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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assemblee generale a adopt un rbglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glemenl, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait6> et I'expression (<accord international, n'ont ete dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet egard par l'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualitt de <<trait&,ou d'<<accord internationalbsi cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne conf&rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recuei
ont &6 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 22856

BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
phase 3 of the Project "Regional Planning and Urban
Development Policy". Brasilia, 24 February 1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 2 April 1984.

BRESIL
et

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif i la troisieme
phase du projet <<Creation de regions metropolitaines>>.
Brasilia, 24 fevrier 1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistr6 par le Brdsil le 2 avril 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING PHASE 3 OF THE
PROJECT "REGIONAL PLAN-
NING AND URBAN DEVELOP-
MENT POLICY"

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FtIDIRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A LA TROISItME
PHASE DU PROJET ((CRIA-
TION DE RIEGIONS MtTROPO-
LITAINES>>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 24. Februar 1984

EZ 445/114/148/84

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen unter Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/DE-I/

DAI/C/65 644 (B46)(F36) vor 01.03.1983 und auf die Vereinbarung vor 23.06.1981
sowie in Ausfhfirung des Abkommens zwischen unseren beiden Regierungen vor
30.11.1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende ergtnzende Vereinbarung
uber das Vorhaben ,Raumordnungs- und Stadtentwicklungspolitik CNDU" 3.
Phase (PN 75.2131.3) im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6-
derativen Republik Brasilien setzen die gemeinsame F6rderung des Conselho Nacio-
nal de Desenvolvimento Urbano (CNDU) in der Zeit vom 1. Juli 1983 bis 30. Juni
1986 fort.

Der Regierung der Bundesrepublik Deutschland obliegt es,
a) eine Fachkraft mit Erfahrungen in Planung und Implementierung von Mass-

nahmen der Stadtentwicklung ffir die Dauer von bis zu 24 Monaten und eine
Fachkraft mit Erfahrungen in der Organisation und Durchfhfirung von Mass-
nahmen der interkommunalen Zusammenarbeit ffir die Dauer von bis zu 12 Mo-
naten zu entsenden;

b) ebenso Fachkrafte verschiedener Fachrichtungen zur Obernahme kurzzeitiger
Beratungsaufgaben bis zu insgesamt 33 Mann/Monaten zu entsenden;

I Came into force by the exchange of the said notes,
with retroactive effect from I July 1983, in accordance with
their provisions.

I Entr6 en vigueur par l'echange desdites notes, avec
effet rtroactif au Ier juillet 1983, conformment A leurs
dispositions.

Vol. 1354,1-22856
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c) bis zu 10 brasilianische Fachkrafte auf dem Gebiet der Stadt- und Regionalpla-
nung auszubilden;

d) zwei Informationsseminare ffir etwa zw6lf brasilianische Fachkrafte in der Bun-
desrepublik Deutschland durchzufiihren.

II. Aufgaben der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
a) sie stellt den oben genannten Fachkraften entsprechend der Dauer ihres Ein-

satzes geeignete brasilianische Fachkrafte sowie einen Dolmetscher und
Hilfskrafte ffir Schreibarbeiten und ffir die Herstellung kartographischer
Unterlagen zur Verffigung;

b) erm6glicht den deutschen Fachkraiften die Benutzung von Arbeitsraumen sowie
der fir die Durchfuihrung der Arbeiten erforderlichen technischen Gerate ein-
schliesslich eines Dienstfahrzeugs;

c) erleichtert den Abschluss von vertraglichen Vereinbarungen zwischen CNDU
und anderen Institutionen soweit das fur die Erbringung der Beratungsleis-
tungen durch deutsche Fachkrdfte erforderlich ist.

III. Aufgaben der entsandten Fachkrafte:
a) Beratung des CNDU bei der Abfassung eines Stadtentwicklungsberichtes;
b) Mitwirkung beim CNDU bei der Koordinierung von Sektormassnahmen zum

Zweck der Stadt- und Regionalentwicklung;
c) Unterstiitzung des CNDU und von Landes- und Gemeindebeh6rden bei der Or-

ganisation und Durchfiuhrung von Massnahmen interkommunaler Zusammen-
arbeit sowie bei allgemeinen Fldchennutzungs- und ausgewahlten Fachpla-
nungen;

d) Beratung bei der Koordinierung von Aus- und Fortbildungsmassnahmen.

IV. Die ausfuihrenden Stellen des Vorhabens:
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt die Deutsche

Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit GmbH (GTZ), 6236 Eschborn, mit der
Durchfhfirung ihrer Aufgaben.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt den Conselho
Nacional de Desenvolvimento Urbano (CNDU) mit der Ausfuhrung des Vorhabens.

3. Die gemass Nummer 1 und 2 beauftragten Stellen legen am Anfang jeden
Jahres ein Arbeitsprogramm mit genauen Angaben fiber die in diesem Zeitraum
durchzuffihrenden Tatigkeiten und gegebenenfalls mit Angaben uiber andere an der
Durchfuihrung beteiligten Institutionen vor.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6-
derativen Republik Brasilien nehmen nach Beginn der in dieser Vereinbarung vorge-
sehenen Tatigkeiten jedes Jahr gemeinsam eine Uberpruffung des Vorhabens vor.

V. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Abkommens
vom 30.11.1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und der Vereinbarung
vom 23.06.1981 auch fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis V gemachten Vorschldgen einverstanden erklrt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
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Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem fir den Beginn der dritten Phase des Projekts vorgesehenen Datum in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signi]
GOETZ ALEXANDER MARTIUS

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Braslia, DF

[TRANSLATION]

CHARGE D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 24 February 1984

EZ 445/114/148/84

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/DE-I/DAI/C/65 644(B46)(F/36)
of 1 March 1983 and the Arrangement of
23 June 1981' and pursuant to the Basic
Agreement on technical co-operation be-
tween our two Governments of 30 Nov-
vember 1963,2 I have the honour to pro-
pose to you the following Supplementary
Arrangement concerning the project
"Regional planning and urban develop-
ment policy (CNDU)", phase 3, (PN 75.
2131.3), on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany:

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall
continue jointly to promote the Conselho
Nacional de Desenvolvimento Urbano
(CNDU) from 1 July 1983 to 30 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 273.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 24 fvrier 1984

EZ 445/114/148/84

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f~rant A
la note verbale DCOPT/DE-I/DAI/C/65
644 (B46)(F36) du 1er mars 1983 et l'Ac-
cord du 23 juin 1981' et en application de
l'Accord de base relatif A la cooperation
technique conclu entre nos deux Gouver-
nements le 30 novembre 19632, l'Accord
compl6mentaire suivant sur le projet
<Cr6ation de regions m6tropolitaines
CNDU>>, 3e phase (PN 75.2131.3) :

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil
poursuivront de concert leur soutien au
Conselho Nacional de Desenvolvimento
Urbano (CNDU) au cours de la p6riode al-
lant du i er juillet 1983 au 30 juin 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1248, p. 273.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.
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The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall:
(a) Assign one specialist experienced in

urban development planning and
implementation, for a period of up
to 24 months, and one specialist
experienced in the organization and
implementation of inter-city co-
operation, for a period of up to
12 months;

(b) Also assign, for a period of up to
33 man/months, specialists in
various fields on short-term consul-
tancies;

(c) Hold training courses in urban and
regional planning for 10 Brazilian
technicians;

(d) Organize 2 information seminars in
the Federal Republic of Germany
for approximately 12 Brazilian tech-
nicians.

II. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall:
(a) Make available to the above-

mentioned specialists, for the dura-
tion of their assignment, qualified
Brazilian technical personnel and
one interpreter and auxiliary per-
sonnel for typing and preparing car-
tographic documentation;

(b) Provide offices, the necessary tech-
nical equipment and one official
vehicle for use by the German
specialists in their work;

(c) Facilitate the conclusion of such
contractual arrangements between
CNDU and other institutions as may
be necessary for the advisory serv-
ices to be rendered by the German
specialists.

Il incombera au Gouvernement de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne :
a) D'envoyer un sp~cialiste ayant l'exp&

rience de la planification et de l'ex6-
cution de mesures d'urbanisme pour
une dur~e de 24 mois au plus et un
spdcialiste ayant l'exp6rience de l'or-
ganisation et de l'exdcution de me-
sures de coop6ration intercommu-
nautaire pour une durde de 12 mois
au plus;

b) D'envoyer aussi, pour une dur6e
maximum de 33 mois/homme, des
spdcialistes en diverses mati~res pour
fournir des services de consultation A
court terme;

c) D'assurer des stages de formation A
10 techniciens br~siliens dans le do-
maine de la planification urbaine
r~gionale;

d) D'organiser 2 s6minaires d'informa-
tion, A l'intention de 12 techniciens
environ, en R~publique f~d6rale
d'Allemagne.

II. I1 appartiendra au Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Br~sil :
a) De mettre A la disposition des sp6cia-

listes susvis6s, pour la dur~e de leur
activit6, des techniciens br6siliens
qualifi6s ainsi qu'un interprte et du
personnel auxiliaire pour des travaux
de dactylographie et pour la produc-
tion d'une documentation cartogra-
phique;

b) De mettre A la disposition des sp6cia-
listes allemands des salles de travail
ainsi que les instruments techniques
n6cessaires A l'ex6cution des travaux,
y compris un v6hicule de service;

c) De faciliter la conclusion d'arrange-
ments contractuels entre le CNDU et
d'autres institutions dans la mesure
n6cessaire & l'ex6cution des presta-
tions des consultants allemands.
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III. Functions of the assigned special-
ists:
(a) To advise CNDU on the preparation

of an urban development report;

(b) To collaborate with CNDU in co-
ordinating sectoral urban and regional
development measures;

(c) Assist CNDU and State and munici-
pal authorities in the organization
and implementation of inter-city co-
operation and in the overall plan-
ning of land use and specific
technical planning;

(d) To give advice on co-ordinating the
training and advanced training of
human resources.

IV. Executing agencies:
1. The Government of the Federal

Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft fOr Tech-
nische Zusammenarbeit GmbH (GTZ),
at 6236 Eschborn, to execute the project
in respect of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Conselho Nacional de Desenvolvimento
Urbano (CNDU) to execute the project.

3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 of this section shall,
at the beginning of each year, submit a
schedule specifying the work to be done
during the period concerned and, if
necessary, indicating any other institu-
tions participating in such work.

4. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall, on an annual basis and at
the start of the work referred to in this
Arrangement, together review the pro-
gress of the project.

III. Attributions des techniciens alle-
mands :
a) Conseiller le CNDU pour la r6dac-

tion d'un rapport relatif A l'urbanisa-
tion;

b) Collaborer avec le CNDU A la coordi-
nation de mesures sectorielles destin6es
A promouvoir le d~veloppement ur-
bain et r6gional;

c) Aider le CNDU et les autorit6s gou-
vernementales et municipales A 6la-
borer et A ex6cuter des mesures de coo-
p~ration intercommunales ainsi que
pour l'61aboration de plans g6n~raux
d'utilisation des sols et d'utilisation
de terrains s~lectionn6s;

d) Aider de leurs conseils A la coordina-
tion de mesures de formation et de
perfectionnement des ressources hu-
maines.

IV. Organismes d'ex~cution du projet:
1. Le Gouvernement de la R6publique

fdd6rale d'Allemagne d6l gue 'exdcution
des prestations qui lui incombent A la
Deutsche Gesellschaft fir Technische Zu-
sammenarbeit GmbH (GTZ), 6236 Esch-
born.

2. Le Gouvernement de la R6publique
f~drative du Br6sil d6l gue l'ex6cution
du projet au Conselho Nacional de
Desenvolvimento Urbano (CNDU).

3. Les organismes mandat6s aux
termes des paragraphes I et 2 6tabliront
au d6but de chaque ann6e un programme
de travail sp~cifiant les activit6s A exdcuter
au cours de la p6riode suivante et indi-
quant, le cas 6chdant, les autres institu-
tions appel6es A participer A son ex6cu-
tion.

4. Le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du
Br~sil procderont, de concert, tous les
ans, apr~s le d6but des activit6s pr6vues
dans le pr6sent Accord, A une 6valuation
des progr~s r6alis6s.
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V. In all other respects, the provisions
of the above-mentioned Basic Agree-
ment of 30 November 1963, including
the Berlin clause (article 10), and the Ar-
rangement of 23 June 1981 shall apply
also to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections I to V, this Note to-
gether with your Note in reply expressing
your Government's agreement shall con-
stitute an arrangement between our two
Governments, to enter into force on the
date set for the start of phase 3 of the
project.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GOETZ ALEXANDER MARTIUS

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia DF

V. Pour le reste, ce sont les disposi-
tions de 'Accord susmentionn6 du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Berlin
(article 10), et de I'Accord du 23 juin
1981 qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la Rpublique
f6d6rative du Br~sil se dclare d'accord
avec les propositions I h V, la pr~sente
note et votre r6ponse me notifiant cet ac-
cord constitueront entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vi-
gueur A la date pr6vue pour le d6but de la
3 e phase du projet.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

GOETZ ALEXANDER MARTIUS

Son Excellence le Ministre des Affaires
6trangres de la R6publique f6d6rative
du Br6sil 'Ambassadeur Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia (DF)

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 de fevereiro de 1984

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/41/644(B4)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota verbal n9 EZ 445/114/148/84,

datada de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com refer~ncia A Nota Verbal DCOPT/DE-I/DAI/C/

65/644, de 19 de marco de 1983, e ao Ajuste Complementar de 23 de junho de
1981, bem como em execugo do Acordo Bisico de Cooperaoo T~cnica, de
30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a
honra de propor a Vossa Excelencia, em nome do Governo da Repfiblica Federal
da Alemanha, o seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto "Implantago
das Regi6es Metropoitanas/CNDU", 3a fase (PN75.2131.3).

I. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptd-
blica Federativa do Brasil dardo prosseguimento L promogdo conjunta do Con-
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selho Nacional de Desenvolvirmento Urbano - CNDU, no periodo compreen-
dido entre os dias 1? de julho de 1983 e 30 de junho de 1986.

Assim sendo, ao Governo da Reptdblica Federal da Alemanha caberd:
a) enviar um tdcnico com experiEncia em planejamento e na implementagio de

medidas de desenvolvimento urbano, pelo prazo mximo de 24 meses, e urn
t6cnico com experi~ncia na organizago e execuqo de medidas de coope-
ragdo intermunicipal, pelo prazo mximo de 12 meses;

b) enviar igualmente, pelo prazo mLximo de 33 homens/ms, t6cnicos de dife-
rentes especialidades para desempenharern tarefas de assessorarmento a
curto prazo;

c) proporcionar estigios de formago a 10 t6cnicos brasileiros no setor de pla-
nejamento urbano regional;

d) organizar dois semindrios de informagdo na Repdiblica Federal da Ale-
manha, para aproximadamente 12 t6cnicos brasileiros.

II. Ao Governo da Reptdblica Federativa do Brasil caberd:
a) colocar A disposigdo dos t6cnicos acima referidos, de acordo com a duragao

de suas atividades, tdcnicos brasileiros habilitados, bern como int6rprete e
auxiliares para trabalhos de datilografia e para a produgdo de documen-
taqdo cartogrifica;

b) facultar aos t6cnicos alemaas a utilizagdo de salas de trabalho, bern como de
instrumentos t6cnicos necessdrios para a realizag:o dos trabalhos, inclusive
veiculo de servigo;

c) facilitar a conclusdo de convenios contratuais entre o CNDU e outras insti-
tuig6es, desde que isso seja necess~rio para os servigos de assessoramento a
serem prestados pelos t6cnicos alernes.

III. Atribuiq6es dos t6cnicos enviados:
a) assessorar o CNDU na redagAo de um relat6rio de desenvolvimento urbano;
b) colaborar corn o CNDU na coordenagdo de medidas setoriais destinadas ao

desenvolvimento urbano e regional;
c) auxiliar o CNDU e autoridades estaduais e municipais na organizagdo e exe-

cugdo de medidas de cooperag.o intermunicipal, bern como no planejamen-
to geral do uso do solo e pianos t6cnos especificos;

d) prestar assessoria na coordenagAo de medidas de formagdo e aperfeigoa-
mento de recursos humanos.

IV. Dos executores do projeto:
1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha encarregard da exe-

cugdo de sua contribuiqdo a "Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ), GmbH" (Sociedade Alem de Cooperago Tcnica), em 6236,
Eschborn.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da execugdo
do projeto o Conselho Nacional de Desenvolvirmento Urbano (CNDU).

3. Os 6rgios encarregados nos termos do pardgrafo 1 e 2 deste item apre-
sentar~o no inicio de cada ano o Programa de Trabalho, o qual deverA especi-
ficar as atividades a serem implementadas naquele periodo, indicando, se for o
caso, outras instituig6es envolvidas na sua execugdo.
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4. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repd-
blica Federativa do Brasil procederio em conjunto, anualmente, ap6s o inicio
das atividades previstas neste Ajuste, a um exame do andamento do projeto.

V. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig~es do
acima referido Acordo Bisico de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula de
Berlim (artigo X).

VI. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas apresentadas nos itens I a V, esta Nota e a de resposta de Vossa Exce-
lncia, em que se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirdo um
Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data prevista para o
inicio da terceira fase do projeto.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir um ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
prevista para o inicio da terceira fase do projeto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha mais alta considerago.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Goetz Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i. da Repdiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

24 February 1984

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/41/644 (B46) (F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of Note Verbale No. EZ/445/
114/148/84, of today's date, the text of
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees with the
terms of the foregoing Note which, to-
gether with this Note, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date set
for the start of phase 3 of the project.

[TRADUCTION]

Le 24 f6vrier 1984

DCOPT/DE-I/DAI/DPI/41/644 (B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note verbale no EZ 445/114/148/84, en
date de ce jour, dont la teneur en portu-
gais est la suivante :

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
est d'accord avec les dispositions de la
note ci-dessus qui constituera, avec la
pr6sente note, un accord entre nos deux
Gouvernements entrant en vigueur A la
date pr6vue pour le d6but de la troisirme
phase du projet.
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I take this opportunity, etc.

RAMIRo SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires a.i. of the Federal
Republic of Germany

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRo SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Goetz Alexander Martius

Charg& d'affaires par interim de la
R6pubique f6d6rale d'Allemagne
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CAMEROON

Air Transport Agreement. Signed at Bonn on 22 October
1964

Exchange of notes constituting an agreement establishing
the route schedule to the above-mentioned Agreement.
Yaound6, 2 and 22 August 1983

Authentic texts of the Agreement: German, French and English.

Authentic texts of the Exchange of notes: German and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 4 April 1984.

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

CAMEROUN

Accord relatif aux transports aeriens. Signe 'a Bonn
le 22 octobre 1964

Echange de notes constituant un accord fixant le tableau de
routes de l'Accord susmentionne. Yaounde, 2 et 22 aoiit
1983

Textes authentiques de l'Accord : allemand, franvais et anglais.

Textes authentiques de l'tchange de notes : allemand et franrais.

Enregistris par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 4 avril
1984.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER BUNDESREPUBLIK KAMERUN OBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Bundesrepublik Kamerun,
In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und daruber

hinaus zu regeln,
Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde": in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den
Bundesminister ffir Verkehr; in bezug auf die Bundesrepublik Kamerun den mit der
Zivilluftfahrt beauftragten Minister; oder in beiden Fallen jede andere Person oder
Stelle, die zur Ausibung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben ermachtigt ist;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen": ein Luftverkehrsunternehmen, das eine Ver-
tragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen
bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internatio-
nalen Fluglinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben ffir die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom
7. Dezember 1944 uber die Internationale Zivilluftfahrt in der jeweils letztguiltigen
Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2. (1) Jede Vertragspartei gewd.hrt der anderen Vertragspartei zur
Durchfhfirung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-
nehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien
- das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu fiberfliegen,
- das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen und
- das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2 fest-

gelegten Linien aufgefihrt sind, zu landen, um Fluggaste, Post und/oder Fracht
gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Ver-
tragsparteien berechtigt sind, internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben,
werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren
ist.

Artikel 3. (1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,
wenn
a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewahrt sind,

ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und
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b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.
(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewhfirt, wird vorbehaltlich der Ab-

sAtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Artikel 8 und 9 die Genehmigung zum Betrieb des
internationalen Fluglinienverkehrs unverzuiglich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB3 es in der Lage ist, den Erfordernissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und sonstige Vorschriften der erstgenannten Ver-
tragspartei fir die Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben
sind.

(4) Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die Ausiibung der in Artikel 2 gewahrten Rechte verweigern, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB
ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsachliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen Vertragspartei oder
dieser selbst zustehen.

Artikel 4. (1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschrainken, wenn ein bezeichnetes
Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewi.hrenden
Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die
daraus sich ergebenden Verpffichtungen nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der
Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jede
Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach Artikel 13 Gebrauch machen, es sei
denn, da3 zur Vermeidung weiterer Verst6Be gegen Gesetze oder sonstige Vor-
schriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforder-
lich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an die
andere Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter
den Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen
geniel3t die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Un-
ternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5. Die Gebiuhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ffir die Be-
nutzung der FlughAfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge
eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden,
diirfen nicht h6her sein als die Gebiuhren, die fiir Luftfahrzeuge eines inlaindischen
Unternehmens in .hnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6. (1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-
partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar-
tei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlief3lich der an
Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, iblichen Ausriistungsge-
genstinde und Bordvorrate, bleiben frei von Z611en und sonstigen bei der Einfuhr,
Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch, soweit die
an Bord der genannten Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug iber dem
Hoheitsgebiet der letztgenannten Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le, Bordvorrate, Ersatzteile und ubliche Ausriis-
tungsgegenstande, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vorfibergehend
eingefihrt werden, urn dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge
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eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst
an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Ver-
tragspartei auf andere Weise wieder ausgefiuhrt zu werden, bleiben frei von den in
Absatz I genannten Z61len und sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei
an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertrags-
partei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, blei-
ben frei von den in Absatz I bezeichneten Z61len und sonstigen Abgaben und von et-
waigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Jede Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren un-
ter Zolliiberwachung halten.

(5) Soweit fir die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Z61le und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fir sie gel-
tenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrinkungen.

Artikel 7. (1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in bil-
liger und gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Fluglinienverkehr auf jeder nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Arti-
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen einer Vertrags-
partei auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspar-
tei Ricksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von
diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich beeintrichtigt
wird.

Artikel 8. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsparteien spitestens dreil3ig Tage vor Aufnahme des Fluglinienver-
kehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die
vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugplane mit. Entsprechendes gilt fir spitere
Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbehorde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrtbehorde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmigigen oder sonstigen sta-
tistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen ilbermitteln, die billigerweise
angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Li-
nien von einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei bereit-
gestelte Beforderungsangebot zu iberprifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben
zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung
des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9. (1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Li-
nien fir Fluggaiste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Bericksichtigung aller
UmstAnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der beson-
deren Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen,
welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festge-
setzt. Bei der Festsetzung soil nach den Bestimmungen der folgenden Absitze ver-
fahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffir jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei sollen sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den Beschliussen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens
des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen,
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oder die bezeichneten Unternehmen sollen nach einer Beratung mit den Luftver-
kehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betrei-
ben, die Tarife wenn m6glich unmittelbar miteinander vereinbaren.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbehorden
beider Vertragsparteien spAtestens dreiflig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fal-
len verkurzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsparteien damit ein-
verstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erkl.rt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz 3
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
h6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir
die eine Obereinstimmung nicht zustande gekommen ist, in gegenseitigem Einver-
nehmen festsetzen.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein
Einvernehmen nach Absatz 4 nicht erzielt, so findet Artikel 14 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif
nicht einverstanden erklirt hat, des Recht, von der anderen Vertragspartei die Auf-
rechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs zu verlangen.

Artikel 10. Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes allgemeines
mehrseitiges Luftverkehrsibereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungerl
vor. Er6rternngen fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Ubereinkommen
dieses Abkommen aufhebt, ersetzt, andert oder ergAnzt, finden nach Artikel 13 statt.

Artikel 11. Jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei darf in den
FlughAfen und Stadten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen es eine
eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal fur seine Ge-
sch~fte unterhalten und beschaftigen. Sieht ein bezeichnetes Unternehmen von der
Einrichtung einer eigenen Organisation in den Flughafen im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ab, so soil es nach Mbglichkeit die in Betracht kommenden
Arbeiten durch das Personal der Flughafen oder eines bezeichneten Unternehmens
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ausfiuhren lassen.

Artikel 12. Zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
st andigung in allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens berihrenden
Angelegenheiten herbeizufiuhren.

Artikel 13. Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des
Fluglinienplans kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen.
Das gleiche gilt fir die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens,
wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 12 ohne
Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang
des Antrags.

Artikel 14. (1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Auslegung
oder die Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden
kann, ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.
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(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspar-
tei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu
bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von sechzig Tagen, der Obmann inner-
halb von neunzig Tagen zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen
mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbrei-
ten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Er-
mangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des
Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforder-
lichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit
einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert,
so soil der Vizeprasident, der ihn vertritt, die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind fir beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trigt die Kosten
ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die
Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragspar-
teien zu gleichen Teilen getragen. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

Artikel 15. Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwech-
sel nach Artikel 2 Absats 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
(ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden sollen sobald wie m6glich in Jaound6 ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt drei3ig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kiindigen.
Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der anderen Vertrags-
partei aul3er Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Oktober 1964 in sechs Urschriften, je zwei in
deutscher, franz6sischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

LAHR

Fir die Bundesrepublik Kamerun:

N'THEPE
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ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET
LA RtPUBLIQUE FID8RALE DU CAMEROUN RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique f~d~rale du Cameroun,
D6sireuses de rggler les transports agriens entre leurs territoires et au del,
Sont convenues des dispositions suivantes :

Article jer. (1) Au sens du pr6sent Accord et h moins qu'il n'en rgsulte autre-
ment du texte, on entendra par :

a) <<Autorit6 agronautique>> : dans la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne, le
Ministre f6d6ral des Transports; dans la Rgpublique f6dgrale du Cameroun, le
Ministre charg6 de 1'aviation civile; ou dans Fun et l'autre cas toute personne ou tout
service autoris6 A assumer les fonctions dgvolues A ces autorit6s;

b) <<Entreprise d~sign~e>> : une entreprise de transports a~riens qu'une Partie
Contractante d6signera par 6crit A l'autre Partie Contractante, conform6ment k l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord, comme 6tant une entreprise qui exploitera les services
adriens internationaux sur les routes fix6es A l'article 2, par. 2.

(2) Les termes de <territoire>>, <service adrien >>, < service a~rien international>)
et <escale non commerciale>> ont, pour l'application du pr6sent Accord, la significa-
tion fixde aux articles 2 et 96 de la Convention du 7 d6cembre 1944 relative A 'aviation
civile internationale2 dans le dernier texte en vigueur.

Article 2. (1) Chaque Partie Contractante accordera A 'autre Partie
Contractante, en vue de 'exploitation des services a6riens internationaux par les en-
treprises d6sign6es sur les routes fix6es conform6ment au paragraphe 2
- Le droit de survoler son territoire sans y faire escale,
- Le droit de faire dans son territoire des escales non commerciales et
- Le droit de faire escale aux points de son territoire qui sont touch6s par les routes

fixes conform~ment au paragraphe 2, afin de prendre ou de d6poser, A des fins
commerciales, des passagers, du courrier et/ou des marchandises.

(2) Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les deux Parties
Contractantes sont autoris6es A exploiter des services a~riens internationaux seront
fix6es dans un tableau des routes qui fera l'objet d'un 6change de notes.

Article 3. (1) L'exploitation des services a6riens internationaux sur les
routes fixes k l'article 2, par. 2, du prdsent Accord, pourra commencer en tout temps :
a) Lorsque la Partie Contractante h laquelle les droits mentionn~s au paragraphe 1

de l'article 2 sont accord6s aura d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises et
b) Lorsque la Partie Contractante qui accorde ces droits aura autoris6 l'entreprise

ou les entreprises d6sign6es A ouvrir les services a6riens.

1 Entrd en vigueur le 8 juillet 1967, soit 30 jours aprs l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Yaoundi le 8 juin 1967, conformment au paragraphe 2 de Particle 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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(2) Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 et de l'arrangement
prdvu aux articles 8 et 9 du pr6sent Accord, la Partie Contractante qui accorde les
droits donnera, sans d~lai, l'autorisation d'exploiter les services a6riens internatio-
naux.

(3) Chaque Partie Contractante a le droit de demander A une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie Contractante la preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et r~glements de la premiere Partie Contractante
pour l'exploitation des services adriens internationaux.

(4) Chaque Partie Contractante peut refuser A une entreprise d~sign6e par
l'autre Partie Contractante l'exercice des droits pr6vus A l'article 2 du pr6sent Accord
si ladite entreprise n'est pas en mesure d'apporter sur demande la preuve qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux - personnes physiques ou morales - de 'autre Partie Contrac-
tante, ou entre les mains de cette Partie Contractante elle-meme.

Article 4. (1) Chaque Partie Contractante peut r6voquer l'autorisation ac-
cord6e en application de l'article 3, par. 2, du present Accord, ou la soumettre A des
conditions restrictives, si une entreprise d6signde ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie Contractante qui accorde les droits, n'observe pas les dispositions
du pr6sent Accord ou ne remplit pas les obligations qui en d~coulent. Il en est de
meme si la preuve mention~e A I'article 3, par. 4, n'est pas apport~e. Chaque Partie
Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation, conform6ment A
l'article 13 du pr6sent Accord, A moins qu'un arret imm6diat de l'exploitation ou l'ap-
plication immediate de conditions restrictives ne soit n6cessaire pour pr~venir de
nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.

(2) Chaque Partie Contractante a le droit, moyennant notification 6crite a
l'autre Partie Contractante, de remplacer par une autre entreprise, dans les condi-
tions pr6vues A 'article 3, une entrepris6 ddsign6e par elle. La nouvelle entreprise
d6signde jouit des memes droits et est soumise aux m~mes obligations que l'entreprise
qu'elle remplace.

Article 5. Les taxes pr~lev6es sur le territoire d'une Partie Contractante pour
l'usage des a6roports et autres installations de navigation adrienne par les a6ronefs
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante n'exc6deront pas celles qui
sont perques pour les a6ronefs d'une entreprise nationale dans les services adriens in-
ternationaux similaires.

Article 6. (1) Les a6ronefs qu'utilise une entreprise d6sign~e par l'une des
Parties Contractantes et qui p6ntrent sur le territoire de l'autre Partie Contractante
pour en ressortir ou pour le survoler sont, y compris les carburants, lubrifiants,
pices de rechange, objets d'6quipement usuels et approvisionnements de bord,
exempts des droits de douane et autre taxes pr~lev6es sur les marchandises A 'entr6e,
A la sortie ou en transit. Cette exemption s'applique aussi dans la mesure o/i les mar-
chandises se trouvant A bord des a6ronefs en question sont utilis6es pendant le survol
du territoire de la Partie Contractante mentionn6e en dernier lieu.

(2) Les carburants, lubrifiants, approvisionnements de bord, pi~ces de re-
change et objets d'6quipement usuels, introduits temporairement dans le territoire de
l'une des Parties Contractantes pour y etre, imm6diatement ou apr~s entreposage,
months sur les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante ou
pris bord de toute autre mani~re, ou pour tre r6export6s d'une autre fagon du terri-
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toire de la Partie Contractante mentionnde en premier lieu, sont exempts des droits
de douane et autres taxes mentionn~es au paragraphe 1.

(3) Les carburants et lubrifiants pris, dans le territoire de l'une des Parties
Contractantes, A bord des a~ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
Contractante, et qui sont utiliss dans le service a6rien international, sont exempts
des droits de douane et autres taxes mentionn6s au paragraphe 1 et de toutes taxes
sp6ciales 6ventuelles sur la consommation.

(4) Chaque Partie Contractante peut placer sous contr6le douanier les mar-
chandises mentionn6es aux paragraphes 1 A 3.

(5) Dans la mesure oii il n'est pas pergu de droits de douane et autres taxes pour
les marchandises mentionn6es aux paragraphes 1 A 3, ces marchandises ne sont pas
soumises aux prohibitions et restrictions 6conomiques A l'entr6e, A la sortie et au transit
qui leur seraient applicables par ailleurs.

Article 7. (1) Les entreprises d6sign6es par chaque Partie Contractante joui-
ront de possibilit~s dgales et 6quitables pour l'exploitation des services a6riens sur
chacune des routes fix6es conform6ment & 'article 2, par. 2, du pr6sent Accord.

(2) En exploitant les services adriens internationaux sur les routes fixds confor-
m6ment A I'article 2, par. 2, du pr6sent Accord, toute entreprise d6sign6e par une
Partie Contractante tiendra compte des int6r~ts de 'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie Contractante afin de ne pas affecter indOment les services que cette derni~re en-
treprise exploite sur tout ou partie des mmes routes.

Article 8. (1) Les entreprises d6sign6es indiqueront aux autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant l'ouverture des
services a6riens sur les lignes fixes conform6ment A 'article 2, par. 2, du pr6sent Ac-
cord, le type de service, les types d'avions envisagds, ainsi que les horaires. La m~me
rfgle est valable par analogie, pour les changements ult6rieurs.

(2) Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes fourniront
sur demande aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donn6es statistiques r6gulires ou autres des entreprises d6sign6es pouvant etre 6qui-
tablement sollicit6es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une entreprise
d6sign6e par la premiere Partie Contractante sur les lignes fix6es conform6ment A
l'article 2, par. 2, du pr6sent Accord. Ces donn6es contiendront toutes les indications
n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la destination du trafic.

Article 9. (1) Les tarifs qui doivent Wre appliqu6s, sur les routes fix6es
conform6ment A l'article 2, par. 2 du present Accord, aux passagers et aux marchan-
dises seront 6tablis compte tenu de tous les facteurs, tels que le cofit de 'exploitation,
un b6n6fice raisonnable, les conditions particulires des diverses routes et les tarifs
appliqu6s par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la meme route. Pour
l'tablissement des tarifs, on proc6dera selon les dispositions des paragraphes sui-
vants.

(2) Les tarifs seront convenus, si possible, pour chaque route entre les entre-
prises d6sign6es int~ress6es. Les entreprises d6sign6es tiendront compte de la pro-
c6dure recommand6e pour l'tablissement des tarifs par l'Association internationale
des transports a6riens (A.I.T.A.), ou bien elles conviendront de ces tarifs si possible
directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports a6riens
d'Etats tiers qui desservent tout ou partie de sa m~me route.
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(3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis b 'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au moins trente jours avant la date pr~vue
pour leur entree en vigueur. Ce d~lai peut re abr~g6 dans certains cas, si les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties Contractantes y consentent.

(4) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A convenir des tarifs, confor-
m~ment au paragraphe 2, ou si une Partie Contractante declare ne pas pouvoir
consentir aux tarifs qui lui ont 06 soumis conform~ment au paragraphe 3 de cet arti-
cle, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6tabliront ces tarifs
par accord mutuel pour les routes et sections de routes sur lesquelles une entente n'a
pas 6t6 r~alis~e.

(5) Si un accord conform~ment au paragraphe 4 de cet article n'est pas rdalis
entre les autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes, 'article 14 du pr6-
sent Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 06 rendue, la
Partie Contractante qui n'aura pas consenti A un tarif aura le droit d'exiger de l'autre
Partie Contractante le maintien du tarif pr~c~demment en vigueur.

Article 10. Si les deux Parties Contractantes adherent A une m~me convention
multilat~rale g~ndrale sur les transports a~riens, les dispositions de cette dernire pri-
meront celles du present Accord. Les pourparlers tendant A 6tablir dans quelle
mesure une convention multilat~rale abroge, remplace, modifie ou complete le pr6-
sent Accord auront lieu conform~ment A l'article 13 du present Accord.

Article 11. Toute entreprise d~sign~e par un Etat contractant pourra entrete-
nir et occuper pour ses affaires son propre personnel dans les a~roports et les villes du
territoire de l'autre Partie Contractante dans lesquels elle a l'intention d'avoir sa re-
presentation. Si une entreprise d~sign~e renonce A 6tablir une organisation propre sur
les a~roports de l'autre Partie Contractante, elle chargera, autant que possible, des
travaux 6ventuels le personnel des a~roports ou d'une entreprise d~sign~e du terri-
toire de l'autre Partie Contractante.

Article 12. Si besoin est, un 6change de vues aura lieu entre les autorit~s aro-
nautiques des Parties Contractantes afin d'assurer une cooperation 6troite et une en-
tente dans toutes les affaires concernant 'application et l'interpr~tation du present
Accord.

Article 13. En vue d'examiner les modifications A apporter au present Accord
ou au tableau des services, chaque Partie Contractante pourra, a tout moment,
demander qu'une consultation ait lieu. II en est de m~me en ce qui concerne l'examen
de l'interpr~tation et de l'application de r'Accord si, de l'avis de l'une des Parties
Contractantes, l'6change de vues pr~vu A l'article 12 n'a pas abouti. La consultation
commencera dans un ddlai de soixante jours apr~s reception de la demande.

Article 14. (1) Dans la mesure oii une divergence de vues sur l'interpr6tation
ou 'application du present Accord ne pourrait 8tre r~gl~e conformdment i Particle 13,
elle sera soumise & un tribunal arbitral, b la demande de l'une des Parties Contrac-
tantes.

(2) Le tribunal arbitral sera constitu6 ad hoc de telle mani~re que chaque Par-
tie Contractante ddsignera un arbitre et que ces deux arbitres choisiront comme prdsi-
dent, d'un commun accord, le ressortissant d'un Etat tiers qui sera d~sign6 par les
Gouvernements des deux Parties Contractantes. Les arbitres devront 8tre ddsignds

Vol. 1354.1-22857

1984



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s 23

dans les soixante jours, et le president dans les quatre-vingt-dix jours apr~s que l'une
des Parties Contractantes aura fait connaftre & l'autre son intention de soumettre la
divergence de vues A un tribunal d'arbitrage.

(3) Si les d6lais pr6vus au paragraphe 2 ne sont pas observ6s, chaque Partie
Contractante pourra, 2 d6faut d'un autre accord, prier le prdsident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale (0.A.C.I.) de proc6der aux nomina-
tions n6cessaires. Si le president poss~de la nationalit6 de l'une des deux Parties
Contractantes ou s'il est empech pour une autre raison, c'est A son suppl6ant qu'il
appartiendra de proc6der aux nominations n6cessaires.

(4) Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont obliga-
toires pour les deux Parties Contractantes. Chaque Partie Contractante prendra A sa
charge les frais occasionn6s par l'activit6 de son arbitre ainsi que de sa repr6sentation
dans la proc6dure devant le tribunal arbitral; les frais du pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties Contractantes. Pour le reste,
le tribunal arbitral r~gle lui-m~me sa proc6dure.

Article 15. Le pr6sent Accord, toutes ses modifications et tout 6change de
notes effectu6 conform6ment h l'article 2, par. 2, seront communiques pour enregis-
trement A l'Organisation de l'aviation civile internationale (O.A.C.I.).

Article 16. (1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront dchangds aussit6t que possible A Yaound6.

(2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des
instruments de ratification.

(3) Chaque Partie Contractante peut d6noncer en tout temps le pr6sent Accord
par dcrit. L'Accord expirera un an apr~s reception de la d6nonciation par 1'autre Par-
tie Contractante.

FAIT h Bonn, le 22 octobre 1964 en six exemplaires, dont deux en langue alle-
mande, deux en langue frangaise et deux en langue anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi.

Pour la RMpublique f6d~rale d'Allemagne:

LAHR

Pour la Rdpublique fdd6rale du Cameroun:

N'THEPE
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE FEDERAL REPUBLIC OF CAME-
ROUN

The Federal Republic of Germany and the Federal Republic of Cameroun,
Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between their

respective territories and beyond,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purposes of the present Agreement, unless otherwise
stated in the text:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; in the case of the Federal
Republic of Cameroun, the Minister in charge of Civil Aviation; or in both cases any
other person or agency authorized to perform the functions exercised by the said
authorities;

(b) The term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Ar-
ticle 3 of the present Agreement as being an airline which is to operate international
air services on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of
the present Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall, for the purposes of the present Agreement, have the
meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention of December 7, 1944,' on
International Civil Aviation as amended at present or in future.

Article 2. (1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party for the purpose of operating international air services by designated airlines
over the routes specified in accordance with paragraph (2) of this Article:
- The right to fly across its territory without landing;
- The right to land in its territory for non-traffic purposes, and
- The right to land in its territory at the points named on the routes specified in ac-

cordance with paragraph (2) of this Article, in order to take on or discharge pas-
sengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Contracting Par-
ties will be authorized to operate international air services shall be specified in a
Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3. (1) The international air services on the routes specified in accord-
ance with paragraph (1) of Article 2 of the present Agreement may be started at any
time, provided

I Came into force on 8 July 1967, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Yaoundd on 8 June 1967, in accordance with article 16 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 2 13, and vol. 1175, p. 297.
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(a) The Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (1) of Article 2
are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated air-
line or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) of this Article and subject to the provisions of Articles 8
and 9 of the present Agreement, give without delay the said authorization to operate
the international air service.

(3) Each Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation
of international air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided
for in Article 2 of the present Agreement from any airline designated by the other
Contracting Party if such airline is not able to prove upon request that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals or corporations
of the other Contracting Party or in that State itself.

Article 4. (1) Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition
of conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of Article 3
of the present Agreement in the event of failure by a designated airline to comply
with the laws and regulations of the Contracting Party granting the rights or to com-
ply with the provisions of the present Agreement or to fulfil the obligations arising
therefrom. This shall also apply if the proof referred to in paragraph (4) of Article 3
is not furnished. Each Contracting Party shall exercise this right only after consulta-
tion as provided for in Article 13 of the present Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further in-
fringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communication to
the other Contracting Party to replace subject to the provisions of Article 3 an airline
it has designated by another airline. The newly designated airline shall have the same
rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for
the use of airports and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline
of the other Contracting Party shall not be higher than those paid by aircraft of a
national airline engaged in similar international air services.

Article 6. (1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting
Party and entering, departing again from, or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and air-
craft stores on board such aircraft, shall be exempt from customs duties and other
charges levied on the occasion of importation, exportation or transit of goods. This
shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight across the
territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, tempo-
rarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately
or after storage installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the
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territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs duties
and other charges mentioned in paragraph 1 of this Article.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in
international air services shall be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1, of this Article, as well as from any other special consump-
tion charges.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3
of this Article under customs supervision.

(5) In so far as no duties or other charges are imposed on goods mentioned in
paragraphs 1 to 3 of this Article, such goods shall not be subject to any economic
prohibitions or restrictions on importation, exportation and transit that may other-
wise be applicable.

Article 7. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of each Contracting Party to operate air services on any route specified in ac-
cordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in ac-
cordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, any designated
airline of either Contracting Party shall take account of the interests of a designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which
the latter airline operates over the same routes or parts thereof.

Article 8. (1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties not later than thirty days prior to the inaugu-
ration of air services on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Ar-
ticle 2 of the present Agreement the type of service, the types of aircraft to be used
and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of the designated airlines as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline
of the first Contracting Party on the routes specified in accordance with paragraph (2)
of Article 2 of the present Agreement. Such data shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried and the origins and destinations of
such traffic.

Article 9. (1) In fixing rates to be charged for passengers and freight on the
routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment, account shall be taken of all factors, such as cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of the various routes and the rates charged by any other air-
lines which operate over the same routes or parts thereof. In fixing such rates, the
provisions of the following paragraphs should be observed.

(2) The rates shall, if possible, be agreed for each route between the designated
airlines concerned. For this purpose the designated airlines should be guided by such
decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the Interna-
tional Air Transport Association (IATA), or should, if possible, agree on such rates
directly between themselves after consulting with airlines of third countries which
operate over the same routes or parts thereof.
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(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least thirty days prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in ac-
cordance with paragraph (2) above, or if one of the Contracting Parties does not con-
sent to the rates submitted for its approval in accordance with paragraph (3) above,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties should by common ac-
cord fix these rates for routes or parts thereof on which there is disagreement or lack
of consent.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) of this Article is reached between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties the provisions of Arti-
cle 14 of the present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is
rendered, the Contracting Party which has withheld its consent to a given rate shall
be entitled to require the other Contracting Party to maintain the rate previously in
effect.

Article 10. In the event of a general multilateral air transport convention ac-
cepted by both Contracting Parties entering into force, the provisions of the multi-
lateral convention shall prevail. Any discussions with a view to determining the
extent to which the present Agreement is terminated, superseded, amended or sup-
plemented by the provisions of the multilateral convention shall take place in accord-
ance with Article 13 of the present Agreement.

Article 11. Each airline designated by either Contracting Party may maintain
and employ its own personnel for its business transactions in the airports and cities in
the territory of the other Contracting Party where it intends to maintain an agency. If
a designated airline refrains from establishing its own organization at airports in the
territory of the other Contracting Party, it is understood that it should have its work
performed, as far as possible, by the personnel of an airport or of a designated airline
in the territory of the other Contracting Party.

Article 12. Exchanges of views shall take place as needed between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties in order to achieve close co-
operation and agreement in all matters pertaining to the application and interpreta-
tion of the present Agreement.

Article 13. Consultation may be requested at any time by either Contracting
Party for the purpose of discussing amendments to the present Agreement or to the
Route Schedule. The same applies to discussions concerning the interpretation and
application of the present Agreement if either Contracting Party considers that an
exchange of views within the meaning of Article 12 has been without success. Such
consultation shall begin within sixty days from the date of receipt of any such re-
quest.

Article 14. (1) To the extent that any disagreement arising out of the inter-
pretation or application of the present Agreement cannot be settled in accordance
with Article 13 of this Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the
request of either Contracting Party.
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(2) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such a
way as to comprise one member to be appointed by each Contracting Party and these
two members shall then agree upon the choice of a national of a third State as their
chairman who shall be appointed by the Governments of the two Contracting Par-
ties. The members shall be appointed within sixty days and the chairman within ninety
days after either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its
intention of referring the disagreement to arbitration.

(3) If the time-limits provided for in paragraph (2) are not observed, either of
the Contracting Parties may, in the absence of any other relevant agreement, invite
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to make the necessary appointments. Where the President possesses the na-
tionality of one of the two Contracting Parties or is otherwise prevented from carry-
ing out this function, his deputy in office should make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding for both Contracting Parties. Each of the Contracting Par-
ties shall bear the expenses of its own member as well as of its representation in the
proceedings at the arbitral tribunal; the expenses of the chairman and any other
expenses shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 15. The present Agreement, any amendments to it and any exchange
of notes under paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall be commun-
icated to the ICAO for registration.

Article 16. (1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Yaoundd.

(2) The present Agreement shall enter into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may at any time give written notice of termination
of the present Agreement, which shall then expire one year after the date of the
receipt of such notice by the other Contracting Party.

DONE at Bonn, on October 22nd, 1964, in six originals, two each in the German,
French and English languages, all six texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:
LAHR

For the Federal Republic of Cameroun:
N'TH-EPE

Vol. 1354,1-22857



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 29

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RJ PUBLIQUE F8DtRALE D'ALLEMAGNE ET LA RItPUBLIQUE
UNIE DU CAMEROUN FIXANT LE TABLEAU DE ROUTES DE
L'ACCORD DU 22 OCTOBRE 1964 RELATIF AU TRANSPORTS
AtRIENS2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Jaunde, den 02. August 1983

Wi 455.00 KAM.He/M

Exzellenz,
Ich beehre mich, auf das Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Bundesrepublik Kamerun uber den Luftverkehr vom 22. Oktober 1964 und
auf die Verhandlungen zwischen Regierungsdelegationen beider Staaten vom 3. bis
5. Mai 1983 in Jaunde Bezug zu nehmen. In den genannten Verhandlungen ist Ein-
vernehmen dariber erzielt worden, daB der gemdB Artikel 2 Absatz 2 des Abkom-
mens iber den Luftverkehr durch diplomatischen Notenwechsel zu vereinbarende
Fluglinienplan folgende Fassung erhalten soll:

FLUGLINIENPLAN

1. Fluglinien, die von dem seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden:

Abgangs-
punkte
der Bundesrepublik

Zwischenlande-
punkte

Lagos
Kano
Tunis
Abidjan
Accra
Drei noch festzule-
gende Punkte

Punkte im
Hoheitsgebiet
der Vereinig-
ten Republik

Kamerun
Douala

Punkte
daruber
hinaus

Libreville
Luanda
Ein noch festzu-
legender Punkt

I Entr6 en vigueur le 22 aoQt 1983, date de la note de riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 19 du pr6sent volume.
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2. Fluglinien, die von dem seitens der Vereinigten Republik Kamerun bezeichneten Un-
ternehmen betrieben werden:

Punkte im
Hoheitsgebiet
der Bundes- Punkte

A bgangs- Zwischenlande- republik darfiber
punkte punkte Deutschland hinaus

Punkte in der Vereinigten Repu- Rom Frankfurt und/ London
blik Kamerun Genf oder K61n New York

Paris Montreal
Brussel
Vier noch festzu-
legende Punkte

3. Jedes bezeichnete Unternehmen kann die im Fluglinienplan festgelegten Punkte in be-
liebiger Reihenfolge bedienen.

4. Jedes bezeichnete Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere Punkte
auf seiner Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

5. Die Zwischenlandepunkte und die Punkte dariber hinaus werden ohne Verkehrs-
rechte bedient.

Die beiden Delegationen sind ubereingekommen, die Punkte der 5. Freiheit spater auf An-
trag der bezeichneten Unternehmen festzulegen.

6. Die noch nicht bezeichneten Punkte werden spater einvernehmlich festgelegt.
Falls sich die Regierung der Vereinigten Republik Kamerun mit dem vorstehen-

den Fluglinienplan einverstanden erklirt, werden diese Note und die das Einver-
standnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

HARALD GANNS

Seiner Exzellenz dem Minister des Auswartigen
der Vereinigten Republik Kamerun
Herrn F6lix Tony6 Mbog

Jaunde
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L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

Yaound6 le 2 aofit 1983

Wi 455.00 KAM.He/M

Excellence,

J'ai rhonneur de me r6f6rer h l'Accord du 22 octobre 1964 entre la Rpublique
f~drale d'Allemagne et la Rdpublique f~drale du Cameroun relatif au transport
a6rien' ainsi qu'aux n6gociations qui ont eu lieu A Yaounde du 3 au 5 mai 1983 entre
les d~ldgations gouvernementales de nos deux pays. Lors de ces n6gociations, les
d616gations se sont mises d'accord pour r6diger comme suit le tableau de routes de-
vant 8tre fixd par 6change de notes diplomatiques, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 2 de 'Accord relatif au transport a6rien :

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes exploitdes par l'entreprise ddsignee par la Republique fiddrale d'Allemagne:

Points sur le
territoire de
la Rpublique

Points Points inter- Unie du Points situes
d'origine m~diaires Cameroun au-delz

Points en R~publique f~d~rale Lagos Douala Libreville
d'Allemagne Kano Luanda

Tunis Un point A dter-
Abidjan miner
Accra
Trois points A dter-
miner

2. Routes exploitees par I'entreprise designee par la Republique Unie de Cameroun:

Points sur le
territoire de
la R04publique

Points Points inter- ftdLrale Points situ~s
d'origine mddiaires d'Allemagne au-del&

Points en R6publique Unie du Rome Francfort et/ou Londres
Cameroun Gen~ve Cologne New York

Paris Montrdal
Bruxelles
Quatre points t d6-
terminer

3. Chaque entreprise d6sign&e pourra desservir les points fix6s dans le tableau de routes
dans l'ordre voulu.

4. Chaque entreprise d6sign6e pourra, b son choix, omettre un ou plusieurs points
figurant sur sa route, A condition que le point de d6part de cette route soit situ6 sur le territoire
de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

5. Les points interm6diaires et au-dela seront desservis sans droit de trafic.
S'agissant de la d6finition des points de 5e libert6, les deux d6l6gations ont convenu de les

d&erminer ult6rieurement sur demande des entreprises d6sign~es.
6. Les points non encore d~termin6s le seront ult6rieurement d'un commun accord.

Voir p. 19 du pr6sent volume.
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Si le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun declare approuver le
tableau de routes susvis6, la pr6sente note et la note de r6ponse de Votre Excellence
exprimant l'accord de votre Gouvernement constitueront un Arrangement entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

HARALD GANNS

Son Excellence Monsieur F61ix Tony6 Mbog
Ministre des Affaires Etrangres de la R~publique Unie

du Cameroun
Yaound6

II

REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

PAIX - TRAVAIL - PATRIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Ministre

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

PEACE - WORK - FATHERLAND

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Yaound6, le 22 aoflt 1983

INN/NDAD
007461

Excellence,
Vous m'avez adress6 le 2 aofit 1983 r~f~rence Wi 455.00 KAM.He/M la lettre

dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que cette interpretation et le tableau des routes
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement camerounais.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Sign9]

FtLIx TONYt MBOG

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

Yaoundd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON ESTABLISHING THE
ROUTE SCHEDULE TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF
22 OCTOBER 19642

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Yaound6, 2 August 1983

Wi 455.00 KAM.He/M

Sir,
I have the honour to refer to the Air Transport Agreement of 22 October 1964

between the Federal Republic of Germany and the Federal Republic of Cameroon
and to the negotiations held at Yaound6 from 3 to 5 May 1983 between the govern-
ment delegations of our two countries. At the negotiations, the delegations agreed
that the route schedule to be established by an exchange of diplomatic notes in ac-
cordance with article 2, paragraph 2, of the Air Transport Agreement should read:

ROUTE SCHEDULE

1. Routes operated by the airline designated by the Federal Republic of Germany:

Departure points
Points in the Federal Republic
of Germany

Intermediate points
Lagos
Kano
Tunis
Abidjan
Accra
Three points to be
determined

Points in the
territory of the United

Republic of Cameroon
Douala

Points beyond
Libreville
Luanda
A point to be
determined

I Came into force on 22 August 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 24 of this volume.
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2. Routes operated by the airline designated by the United Republic of Cameroon:

Points in the
territory of the Federal

Departure points Intermediate points Republic of Germany Points beyond
Points in the United Republic Rome Frankfurt and/or London
of Cameroon Geneva Cologne New York

Paris Montreal
Brussels
Four points to be de-
termined

3. Each designated airline may serve the points set forth in the route schedule in any
order.

4. Each designated airline may, at its discretion, omit one or more points on its route,
provided that the point of departure of the route is in the territory of the Contracting Party
that has designated the airline.

5. Intermediate points and points beyond shall be served without traffic rights.
With respect to the definition of fifth-freedom points, the two delegations have agreed to

determine such points subsequently at the request of the designated airlines.
6. The points not yet determined shall be established subsequently by agreement.

If the Government of the United Republic of Cameroon agrees to the above
route schedule, this note and your note in reply expressing your Government's agree-
ment shall constitute an arrangement between our two Governments, which shall
enter into effect on the date of your note in reply.

'Accept, Sir, etc.

HARALD GANNS

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the United Republic of Cameroon
Mr. FM1ix Tony6 Mbog

Yaound6

II

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

PEACE - WORK - FATHERLAND

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Yaound6, 22 August 1983

INN/NDAD
007461

Sir,
On 2 August 1983 you sent me letter reference Wi 455.00 KAM.He/M, the con-

tent of which reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to confirm that the Cameroonian Government agrees with this
interpretation and the above route schedule.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FtLIX TONYt MBOG

His Excellency the Ambassador
of the Federal Republic of Germany

Yaound6
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK ELFENBEINKOSTE UBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Elfenbeinkiste,
in dem Wunsche, die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen ihren Hoheitsge-

bieten und dariber hinaus zu f6rdern und die internationale Zusammenarbeit in die-
sem Bereich weitestgehend zu verwirklichen,

in dem Wunsche, auf diesen Luftverkehr die Grundsatze und die Bestimmungen
des Abkommens von Chicago vom 7. Dezember 1944 uber die Internationale Zivil-
luftfahrt anzuwenden,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde": in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland der
Bundesminister ffir Verkehr, in bezug auf die Republik Elfenbeinkiiste der ffir die Zi-
villuftfahrt zustaindige Minister oder in beiden Fdllen jede andere Person oder Stelle,
die zur Ausibung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben ermichtigt ist;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen": ein Luftfahrtunternehmen, das eine Ver-
tragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen
bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internationa-
len Fluglinienverkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" haben fir die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom
7. Dezember 1944 uber die Internationale Zivilluftfahrt in der jeweils letztgiultlien
Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2. (1) Eine Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur
Durchfuihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-
nehmen auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien
a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu fiberfliegen,
b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen Zwecken zu landen,
c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2

festgelegten Linien aufgefiihrt sind, zu landen, um Fluggaiste, Post und Fracht
gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.
(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Vertragspar-

teien internationalen Fluglinienverkehr betreiben k6nnen, werden in einem Flug-
linienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zwischen den Regierungen der Ver-
tragsparteien vereinbart wird.

Artikel 3. (1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,
wenn
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a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewahrt sind,
ein Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, dem bezeichneten Unternehmen
die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.
(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, erteilt vorbehaltlich der Ab-

satze 3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 9 die Genehmigung zum Betrieb des in-
ternationalen Fluglinienverkehrs unverzuiglich.

(3) Eine Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen der an-
deren Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernis-
sen zu entsprechen, die durch die Gesetze und sonstige Vorschriften der erstgenannten
Vertragspartei fur die Durchfhfirung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrie-
ben sind.

(4) Eine Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei die Ausibung der in Artikel 2 gewaihrten Rechte verweigern, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB
ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen Vertragspartei oder
dieser selbst zustehen.

Artikel 4. (1) Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschranken, wenn ein bezeichnetes
Unternehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewahrenden
Vertragspartei oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die
daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erffillt. Das gleiche gilt, wenn der
Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht macht eine
Vertragspartei nur nach einer Konsultation nach Artikel 12 Gebrauch, es sei denn,
da zur Vermeidung weiterer Verst6Be gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine
sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an die andere Ver-
tragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter den Vor-
aussetzungen des Artikels 3 ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genie3t die
gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen,
an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5. Die Gebhfiren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fur die Be-
nutzung der Flughafen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge
eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, sind
nicht h6her als die Gebhfiren, die fir Luftfahrzeuge eines inlindischen Unterneh-
mens in ainlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6. (1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-
partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar-
tei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchffiegen einschliel3lich der an
Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, iblichen Ausruistungsgegen-
stande und Bordvorrate, bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Aus-
fuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch, soweit die an
Bord der genannten Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug fiber dem Ho-
heitsgebiet der letztgenannten Vertragspartei verbraucht werden.
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(2) Treibstoffe, Schmier6le, Bordvorrate, Ersatzteile und iibliche Ausris-
tungsgegenstande, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei voribergehend
eingefiihrt werden, urn dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge
eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst
an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Ver-
tragspartei auf andere Weise wieder ausgefiihrt zu werden, bleiben frei von den in
Absatz 1 genannten Z61len und sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmierole, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei
an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertrags-
partei genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, blei-
ben frei von den in Absatz 1 bezeichneten Z61len und sonstigen Abgaben und von
etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen I bis 3 genannten Waren un-
ter Zolliberwachung halten.

(5) Soweit fOr die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Z61le und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fur sie gel-
tenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

Artikel 7. (1) Der Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs zwischen dern
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland und dem Hoheitsgebiet der Republik
Elfenbeinkuste und umgekehrt, der auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien erfolgt, ist fur die beiden Lander ein grundlegendes und wichtiges Recht.

(2) Die beiden Vertragsparteien kommen iberein, auf allen Gebieten, die mit
der Ausibung der in diesen Abkommen gewihrten Rechte in Zusammenhang stehen,
den Grundsatz der Gleichheit und Gegenseitigkeit anzuwenden. Die von jeder der
beiden Vertragsparteien bezeichneten Unternehmen mussen einer gerechten und
gleichen Behandlung gewi3 sein und glei che M6glichkeiten und Rechte haben.

(3) Sie haben auf den von beiden beflogenen Flugstrecken auf ihre gegenseiti-
gen Interessen Ricksicht zu nehmen, um ihren jeweiligen Linienverkehr nicht unge-
bihrlich zu beeintrachtigen.

(4) Der vereinbarte Linienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien dient vor allem dazu, ein Bef6rderungsangebot mit einem als verniinftig anzu-
sehenden Nutzungsgrad bereitzustellen, das der normalen und verniinftigerweise
voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat.

(5) Das von einer der Vertragsparteien bezeichnete Unternehmen kann die
Nachfrage, die in bezug auf die Bef6rderung zwischen dem Hoheitsgebiet der von
den vereinbarten Linien berihrten dritten Staaten und dem Hoheitsgebiet der an-
deren Vertragspartei besteht unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regionalen
Fluglinienverkehrs im Rahmen des in Absatz 4 genannten Bef6rderungsangebots be-
friedigen.

(6) Um den Erfordernissen eines unvorhergesehenen oder zeitweiligen Ver-
kehrsaufkommens auf den gleichen Linien gerecht zu werden, haben die bezeich-
neten Unternehmen unter sich geeignete Mal3nahmen zur Bewaltigung dieser vor-
iibergehenden Steigerung des Verkehrsaufkommens zu beschlieBen. Sie haben
dariber alsbald den Luftfahrtbehorden ihrer jeweiligen Lander zu berichten, die mit-
einander einen Meinungsaustausch daruber fihren k6nnen, falls sie dies fur zweck-
dienlich halten.
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(7) Falls das bezeichnete Unternehmen der einen Vertragspartei auf einer oder
mehreren Linien das ihr zustehende Bef6rderungsangebot ganz oder teilweise nicht
ausniutzt, kann es dem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei fOr
einen bestimmten Zeitraum dieses Angebot ganz oder teilweise ibertragen. Das be-
zeichnete Unternehmen, das seine Rechte ganz oder teilweise uibertragen hat, kann
diese am Ende des genannten Zeitraums wieder uibernehmen.

Artikel 8. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden
der Vertragsparteien spaitestens dreifig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die vorgese-
henen Flugzeugmuster und die Flugplane mit. Entsprechendes gilt fir spatere Ande-
rungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei ubermittelt der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmiJBigen oder sonstigen sta-
tistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billigerweise angefordert
werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien von
einem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellte
Bef6rderungsangebot zu iberprifen. Diese Unterlagen enthalten alle Angaben, die
zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs er-
forderlich sind.

Artikel 9. (1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien ffir Fluggaste und Fracht angewendet werden, werden unter Beruicksichtigung
aller Umstdnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der be-
sonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von an deren Unterneh-
men, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife
festgesetzt.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fir jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Die bezeichneten Unternehmen vereinbaren
nach einer Beratung mit den Luftfahrtunternehmen dritter Staaten, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, die Tarife wenn m6glich unmittelbar.
Hierbei richten sich die bezeichneten Unternehmen nach den Beschlissen, die auf-
grund des Tariffestsetzungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes
(IATA) angewendet werden k6nnen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden der
Vertragsparteien spatestens dreiffig Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fillen ver-
kUrzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklart sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz 3
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so setzen die Luftfahrt-
beh6rden der Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir die
eine Obereinstimmung nicht zustande gekommen ist, im Einvernehmen fest.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien ein Einverneh-
men nach Absatz 4 nicht erzielt, so wird Artikel 13 angewendet. Solange der Schieds-
spruch nicht ergangen ist, kann die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif nicht ein-
verstanden erklirt hat, von der anderen Vertragspartei die Aufrechterhaltung des
vorher in Kraft befindlichen Tarifs verlangen.
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Artikel 10. Jede Vertragspartei gewdhrleistet gegenuber der anderen Ver-
tragspartei, daB die Oberschisse der Ertrage, die in ihrem Hoheitsgebiet aus der Be-
f6rderung von Fluggaisten, Post und Fracht von dem bezeichneten Unternehmen der
anderen Vertragspartei erwirtschaftet worden sind, ohne Steuern und Abgaben zum
amtlichen Wechselkurs frei transferiert werden k6nnen.

Artikel 11. Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Ver-
stdndigung bei der Anwendung und Auslegung dieses Abkommens herbeizufihren.

Artikel 12. Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des
Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit eine
Konsultation beantragen. Das gleiche gilt ffir die Er6rterung der Anwendung des Ab-
kommens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Ar-
tikel 11 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen
nach Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artikel 13. (1) Falls eine Streitigkeit uber die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 12 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag
einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Jede Vertragspartei be-
stellt ein Mitglied; diese beiden Mitglieder einigen sich auf den Angeh6rigen eines
dritten Staates als Obmann.

(3) Werden die beiden Mitglieder nicht innerhalb von zwei Monaten bestellt,
nachdem eine Vertragspartei vorgeschlagen hat, den Streitfall auf dem Schiedsweg
zu regeln, oder sind sich im Lauf des folgenden Monats die Mitglieder nicht uber die
Bestellung eines Obmanns einig geworden, so kann jede Vertragspartei den Prasiden-
ten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforder-
lichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der PrAsident die Staatsangeh6rigkeit
einer Vertragspartei oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der Vize-
prasident, der ihn vertritt, die Ernennung vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit, wenn es ihm nicht
gelingt, die Streitigkeit auf gitlichem Weg beizulegen. Soweit die Vertragsparteien
nichts Gegenteiliges beschlieBen, regelt das Schiedsgericht die Grundsatze seines Ver-
fahrens selbst und bestimmt seinen Sitz.

(5) Die Vertragsparteien verpflichten sich, den vorlaufigen Mal3nahmen, die
im Lauf des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch nachzukom-
men; dieser wird in allen Fillen als endguiltig betrachtet.

(6) Wenn eine der Vertragsparteien den Entscheidungen des Schiedsgerichts
nicht nachkommt, kann die andere Vertragspartei w~ihrend der Dauer dieses Ver-
stumnisses die Rechte oder Vorrechte, die sie der in Verzug befindlichen Vertrags-
partei auf Grund dieses Abkommens eingeraumt hat, beschranken, ruhen lassen
oder widerrufen.

(7) Jede Vertragspartei uibernimmt die Kosten ihres Mitglieds sowie die Hdifte
der Kosten fir den benannten Obmann.

Artikel 14. Dieses Abkommen wird mit jeder mehrseitigen Obereinkunft in
LUbereinstimmung gebracht, die ffir beide Vertragsparteien wirksam wird.
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Artikel 15. Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Noten-
wechsel nach Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisa-
tion (ICAO) zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16. Dieses Abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen
zwischen den Vertragsparteien auf dem Gebiet des internationalen Fluglinienver-
kehrs.

Artikel 17. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Abidjan ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Eine Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kiindigen.
Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiundigung bei der anderen Vertrags-
partei auBer Kraft.
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ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LA Rt PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF AU TRANS-
PORT AItRIEN

La R6publique f6d~rale d'Allemagne et la R6publique de C6te d'Ivoire,
D6sireuses de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre leurs terri-

toires et au-delh et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la coopdration
internationale dans ce domaine,

Dsireuses d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'aviation civile internationale sign6e Chicago le 7 D6-
cembre 1944',

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. (1) Au sens du pr6sent Accord et A moins qu'il n'en r6sulte autre-
ment du texte, on entendra par :

a) «Autorit6 a6ronautique>: en ce qui concerne la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne, le Ministre f6d6ral des Transports; en ce qui concerne la R~publique de C6te
d'Ivoire, le Ministre charg6 de l'aviation civile; ou dans l'un et l'autre cas, toute per-
sonne ou tout service autorisd A assumer les fonctions d~volues A ces autorit6s;

b) «Entreprise d6sign6e)> : une entreprise de transports a6riens qu'une Partie
contractante d6signera par 6crit k l'autre Partie contractante, conform6ment b 'Ar-
ticle 3 du pr6sent Accord, comme 6tant une entreprise qui exploitera les services
a6riens internationaux sur les routes fix6es au Paragraphe 2 de l'Article 2.

(2) Les termes de « territoire , «service afrien , «service a~rien international >
et o escale non commerciale > ont, pour l'application du present Accord, la significa-
tion fix6e aux Articles 2 et 96 de la Convention du 7 D6cembre 1944 relative A l'Avia-
tion Civile Internationale dans le dernier texte en vigueur.

Article 2. (1) Chaque Partie contractante accordera A 'autre Partie contrac-
tante, en vue de 'exploitation des services a~riens internationaux par les entreprises
d6sign6es sur les routes fix~es conform6ment au Paragraphe 2 du prsent Article:
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale,
b) Le droit de faire dans son territoire des escales non commerciales, et
c) Le droit de faire escale aux points de son territoire qui sont touches par les routes

fix~es conformdment au Paragraphe 2 du present Article, afin de prendre ou de
d~poser, A des fins commerciales, des passagers, du courrier et/ou des marchan-
dises.
(2) Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les Parties contrac-

tantes sont autorisdes A exploiter des services a~riens internationaux seront fix6es
dans un tableau de routes qui fera l'objet d'un 6change de notes entre les Gouverne-
ments des Parties contractantes.

I Entri en vigueur le 7 aofit 1983, soit 30 jours apris l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Abidjan
le 8 juillet 1983, conformtment au paragraphe 2 de 'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 3. (1) L'exploitation des services a~riens internationaux sur les
routes fixdes au Paragraphe 2 de l'Article 2 du pr6sent Accord pourra commencer A
tout moment :
a) Lorsque la Partie contractante, b laquelle les droits mentionn6s au Paragraphe 1

de l'Article 2 sont accord6s, aura d6signd par 6crit une entreprise, et
b) Lorsque la Partie contractante qui accorde ces droits aura autoris6 l'entreprise

d~signde & ouvrir les services a6riens.
(2) Sous r6serve des dispositions des Paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article et

sous r6serve des dispositions de l'Article 9 du pr6sent Accord, la Partie contractante
qui accorde ces droits donnera, sans d6lai, l'autorisation d'exploiter les services
a~riens internationaux.

(3) Chaque Partie contractante pourra demander 4 une entreprise d6signde par
l'autre Partie oontractante la preuve qu'elle est t m~me de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements de la premiere Partie contractante pour l'exploita-
tion des services adriens internationaux,

(4) Chaque Partie contractante pourra refuser A une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante l'exercice des droits pr6vus A l'Article 2 du prdsent Accord
si ladite entreprise n'est pas en mesure d'apporter, sur demande, la preuve qu'une
part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux - personnes physiques ou morales - de l'autre Partie contrac-
tante, ou entre les mains de cette Partie contractante elle-meme.

Article 4. (1) Chaque Partie contractante pourra r6voquer l'autorisation ac-
cordde en application du Paragraphe 2 de l'Article 3 du prdsent Accord, ou la sou-
mettre h des conditions restrictives, si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits, n'observe pas les
dispositions du pr6sent Accord ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent, II
en sera de m~me si la preuve mentionne au Paragraphe 4 de l'Article 3 du pr6sent
Accord n'est pas apport6e. Chaque Partie contractante ne fera usage de ce droit
qu'apr~s une consultation, conform~ment A l'Article 12 du prdsent Accord, i moins
qu'un arret imm6diat de l'exploitation ou l'application imm6diate de conditions res-
trictives ne soient n6cessaires pour pr6venir de nouvelles contraventions aux lois ou
r~glements.

(2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant notification 6crite A l'autre
Partie contractante, remplacer par une autre entreprise, dans les conditions pr6vues A
l'Article 3 du pr6sent Accord, une entreprise d6sign6e par elle. La nouvelle entreprise
ddsignde jouira des memes droits et sera soumise aux memes obligations que l'entre-
prise qu'elle remplace.

Article 5. Les taxes pr6lev6es sur le territoire d'une Partie contractante pour
l'usage des a~roports et autres installations de navigation adrienne par les a6ronefs
d'une entreprise, d6sign6e par l'autre Partie contractante ne devront pas exc6der
celles qui sont perques pour les adronefs d'une entreprise nationale dans les services
a6riens internationaux similaires.

Article 6. (1) Les adronefs qu'utilise une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes et qui p6ntrent sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour en ressortir ou pour le survoler, seront, y compris les carburants, lubrifiants,
pieces de rechange, objets d'dquipement usuels et approvisionnements de bord,
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exempts des droits de douane et autres taxes pr~lev~es sur les marchandises A l'entr~e,
A la sortie ou en transit. Cette exemption s'appliquera aussi dans la mesure oi les
marchandises se trouvant A bord des a6ronefs en question sont utilis6es pendant le
survol du territoire de la Partie contractante mentionn6e en dernier lieu.

(2) Les carburants, lubrifiants, approvisionnements de bord, pieces de
rechange et objets d'6quipement usuels, introduits temporairement dans le territoire
de l'une des Parties contractantes pour y atre, imm6diatement ou apr~s entreposage,
montds sur les aronefs d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante ou
pris A bord de toute autre mani~re, ou pour &re r6export6s d'une autre fagon du terri-
toire de la Partie contractante mentionnre en premier lieu, seront exempts des droits
de douane et autres taxes mentionn6s au Paragraphe 1 du pr6sent Article.

(3) Les carburants et lubrifiants pris, dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, A bord des adronefs d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie con-
tractante, et qui sont utilis6s dans le service a6rien international, seront exempts des
droits de douane et autres taxes mentionn~s au Paragraphe 1 du pr6sent Article, et de
toutes taxes sp6ciales 6ventuelles sur la consommation.

(4) Chaque Partie contractante pourra placer sous contr6le douanier les mar-
chandises mentionn6es aux Paragraphes 1 A 3 du present Article.

(5) Dans la mesure ofi il ne sera pas pergu de droits de douane et autres taxes
pour les marchandises mentionnes aux Paragraphes 1 A 3 du present Article, ces
marchandises ne seront pas soumises aux prohibitions et restrictions 6conomiques i
l'entrde, A la sortie et au transit qui leur seraient applicables par ailleurs.

Article 7. (1) L'exploitation des services agr66s entre le territoire de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne et le territoire de la R6publique de Cbte d'Ivoire ou vice
versa, services exploit6s sur les routes fix6es conform6ment au Paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 2 du pr6sent Accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et pri-
mordial.

(2) Les deux Parties contractantes sont d'accord pour faire appliquer le prin-
cipe de l'galit6 et de la rdciprocitd dans tous les domaines relatifs A 'exercice des
droits r6sultant du pr6sent Accord. Les entreprises d6sign6es par chacune des deux
Parties contractantes seront assurdes d'un traitement juste et 6quitable, et devront
bdn6ficier de possibilit6s et de droit 6gaux.

(3) Elles devront, sur les parcours communs, prendre en consideration leurs in-
tdrts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services.

(4) Sur chacune des routes fixdes conform6ment au Paragraphe 2 de l'Article 2
du present Accord les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en
ceuvre, A un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e
aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui aura d6signd
l'entreprise exploitant lesdits services.

(5) L'entreprise ddsign6e par l'une des Parties contractantes pourra satisfaire,
dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au Paragraphe 4 du pr6sent Article, aux
besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ~s sur les routes convenues et le
territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux et r~gio-
naux.

(6) Pour rdpondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises d6sign6es devront d6cider entre elles des mesures ap-
proprides pour satisfaire cette augmentation temporaire de trafic. Elles en rendront
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compte imm~diatement aux Autorit6s adronautiques de leurs pays respectifs qui
pourront se consulter si elles le jugent utile.

(7) Au cas ofi l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes n'utilise-
rait pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalitd de la capacit6 de
transport qu'elle peut offrir compte tenu de ses droits, elle pourra transf6rer A 1'entre-
prise d~sign6e par l'autre Partie contractante pour un temps d~termin6, la totalit6 ou
une fraction de la capacit6 de transport en cause. L'entreprise d6sign6e qui aura
transfr6 tout ou partie de ses droits pourra les reprendre au terme de ladite pdriode.

Article 8. (1) Les entreprises d6sign~es indiqueront aux Autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes, trente jours au plus tard avant l'ouverture des
services a6riens sur les routes fix6es conform6ment au Paragraphe 2 de l'Article 2 du
present Accord, le type de service, les types d'avions envisag6s, ainsi que les horaires.
La meme r~gle sera valable, par analogie, pour les changements ult6rieurs.

(2) L'Autorit6 a~ronautique de l'une des Parties contractantes fournira sur
demande A l'Autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante toutes donn6es sta-
tistiques r~gulires ou autres des entreprises d6sign6es pouvant Etre 6quitablement
sollicit~es pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une entreprise ddsign~e
par la premiere Partie contractante sur les routes fix6es conform6ment au Para-
graphe 2 de 'Article 2 du present Accord. Ces donndes contiendront toutes les indica-
tions n6cessaires pour determiner le volume ainsi que l'origine et la destination du
trafic.

Article 9. (1) Les tarifs qui sont appliques, sur les routes fix~es conform6-
ment au Paragraphe 2 de l'Article 2 du present Accord, aux passagers et aux mar-
chandises, seront 6tablis compte tenu de tous les facteurs, tels que le cofit de l'exploi-
tation, un b~ndfice raisonnable, les conditions particulires des diverses routes, et les
tarifs appliqu6s par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la meme route.

(2) Les tarifs seront convenus, si possible, pour chaque route entre les entre-
prises ddsign~es intdress~es. Elles conviendront de ces tarifs si possible directement
entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports a~riens d'Etats tiers qui
desservent tout ou partie de la meme route. A cet dgard, les entreprises ddsigndes tien-
dront compte des dcisions applicables en vertu de la procedure pour l'Ntablissement
des tarifs fixde par 'Association du Transport Adrien International (I.A.T.A.).

(3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des Autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente jours avant la date prdvue pour
leur entree en vigueur. Ce dMlai pourra etre abr~g6 dans certains cas, si les Autorit~s
adronautiques y consentent.

(4) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A convenir des tarifs, confor-
m~ment au Paragraphe 2 du present Article, ou si une Partie contractante declare ne
pas pouvoir consentir aux tarifs qui lui ont &6 soumis conform~ment au Paragraphe 3
du present Article, les Autoritds adronautiques des Parties contractantes dtabliront
ces tarifs par accord mutuel pour les routes et sections de routes sur lesquelles une en-
tente n'a pas W rdalisde.

(5) Si un accord conform~ment au Paragraphe 4 du present Article n'est pas
r~alis6 entre les Autorit~s adronautiques des Parties contractantes, l'Article 13 du
present Accord sera applicable. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas W rendue,
la Partie contractante qui n'aura pas consenti A un tarif aura le droit d'exiger de
'autre Partie contractante le maintien du tarif pr~c~demment en vigueur.
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Article 10. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A rautre Partie
contractante le libre transfert, aux taux officiels, sans taxes et imp~ts, des excddents
de recettes sur les d6penses r6alis~s sur son territoire A raison du transport de passa-
gers, courrier et marchandises effectu~s par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie con-
tractante.

Article 11. En cas de besoin, un 6change de vues aura lieu entre les Autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes, afin d'assurer une coopdration dtroite et une
entente dans l'application et l'interpr6tation du pr6sent Accord.

Article 12. En vue d'examiner les modifications A apporter au pr6sent Accord
ou au tableau de routes ou d'examiner des questions d'interpr6tation, chaque Partie
contractante pourra, A tout moment, demander qu'une consultation ait lieu. Il en
sera de meme en ce qui concerne l'examen de l'application de 'Accord si, de l'avis de
l'une des Parties contractantes, l'change de vues pr6vu A 'Article 11 n'a pas abouti.
La consultation commencera dans un d6lai de soixante jours aprs r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante.

Article 13. (1) Au cas oii un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A 'applica-
tion du present Accord n'aurait pu etre r~glM conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle 12, il sera soumis, sur demande de l'une des Parties contractantes, A un tribunal
arbitral.

(2) Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacune des deux Parties
contractantes d6signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

(3) Si dans un d~lai de deux mois k dater du jour oii l'une des deux Parties
contractantes a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W
d6sign6s, ou si, dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord
sur la d6signation d'un Pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de rAviation Civile Internationale de proc6-
der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident possde la nationalitd de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 pour une autre raison, c'est au Vice-Pr6sident
qui le remplace qu'il appartiendra de procdder aux nominations n6cessaires.

(4) Le tribunal arbitral d6cide A la majorit6 des voix, s'il ne parvient pas A
r6gler le diff6rend A 'amiable. Pour autant que les Parties contractantes ne convien-
nent rien de contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dures et d6termine
son sifge.

(5) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 8tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale,
cette dernire 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

(6) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des ar-
bitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s en
vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d~faut.

(7) Chaque Partie contractante supportera la r6mun6ration de 'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la rdmundration du Pr6sident ddsign6.

Article 14. Le pr6sent Accord sera mis en harmonie avec toute Convention de
caractre multilat6ral qui viendrait A Her A la fois les deux Parties contractantes.
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Article 15. Le present Accord, toutes ses modifications et tout 6change de
notes effectud conform~ment au Paragraphe 2 de l'Article 2 seront communiqu6s
pour enregistrement A r'Organisation de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.).

Article 16. Le pr6sent Accord remplacera tous les accords ant6rieurs conclus
entre les Parties contractantes dans le domaine des services a6riens internationanx
r6guliers.

Article 17. (1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6changds aussit6t que possible A Abidjan.

(2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s I'change des ins-
truments de ratification.

(3) Chaque Partie contractante pourra d~noncer h tout moment le pr6sent Ac-
cord par 6crit. L'Accord expirera un an apr~s r6ception de la d~nonciation par l'autre
Partie contractante.
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GESCHEHEN zu Bonn am 3. Oktober
1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

FAIT A Bonn le 3 octobre 1978 en dou-
ble exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne

PETER HERMES

Fir die Republik Elfenbeinkiste:
Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

THEODORE DE MEL
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EXCHANGE OF NOTES - 8CHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 3. Oktober 1978

Exzellenz!
Ich beehre mich, Ihnen in Ausfhfirung des Artikels 2 Absatz 2 des am heutigen

Tage unterzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Republik Elfenbeinkiste fiber den Luftverkehr namens der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

Der Fluglinienverkehr zwischen unseren jeweiligen Hoheitsgebieten kann auf
den in nachstehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefhfirt werden:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von dem seitens der Republik Elfenbeinkiiste bezeichneten Unterneh-
men betrieben werden:

Abgangspunkte
Punkte in der Republik Elfenbein-
kuste

Zwischenlande-
punkte

Rom
Zuirich
Paris

Punkte im Hoheits-
gebiet der Bundes-
republik Deutsch-

land
Frankfurt

Punkte
darilber
hinaus

Ein spiter festzule-
gender Punkt in
Europa

II. Fluglinien, die von dem seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden:

Abgangspunkte
Punkte in der Bundesrepublik
Deutschland

Zwischen-
landepunkte

Accra
Robertsfield

Punkte im Hoheits-
gebiet der Republik

Elfenbeinkiiste
Abidjan

III. Jedes bezeichnete Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere Punkte
auf seiner Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei.liegt, die das Unternehmen bezeichnet hat.

IV. Jedes bezeichnete Unternehmen kann aul3er den im Fluglinienplan bezeichneten
Punkten einen oder mehrere Punkte ohne Ausiubung von Verkehrsrechten zwischen diesem be-
ziehungsweise diesen Punkten und dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei anfliegen.
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Falls sich die Regierung der Republik Elfenbeinkuiste mit dem vorstehenden Flug-
linienplan einverstanden erklirt, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren Regierungen bilden, die am gleichen Tage in Kraft tritt wie das
eingangs erwahnte Abkommen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Sigried - Signs]
HERMES

Seiner Exzellenz dem Botschafter der Republik
Elfenbeinkiste Herrn Theodore De Mel

Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AMBASSADE DE COTE D'IVOIRE
BONN

Bonn, den 3. Oktober 1978

Herr Staatssekretar!
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu bestatigen, die

wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]
Ich beehre mich, Ilnen mitzuteilen, daI3 die Regierung der Republik Elfenbein-

kuste mit dem in Ihrer Note enthaltenen Fluglinienplan und damit einverstanden ist,
daI3 Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen
bilden, die am gleichen Tage wie das heute unterzeichnete Abkommen zwischen der
Republik Elfenbeinkfiste und der Bundesrepublik Deutschland uber den Luftverkehr
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretar, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

[Signed - Sign,]1

Seiner Exzellenz dem Staatssekretar im Auswartigen Amt
Herrn Dr. Peter Hermes

Bonn

I Signed by Theodore De Mel - Sign6 par Th6odore De Mel.
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,CHANGE DE NOTES

I

AUSWARTIGES AMT'

Bonn, le 3 octobre 1978

Excellence,
J'ai l'honneur, en ex6cution du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord entre la

R6publique f6d~rale d'Allemagne et la R6publique de C6te d'Ivoire relatif au
transport a6rien, sign6 aujourd'hui, de vous proposer l'Arrangement suivant au nom
du Gouvernernent de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Les services a6riens entre nos territoires respectifs pourront etre assurds sur les
routes fix6es au tableau de routes figurant ci-apr~s:

TABLEAU DE ROUTES

I. Routes exploit~es par I'entreprise ddsigne par la Rdpublique de Cbte d'Ivoire:

Points d'origine
Points en R6publique de C6te
d'Ivoire

Points inter-
mediaires

Rome
Zurich
Paris

Points sur le terri-
toire de ta Repu-

blique fddrale
d'A Ilemagne

Frankfurt

Points
situds

au-dell,
I point en Europe A
determiner ult~rieure-
ment

II. Routes exploites par I'entreprise d6signe par la Rgpubliquefiddrale d'Allemagne :

Points d'origine
Points en R6publique f~d6rale
d'Allemagne

Points inter-
mddiaires

Accra
Robertsfield

Points sur le terri-
toire de la R~pu-

blique de C6te
dvoire

Abidjan

III. Chaque entreprise d6sign6e pourra, A son choix, omettre un ou plusieurs points figu-
rant sur sa route, A condition que le point de d6part de cette route soit situ6 sur le territoire de la
Partie contractante dont elle est l'entreprise d6sign6e.

IV. Chacune des entreprises d6sign6es pourra desservir un ou plusieurs points autres que
ceux inscrits au tableau de routes, mais sans droits de trafic entre ce ou ces points et le territoire de
l'autre Partie contractante.

Ministtre des affaires ttrangtres - Ministry of Foreign Affairs.
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Si le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire declare approuver le ta-
bleau de routes susvis6, j'ai rhonneur de proposer que la pr~sente note et la note de
r~ponse de Votre Excellence exprimant 'accord de votre Gouvernement constituent un
Arrangement entre nos Gouvernements qui entrera en vigueur le mame jour que rAc-
cord mentionn6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

[Signsl

HERMES

Son Excellence Monsieur Theodore De Mel
Ambassadeur de la R~publique

de C6te d'Ivoire
Bonn

II

AMBASSADE DE COTE D'IVOIRE
BONN

Bonn, le 3 octobre 1978

Monsieur le Secrtaire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, r&dig~e comme suit:

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique de
C6te d'Ivoire approuve le tableau de routes contenu dans votre note et accepte que
votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un Arrangement entre nos Gou-
vernements qui entrera en vigueur le m~me jour que rAccord entre la Rdpublique de
C6te d'Ivoire et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif au transport a6rien, sign6
aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signg - Signed]'

Son Excellence Monsieur Dr. Peter Hermes
Secr~taire d'Etat au Minist&e f~d~ral

des Affaires 6trangres
Bonn

Signd par Theodore De Mel - Signed by Theodore De Mel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Federal Republic of Germany and the Republic of the Ivory Coast,
Desiring to promote the development of air transport between their territories

and beyond and to further international co-operation in this field to the greatest pos-
sible extent;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944;2

Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purposes of this Agreement and unless the text other-
wise requires, the following terms mean:

(a) "Aeronautical authority": in the case of the Federal Republic of Germany,
the Federal Minister of Transport; in the case of the Republic of the Ivory Coast, the
Minister for Civil Aviation or, in both cases, any person or agency authorized to per-
form the functions exercised by the said authorities;

(b) "Designated airline": an airline which one Contracting Party shall have
designated by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
article 3 of this Agreement, as being an airline which shall operate international air
services over the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall have, for the purpose of this Agreement, the meanings
laid down in articles 2 and 96 of the most recent text in force of the Convention on In-
ternational Civil Aviation of 7 December 1944.

Article 2. (1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party for the purpose of the operation by the designated airlines of international air
services on the routes specified in accordance with paragraph 2 of this article:
(a) The right to fly across the territory of the other Contracting Party without land-

ing;
(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) The right to make stops in the said territory at the points listed for the routes

specified in accordance with paragraph 2 of this article for the purpose of tak-
ing up or setting down passengers, mail and/or cargo.

(2) The routes on which the airlines designated by the Contracting Parties are
authorized to operate international air services shall be specified in a route schedule
which shall be the subject of an exchange of notes between the Governments of the
Contracting Parties.

I Came into force on 7 August 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Abidjan on 8 July 1983, in accordance with article 17 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 3. (1) Operation of the international air services on the routes in ac-
cordance with article 2, paragraph 2 of this Agreement may be started at any time:
(a) When the Contracting Party to whom the rights specified in article 2, para-

graph 1, are granted has designated an airline in writing; and
(b) When the Contracting Party granting these rights has authorized the

designated airline to initiate the air services.
(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions

of paragraphs 3 and 4 of this article and subject to the provisions of article 9 of this
Agreement, give without delay the said authorization to operate the international air
services.

(3) Each Contracting Party may request an airline designated by the other
Contracting Party to prove that it is qualified to meet the conditions prescribed under
the laws and regulations of the first-mentioned Contracting Party for the operation
of international air services.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided
for in article 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contract-
ing Party if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals or corporations of the
other Contracting Party or in that Contracting Party itself.

Article 4. (1) Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition
of conditions, the authorization granted in accordance with article 3, paragraph 2, of
this Agreement, in the event of failure by a designated airline to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting the rights, or to comply with the
provisions of this Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall
also apply if the proof referred to in article 3, paragraph 4, is not furnished. How-
ever, each Contracting Party shall exercise this right only after consultations, as pro-
vided for in article 12 of this Agreement, unless an immediate suspension of operations
or imposition of restrictive conditions is necessary to avoid further infringements of
laws or regulations.

(2) Each Contracting Party may, by means of written notification to the other
Contracting Party, replace, subject to the provisions of article 3 of this Agreement,
an airline which it has designated by another airline. The new designated airline shall
enjoy the same rights and shall be subject to the same obligations as the airline it
replaces.

Article 5. The charges imposed in the territory of one of the Contracting Par-
ties for the use of airports and other aerial navigation facilities by the aircraft of an
airline designated by the other Contracting Party shall not be higher than the charges
imposed on the aircraft of a national airline engaged in similar international air serv-
ices.

Article 6. (1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting
Party and entering, departing again from, or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and air-
craft stores on board such aircraft, shall be exempt from customs duties and other
charges levied on the occasion of importation, exportation or transit of goods. This
shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight across the
territory of the latter Contracting Party.
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(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, tem-
porarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be im-
mediately or after storage installed in or otherwise taken on board the aircraft of a
designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported again
from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 of this article.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in
international air services shall be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 of this article, as well as from any other special consump-
tion charges.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3
of this article under customs supervision.

(5) Inasmuch as customs duties and other charges shall not be levied on the
goods referred to in paragraphs 1 to 3 of this article, such goods shall not be subject
to the economic prohibitions and restrictions which would otherwise apply to their
importation, exportation and transit.

Article 7. (1) The operation of the agreed services between the territory of
the Federal Republic of Germany and the territory of the Republic of the Ivory Coast
in both directions on the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2, of
this Agreement constitutes a basic and primary right of the two countries.

(2) The two Contracting Parties agree to apply the principles of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights deriving from this
Agreement. The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall be
assured fair and equitable treatment and shall enjoy equal opportunities and rights.

(3) Where they operate on the same routes they shall take their mutual in-
terests into account so as not to affect each other's services unduly.

(4) On each of the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2, of
this Agreement, the agreed services shall have as their primary objective the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for international air service originating from or
bound for the territory of the Contracting Party which has designated the airline
operating the said services.

(5) The airline designated by one of the Contracting Parties may, within the
limits of the total capacity provided for in paragraph 4 of this article, meet traffic
demands between the territories of third States situated on the agreed routes and the
territory of the other Contracting Party, with due regard to local and regional serv-
ices.

(6) In order to meet unforeseen or temporary traffic demands on the agreed
routes, the designated airlines shall decide among themselves on appropriate meas-
ures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report such measures
immediately to the aeronautical authorities of their respective countries, which may
consult one another if they see fit.

(7) In the event that the airline designated by one of the Contracting Parties
does not operate, on one or more of the routes, part or all of the transport capacity it
can offer with due regard to its rights, it may transfer to the airline designated by the
other Contracting Party, for a specified period, all or part of the capacity at its dis-

Vol. 1354. 1-22858



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traits 1984

posal. The designated airline that has transferred all or part of its rights may recover
them at the end of the specified period.

Article 8. (1) The designated airlines shall inform the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties not later than 30 days before the inauguration of
the air services on the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2, of
this Agreement of the type of services, the types of aircraft to be used and the time-
tables. The same rule shall apply mutatis mutandis, in respect of any subsequent
changes.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide, to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statistical data on the designated airlines as may reasonably be re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by a designated airline of
the first Contracting Party on the routes specified in accordance with article 2, para-
graph 2, of this Agreement. Such data shall include all the information necessary for
determining the volume, origin and destination of such traffic.

Article 9. (1) The tariffs applied on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph 2, of this Agreement, for passengers and cargo, shall be fixed
with due regard to all factors, such as the cost of operation, reasonable profit, the
special characteristics of each route and the tariffs applied by other airlines operating
on all or part of the same route.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed for each route by agreement between
the designated airlines concerned. They shall, if possible, fix the tariffs by direct
agreement, after consultation with any airlines of third States serving all or part of
the same route. In this respect, the designated airlines shall take into account the ap-
plicable decisions under the tariff-fixing procedure specified by the International Air
Transport Association (IATA).

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of each Contracting Party not less than 30 days before the date proposed
for their entry into force. In special cases this time-limit may be reduced subject to
the agreement of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to agree upon the tariffs in accordance with
paragraph 2 of this article, or if one of the Contracting Parties expresses its disap-
proval of the tariffs submitted to it in accordance with paragraph 3 of this article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall fix by agreement the tariffs
for those routes and parts of routes in respect of which agreement has not been reached.

(5) If no agreement is reached between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties in accordance with paragraph 4 of this article, article 13 of this
Agreement shall apply. Pending announcement of the arbitral award, the Contract-
ing Party which has not agreed to a tariff shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariff previously in force.

Article 10. Each Contracting Party undertakes to grant to the other Contract-
ing Party the free transfer, at the official rates, without charges of taxes, of the excess
of its receipts over expenditure earned in its territory from the carriage of passengers,
mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party.

Article 11. Whenever necessary, an exchange of views shall take place be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties, with a view to ensuring
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close cooperation and understanding in the application and interpretation of this
Agreement.

Article 12. Either Contracting Party may, at any time, request a consultation
with the other Contracting Party in order to discuss amendments to this Agreement
or to the route schedule, or to discuss points of interpretation. This shall also apply
to discussions on the implementation of the Agreement if, in the view of one of the
Contracting Parties, the exchange of views referred to in article 11 has failed. The
consultation shall begin within 60 days of the date on which the other Contracting
Party receives the request.

Article 13. (1) If a dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of article 12, it
shall be submitted to an arbitral tribunal if one of the Contracting Parties so re-
quests.

(2) This tribunal shall be composed of three members. Each of the two Con-
tracting Parties shall designate one arbitrator; the two arbitrators shall agree on a na-
tional of a third country who shall be designated as chairman.

(3) If, within a period of two months from the date on which one of the Con-
tracting Parties proposes an arbitral settlement of the dispute, the two arbitrators
have not been designated, or if, during the following month, the arbitrators have not
agreed on the designation of a chairman, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make
the necessary designations. If the President is a national of either Contracting Party,
or if he is otherwise prevented, the Vice-President shall make the necessary designa-
tion.

(4) The decision of the arbitral tribunal shall be by majority vote, if it is unable
to settle the dispute amicably. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties,
the arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure and establish its seat.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with such temporary meas-
ures as may be ordered during the proceedings and with the arbitral decision, which
shall in all cases be regarded as final.

(6) If either Contracting Party fails to comply with the decisions of the arbitra-
tors, the other Contracting Party may, so long as such failure persists, limit, suspend
or revoke the rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to
the Contracting Party in default.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of the remuneration of its own
arbitrator and half the cost of the remuneration of the chairman.

Article 14. This Agreement shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention which may be binding on the two Contracting Parties.

Article 15. This Agreement, any amendments thereto and any exchange of
notes under article 2, paragraph 2, shall be communicated to the International Civil
Aviation Organization (ICAO) for registration.

Article 16. This Agreement shall replace any previous agreements concluded
between the Contracting Parties in the field of regular international air services.

Article 17. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible at Abidjan.
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(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

(3) Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement in writ-
ing. The Agreement shall expire one year after receipt of the denunciation by the
other Contracting Party.

DoNE, at Bonn on 3 October 1978 in duplicate in the German and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PETER HERMES

For the Republic of the Ivory Coast:

THEODORE DE MEL

EXCHANGE OF NOTES

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 3 October 1978

Sir,
I have the honour to propose to you, pursuant to article 2, paragraph 2, of the

Air Transport Agreement signed today between the Federal Republic of Germany
and the Republic of the Ivory Coast, the following arrangement on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany:

The air services between our respective territories may be operated on the routes
specified in the following route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airline designated by the Republic of the Ivory Coast:

Points
of origin

Points in the Republic of the Ivory
Coast

Intermediate
points

Rome
Zurich
Paris

Points in the
territory of the

Federal Republic
of Germany

Frankfurt
Points beyond

One point in Europe to be deter-
mined subsequently

II. Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of Germany:

Points Intermediate
of origin points

Points in the Federal Republic of Accra
Germany Robertsfield

Points in the
territory of the
Republic of the

Ivory Coast
Abidjan

Points beyond
Accra
Robertsfield
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III. Each designated airline may, at its discretion, omit one or more points on its route,
on condition that the point of origin of that route is situated in the territory of the Contracting
Party which has designated that airline.

IV. Either of the designated airlines may serve one or more points other than those listed
in the route schedule, but without traffic rights between the said point(s) and the territory of the
other Contracting Party.

If the Government of the Republic of the Ivory Coast agrees with the above
route schedule, this note together with your note of reply expressing the agreement of
your Government shall constitute an arrangement between our Governments to enter
into force on the same day as the aforesaid Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
HERMES

His Excellency the Ambassador of the Republic
of the Ivory Coast
Mr. Th6odore De Mel

Bonn

II

EMBASSY OF THE IVORY COAST

BONN

Bonn, 3 October 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of the
Ivory Coast endorses the route schedule specified in your note and agrees that your
note, together with the present note of reply, shall constitute an arrangement be-
tween our Governments, to enter into force the same day as the Air Transport Agree-
ment signed today between the Republic of the Ivory Coast and the Federal Republic
of Germany.

Accept, Sir, etc.

[THItODORE DE MEL]

His Excellency the Secretary of State
in the Ministry of Foreign Affairs
Dr. Peter Hermes

Bonn
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

KENYA

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with exchange of notes concerning the
route schedule). Signed at Bonn on 24 July 1979

Authentic texts: German and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 4 April 1984.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord relatif aux services akriens entre leurs territoires
respectifs et au-delk (avec echange de notes relatif au
tableau de routes). Signk k Bonn le 24 juillet 1979

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par rOrganisation de raviation civile internationale le 4 avril 1984.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK KENIA OBER DEN FLUGLINIENVER-
KEHR ZWISCHEN IHREN HOHEITSGEBIETEN UND DAROBER
HINAUS

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Kenia,
als Vertragsparteien des Abkommens uber die Internationale Zivilluftfahrt, das

am 7. Dezember 1944 in Chikago zur Unterzeichnung aufgelegt wurde, und
in dem Wunsch, in Erganzung des genannten Abkommens ein Abkommen zur

Einrichtung eines Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariber
hinaus zu schlieBen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Zusammenhang
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbehbrde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland der Bun-
desminister fir Verkehr oder jede andere Person oder Stelle, die zur Ausfibung der
diesem Minister obliegenden Aufgaben ermachtigt ist, und in bezug auf die Republik
Kenia der fuir die Zivilluftfahrt zustaindige Minister oder jede andere Person oder
Stelle, die zur Ausuibung einer besonderen Aufgabe im Zusammenhang mit diesem
Abkommen ermdchtigt ist;

b) ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Fluglinienverkehr", ,,Luftverkehrs-
unternehmen" und ,,Landung zu nicht gewerblichen Zwecken" dasselbe wie in Arti-
kel 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens;

c) ,,Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chikago zur
Unterzeichnung aufgelegte Abkommen uber die Internationale Zivilluftfahrt ein-
schlieBlich aller nach dessen Artikel 90 angenommenen Anhange sowie aller Ande-
rungen der Anhange oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach dessen Arti-
keln 90 und 94, sofern diese Anhange und Anderungen von beiden Vertragsparteien
angenommen worden sind;

d) ,,bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das nach Ar-
tikel 4 bezeichnet und ermdchtigt worden ist;

e) ,,Tarif" die fur die Bef6rderung von Fluggaisten und Fracht zu entrichten-
den Preise und die Bedingungen, zu denen diese Preise Anwendung finden, ein-
schliefflich der Preise und Bedingungen der Agenturen und sonstiger Nebenbetriebe,
ausgenommen jedoch das Entgelt und die Bedingungen fir die Bef6rderung von
Post, und

]) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit dieses Staates
unterstehenden Landgebiete und angrenzenden Hoheitsgewdsser.
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Artikel 2. ANWENDBARKEIT DES CHIKAGOER ZIVILLUFTFAHRT-ABKOMMENS

Dieses Abkommen unterliegt den Bestimmungen des Zivilluftfahrt-Abkom-
mens, soweit diese auf den internationalen Fluglinienverkehr anwendbar sind.

Artikel 3. GEWAHRUNG VON RECHTEN

(1) Jede Vertragspartei gewd.hrt der anderen Vertragspartei fir ihren plan-
malBigen internationalen Fluglinienverkehr folgende Rechte:
a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu iberfliegen,
b) das Recht. in ihrem Hoheitsgebiet zu nicht gewerblichen Zwecken zu landen.

(2) Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei die in diesem Ab-
kommen festgelegten Rechte zum Zweck der Einrichtung eines planmaiBigen interna-
tionalen Fluglinienverkehrs auf den Linien, die in dem entsprechenden Abschnitt des
durch Notenwechsel zwischen den Regierungen der Vertragsparteien vereinbarten
Fluglinienplans festgelegt sind. Dieser Verkehr und diese Linien werden im folgen-
den als ,,vereinbarter Linienverkehr" bzw. ,,festgelegte Linien" bezeichnet. Neben
den in Absatz 1 festgelegten Rechten genieBt das von einer Vertragspartei bezeich-
nete Unternehmen beim Betrieb eines vereinbarten Linienverkehrs auf einer festge-
legten Linie das Recht, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei an den Punkten,
die fur diese Linie im Fluglinienplan festgelegt sind, zu landen, um Fluggaste, Post
und Fracht aufzunehmen und abzusetzen.

(3) Absatz 2 ist nicht so auszulegen, als berechtige er das Unternehmen einer
Vertragspartei, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zur entgeltlichen Bef6r-
derung Fluggaste, Post und Fracht aufzunehmen, deren Bestimmungsort ein anderer
Punkt im Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei ist.

Artikel 4. BEZEICHNUNG DER LUFTVERKEHRSUNTERNEHMEN

(1) Jede Vertragspartei ist berechtigt, der anderen Vertragspartei ein Luftver-
kehrsunternehmen fir den Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs auf den festge-
legten Linien schriftlich zu bezeichnen.

(2) Nach Eingang der schriftlichen Bezeichnung erteilt die Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei vorbehaltlich der Absatze 3 und 4 dem nach Absatz I be-
zeichneten Luftverkehrsunternehmen unverzilglich die entsprechende Betriebsgeneh-
migung.

(3) Die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei kann von dem bezeichneten
Unternehmen der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, dalI es in der
Lage ist, die Bedingungen. der Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften zu erfuillen,
welche diese Beh6rde in Ubereinstimmung mit dem Zivilluftfahrt-Abkommen auf
den Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs iblicherweise anwendet.

(4) Jede Vertragspartei ist berechtigt, die in Absatz 2 genannte Betriebsgeneh-
migung zu verweigern oder dem bezeichneten Unternehmen fdr die Ausibung der in
Artikel 3 genannten Rechte die von ihr ffir notwendig gehaltenen Auflagen zu
machen, wenn ihr nicht der Nachweis erbracht wird, dafl ein wesentlicher Teil des
Eigentums an diesem Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle der das Unter-
nehmen bezeichnenden Vertragspartei oder deren Staatsangeh6rigen zustehen.

(5) Ein so bezeichnetes und ermachtigtes Luftverkehrsunternehmen kann den
vereinbarten Linienverkehr, fir den es bezeichnet wurde, betreiben, sofern fur
diesen ein nach Artikel 9 festgesetzter Tarif in Kraft ist.
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Artikel 5. WIDERRUF ODER UNTERBRECHUNG
DER BETRIEBSGENEHMIGUNG

(1) Jede Vertragspartei ist berechtigt, eine Betriebsgenehmigung zu wider-
rufen oder die Ausubung der nach diesem Abkommen gewahrten Rechte durch ein
bezeichnetes Unternehmen der anderen Vertragspartei zeitweilig zu unterbrechen
oder ffir die Ausibung dieser Rechte die von ihr fir notwendig gehaltenen Auflagen
zu machen,
a) wenn ihr nicht der Nachweis erbracht wird, daB ein wesentlicher Teil des Eigen-

turns an dem Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle der das Unternehmen
bezeichnenden Vertragspartei oder deren Staatsangeh6rigen zustehen;

b) wenn dieses Unternehmen die im Hoheitsgebiet der die Rechte gewiahrenden Ver-
tragspartei geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften nicht befolgt oder

c) wenn das Unternehmen auf andere Weise seinen Betrieb nicht nach Mal3gabe
dieses Abkommens durchfihrt.

(2) Falls ein Widerruf, eine Unterbrechung oder Auflagen nach Absatz 1 nicht
sofort erforderlich sind, um weitere Verst6Be gegen Gesetze oder sonstige Rechtsvor-
schriften bzw. gegen dieses Abkommen zu verhindern, wird dieses Recht nur nach
Konsultation mit der Luftfahrtbehorde der anderen Vertragspartei ausgeuibt.

Artikel 6. BEFRErUNG VON STEUERN, Z6LLEN, GEBOHREN
UND SONSTIGEN ABGABEN

(1) Die von dem bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei im interna-
tionalen Fluglinienverkehr verwendeten Luftfahrzeuge sowie die an Bord befind-
lichen iiblichen Ausriistungsgegenstande, Vorraite an Treibstoffen und Schmier6l
und Bordvorrate (einschlieflich Lebensmittel, Getrainke und Tabak) bleiben frei von
allen Steuern, Z61len, Untersuchungsgebihren und sonstigen Abgaben, die bei der
Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf die Einfuhr, Ausfuhr oder
Durchfuhr dieser Waren erhoben werden, sofern diese Ausriistungsgegenstande und
Vorrate an Bord des Luftfahrzeugs verbleiben, bis sie wieder ausgefiuhrt werden,
oder wdhrend des Fluges iber diesem Hoheitsgebiet verbraucht werden.

(2) Von den gleichen Steuern, Zllen, Abgaben und Gebiuhren mit Ausnahme
der Gebiuhren fur Dienstleistungen bleiben ebenfalls frei
a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei innerhalb der von den

Zollbeh6rden des genannten Hoheitsgebiets festgelegten Grenzen an Bord ge-
nommen werden und zur Verwendung an Bord ausfliegender Luftfahrzeuge be-
stimmt sind, die im internationalen Fluglinienverkehr der anderen Vertrags-
partei eingesetzt werden;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zur Instandhaltung
oder Instandsetzung der Luftfahrzeuge eingefihrt werden, die von dem bezeich-
neten Unternehmen der anderen Vertragspartei im internationalen Fluglinien-
verkehr verwendet werden;

c) Treibstoffe und Schmier6le, die einem Luftfahrzeug des bezeichneten Unterneh-
mens einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geliefert
und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden.
(3) Es kann verlangt werden, daB die in Absatz 2 Buchstaben a, b und c be-

zeichneten Materialien unter Zolliiberwachung oder -kontrolle gehalten werden.
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Artikel 7. ENTLADUNG DER AUSRUSTUNGSGEGENSTANDE USW.

Die fibliche Bordausristung sowie Materialien und Vorriate, die an Bord eines
Luftfahrzeugs einer Vertragspartei verbleiben, k6nnen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur mit Genehmigung der Zillbeh6rden dieses Hoheitsgebiets entla-
den werden. In solchen Fallen k6nnen die Waren der Oberwachung der genannten
Beh6rden unterstellt werden, bis sie wieder ausgefihrt werden oder bis gemdJ3 den
Zollbestimmungen anderweitig Ober sie verffigt wird.

Artikel 8. GRUNDSATZE FOR DEN BETRIEB DES VEREINBARTEN LINIENVERKEHRS

(1) Den bezeichneten Unternehmen der beiden Vertragsparteien wird eine bil-
lige und gerechte Behandlung gewahrt, damit sie gleiche M6glichkeiten beim Betrieb
des vereinbarten Linienverkehrs haben. Sie haben auf ihre gegenseitigen Interessen
Rficksicht zu nehmen, damit ihr Linienverkehr nicht ungebuihrlich beeintrachtigt
wird.

(2) Der Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Kenia in beiden Richtungen auf den festgelegten Linien stellt ein
grundlegendes und urspruingliches Recht der beiden Vertragsparteien dar.

(3) Fur den Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs
a) haben die bezeichneten Unternehmen beider Vertragsparteien Anspruch auf

einen gleichmdfigen Anteil an dem auf den festgelegten Linien bereitgestellten
Gesamtbef6rderungsangebot;

b) wird das auf jeder der Linien bereitgestellte Gesamtbef6rderungsangebot dem
normalerweise voraussehbaren Bef6rderungsbedarf angepa3t;

c) vereinbaren die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertragsparteien unterein-
ander geeignete Mafl3nahmen, urn bei saisonellen Schwankungen oder einer uner-
warteten Verkehrsnachfrage voruibergehender Art dem zeitweiligen Anstieg des
Verkehrs zu entsprechen. Eine zwischen den Unternehmen getroffene Vereinba-
rung und ihre etwaigen Anderungen sind den Luftfahrtbeh6rden der beiden Ver-
tragsparteien zur Genehmigung vorzulegen;

d) kann das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei, falls es das ihm zugewie-
sene Bef6rderungsangebot ganz oder teilweise auf einer oder mehreren Linien
nicht nutzt, dieses Bef6rderungsangebot ganz oder teilweise dem bezeichneten
Unternehmen der anderen Vertragspartei ffir einen bestimmten Zeitraum fiber-
tragen. Das bezeichnete Unternehmen, das seine Rechte ganz oder teilweise fiber-
tragen hat, kann sie nach Ablauf des genannten Zeitraums wieder ibernehmen.

Artikel 9. TARIFE
(1) Die von dem Unternehmen der einen Vertragspartei ffir die Bef6rderung

zum oder vom Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erhobenen Tarife sind in an-
gemessener H6he festzusetzen, und zwar unter gebuhrender Bericksichtigung aller
einschlagigen Faktoren, einschliefflich der Kosten des Betriebs, der besonderen Gege-
benheiten jedes einzelnen Linienverkehrs, eines angemessenen Gewinns und der
Tarife anderer Luftverkehrsunternehmen.

(2) Die in Absatz 1 genannten Tarife werden, wenn m6glich, von den bezeich-
neten Unternehmen der beiden Vertragsparteien nach Beratung mit den anderen
Luftverkehrsunternehmen vereinbart, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise
betreiben; die Vereinbarung ist nach M6glichkeit auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbands (IATA) zu treffen.
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(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden
beider Vertragsparteien spaitestens sechzig (60) Tage vor dem in Aussicht genom-
menen Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann verkiirzt
werden, wenn die genannten Beh6rden damit einverstanden sind.

(4) Die in Absatz 3 bezeichnete Genehmigung kann ausdricklich erteilt
werden. Hat keine der Luftfahrtbeh6rden innerhalb von dreil3ig (30) Tagen nach der
Vorlage nach Absatz 3 ihre Ablehnung zum Ausdruck gebracht, so gelten diese
Tarife als genehmigt. Wird der Zeitraum fir die Vorlage nach Absatz 3 verkirzt, so
k6nnen die Luftfahrtbeh6rden fir die Notifizierung einer Ablehnung einen kirzeren
Zeitraum als dreiffig (30) Tage vereinbaren.

(5) Kann ein Tarif nicht nach Absatz 2 vereinbart werden oder teilt eine Luft-
fahrtbeh6rde innerhalb des nach Absatz 4 geltenden Zeitraums der anderen Luft-
fahrtbeh6rde ihre Ablehnung eines nach Absatz 2 vereinbarten Tarifs mit, so
bemiihen sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien, den Tarif im bei-
derseitigen Einvernehmen festzusetzen.

(6) Ein nach diesem Artikel festgesetzter Tarif bleibt in Kraft, bis ein neuer
Tarif festgesetzt wird. Ein Tarif darf jedoch nicht nach Ma3gabe dieses Absatzes um
mehr als zw6lf (12) Monate nach dem Zeitpunkt verlingert werden, in dem er sonst
abgelaufen waire.

Artikel 10. UBERMITTLUNG STATISTISCHER UNTERLAGEN

Die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei ibermittelt der Luftfahrtbeh6rde der
anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmdJ3igen oder sonstigen statisti-
schen Unterlagen, die etwa notwendig sind, um das von dem bezeichneten Unterneh-
men der erstgenannten Vertragspartei im vereinbarten Linienverkehr bereitgestellte
Bef6rderungsangebot zu iuberprifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu
enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des
von diesem Unternehmen im vereinbarten Linienverkehr bef6rderten Verkehrs
erforderlich sind.

Artikel 11. TRANSFER DER EINNAHMEN

Jede Vertragspartei gewahrt dem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei das Recht, alle Einnahmenuberschuisse, die jedes bezeichnete Unterneh-
men im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielt hat, frei zu transferieren.
Die Transferierungen werden auf der Grundlage des amtlichen Wechselkurses fur
laufende Zahlungen vorgenommen oder, sofern es einen amtlichen Wechselkurs
nicht gibt, zum geltenden Devisenmarktkurs fir laufende Zahlungen.

Artikel 12. FLUGHAFEN- UND HNLICHE GEBOHREN

Bei der Benutzung der von einer Vertragspartei zur Verfigung gestellten Flug-
hafen und sonstigen Luftfahrteinrichtungen einschlief3lich der Funk- und Wetter-
dienste zahIt das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei fir seine fur den Be-
trieb des vereinbarten Linienverkehrs eingesetzten Luftfahrzeuge keine h6heren
Gebiuhren als inlIndische Luftfahrzeuge gleicher Gr6l3enordnung der anderen Ver-
tragspartei, die im planmdifigen internationalen Fluglinienverkehr eingesetzt sind.

Artikel 13. UNTERNEHMENSVERTRETUNG

(1) Jede Vertragspartei gewahrt dem bezeichneten Unternehmen der anderen
Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsge-
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biet Bfiros sowie Verwaltungs-, kaufmanmisches und technisches Personal zu unter-
halten, soweit dies ffir die Erfordernisse des betreffenden bezeichneten Untemeh-
mens notwendig ist.

(2) . Bei der Einrichtung der Bfiros und der BeschAftigung des Personals nach
Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei
zu beachten, beispielsweise die Gesetze und sonstigen Vorschriften uber die Einreise
von Auslhandern und ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertrags-
partei.

Artikel 14. KONSULTATIONEN
(1) Im Geist enger Zusammenarbeit fiuhren die Luftfahrtbehorden der Ver-

tragsparteien von Zeit zu Zeit einen Meinungsaustausch, um die Durchfihrung und
befriedigende Einhaltung dieses Abkommens und des Fluglinienplans zu gewahr-
leisten, und konsultieren einander erforderlichenfalls fiber eine Anderung derselben.

(2) Jede Vertragspartei kann mindliche oder schriftliche Konsultationen be-
antragen, die innerhalb von sechzig (60) Tagen nach Antragstellung beginnen, sofern
nicht beide Vertragsparteien einer Verlangerung dieses Zeitraums zustimmen.

Artikel 15. BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

(1) Bei Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens bemiihen sich die Regierungen der Vertragsparteien
zunachst, diese durch Verhandlung beizulegen.

(2) Gelingt es den Regierungen nicht, eine Beilegung durch Verhandlungen zu
erreichen, so k6nnen sie die Streitigkeiten auf Antrag einer Vertragspartei einem aus
drei Schiedsrichtern bestehenden Schiedsgericht zur Entscheidung vorlegen, wobei
jede Vertragspartei einen Schiedsrichter benennt und der dritte von den so benannten
Schiedsrichtern bestellt wird. Jede Vertragspartei benennt einen Schiedsrichter inner-
halb von sechzig (60) Tagen, nachdem eine Vertragspartei von der anderen auf diplo-
matischem Weg eine Mitteilung erhalten hat, mit der sie eine Entscheidung der Streitig-
keit durch ein solches Schiedsgericht beantragt, und der dritte Schiedsrichter wird in-
nerhalb einer weiteren Frist von sechzig (60) Tagen bestellt. Benennt eine Vertrags-
partei nicht innerhalb der festgelegten Frist einen Schiedsrichter oder wird der dritte
Schiedsrichter nicht innerhalb der festgelegten Frist bestelit, so kann jede Vertrags-
partei den Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
bitten, den oder die Schiedsrichter zu bestellen. In einem solchen Fall mu3 der dritte
Schiedsrichter Angeh6riger eines dritten Staates sein; er wird als Obmann des
Schiedsgerichts tatig.

(3) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.
(4) Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung

in dem Schiedsverfahren. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten
werden von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.

(5) Die Vertragsparteien befolgen alle nach Absatz 2 getroffenen Entschei-
dungen.

Artikel 16. ANDERUNG DES ABKOMMENS

ZUR ANPASSUNG AN MEHRSEITIGE VERTRAGE

Dieses Abkommen wird geandert, damit es mehrseitigen Ubereinkommen, die
etwa ffir beide Vertragsparteien verbindlich werden, entspricht.
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Artikel 17. REGISTRIERUNG DES ABKOMMENS UND DES FLUGLINIENPLANS

Dieses Abkommen, der Fluglinienplan und alle spateren Anderungen des
Abkommens oder des Fluglinienplans werden bei der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation registriert.

Artikel 18. BEENDIGUNG

Eine Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit schriftlich ihren
Beschlufl notifizieren, das Abkommen zu beenden. Diese Kfindigung ist gleichzeitig
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzuteilen. In diesem Fall tritt
dieses Abkommen zw6lf (12) Monate nach Eingang der Kuindigung bei der anderen
Vertragspartei auf3er Kraft, sofern die Kiindigung nicht vor Ablauf dieser Frist durch
Vereinbarung zuruickgenommen wird. Wird der Eingang der Kiindigung von der
anderen Vertragspartei nicht bestatigt, so gilt sie vierzehn (14) Tage nach Empfang
durch die Internationale Zivilluftfahrt-Organisation als eingegangen.

Artikel 19. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen und alle seine Anderungen treten zu dem Zeitpunkt in
Kraft, in dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, da3 ihre verfassungs-
rechtlichen Erfordernisse erfuillt sind.

(2) Der in Artikel 3 bezeichnete Fluglinienplan und alle seine Anderungen,
denen die Luftfahrtbeh6rden zugestimmt haben, treten durch diplomatischen
Notenwechsel in Kraft.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF KENYA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Federal Republic of Germany and the Republic of Kenya,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-

nature at Chicago on the seventh day of December 19442, and
Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for

the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement unless the context otherwise requires:
a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Federal

Republic of Germany the Federal Minister of Transport or any person or agency
authorised to perform the functions exercised by the said Minister; and in the case of
the Republic of Kenya, the Minister in charge of Civil Aviation or any person or
body authorised to perform a particular function to which this Agreement relates;

b) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

c) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

d) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

e) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply; including prices and
conditions of agency, and other auxiliary services but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail; and

f) The term "territory" in relation to a state means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of that state.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

I Came into force on 19 November 1982, after the Contracting Parties had notified each other (on 15 April and
19 November 1982) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 19 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the follow-
ing rights in respect of its scheduled international air services:
a) The right to fly across its territory without landing;
b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the Route Schedule
agreed upon in an Exchange of Notes between the Governments of the Contracting
Parties. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route
the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights
specified in paragraph (1) of this Article, the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the Route
Schedule for the purpose of taking on board and discharging passengers, mail and
cargo.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party passengers, mail and cargo carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall without delay, subject to the provisions of paragraphs (3)
and (4) of this Article, grant to the airline designated in accordance with paragraph (1)
of this Article the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and the regulations normally applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may operate the
agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 9 of this Agreement is in force in respect of that
service.
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Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORISATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
isation or to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights,
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or the regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or the regulations or the provisions of this Agreement, such right
shall be exercised only after consultation with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM TAXES, CUSTOMS DUTIES,
CHARGES AND FEES

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lu-
bricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all taxes, duties, inspection fees and other charges,
levied on the occasion of importation, exportation or transit of such goods on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same taxes, duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the Customs authorities of the said territory, and for use on board
out-bound aircraft engaged on an international air service of the other Contract-
ing Party;

b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

c) Fuels and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline of a Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in an
international air service.
(3) Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) of paragraph (2)

above may be required to be kept under Customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of Customs authorities of that
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territory. In such cases they may be placed under the supervision of the said authori-
ties up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION
OF AGREED SERVICES

(1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded
fair and equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the
operation of agreed services. They shall take into account their mutual interests so as
not to affect unduly their respective services.

(2) The operation of the agreed services between Kenya and the Federal
Republic of Germany in both directions along the specified routes constitutes a basic
and primary right of the two Contracting Parties.

(3) For the operation of the agreed services:
a) The designated airlines of both Contracting Parties shall be entitled to an equal

share of the total capacity provided on the specified routes;
b) The total capacity provided on each of the routes shall be adapted to reasonably

anticipated traffic requirements;
c) In order to meet seasonal fluctuations or unexpected traffic demands of a tempo-

rary character, the designated airlines of the two Contracting Parties shall agree
between themselves on suitable measures to meet the temporary increase in traffic.
Any agreement concluded between the airlines and any amendments thereto shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties;

d) If the designated airline of one Contracting Party does not use on one or several
routes, part or all of the transport capacity allocated to it, it may transfer part or
all of this transport capacity to the designated airline of the other Contracting
Party for a fixed period of time. The designated airline, which has transferred
part or all of its rights may recover them at the end of the above period.

Article 9. TARIFFS
(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage

to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
characteristics of each service, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, wherever possible be reached by the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. This period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(4) The approval referred to in paragraph (3) of this Article may be given
expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed disapproval within
thirty (30) days from the date of submission in accordance with paragraph (3) of this
Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the period for
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submission being reduced as provided for in paragraph (3) the aeronautical authori-
ties may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour
to determine the tariff by mutual agreement.

(6) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it would otherwise have expired.

Article 10. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be necessary for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline of the Contracting Party re-
ferred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed service and the
origins and destinations of such traffic.

Article 11. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipt over expenditure earned by
each designated airline in the territory of the other Contracting Party. Such transfers
shall be effected on the basis of the official exchange rates for current payments, or
where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange market
rates for current payments.

Article 12. AIRPORT AND SIMILAR CHARGES

When using the airports and other air navigation facilities, including radio and
meteorological services, offered by one Contracting Party, the designated airline of
either Contracting Party shall not pay, in respect of its aircraft used for the operation
of the agreed services, charges higher than those payable by the national aircraft of
the same class of the other Contracting Party engaged in scheduled international air
services.

Article 13. AIRLINE REPRESENTATION

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory
offices and administrative, commercial and technical personnel as may be necessary
for the requirements of the designated airline concerned.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel
referred to in paragraph (1) of this Article shall be subject to the laws and regulations
of the Contracting Party concerned, such as the laws and regulations relating to the
admission of foreigners and their stay in the territory of the Contracting Party
concerned.
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Article 14. CONSULTATIONS

(1) In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall exchange views from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the Route Schedule and shall consult when necessary to provide for modification
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultations which may be oral or
in writing and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the re-
quest unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES
(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-

pretation or application of this Agreement, the Governments of the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Governments fail to reach a settlement by negotiation, they may, at
the request of either Contracting Party, submit the dispute for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is
not appointed within the specified period, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.
(4) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member as well as the

cost of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and
any other related costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

(5) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 16. AMENDMENT OF AGREEMENT
TO CONFORM TO MULTILATERAL TREATIES

The present Agreement shall be amended so as to conform to any multilateral
agreement which may become binding on both Contracting Parties.

Article 17. REGISTRATION OF AGREEMENT
AND ROUTE SCHEDULE

The present Agreement, the Route Schedule and any subsequent amendments to
the Agreement or the Route Schedule shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.
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Article 18. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In
such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when the
notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

(1) The present Agreement and any amendments thereto shall enter into force
on the date when the Contracting Parties have notified one another that their consti-
tutional requirements have been fulfilled.

(2) The Route Schedule referred to in Article 3 of this Agreement and any
amendments to it agreed to by the aeronautical authorities shall come into effect
through an exchange of diplomatic notes.
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu
von ihren Regierungen geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Abkommen un-
terschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 24. Juli 1979
in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agree-
ment.

DONE at Bonn this day of July 24,
1979, in two originals, in the English and
German languages, both texts being
equally authentic.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:

G. VAN WELL

Fur die Republik Kenia:
For the Republic of Kenya:

J. B. K. MWAURA
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

AUSWARTIGES AMT

Bonn, den 24. Juli 1979

Exzellenz,
Ich beehre mich, Ihnen in Ausfihrung

des Artikels 3 Absatz 2 des am heutigen
Tage unterzeichneten Abkommens zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik Kenia uiber de Flug-
linienverkehr zwischen ihren Hoheitsge-
bieten und dariiber hinaus namens der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land folgende Vereinbarung vorzuschla-
gen:

Der Fluglinienverkehr zwischen un-
seren Hoheitsgebieten kann auf den in
nachstehendem Fluglinienplan festgeleg-
ten Linien durchgefiuhrt werden:

FLUGLINIENPLAN

Fluglinie fir das von der Bundesrepublik
Deutschland bezeichnete Luftfahrtun-
ternehmen
Punkte in der Bundesrepublik Deutsch-

land-Kairo- Khartoum-Addis Abeba-
Entebbe-Nairobi-Lusaka-Johannes-
burg-ein weiterer noch zu vereinbaren-
der Punkt.
Fluglinie fir das von der Republik Kenia

bezeichnete Luftfahrtunternehmen
Punkte in der Republik Kenia-En-

tebbe-Kairo-Rom-Wien-Frankfurt-
London- Kopenhagen-ein weiterer noch
zu vereinbarender Punkt.

Beim Betrieb der vereinbarten Dienste
auf den genannten Linien kann jedes der
bezeichneten Luftfahrtuntemehmen den
Anflug eines oder aller Punkte, die in dem

AUSWARTIGES AMT'

Bonn, July 24, 1979

Excellency,
I have the honour in implementation

of paragraph (2) of Article 3 of the
Agreement between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of
Kenya for Air Services between and be-
yond their respective Territories signed
today, to propose to you on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany that the following Arrange-
ment be concluded:

Air services between our respective
territories may be operated over the
routes specified in the following Route
Schedule:

RouTE SCHEDULE

Route for the designated airline of the
Federal Republic of Germany

Points in the Federal Republic of Ger-
many- Cairo- Khartoum-Addis Abeba-
Entebbe-Nairobi-Lusaka-Johannes-
burg-one other point to be agreed.

Route for the designated airline of the
Republic of Kenya
Points in the Republic of Kenya-En-

tebbe-Cairo-Rome-Vienna-Frankfurt-
London-Copenhagen-one other point to
be agreed.

In operating the agreed services on the
specified routes either designated airline
may omit calling at any or all of the
points mentioned in the routes enumer-

I Ministry of Foreign Affairs - Ministbre des affaires
ftrangres.
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obengenannten Fluglinienplan aufgefuihrt
sind, auslassen unter der Voraussetzung,
dab die Dienste von dem Hoheitsgebiet
der vertragsschlief3enden Partei, deren
Luftfahrtgesellschaft betroffen ist, aus-
gehen.

Falls sich die Regierung der Republik
Kenia mit dem vorstehenden Fluglinien-
plan einverstanden erklrt, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierung zum Ausdruck bringende Ant-
wortnote Eurer Exzellenz eine Vereinba-
rung zwischen unseren Regierungen bil-
den, die am gleichen Tage in Kraft tritt,
wie das eingangs erwdhnte Abkommen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

VAN WELL

Seiner Exzellenz dem Botschafter der
Republik Kenia
Herrn J. B. K. Mwaura

ated in the Route Schedule above pro-
vided that the services originate in the
territory of the Contracting Party of the
airline concerned.

If the Government of the Republic of
Kenya agrees to the above Route Sched-
ule, the present note and the note in reply
expressing your Government's agreement
shall constitute an Arrangement between
our Governments, to enter into force on
the same date as the Air Transport Agree-
ment mentioned above.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

VAN WELL

His Excellency the Ambassador of the
Republic of Kenya
Mr. J. B. K. Mwaura

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KENYA

Bonn, den 24. Juli 1979

Herr Staatssekretdr,
Ich beehre mich, den Empfang Ihrer

Note vom heutigen Tage zu bestitigen,
die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen,
daB die Regierung der Republik Kenia mit
dem in Ihrer Note enthaltenen Fluglinien-
plan und damit einverstanden ist, dab
Ihre Note und diese Antwort eine Verein-
barung zwischen unseren Regierungen
bilden, die am gleichen Tage wie das
heute unterzeichnete Abkommen zwi-

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KENYA

Bonn, July 24, 1979

Excellency,
I have the honour to confirm the

receipt of your note of today which reads
as follows:

[See note 1]
I have the honour to inform you that

the Government of the Republic of Kenya
agrees to the Route Schedule contained in
your note and to your proposal that your
note and the present Note in reply shall
constitute an Arrangement between our
Governments, to enter into force on the
same date as the Agreement between the
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schen der Republik Kenia und der Bun-
desrepublik Deutschland uber den Flugli-
nienverkehr zwischen ihren Hoheits-
gebieten und dariber hinaus in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretr,
die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signgl'

Seiner Exzellenz dem Staatssekretar des
Auswdrtigen Amts Herrn Ginther van
Well

Signed by J. B. K. Mwaura - Sign& par J. B. K.
Mwaura.

Republic of Kenya and the Federal
Republic of Germany for Air Services
between and beyond their respective
Territories signed today.

Accept, Excellency, the assurance of
my highest consideration.

[Signed - Signd]'

His Excellency
Mr. Ginther van Well
StaatssekretAr des Auswirtigen Amts'

Signed by J. B. K. Mwaura - Sign6 par J. B. K.
Mwaura.

2 Federal Minister for Foreign Affairs - Secrtaire

d'Etat aux affaires &trangtres.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LA RlePUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RIPUBLIQUE DU KENYA RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique du Kenya,
Etant parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale ouverte A la

signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,
D~sireuses de conclure un accord suppl~mentaire A ladite Convention en vue

d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et h moins que le contexte ne s'y oppose:
a) L'expression <autorit~s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne la R-

publique f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~d6ral des transports ou de toute per-
sonne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc~es par le Ministre; en ce qui
concerne la R~publique du Kenya, du Ministre de 'aviation civile ou de toute per-
sonne ou organisme habilit6 A remplir une fonction particuli~re se rapportant au pr6-
sent Accord;

b) Les expressions oservice a6rien>, ((service atrien international)>, (entre-
prise de transports a6riens>> et oescale non commerciale > ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

c) Le terme <(Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6s aux annexes ou A la Convention conformdment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et amendements ont 6 adopt6s ou ratifies par
les deux Parties contractantes;

d) L'expression oentreprise d6sign6e)> s'entend d'une entreprise de transports
adriens qui a 6 ddsignde et autoris6e conformdment A larticle 4 du pr6sent Accord;

e) Le terme otarif> s'entend des prix A payer pour le transport des passagers et
des marchandises et des conditions d'application desdits prix, y compris des prix et
conditions relatifs aux services d'agence et autres services connexes, mais 4 'exclu-
sion de la r6mun6ration et des conditions de transport du courrier;

J) Le terme o territoire>> d6signe le territoire terrestre et les eaux territoriales
adjacentes plac6s sous la souverainet6 d'un Etat.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1982, apr s que les Parties contractantes se furent notifi (les 15 avril et 19 no-
venbre 1982) l'accomplissement des formalit~s constitutionneles requises, conforrnsment au paragraphe I de 'article 19.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et
vol. 1175, p. 297.
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Article 2. APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure oii ces derni~res sont applicables aux services adriens
internationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants rela-
tifs A ses services a~riens internationaux r~guliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale; et
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux rdguliers sur les
routes convenues par 6change de notes entre les deux Gouvernements. Ces services et
ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nommds (des services convenus>> et oles
routes indiqu~es>>. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route in-
diqude, les a~ronefs de l'entreprise d6sign~e auront, outre les droits indiqu~s au para-
graphe 1 du present article, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux points de ladite route indiquds dans le tableau annexd au present
Accord, en vue d'embarquer ou de d~barquer des passagers et des marchandises, y
compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra tre inter-
pr~t~e comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter, en execution d'un contrat de location ou moyen-
nant r~mun~ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DISIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre
Partie une entreprise qui sera chargde d'assurer les services convenus sur les routes in-
diqu~es.

2) Au requ de cette designation, les autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie
contractante devront, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present
article, accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise d6-
signde, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement h l'exploitation des services a~riens internationaux, en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission
d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6num~r~s
A 'article 3 du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura par la certitude qu'une
part importante de la proprit et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura &6 ddsign~e et autoris~e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif applica-
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ble au service consid~r6 ait &6 fixd conform~ment aux dispositions de r'article 9 du
pr6sent Accord.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION
DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s dans le pr6sent Accord par 'entreprise d6-
sign6e par 'autre Partie ou soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires,
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

prit6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou
d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article afin d'em-
pecher que les lois et r~glements ou les dispositions du pr6sent Accord ne continuent
d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation des auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES,
DROITS DE DOUANE ET TAXES

1) Les adronefs utilis~s en service international par l'entreprise d6sign6e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs seront exempt~s de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements
demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient reexportes ou utilis6s en vol au-dessus de ce
territoire.

2) Seront 6galement exempt6s des mames droits, frais et redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant h une prestation de service :
a) Les provisions prises . bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s douanires de ladite Partie,
et destin~es h atre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un service
international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A l'entretien ou h la r6paration des a6ronefs exploit6s en service
international par 'entreprise d6sign6e par 'autre Partie; et

c) Les carburants et lubrifiants fournis A un a6ronef de l'entreprise d6sign6e par une
Partie contractante exploit6e en service a6rien international sur le territoire de
l'autre Partie et utilis6s sur un vol arrivant sur ledit territoire jusqu'A la fin de ce
vol, sur un vol en partance A partir du moment du d6but du vol ou sur un vol de
transit, 6tant entendu que sur tous ces vols l'a~ronef pourra faire des escales inter-
m6diaires sur ce territoire.
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3) Il pourra Wtre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c du paragraphe 2
du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. DEBARQUEMENT DE L'EQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conserv6s h bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront
tre ddbarqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s

douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront etre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'% ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre
mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes devront b6n6-
ficier d'un traitement juste et 6quitable afin d'avoir la facult6 d'exploiter, dans des
conditions d'6galit6, les services convenus. Elles prendront en consid6ration leurs
int6r~ts mutuels afin de ne pas compromettre indtiment les services qu'elles assurent.

2. L'exploitation des services convenus entre le Kenya et la R6publique f6d&
rale d'Allemagne, dans les deux sens, sur les routes indiqu6es, constitue un droit
fondamental et primordial des deux Parties contractantes.

3. Aux fins de l'exploitation des services convenus :
a) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront droit A une part

dgale du trafic total prdvu sur les routes indiqu6es;
b) Le trafic total pr6vu pour chacune des routes indiqu6es sera calculk par anticipa-

tion raisonn~e des besoins;
c) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes s'entendront sur les

mesures A prendre face aux fluctuations saisonnires ou aux besoins inattendus du
trafic, pour rdpondre A l'accroissement temporaire de la demande. Tout accord
conclu A ce titre entre les entreprises d6signdes, ou toute modification de cet accord,
sera soumis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes;

d) Si l'entreprise d6sign6e d'une des Parties contractantes n'exploite pas, sur une
route d6sign6e ou sur plusieurs routes d6sign6es, une partie ou la totalit6 du trafic
qui lui est assign6, elle peut confier une partie ou la totalit6 de ce trafic t l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante, pour un temps donn6. L'entreprise
d6sign6e qui a proc6d6 au transfert peut A nouveau exercer ses droits A la fin de la
p6riode consid~r&e.

Article 9. TARIFS
1) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par l'une des Parties

contractantes pour le transport a destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b~n6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant en totalit6 ou en partie les routes
indiqudes; les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en recou-
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rant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien
international.

3) Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date pro-
pos6e pour leur mise en vigueur.

4) Cette approbation pourra 8tre donn6e formellement. Si aucune des auto-
ritds a6ronautiques n'a fait connaitre qu'elle n'approuve pas les tarifs convenus dans
les trente (30) jours qui suivent leur date de soumission conform6ment au para-
graphe 3 du present article, ces tarifs seront r6putds approuv6s. Au cas ofi la p6riode
pr6vue pour la soumission des tarifs serait r6duite conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3, les autorit6s adronautiques pourront convenir de r6duire le d6lai de
trente (30) jours pendant lequel elles doivent notifier qu'elles n'approuvent pas les
tarifs convenus.

5) S'il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article ou encore si, au cours de la p6riode vis6e au
paragraphe 4 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques informe l'autre
qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

6) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait &6 fix6. Nanmoins, un tarif ne pourra 8tre
prorog6 en vertu du pr6sent paragraphe plus de douze (12) mois apr~s la date d'expi-
ration normale.

Article 10. FoURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conve-
nus, par les entreprises d6sign6es par la Partie mentionn6e la premiere dans le present
article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 11. TRANSFERT DES BNtFICES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie le
droit de transf6rer librement l'exc6dent de recettes sur les d6penses acquis par chaque
entreprise d6sign6e sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces transferts
seront effectu6s sur la base des taux de change officiels pour les paiements au comp-
tant, ou lorsque des taux de change officiels ne sont pas en vigueur, sur la base du
taux de change du marchd applicable aux paiements au comptant.

Article 12. FRAIS D'UTILISATION DES AEtROPORTS
ET D'INSTALLATIONS TECHNIQUES

L'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante qui utilise, pour l'un
de ses a6ronefs exploitant les services convenus, les a6roports et les installations de
navigation a6rienne, y compris les services de radio et de m~t6orologie, mis A sa dis-
position par l'autre Partie, ne doit pas acquitter de redevances plus 6lev6es que celles
qu'aurait A r6gler un a6ronef de cette autre Partie, du meme type et exploitant un ser-
vice a6rien international r6gulier.
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Article 13. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie
contractante le droit d'avoir sur son territoire des bureaux ainsi que le personnel ad-
ministratif, technique, d'exploitation et sp6cialis6 n6cessaires aux besoins de I'entre-
prise d~sign~e concern~e.

2) La cr6ation des bureaux et 'emploi du personnel vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article seront soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante conceme,
tels qu'aux lois et r~glements r6gissant l'entr~e de ressortissants d'autres Etats et leurs
conditions de r6sidence et d'emploi sur le territoire de la Partie contractante concern6e.

Article 14. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps A autre pour s'assurer de l'application
et du respect des dispositions du pr6sent Accord et du tableau des routes; elles se
consulteront dgalement, au besoin, sur toute modification A apporter au prdsent Ac-
cord.

2) Chaque Partie contractante peut demander l'ouverture de consultations;
celles-ci peuvent se faire verbalement ou par correspondance et elles doivent
commencer dans les soixante (60) jours de la date de r6ception d'une demande 6crite
A cet effet, A moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d61ai.

Article 15. REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1) Si un diff6rend s'1 ve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A 'application du pr6sent Accord, les Gouvernements des deux Parties s'efforce-
ront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociation.

2) Si les Gouvernements ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de
n6gociation, ils peuvent, b la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, sou-
mettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en
nommant un et le troisi~me 6tant d~signd par les deux premiers. Chaque Partie
contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oil lune
d'elles aura revu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend;
le troisi~me arbitre devra 8tre d6signd dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le dd1ai
prescrit, ou si le troisi6me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d61ai prescrit, chacune des
Parties pourra prier le Prisident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. En tel cas, le troi-
si~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral fixera ses propres proc6dures.
4) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de son propre ar-

bitre et le coot de sa representation aux audiences. Les frais du Prdsident et autres d6-
penses seront partag6s entre les Parties contractantes.

5) Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision prise en vertu
des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 16. MODIFICATION DE L'ACcORD
EN VERTU DE TRAITES MULTIATERAUX

Le pr6sent Accord sera modifid pour le rendre conforme A tout trait6 multilat6-
ral qui aurait force obligatoire pour les deux Parties contractantes.
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Article 17. ENREGISTREMENT DE L'ACcORD
ET DU TABLEAU DES ROUTES

Le present Accord, le Tableau des routes et toute modification ult~rieure ap-
porte t l'Accord ou au Tableau des routes seront enregistris aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 18. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A 'autre son in-
tention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqude
simultan~ment A 'Organisation de 'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donnde, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date i laquelle
l'autre Partie l'aura regue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie,
la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6-
ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENTREE EN VIGUEUR

1) Le present Accord et toute modification y apport~e entreront en vigueur Ala
date A laquelle les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement de 'accom-
plissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires.

2) Le Tableau des routes vis6 A l'article 3 du present Accord, et toute modifica-
tion y relative convenue entre les autoritds adronautiques, seront mis en vigueur par
6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bonn, ce 24 juillet 1979, en deux exemplaires originaux, en allemand et
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne
G. VAN WELL

Pour la Rdpublique du Kenya:

J. B. K. MWAURA

tCHANGE DE NOTES

I

M1NISTfRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Bonn, le 24 juillet 1979

Excellence,
Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord entre

la R~publique f6drale d'Allemagne et la Rpublique du Kenya relatif aux services
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a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delL, j'ai l'honneur, au nom du Gouver-
nement de la R6publique f&tdrale d'Allemagne, de vous proposer l'arrangement sui-
vant :

Les services agriens entre nos territoires respectifs peuvent re exploit6s sur les
routes indiques dans le Tableau des routes suivant :

TABLEAU DES ROUTES

Route desservie par I'entreprise ddsign~e de la Rfpubliquefederale d'Allemagne

Points en R6publique f6d~rale d'Allemagne - Le Caire - Khartoum - Addis-
Abeba - Entebbe - Nairobi - Lusaka - Johannesburg - un autre point A convenir.

Route desservie par i'entreprise ddsignde de la R~publique du Kenya

Points en R6publique du Kenya - Entebbe - Le Caire - Rome - Vienne -Franc-
fort - Londres - Copenhague - un autre point A convenir.

Une entreprise d6sign6e exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es
peut supprimer un point ou tous les points mentionn6s dans le Tableau des routes, A
condition que les services consid6r6s aient pour origine le territoire de la Partie
contractante de cette entreprise.

Si le Tableau des routes ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique du Kenya, la pr6sente note et la r6ponse en ce sens de votre gouverne-
ment constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
en m~me temps que l'Accord relatif aux services a~riens susmentionn6.

Veuillez agrder, etc.

[Signdl
VAN WELL

Son Excellence l'Ambassadeur de la R6publique du Kenya
Monsieur J. B. K. Mwaura

II

AMBASSADE DE LA R"PUBLIQUE DU KENYA

Bonn, le 24 juillet 1979

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme

suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique du
Kenya approuve le Tableau des routes contenu dans votre note et consent A ce que
votre proposition et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord entre la R6publique du

Vol. 1354,1-22859



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Trait&s 1984

Kenya et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif aux services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delk, sign6 ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[J. B. K. MWAURA]

Son Excellence Monsieur Gunther van Well
Secr~taire d'Etat aux affaires trangres
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg being parties to the Convention on International Civil
Aviation,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) For the purpose of this Agreement, unless the context other-
wise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Singapore, the Minister for Communications and any person or body authorised to
perform any function at present exercised by the said Minister or similar functions;
and in the case of the Grand Duchy of Luxembourg, the Minister of Transport and
any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article 3, for the operation of air services on the routes specified in
such notification;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

(/) The term "agreed service" means any air service established by virtue of the
rights specified in this Agreement granted by one Contracting Party to the other
Contracting Party;

(g) The term "specified route" means any of the routes specified in the Sched-
ules under the Annex to this Agreement; and

(h) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 14 (2).

I Came into force provisionally on 9 April 1975, the date of signature, and definitively on 6 October 1976 by the
exchange of diplomatic notes confirming its ratification, in accordance with article 16 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(2) The Annex forms an integral part of this Agreement and any reference to
this Agreement shall include a reference to the Annex except where otherwise pro-
vided.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in appropriate Schedule of the Annex.

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the ap-

propriate Schedule of the Annex for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

(4) All rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall be
exercised only by and exclusively for the benefit of the designated airline of the other
Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to the
operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party
designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff
established in accordance with the provisions of Article 9 is in force in respect of that
service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such
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conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in
any case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of law or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4. (1) Aircraft operating on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported,

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of
international services shall be exempt from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that these materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party and used solely on flights between two points in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees
and other similar national or local duties and charges treatment not less favourable
than that granted to national airlines or to the most favoured airline operating such
flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such
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as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs
and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the ap-
plication of the laws and regulations provided for by this Article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contract-
ing Party or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 9. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and
such arrangement shall where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 13.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3) of
Article 13.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to its head office the excess over-expenditure
of receipts earned in the territory of the first Contracting Party. The procedure for
such remittances, however, shall be in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airline of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by the said designated airline on
the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of this Agreement.

Article 13. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiations between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:
(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed

by agreement between them or to some other person or body; or
(b) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-

bunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it
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which may hereafter be established within the International Civil Aviation Organi-
zation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organization.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given

under paragraph (2) of this Article.
(4) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either

Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

Article 14. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the terms of this Agreement excluding the Annex, it may request consultation
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the
proposed modifications. Consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. When these authorities agree on any modifications to this
Agreement excluding the Annex, the modifications shall come into effect when they
have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(2) Modifications to the Annex may be agreed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of that Agreement.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. (1) This Agreement and any Exchange of Notes in accordance
with Article 14 (1) shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

(2) The present Agreement shall be ratified. It shall be provisionally applicable
from the date of signature and shall enter into force on the day on which its ratifica-
tion is mutually notified by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 9th day of April, 1975, at Luxembourg in duplicate in the English
language.

For the Government For the Government
of the Republic of Singapore: of the Grand Duchy of Luxembourg:

IM KlAN FREDERICK TAN GASTON THORN

Charg6 d'Affaires a.i. Minister for Foreign Affairs
and for Foreign Trade
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ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline of the Grand Duchy of Luxembourg:
Points of Intermediate Points in Points
Departure Points Singapore Beyond

Luxembourg Damascus Singapore Jakarta
Bahrain
Dubai
Karachi
Colombo

SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline of the Republic of Singapore:
Points of Intermediate Points in Points

Departure Points Luxembourg Beyond

Singapore I point in Asia Luxembourg 2 points in Europe
1 point in Near and

Middle East
2 points in Europe

NOTES. (i) Any of the points on the specified routes in Schedules I and II of the Annex
may at the option of the designated airline of either Contracting Party be omitted on any or all
flights, provided that these flights originate in the territory of the Contracting Party designating
the airline.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its
services in the territory of the other Contracting Party.

CHARTERING

In order to ensure that rights granted in the Agreement are exercised only by the desig-
nated airline of each Contracting Party, it is the intention of the aeronautical authorities of
Singapore and Luxembourg that, if the designated airline of either Contracting Party proposes
to use an aircraft on the agreed services other than aircraft owned by the said airline, this shall
only be done:

(i) Under arrangements which are not equivalent to giving a lessor airline operator of another
country access to traffic rights not otherwise available to that airline operator;

(ii) The financial benefit to be obtained by the lessor airline operator shall not be related to the
financial success of the operations of the designated airline concerned; and

(iii) The agreed services by the designated airline using the chartered aircraft shall not be linked
so as to provide through services by the same aircraft to or from the services of the lessor
airline operator on its own route or routes.
It is not the intention of either aeronautical authority generally to prevent the designated

airline from providing services using chartered aircraft or from otherwise chartering aircraft
from time to time for this purpose, provided that any charter arrangement entered into satisfies
the conditions listed above.

It is the intention that such arrangements to be made by any designated airline should be
satisfactory to both aeronautical authorities. In order to facilitate this, it is the intention of the
aeronautical authorities of Singapore and Luxembourg to inform each other about such pro-
posed arrangements. It is accordingly understood that the designated airline of either Singa-
pore or Luxembourg will give the other Party's aeronautical authorities the earliest possible
notification of the terms of such arrangements.
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However, the aeronautical authorities of Singapore and Luxembourg do not intend to
withhold agreement to arrangements under which the designated airline of either Contracting
Party dry-lease or wet-lease aircraft for emergency reasons, and would in such cases waive the
requirement for information upon reasonable prior notification being given provided the
period of such arrangement did not exceed ninety (90) days.

Nothing in the foregoing paragraphs will be taken to prevent the chartering or leasing of
aircraft by the designated airline of either Contracting Party from a source which does not con-
trol with another airline operator. In such cases, a simple notification to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party will suffice.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG RELATIF AUX SERVICES At RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg 6tant parties A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale2 , et

Dsireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. (1) Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire
du contexte :

(a) Le terme oConvention d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci;

(b) L'expression <autorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute personne ou
de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires; et, en ce qui concerne le Grand-Duch de Lux-
embourg, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme habi-
lit6 A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

(c) L'expression «entreprise d6signe> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a 6 d6sign6e par notification 6crite par l'une des Parties contractantes A
l'autre Partie, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, en vue d'exploiter des
services a6riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification;

(d) Le terme oterritoire>d&signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protec-
tion ou la tutelle de cet Etat;

(e) Les expressions «services a6riens >, service a6rien international>>, oentre-
prise de transport a6rienw> et escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

0I) L'expression «service convenu s'entend de tout service a~rien interna-
tional 6tabli en vertu des droits indiqu6s dans le pr6sent Accord et accord6s par l'une
des Parties contractantes l'autre Partie contractante;

I Entr6 en vigueur bt titre provisoire le 9 avril 1975, date de la signature, et a titre d~finitif le 6 octobre 1976 par un
khange de notes diplomatiques confirmant sa ratification, conformnment au paragraphe 2 de l'article 16.

2 Nations Unies, Recuefildes Traitds, vol. 15, p. 
29 5

. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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(g) L'expression «route sp6cifi6e>> s'entend de l'une ou l'autre des routes in-
diqu6es dans les tableaux figurant l'annexe au pr6sent Accord; et

(h) Le terme oannexe>> d6signe l'annexe au pr6sent Accord ou l'annexe modi-
fie conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 14.

(2) L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication
contraire, toute r6f6rence audit Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde b l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes
specifi6es dans le tableau pertinent de l'annexe du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des entreprises
d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit au cours de 'exploita-
tion d'un service convenu sur une route sp6cifi6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau pertinent de

l'annexe, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier
pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de loca-
tion, a un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

4. Tous les droits accord6s dans le pr6sent Accord par l'une des Parties
contractantes ne seront exerc6s que par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante et exclusivement a son profit.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
'autre Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les

routes sp6cifi6es.
2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve

des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autori-
sation d'exploitation voulue a 1'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement en conformit des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser la d6signation d'une
entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits pr6vus au paragraphe 2
de l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires, 'exercice de ces droits par une entreprise dans tous les cas oil ladite Partie
contractante n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ex6cut6es,
'entreprise d6sign6e et autoris6e pourra A tout moment mettre en exploitation les ser-

vices convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra etre exploit6 que lorsqu'un
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tarif 6tabli comme il est stipul6 A l'article 9 du present Accord sera en vigueur en ce
qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par une
entreprise des droits 6numr6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou de
soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions que ladite Partie
jugera n6cessaires dans tous les cas oki l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r -
glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou manque, de toute autre
mani~re, A conformer son exploitation aux conditions prescrites, 6tant entendu que,
A moins qu'il ne soit n6cessaire de proc6der imm6diatement A la suspension de l'auto-
risation ou d'imposer des conditions afin d'empcher que les lois ou r~glements conti-
nuent d'Etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs pieces de rechange, leurs r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions
de bord, y compris les denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, A Fen-
trde dans le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r~s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes, A condition que ces 6quipements,
r6serves et provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Les r6serves de carburants et lubrifiants, les pieces de rechange, les 6quipe-
ments normaux et les provisions de bord introduits dans le terrItoire de l'une des
Parties contractantes par ou pour le compte de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante ou embarqu6s A bord d'a~ronefs de cette entreprise et destin6s unique-
ment A etre employ6s en service international seront exon6r6s de toutes redevances et
taxes nationales, y compris des droits de douane et des frais d'inspection impos6s sur
le territoire de la premiere Partie contractante, m~me lorsque ces approvisionne-
ments doivent atre utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de la
Partie contractante sur lequel ils ont &6 embarqu6s. II pourra etre exig6 que les pro-
duits mentionn~s ci-dessus soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des auto-
rit6s douani~res.

3. Les 6quipements normaux, les pieces de rechange, les provisions de bord et
les r6serves de carburants et lubrifiants se trouvant A bord des a6ronefs de l'une des
Parties contractantes ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec le consentement des autorit6s douanires de celle-ci; lesdites
autorit6s pourront exiger que ce mat6riel soit plac6 sous leur surveillance jusqu'A ce
qu'il soit r6export6 ou ait requ une autre destination conform~ment aux r~glements
douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, les 6quipements nor-
maux et les provisions de bord embarqu6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et employ~s uniquement
pour des vols entre deux points du territoire de la derni~re Partie contractante doi-
vent faire l'objet, quant aux droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
et taxes nationales similaires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux entreprises nationales ou A l'entreprise la plus favoris6e exploitant de tels
vols.

Article 5. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur
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est r6serv6e ne seront soumis qu'A un contr~le tr~s simplifi6. Les bagages et marchan-
dises en transit direct seront exon6rds des droits de douane et autres taxes similiaires.

Article 6. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a~rienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois pos-
taux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr~e, de sortie, d'6migration et
d'immigration, la douane et les mesures sanitaires, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, marchandises ou courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas accorder de pr6f6rences i ses
propres entreprises par rapport A 'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante
dans 'application des lois et r~glements mentionn~s au pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations et services offerts par
une Partie contractante, 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante n'a pas h
payer de redevances sup6rieures A celles qui doivent Etre pay6es pour les a6ronefs
nationaux affect~s A des services internationaux r6guliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes sont, durant la p6riode
oii ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s a ses propres ressortissants ou valid6s par 'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront la facultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
d6sign6es par 'autre Partie afin de ne pas affecter indifment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront atre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de trans-
port sur les routes sp6cifi6es et auront pour but primordial de fournir, a un coefficient
de remplissage raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels
et raisonnablement pr6vus de trafic passagers, marchandises et courrier en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier h la fois
embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes sp6cifi6es, en des points situ6s sur le terri-
toire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e :
a) Aux besoins de trafic h destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
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b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par le service convenu, compte do-
ment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
Etats de la r6gion; et

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux raison-
nables, en prenant dfiment en consid6ration tous les 616ments pertinents, y compris le
coot de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service consi-
derd (telles que la vitesse et le confort) ainsi que les tarifs pergus par d'autres entre-
prises de transport a6rien sur toute partie de la route sp6cifi6e. Ces tarifs seront fix6s
conform~ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que les com-
missions d'agence seront, si possible, fix6s pour chaque route sp6cifi6e par entente
entre les entreprises d6sign6es, aprbs consultation des autres entreprises de transport
a6rien desservant tout ou partie de cette route; ces accords seront fond6s autant que
possible sur le m6canisme de fixation des tarifs de l'Association du Transport Arien
International. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre sur l'un de ces tarifs, ou si
pour une autre raison un tarif ne peut etre convenu en conformit6 des dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif en question par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour l'approbation de
tout tarif qui leur est soumis selon le paragraphe 2 du prdsent article ou pour la d6ter-
mination de tout tarif selon le paragraphe 3, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment
aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes s'y opposent, sauf en application des dispositions du
paragraphe 3 de l'article 13 du pr6sent Accord.

6. Quand des tarifs auront 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ils resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 6tablis
de la meme mani~re.

Article 10. Chacune des Parties contractantes autorisera 'entreprise d~sign6e
de l'autre Partie A transf~rer A son sifge ses exc6dents de recettes sur les d6penses
rdalis6es sur le territoire de la premiere Partie. Toutefois, ces transferts se feront
conform6ment A la r6glementation des changes de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle lesdits exc6dents de recettes auront 6t6 r6alis6s.

Article 11. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront a celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur
les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie. Ces relev6s
contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 12. Des consultations r6gulires et fr~quentes auront lieu entre les
autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite colla-
boration dans tous les domaines relatifs A l'ex6cution du pr6sent Accord.
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Article 13. 1. Si un diffdrend s'6lve entre elles quant A l'interpr~tation ou bL
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n~gociation.

2. Si elles ne parviennent pas un r~glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes :
a) Pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision soit d'un tribunal arbi-

tral d6sign6 par elles, soit d'une autre personne ou d'un autre organisme;
b) Si elles ne conviennent pas d'un tel recours ou si, 6tant convenues de porter le

diff6rend devant un tribunal arbitral, elles ne parviennent pas A s'entendre sur la
composition de celui-ci, elles pourront l'une ou l'autre soumettre le diff6rend A la
d6cision de tout tribunal ayant comptence pour se prononcer sur la question, qui
pourra ult6rieurement etre constitu6 dans le cadre de 'Organisation de l'aviation
civile internationale ou, en l'absence d'un tel tribunal, du Conseil de ladite Orga-
nisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle a d6sign6e ne se
conforme pas h une d6cision prise en application du paragraphe 2, 'autre Partie
pourra restreindre, suspendre ou r6voquer tous les droits qu'elle aura accord6s, en
vertu du pr6sent Accord, A la Partie contractante en faute.

Article 14. 1. Si l'une ou lautre des Parties contractantes juge souhaitable
de modifier les dispositions du present Accord, elle peut demander que des consulta-
tions aient lieu At ce sujet entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de 60 jours A compter de
la date de la r6ception de cette demande. Si les autorit6s pr6cit6es conviennent d'ap-
porter des modifications au pr6sent Accord, A l'exclusion de son annexe, ces modifi-
cations entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirm6es par un 6change de
notes diplomatiques.

2. I1 pourra tre apport6 des modifications A 'annexe par voie d'accord A ce
sujet entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

3. Au cas ofi la conclusion d'une convention multilat6rale g6n6rale relative au
transport a6rien viendrait A lier les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 pour re rendu conforme aux dispositions de cette Convention.

Article 15. Chaque Partie contractante pourra, entout temps, notifier A l'autre
Partie contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Le meme avis sera
donn6 simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque
cette notification aura W faite, le pr6sent Accord prendra fin douze mois apr~s la
r6ception de l'avis de d6nonciation par 'autre Partie Contractante, A moins que cette
d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode.
A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de rautre Partie contractante, 'avis de d6-
nonciation sera r6put6 requ quatorze jours apr~s la date A laquelle il aura W requ par
'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord et tout 6change de notes effectu6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de rarticle 14 seront enregistr6s par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.
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2. Le present accord sera ratifi6. I1 sera applicable bL titre provisoire A compter
de la date de la signature et entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera notifi6e
aux deux Parties par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, A ce d(ment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 9 avril 1975 A Luxembourg en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour:
Le Charg6 d'affaires par int6rim,

IM KlAN FREDERICK TAN

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg:
Le Ministre des affaires dtrangres

et du commerce ext~rieur,

GASTON THORN

ANNEXE

TABLEAU I

Route A exploiter par l'entreprise d sign6e par le Grand-Duch de Luxembourg :

Points
intermidiaires

Damas
Bahrein
Dubai
Karachi
Colombo

Points ar
Singapour

Singapour

TABLEAU II

Route exploiter par l'entreprise d6sign6e par la Rcpublique de Singapour :

Points
interm~diaires

I point en Asie
I point au Proche

et Moyen Orient
2 points en Europe

Points situs
au Luxembourg

Luxembourg

Points situs
au-delb

2 points en Europe

NOTES. i) L'entreprise d6sign~e de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A son
choix, omettre l'un quelconque des points des routes sp6cifi6es aux tableaux I et II de l'annexe
lors de l'un quelconque ou de la totalit6 des vols, sous r6serve que ces vols aient leur point de
d6part sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

ii) L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes aura le droit de
situer le point d'arriv~e de ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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AFFRtTEMENT

Afin de garantir que les droits conc6d6s dans I'Accord ne sont exerc6s que par I'entreprise
d6sign6e de chaque Partie contractante, les autorit6s a6ronautiques de Singapour et de Luxem-
bourg conviennent que, si 'entreprise d6sign~e de I'une des Parties contractantes se propose
d'exploiter des services convenus en utilisant un a6ronef autre que ceux que possde ladite
entreprise,

i) Les arrangements qu'elle devra conclure A cet effet n'6quivaudront pas A conc6der k un
transporteur arien d'un autre pays (le bailleur) les droits d'exploitation auxquels cet
exploitant ne pourrait pr6tendre autrement;

ii) Les b~n~fices financiers que pourrait retirer le transporteur a~rien ne d~pendront pas du
succis financier des op6rations de 'entreprise d6sign6e int~ress6e; et

iii) Les services convenus assur6s par 'entreprise d~sign~e utilisant l'a6ronef affrt6 ne pour-
ront etre reli6s de mani~re que le meme a~ronef assure la correspondance entre les services
de I'entreprise de transports a6riens qui est le bailleur sur la route ou les routes de 'entre-
prise d6sign6e.
A condition que tout contrat d'affrtement conclu r(ponde aux conditions 6nonc6es ci-

dessus, les autorit(s a~ronautiques des deux pays n'empecheront pas l'entreprise d6sign6e d'as-
surer des services en utilisant des a6ronefs affr6t6s ni d'affr~ter des a6ronefs de temps A autre A
cette fin.

Les arrangements qui seront conclus par toute entreprise d6sign6e devront etre approuv6s
par les autorit6s a6ronautiques des deux pays. A cet effet, les autorit~s a6ronautiques de Singa-
pour et de Luxembourg conviennent de s'informer mutuellement des arrangements envisag6s.
Il est entendu en cons&luence que l'entreprise d6sign&e de Singapour ou de Luxembourg
avisera les autorit6s a(ronautiques de 'autre Partie dans les plus brefs d61ais des modalit~s de
ces arrangements.

Toutefois les autorit6s a6ronautiques de Singapour et de Luxembourg n'entendent pas re-
fuser leur accord A des arrangements en vertu desquels 'entreprise d6sign6e de l'une ou I'autre
Partie contractante Iouerait des a6ronefs avec ou sans 6quipage dans des cas d'urgence et elles
renonceraient dans ce cas A exiger d'Ztre tenues au courant, A condition de recevoir un preavis
raisonnable et sous r6serve que la p6riode sur laquelle porte cet arrangement ne d6passe pas
quatre-vingt-dix (90) jours.

Aucune des dispositions des paragraphes pr6c6dents ne doit tre interprte comme empe-
chant 'entreprise d6sign& de 'une des Parties contractantes d'affr~ter un a~ronef appartenant
A une entit6 qui ne contrble pas une entreprise adrienne. Dans ces cas, une simple notification
aux autorit~s a6ronautiques de 'autre Partie contractante suffira.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE DUITSE
DEMOCRATISCHE REPUBLIEK INZAKE HET LUCHTVERVOER

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Duitse
Democratische Republiek,

Geleid door de wens de onderlinge betrekkingen tussen beide Staten op het ge-
bied van de burgerluchtvaart te ontwikkelen en te versterken,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. Voor deze Overeenkomst en de daarbij behorende Bijlage hebben
de onderstaande begrippen de volgende betekenis:

a) ,,luchtvaartautoriteit" wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden de
,,Rijksluchtvaartdienst"; wat betreft de Duitse Democratische Republiek het Minis-
terie voor Verkeersaangelegenheden, hoofdafdeling burgerluchtvaart, of voor beide
instanties iedere persoon of instelling die gemachtigd is deze instanties in functie en
rechte te vertegenwoordigen.

b) ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" een luchtvaartmaatschappij die
door iedere Overeenkomstsluitende Partij voor de exploitatie van het internationale
luchtvervoer in het kader van deze Overeenkomst overeenkomstig artikel 3 is aange-
wezen.

c) ,,grondgebied" het land en water van een Staat en de daaraan grenzende
territoriale wateren alsmede het zich daarboven bevindende luchtruim.

d) ,,overeengekomen luchtdiensten" de luchtdiensten op de routes die zijn
vastgesteld in de op grond van deze Overeenkomst opgestelde Bijlage.

Artikel 2. (1.) Overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst geniet
de door iedere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij
bij de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten op het grondgebied van de
Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten:
a) om naar en van de in de Bijlage genoemde punten te vliegen;
b) om niet-commercidle landingen uit te voeren;
c) om landingen uit te voeren met het doel passagiers, post en/of vracht bestemd

voor en afkomstig uit het grondgebied van zijn Staat op te nemen of af te zetten;
d) om landingen uit te voeren met het doel passagiers, post en/of vracht bestemd

voor de in de Bijlage genoemde punten in andere Staten op te nemen of afkomstig
van deze punten af te zetten.

(2.) De in het eerste lid vastgestelde rechten mogen slechts worden uitgeoefend
op de door de onderscheiden Overeenkomstsluitende Partijen voor de internationale
luchtvaart vastgestelde luchtwegen en grensovergangen.

(3.) De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluit-
ende Partij is niet gerechtigd om op het grondgebied van de Staat van de andere
Overeenkomstsluitende Partij passagiers, post en vracht tegen vergoeding of beloning
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te vervoeren waarvan de plaats van bestemming een andere plaats op het grondge-
bied van de Staat van deze Overeenkomstsluitende Partij is.

Artikel 3. (1.) Iedere Overeenkomstsluitende Partij wijst schriftelijk een
luchtvaartmaatschappij aan voor de exploitatie van het luchtvervoer in het kader van
deze Overeenkomst.

(2.) De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen, behoudens het bepaalde in
het derde lid van dit Artikel, onverwijld aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
een exploitatievergunning voor het luchtvervoer op de overeengekomen luchtdien-
sten zodra daartoe een verzoek is ingediend.

(3.) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen alsmede hun luchtvaartuigen
en bemanningen zijn op het grondgebied van de andere Staat onderworpen aan de al-
daar geldende wettelijke voorschriften inzake de luchtvaart alsmede aan de algemene
wettelijke voorschriften, voor zover in deze Overeenkomst niet anders is bepaald.
Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan van de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het bewijs verlangen dat zij in staat is
te voldoen aan de in de wettelijke voorschriften vervatte voorwaarden voor de inter-
nationale luchtvaart.

(4.) ledere Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in Artikel 2 ver-
leende rechten voor de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij te weigeren of te beperken of de in het tweede lid van dit Artikel
bedoelde exploitatievergunning te weigeren of in te trekken wanneer op haar verlan-
gen niet wordt bewezen dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en het daad-
werkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij onderdanen of rechts-
persoonlijkheid bezittende lichamen van de andere Overeenkomstsluitende Partij of
bij deze Overeenkomstsluitende Partij zelf. Dit geldt ook indien de luchtvaartmaat-
schappij de bepalingen van deze Overeenkomst, de daaruit voortvloeiende ver-
plichtingen en de wettelijke voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij inzake het binnenkomen, het vertrekken en het overvliegen alsmede inzake het
exploiteren van luchtvaartuigen in de internationale luchtvaart op het grondgebied
van zijn Staat niet nakomt.

(5.) Van de in het vierde lid van dit Artikel genoemde rechten zullen de Over-
eenkomstsluitende Partijen slechts na het in Artikel 16 bedoelde overleg gebruik
maken, tenzij onmiddellijke beperking van de in Artikel 2 vermelde rechten of on-
middellijke intrekking van de in het tweede lid van dit Artikel bedoelde exploitatie-
vergunning noodzakelijk is om hernieuwde inbreuken op wetten of deze Overeen-
komst te voorkomen.

Artikel 4. (1.) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zuUen zo spoedig
mogelijk, doch uiterlijk dertig dagen voor de aanvang van het luchtvervoer op de
overeengekomen luchtdiensten, de dienstregelingen met de te gebruiken typen lucht-
vaartuigen ter bevestiging aan deluchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij mededelen. Dit geldt ook voor latere veranderingen.

(2.) Het verzoek om toestemming voor vluchten die buiten de overeengekomen
dienstregeling worden uitgevoerd, wordt gedaan overeenkomstig de hiervoor geldende
binnenlandse wettelijke voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 5. (1.) De luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen dienen bij vluchten binnen het grondgebied van de Staat van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij hun nationaliteits- en inschrijvingskenmerken te voeren.
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(2.) Bij de uitvoering van het luchtvervoer op grond van deze Overeenkomst
hebben de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van iedere
Overeenkomstsluitende Partij de volgende documenten aan boord:
a) hun bewijs van inschrijving;
b) hun bewijs van luchtwaardigheid;
c) de desbetreffende bewijzen van bevoegdheid voor ieder lid der bemanning;
d) de vergunning voor de radioinstallatie van het luchtvaartuig;
e) hun logboek of een ander gelijkwaardig document;

f) hun vracht- en postmanifest;
g) de voor bijzondere ladingen voorgeschreven vergunningen.

De onder letter a) en letter b) bedoelde bewijzen mogen in overeenstemming met
de binnenlandse wettelijke voorschriften van iedere Overeenkomstsluitende Partij
tot 66n document worden samengevoegd.

(3.) De bewijzen van luchtwaardigheid en de bewijzen van bevoegdheid voor
het luchtvaartpersoneel die door de Overeenkomstsluitende Partij waarbij het lucht-
vaartuig is ingeschreven, zijn uitgegeven of geldig verklaard en nog geldig zijn,
worden door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend.

(4.) Iedere Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor
om voor vluchten binnen het grondgebied van zijn Staat de erkenning van de bewij-
zen van bevoegdheid voor het luchtvaartpersoneel die aan haar onderdanen door de
andere Overeenkomstsluitende Partij zijn afgegeven, te weigeren.

Artikel 6. (1.) De Overeenkomstsluitende Partijen stellen de door hen aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen dezelfde eisen en voorwaarden voor de uitvoering
van het luchtvervoer op de overeengekomen luchtdiensten.

(2.) De vervoerscapaciteit en alle overige voorwaarden voor de exploitatie van
de overeengekomen luchtdiensten worden, met inachtneming van de wederzijdse be-
langen, tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen overeengekomen.

(3.) De door iedere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij heeft in ieder geval het recht een lijnvlucht per week op de in de Bijlage
vastgestelde routes uit te voeren.

Artikel 7. (1.) Voor de luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij bij de internationale luchtvaart
worden gebruikt, en voor de normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden
motorbrandstof en smeermiddelen, voor de voedings- en genotmiddelen, die zijn
bestemd voor de verzorging van de passagiers en bemanningsleden (verzorging aan
boord) zowel als voor artikelen die voor verkoop gedurende de vlucht zijn bestemd,
worden bij het binnenkomen op het grondgebied van de Staat van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij geen douanerechten of andere rechten geheven, mits deze
goederen aan boord van het luchtvaartuig blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

(2.) Voorraden motorbrandstof en smeermiddelen, reservedelen, normale uit-
rustingsstukken en artikelen voor verzorging aan boord, die op het grondgebied van
de Staat van de ene Overeenkomstsluitende Partij door of voor de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij uitsluitend voor het
gebruik of verbruik bij de uitvoering van het internationaal luchtvervoer aan boord
van haar luchtvaartuigen worden genomen of in dit grondgebied worden ingevoerd,
zijn van alle nationale douanerechten en andere rechten vrijgesteld. Dat geldt ook in-
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dien deze voorraden worden gebruikt op de routegedeelten over het grondgebied van
de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij waarin zij aan boord worden
genomen. Er kan worden verlangd dat de hierboven vermelde goederen onder
douanetoezicht worden bewaard.

(3.) De normale uitrustingsstukken, reservedelen, artikelen voor verzorging
aan boord, de artikelen die zijn bestemd voor verkoop tijdens de vlucht alsmede de
voorraden motorbrandstof en smeermiddelen, die zich aan boord van de luchtvaartui-
gen van de ene Overeenkomstsluitende Partij bevinden, mogen op het grondgebied
van de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts met toestemming van
de douaneautoriteiten van die Partij worden uitgeladen; de douaneautoriteiten kun-
nen verlangen dat deze goederen onder hun toezicht worden geplaatst totdat zij weer
worden uitgevoerd of hierover anderszins overeenkomstig de douanebepalingen
wordt beschikt.

Artikel 8. (1.) De wettelijke voorschriften betreffende paspoorten, aan-
melding, douane, deviezen of aangelegenheden van medische, veeartsenijkundige en
planteziektekundige aard van de Staat op wiens grondgebied de binnenkomst, het
verblijf of de invoer, of uit wiens grondgebied het vertrek i.c. de uitvoer plaatsvindt,
zijn van toepassing op de passagiers, de vliegtuigbemanningen en op het vervoer van
post, vracht en bagage.

(2.) De Overeenkomstsluitende Partijen nemen met betrekking tot de aan-
komst en het vertrek van een luchtvaartuig al die voorzorgsmaatregelen die volgens
de internationale voorschriften ter voorkoming van de verspreiding van besmettelijke
ziekten noodzakelijk zijn.

Artikel 9. (1.) ledere Overeenkomstsluitende Partij garandeert de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het gebruik
van alle beschikbare voorzieningen ter beveiliging en uitvoering van de burgerlucht-
vaart met inbegrip van die op het gebied van radio en navigatie, verlichting, gron-
duitrusting en meteorologie.

(2.) De kosten en andere vergoedingen bij gebruik van luchthavens en andere
technische voorzieningen voor de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn afgestemd op de alge-
meen daarvoor geldende tarieven.

Artikel 10. (1.) De tarieven die voor het vervoer van passagiers en vracht
tussen de grondgebieden van de Staten van de Overeenkomstsluitende Partijen zowel
als voor het transitovervoer moeten worden toegepast, worden vastgesteld met in-
achtneming van alle omstandigheden, zoals de exploitatiekosten, een redelijke winst,
de bijzondere omstandigheden van de verschillende routes en de desbetreffende tarie-
ven die internationaal zijn vastgelegd. Bij de vaststelling wordt gehandeld overeen-
komstig het bepaalde in de volgende leden.

(2.) De tarieven worden door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in on-
derling overleg vastgesteld.

(3.) De op deze wijze vastgestelde tarieven worden uiterlijk een maand voor de
voorgenomen inwerkingtreding ter goedkeuring aan de luchtvaartautoriteiten voor-
gelegd. Deze periode kan in bijzondere gevallen worden bekort, indien de luchtvaart-
autoriteiten zich daarmede kunnen verenigen.

(4.) Komt tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen een regeling als be-
doeld in het tweede lid van dit Artikel niet tot stand of verklaart een Overeenkomst-

Vol. 1354,1-22861



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1984

sluitende Partij zich met de haar ingevolge lid 3 ter goedkeuring voorgelegde tarieven
niet akkoord, dan zullen de luchtvaartautoriteiten de tarieven waaromtrent geen
overeenstemming is bereikt in onderling overleg vaststellen.

(5.) Indien de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen geen overeenstemming kunnen bereiken ingevolge het bepaalde in het vierde lid
van dit Artikel, dan is Artikel 17 van toepassing.

(6.) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen mogen geen tarieven toepassen
waarover geen overeenstemming is bereikt en waarvoor geen goedkeuring is ver-
leend.

Artikel 11. Op de inkomsten die de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de Staat der andere
Overeenkomstsluitende Partij uit het luchtvervoer verkrijgt, worden door laatstbe-
doelde Overeenkomstsluitende Partij geen belasting of andere rechten geheven.

Artikel 12. ledere Overeenkomstsluitende Partij staat, tegen de officiele wis-
selkoers en overeenkomstig de van kracht zijnde deviezenbepalingen, de vrije over-
making toe van netto-inkomsten die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van zijn Staat uit
het vervoer van passagiers, bagage, post en vracht worden verworven. Indien het be-
talingsverkeer tussen de Overeenkomstsluitende Partijen door een bijzonder verdrag
wordt geregeld, dan is dit bijzondere verdrag van toepassing.

Artikel 13. (1.) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zijn gerechtigd
om op het grondgebied van de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij
hun eigen vertegenwoordiging te vestigen alsmede het voor de exploitatie van de
overeengekomen luchtdiensten vereiste personeel aan te stellen.

(2.) Het in het eerste lid van dit Artikel bedoelde personeel moet bestaan uit
onderdanen van een of van beide Overeenkomstsluitende Partijen; voor uitzonderin-
gen hierop is de toestemming van de luchtvaartautoriteit van de Staat van verblijf
vereist.

(3.) Voor het in het eerste en tweede lid van dit Artikel bedoelde personeel gel-
den de wettelijke voorschriften van de Staat van verblijf.

(4.) De behartiging van de commerciele belangen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van
de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij is onderworpen aan een tussen
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen te sluiten overeenkomst inzake het weder-
zijdse algemeen verkoopagentschap.

Artikel 14. (1.) ledere Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich om voor
de binnen het grondgebied van zijn Staat in nood geraakte luchtvaartuigen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij voor die hulp te zorgen die zij haar eigen lucht-
vaartuigen in de internationale luchtvaart zou verlenen. Behoudens het toezicht van
de luchtvaartautoriteit van de tot hulpverlening verplichte Overeenkomstsluitende
Partij is het de luchtvaartautoriteit van de Overeenkomstsluitende Partij bij wie het
luchtvaartuig is ingeschreven en de door deze Overeenkomstsluitende Partij aange-
wezen luchtvaartmaatschappij toegestaan om in overleg met de eerst bedoelde lucht-
vaartautoriteit voor die hulp te zorgen die in verband met de omstandigheden vereist
is.
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(2.) De hulpverlening van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan het in
nood geraakte luchtvaartuig van de andere Overeenkomstsluitende Partij vindt ook
voor zover mogelijk plaats indien het luchtvaartuig zich bevindt boven de open zee,
maar binnen het vluchtinlichtingengebied van deze Overeenkomstsluitende Partij.

(3.) In geval van een noodlanding of een ongeval verlenen de Overeenkomst-
sluitende Partijen onverwijld aan de luchtvaartuigen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij alsmede aan de bemanningsleden en passagiers alle nodige hulp. Zij
beschermen verder de post, de bagage en de vracht die zich aan boord bevinden en
zenden deze zo spoedig moeelijk verder. De kosten worden gedragen door de lucht-
vaartmaatschappij in wier belang de bovenbedoelde diensten zijn verleend.

(4.) Indien een noodlanding of een ongeval ernstige schade aan het luchtvaar-
tuig of aan de uitrusting daarvan heeft veroorzaakt of doden of zwaar-gewonden ten
gevolge heeft of indien daardoor ernstige materiele schade op de grond is ontstaan,
stelt de luchtvaartautoriteit van de Staat op welks grondgebied de noodsituatie is ont-
staan, onmiddellijk een onderzoek in, bericht gelijktijdig de luchtvaartautoriteit van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en nodigt deze uit waarnemers te zenden om
deel te nemen aan het onderzoek.

(5.) Indien de luchtvaartautoriteit van de uitgenodigde Overeenkomstslui-
tende Partij haar waarnemers niet zendt binnen achtenveertig uur nadat zij inlichtin-
gen over de verstrekking van de inreisvisa heeft gekregen, kan het onderzoek zonder
haar deelname worden beeindigd. De luchtvaartautoriteit die het onderzoek uitvoert,
geeft de luchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij uitvoerige
inlichtingen en stelt haar een oorspronkelijk exemplaar van het officiele verslag over
het onderzock ter beschikking, ongeacht of haar waarnemers aan het onderzoek heb-
ben deelgenomen.

Artikel 15. (1.) De toegestane binnenkomst van in de internationale lucht-
vaart gebruikte luchtvaartuigen van een Overeenkomstsluitende Partij op het grond-
gebied van de Staat van de andere Overeenkomstsluitende Partij of de toegestane
transitovlucht over het grondgebied van deze Staat, met of zonder landing, mag niet
tot gevolg hebben dat het luchtvaartuig in beslag wordt genomen of wordt vastge-
houden noch dat aan de eigenaar of de houder van het luchtvaartuig een eis wordt
gesteld of op een andere wijze wordt ingegrepen van de kant van of uit naam van de
Staat van binnenkomst of van een aldaar zich bevindende persoon op grond van het
feit dat de bouwstijl, het mechanisme, onderdelen, accessoires of de exploitatie van
het luchtvaartuig een patent, type of model aantasten dat in de Staat van binnen-
komst op regelmatige wijze is verleend of ingeschreven, met dien verstande dat in de
Staat waarin het luchtvaartuig is binnengekomen in geen geval een waarborgstelling
mag worden geeist om de beslaglegging of het vasthouden van het luchtvaartuig op te
heffen.

(2.) De bepalingen van het eerste lid van dit Artikel zijn ook van toepassing op
de opslag van reservedelen en reserveuitrusting voor het luchtvaartuig alsmede op het
recht deze onderdelen voor de reparatie van luchtvaartuigen van een Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de Staat van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te gebruiken en te monteren, mits een opgeslagen geoctrooieerd reservedeel of
uitrustingsonderdeel op het grondgebied van de Staat van de Overeenkomstsluitende
Partij waar het luchtvaartuig is binnengekomen, niet wordt verkocht of anderszins
wordt vervreemd, noch voor commerciele doeleinden wordt uitgevoerd.
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Artikel 16. (1.) In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, al naar gelang de behoeften,
overleg ten einde de gelijkelijke toepassing van deze Overeenkomst en de daarbij be-
horende Bijlage te waarborgen.

(2.) Een dergelijk overleg dat zowel mondeling als schriftelijk tussen de lucht-
vaartautoriteiten kan plaatsvinden, begint binnen een termijn van zestig dagen na het
verzoek.

Artikel 17. (1.) Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen menings-
verschillen ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst,
trachten de Overeenkomstsluitende Partijen deze meningsverschillen te regelen door
middel van rechtstreeks overleg tussen hun luchtvaartautoriteiten.

(2.) Indien deze meningsverschillen niet overeenkomstig het bepaalde in het
eerste lid van dit Artikel kunnen worden geregeld, worden deze meningsverschillen
door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen aan hun
Regeringen voorgelegd met het doel te komen tot een regeling langs diplomatieke
weg.

Artikel 18. (1.) Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen wijzigin-
gen in de bepalingen van deze Overeenkomst of van de daarbij behorende Bijlage
wenst, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg. Dit
overleg dat zowel mondeling als schriftelijk tussen de luchtvaartautoriteiten kan
plaatsvinden, moet binnen een termijn van zestig dagen na het verzoek beginnen.

(2.) ledere overeenkomstig het bepaalde in het eerste lid van dit Artikel schrifte-
lijk tussen de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wijziging van deze
Overeenkomst wordt van kracht op de dag waarop de Overeenkomstsluitende Par-
tijen elkaar door middel van diplomatieke nota's hebben medegedeeld dat aan de
grondwettelijke vereisten is voldaan.

(3.) Wijzigingen in de Bijlage bij deze Overeenkomst kunnen door de
luchtvaartautoriteiten schriftelijk worden overeengekomen. Zodanige wijzigingen
worden van kracht op de dag waarop de wijzigingen bij diplomatieke notawisseling
worden bevestigd.

Artikel 19. Deze Overeenkomst wordt bij de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie geregistreerd.

Artikel 20. (1.) Deze Overeenkomst is voorlopig van toepassing met ingang
van de dag waarop zij wordt ondertekend en treedt definitief in werking op de dag
van de diplomatieke notawisseling waarbij de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar mededelen dat aan de voor hen geldende grondwettelijke vereisten is voldaan.

(2.) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst
alleen voor het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

(3.) ledere Overeenkonistsluitende Partij kan deze Overeenkomst te allen tijde
schriftelijk opzeggen. In dat geval verliest de Overeenkomst haar geldigheid een jaar
na ontvangst van de opzegging door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij
door overeenstemming tussen de Overeenkomstsluitende Partijen de opzegging voor
het verstrijken van deze termijn wordt ingetrokken.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 21 juli 1976 in twee exemplaren, in de Nederlandse
en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk verbindend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

M. VAN DER STOEL

BIJLAGE BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE DUITSE DEMOCRATISCHE
REPUBLIEK INZAKE HET LUCHTVERVOER

Routes waarop wordt gevIogen door de aangewezen luchtvaartmattschappij van de Duitse
Democratische Republiek:

Punten van
vertrek op bet

grondgebied van Punten op het
de Duitse grondgebien van Verder

Democratische Tussenliggende het Koninkrijk gelegen
Republiek punten der Nederlanden punten

Berlijn - Amsterdam

II

Routes waarop wordt gevIogen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het
Koninkrijk der Nederlanden:

Punten van Punten op het
vertrek op het grondgebied van

grondgebied van de Duitse Verder
het Koninkrijk Tussenliggende Democratische gelegen

der Nederlanden punten Republiek punten

Amsterdam - Berlijn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
DER NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik,

geleitet von dem Wunsche, die gegenseitigen Beziehungen zwischen beiden
Staaten auf dem Gebiete des zivilen Luftverkehrs zu entwickeln und zu festigen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Fir das vorliegende Abkommen und seine Anlage haben die nach-
stehenden Begriffe folgende Bedeutung:

a) ,,Luftfahrtbehbrde" in bezug auf das K6nigreich der Niederlande der
,,Rijksluchtvaartdienst"; in bezug auf die Deutsche Demokratische Republik das
Ministerium fur Verkehrswesen, Hauptverwaltung der Zivilen Luftfahrt, oder fir
beide jede Person oder jedes Organ, die bevollmachtigt sind, die Funktionen und
Rechte dieser Organe zu vertreten.

b) ,,Benanntes Luftverkehrsunternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das
von jedem Abkommenspartner fur den Betrieb des internationalen Flugverkehrs im
Rahmen des vorliegenden Abkommens gemdss Artikel 3 benannt ist.

c) ,,Hoheitsgebiet" das Land- und Wassergebiet eines Staates und die daran
angrenzenden Territorialgewasser sowie der dariber befindliche Luftraum.

d) ,,Vereinbarte Fluglinien" die Fluglinien auf den in der auf Grund des vorlie-
genden Abkommens abgefassten Anlage festgelegten Strecken.

Artikel 2. (1.) GemAss den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
geniesst das von jedem Abkommenspartner benannte Luftverkehrsunternehmen
beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien im Hoheitsgebiet des Staates des anderen
Abkommenspartners die folgenden Rechte:
a) Uberflug nach und von den in der Anlage genannten Orten;
b) Durchfihrung nichtkommerzieller Landungen;
c) Landungen mit dem Zweck, Fluggaste, Post und/oder Fracht nach und von dem

Hoheitsgebiet seines Staates an Bord zu nehmen oder abzusetzen;
d) Landungen mit dem Zweck, FluggAste, Post/oder Fracht, nach den in der Anlage

genannten Orten in anderen Staaten an Bord zu nehmen oder aus diesen Orten ab-
zusetzen.

(2.) Die in Absatz 1 festgelegten Rechte dirfen nur ausgeuibt werden auf den
von den respektiven Abkommenspartnern fiir den internationalen Flugverkehr fest-
gelegten Luftstrassen und Grenziibergangsstellen.

(3.) Das benannte Luftverkehrsunternehmen des einen Abkommenspartners
ist nicht berechtigt, im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners
Bef6rderungen von Fluggasten, Post und Fracht gegen Entgelt oder andere Gebihr
durchzufihren, deren Bestimmungsort ein anderer Ort im Hoheitsgebiet des Staates
dieses anderen Abkommenspartners ist.
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Artikel 3. (1.) Jeder Abkommenspartner benennt schriftlich ein Luftver-
kehrsunternehmen fuir die Durchfihrung des Luftverkehrs im Rahmen des vorlie-
genden Abkommens.

(2.) Die Abkommenspartner werden vorbehaltlich der in Absatz 3 dieses Arti-
kels genannten Voraussetzungen den benannten Luftverkehrsunternehmen eine Be-
triebsgenehmigung fuir den Flugverkehr auf den vereinbarten Fluglinien unverzi-
glich erteilen, wenn ein entsprechender Antrag vorliegt.

(3.) Die benannten Luftverkehrsunternehmen, deren Luftfahrzeuge und Be-
satzungen unterliegen im Hoheitsgebiet des anderen Staates den dort geltenden
Rechtsvorschriften Ober den Luftverkehr sowie den allgemeinen Rechtsvorschriften,
soweit in diesem Abkommen nichts anderes vereinbart ist. Jeder Abkommenspartner
kann von dem benannten Luftverkehrsunternehmen des anderen Abkommenspart-
ners den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, die in den Rechtsvorschriften
enthaltenen Bedingungen fir den internationalen Flugverkehr zu erfillen.

(4.) Jeder Abkommenspartner hat des Recht, die im Artikel 2 gewdhrten
Rechte ffir das benannte Luftverkehrsunternehmen des anderen Abkommenspartners
zu verweigern oder zu beschranken oder die in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehene
Betriebsgenehmigung zu versagen oder zu widerrufen, wenn auf sein Verlangen hin
nicht der Nachweis erbracht wird, dass der Hauptteil des Eigentums und die tatsach-
liche Kontrolle dieses Luftverkehrsunternehmens Staatsangeh6rigen oder K6rper-
schaften des anderen Abkommenspartners oder diesem selbst zustehen. Das gleiche
gilt, wenn durch das Luftverkehrsunternehmen die Bestimmungen dieses Abkom-
mens, die sich daraus ergebenden Verpflichtungen und die Rechtsvorschriften des
anderen Abkommenspartners fber den Ein-, Aus- und Oberflug sowie fiber den
Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Luftverkehr im Hoheitsgebiet seines
Staates nicht eingehalten werden.

(5.) Von den in Absatz 4 dieses Artikels genannten Rechten werden die Abkom-
menspartner nur nach Durchfiuhrung der gemass Artikel 16 vorgesehenen Konsulta-
tionen Gebrauch machen, es sei denn, dass zur Verhinderung weiterer Gesetzes- oder
Abkommensverletzungen die unverzuigliche Beschrainkung der in Artikel 2
erwaihnten Rechte oder der unverzuigliche Widerruf der in Absatz 2 dieses Artikels
vorgesehenen Betriebsgenehmigung erforderlich ist.

Artikel 4. (1.) Die benannten Luftverkehrsunternehmen werden so fruh wie
m6glich, jedoch spatestens 30 Tage vor Aufnahme des Flugverkehrs auf den verein-
barten Fluglinien, die Verkehrsflugplane mit den vorgesehenen Luftfahrzeugtypen
an die Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommenspartners zur Bestatigung ibermit-
teln. Das gleiche gilt fir spatere Anderungen.

(2.) Die Beantragung der Genehmigung von FlUgen, die ausserhalb des verein-
barten Verkehrsflugplanes durchgefiihrt werden, erfolgt nach den hierfuir giiltigen
innerstaatlichen Rechtsvorschriften der Abkommenspartner.

Artikel 5. (1.) Die Luftfahrzeuge der benannten Luftverkehrsunternehmen
haben bei Fluigen im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners ihre
Staatszugeh6rigkeits- und Eintragungszeichen zu ftihren.

(2.) Bei der Durchfuihrung des Flugverkehrs auf Grund dieses Abkommens
fifhren die Luftfahrzeuge des benannten Luftverkehrsunternehmens jedes Abkom-
menspartners folgende Dokumente mit:
a) ihren Eintragungsschein;
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b) ihren Lufttichtigkeitsschein;
c) die entsprechenden Erlaubnisscheine fur jedes Besatzungsmitglied;
d) die Erlaubnis fiur die Funkanlage des Luftfahrzeuges;
e) ihr Bordbuch oder ein sonstiges gleichwertiges Dokument;
f) ihr Fracht- und Postmanifest;
g) die fur besondere Ladungen vorgeschriebenen Genehmigungen.

Die unter a) und b) genannten Scheine durfen in Ubereinstimmung mit den in-
nerstaatlichen Rechtsvorschriften jedes Abkommenspartners in einem Dokument
zusammengefasst werden.

(3.) Die Lufttiichtigkeitsscheine und die Erlaubnisscheine fur Luftfahrtper-
sonal, die von dem Abkommenspartner, bei dem das Luftfahrzeug eingetragen ist,
herausgegeben oder giultig erklrt wurden und noch giiltig sind, werden von dem
anderen Abkommenspartner als giiltig anerkannt.

(4.) Jeder Abkommenspartner behdlt sich jedoch das Recht vor, fur Fliige im
Hoheitsgebiet seines Staates die Anerkennung von Erlaubnisscheinen fur Luftfahrt-
personal, die an seine Staatsangegeh6rigen von dem anderen Abkommenspartner
ausgegeben wurden, zu verweigern.

Artikel 6. (1.) Die Abkommenspartner schaffen fur die von ihnen benann-
ten Luftverkehrsunternehmen gleiche Voraussetzungen und Bedingungen fur die
Durchfiuhrung des Luftverkehrs auf den vereinbarten Fluglinien.

(2.) Die Bef6rderungskapazitait und alle sonstigen Bedingungen fur den Be-
trieb der vereinbarten Fluglinien werden unter Beriucksichtigung der beiderseitigen
Interessen zwischen den benannten Luftverkehrsunternehmen vereinbart.

(3.) Das von jedem Abkommenspartner benannte Luftverkehrsunternehmen
hat in jedem Falledas Recht, einen Linienflug pro Woche auf den in der Anlage fest-
gelegten Strecken durchzufiihren.

Artikel 7. (1.) Fur die Luftfahrzeuge, die von dem benannten Luftverkehrs-
untemehmen eines Abkommenspartners im internationalen Luftverkehr eingesetzt
werden, und fur die normalen Ausriistungsstiucke, Ersatzteile, Treib- und Schmier-
stoffvorrAte, fur die Nahrungs- und Genussmittel, die zur Verpflegung der Fluggaste
und Besatzungsmitglieder bestimmt sind (Bordverpflegung) sowie fur Artikel, die
zum Verkauf wdhrend des Fluges vorgesehen sind, werden beim Einfliegen in das
Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners keine Z61le oder sonsti-
gen Abgaben erhoben, vorausgesetzt, dass diese Materialien an Bord des Luftfahr-
zeuges bleiben, bis sie wieder ausgefiuhrt werden.

(2.) Treib- und Schmierstoffvorrate, Ersatzteile, normale Ausristungsstilcke
und Bordverpflegung, die im Hoheitsgebiet des Staates des einen Abkommenspart-
ners von dem oder fur das benannte Luftverkehrsunternehmen des anderen Abkom-
menspartners ausschliesslich fur den Gebrauch oder Verbrauch bei der Durchfiuh-
rung des internationalen Flugverkehrs an Bord seiner Luftfahrzeuge genommen oder
in dieses Hoheitsgebiet eingefifhrt werden, sind von allen nationalen Z611en und
anderen Abgaben freigestellt. Das gilt auch, wenn diese Vorrate auf den Strecken-
teilen benutzt werden, die durch das Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkom-
menspartners, in dem sie an Bord genommen wurden, fifhren. Es kann verlangt
werden, dass die oben erw~ihnten Materialien unter Zollaufsicht aufbewahrt werden.
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(3.) Die normalen Ausristungssticke, Ersatzteile, Bordverpflegung, die fur
den Verkauf wdhrend des Fluges vorgesehenen Artikel sowie Treib- und Schmier-
stoffvorraite, die sich an Bord der Luftfahrzeuge eines Abkommenspartners befin-
den, dirfen im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners nur mit
Erlaubnis von dessen Zollbeh6rden ausgeladen werden; die Zollbeh6rden k6nnen
verlangen, dass diese Materialien ihrer Aufsicht unterstellt werden bis zu dem Zeit-
punkt, an dem sie wieder ausgefiuhrt werden oder an dem sonst dariber in Uberein-
stimmung mit den Zollbestimmungen verfigt wird.

Artikel 8. (1.) Auf die Fluggaste, die Flugzeugbesatzungen und auf die Be-
f6rderung von Post, Fracht und Gepack finden die gesetzlichen Pass-, Melde-, Zoll-,
Devisen-, Gesundheits-, Veterinarmedizin- und Phytosanitarvorschriften des.
Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Einreise, der Aufenthalt beziehungsweise die
Einfuhr oder aus dessen Hoheitsgebiet die Ausreise beziehungsweise die Ausfuhr er-
folgt, Anwendung.

(2.) Die Abkommenspartner unternehmen alle jene vorbeugenden Massnah-
men im Zusammenhang mit der Ankunft und dem Abflug eines Luftfahrzeuges,
welche nach den internationalen Regeln zur Verhitung der Verbreitung von
ansteckenden Krankheiten notwendig sind.

Artikel 9. (1.) Jeder Abkommenspartner garantiert dem benannten Luftver-
kehrsunternehmen des anderen Abkommenspartners die Benutzung aller zur Verfi-
gung stehenden Einrichtungen zur Sicherung und Gewahrleistung des zivilen Luftver-
kehrs einschliesslich der Funk- und Navigationsanlagen, der befeuerungstechnischen
Mittel, der Bodenausruistung und meteorologischen Bedienung.

(2.) Die Gebiihren und andere Entgelte bei Benutzung von Flughafen und
anderen technischen Einrichtungen fur die Luftfahrzeuge des benannten Luftver-
kehrsunternehmens des anderen Abkommenspartners richten sich nach den allge-
mein dafir geltenden Satzen.

Artikel 10. (1.) Die Tarife, die fir Beforderungen von Fluggasten und
Fracht zwischen den Hoheitsgebieten der Staaten der Abkommenspartner sowie fir
durchgehende Beforderungen daruber hinaus anzuwenden sind, werden festgesetzt
unter Beruicksichtigung aller Umstdnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemes-
senen Gewinns, der besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Fluglinien und der
beziiglichen Tarife, welche international festgelegt worden sind. Bei der Festsetzung
wird nach den Bestimmungen der folgenden Absatze verfahren.

(2.) Die Tarife werden durch Vereinbarung der benannten Luftverkehrsunter-
nehmen festgesetzt.

(3.) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbehorden
spatestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten zur Geneh-
migung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fdllen verkirzt werden,
wenn die Luftfahrtbehorden damit einverstanden sind.

(4.) Kommt zwischen den benannten Luftverkehrsunternehmen eine Einigung
nach Absatz 2 dieses Artikels nicht zustande oder erklrt sich ein Abkommenspart-
ner mit den ihm nach Absatz 3 dieses Artikels zur Genehmigung vorgelegten Tarifen
nicht einverstanden, so werden die Luftfahrtbeh6rden die Tarife, fir die eine Ober-
einstimmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung festsetzen.
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(5.) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Abkommenspartner
eine Vereinbarung nach Absatz 4 dieses Artikels nicht zustande, so findet Artikel 17
Anwendung.

(6.) Die benannten Luftverkehrsunternehmen dUrfen keine Tarife anwenden,
die nicht vereinbart und genehmigt worden sind.

Artikel 11. Ffir Einnahmen, die das benannte Luftverkehrsunternehmen des
einen Abkommenspartners im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommens-
partners aus dem Luftverkehr erzielt, verzichtet der zuletzt genannte Abkommens-
partner auf die Erhebung von Steuern oder sonstigen Abgaben.

Artikel 12. Jeder Abkommenspartner gewahrt zum offiziellen Umrechnungs-
kurs und entsprechend den jeweils in Kraft befindlichen Devisenbestimmungen die
freie Uberweisung von Nettoeinnahmen, die durch das benannte Luftverkehrsunter-
nehmen des anderen Abkommenspartners auf dem Hoheitsgebiet seines Staates aus
der Bef6rderung von FluggAsten, Gepack, Post und Fracht erzielt wurden. Falls der
Zahlungsverkehr zwischen den Abkommenspartnern durch eine besondere Verein-
barung geregelt wird, findet diese besondere Vereinbarung Anwendung.

Artikel 13. (1.) Die benannten Luftverkehrsunternehmen sind berechtigt,
im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners ihre eigene Vertre-
tung sowie das ftr den Betrieb der vereinbarten Fluglinien erforderliche Personal zu
unterhalten.

(2.) Das in Absatz 1 dieses Artikels genannte Personal soil sich aus Staatsange-
h6rigen des einen oder des anderen oder beider Abkommenspartner zusanmensetzen;
Ausnahmen bedfirfen der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rde des Aufenthaltsstaates.

(3.) Fiir las in den Absatzen 1 und 2 dieses Artikels genannte Personal gelten
die Rechtsvorschriften des Aufenthaltsstaates.

(4.) Die Wahrung der kommerziellen Interessen des benannten Luftverkehrsun-
temehmen des einen Abkommenspartners im Hoheitsgebiet des Staates des anderen
Abkommenspartners unterliegt einem zwischen den benannten Luftverkehrsunter-
nehmen zu schliessenden gegenseitigen Generalverkaufsagenturabkommen.

Artikel 14. (1.) Jeder Abkommenspartner verpflichtet sich, ffir die im Ho-
heitsgebiet seines Staates in Not geratenen Luftfahrzeuge des anderen Abkommens-
partners fir solche Hilfsmassnahmen Sorge zu tragen, die er seinen eigenen Luft-
fahrzeugen im internationalen Fluglinienverkehr leisten wirde. Unbeschadet der
Aufsicht der Luftfahrtbeh6rde des zur Hilfeleistung verpflichteten Abkommenspart-
ners ist es der Luftfahrtbeh6rde des Abkommenspartners, bei dem das Luftfahrzeug
eingetragen ist, und dem von diesem Abkommenspartner benannten Luftverkehrs-
untemehmen erlaubt, in Abstimmung mit der zuerst genannten Luftfahrtbeh6rde
fir die den UmstAnden nach erforderlichen Hilfsmassnahmen zu sorgen.

(2.) Die Hilfeleistung des einen Abkommenspartners gegenfiber dem in Not
geratenen Luftfahrzeug des anderen Abkommenspartners erfolgt im m6glichen Urn-
fang auch dann, wenn sich das Luftfahrzeug iber dem offenen Meer, aber innerhalb
des Fluginformationsgebietes dieses Abkommenspartners befindet.

(3.) Im Falle einer Notlandung oder eines Unfalls leisten die Abkommenspart-
ner unverzuiglich den Luftfahrzeugen des anderen Abkornmenspartners sowie den
Besatzungsmitgliedern und Fluggasten alle n6tige Hilfe. Sie schiitzen weiter die Post,
das Gepiick und die Fracht, die sich an Bord befinden, und bef6rdern diese sobald
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wie m6glich weiter. Die Kosten werden durch das Luftverkehrsunternehmen, in
dessen Interesse die obengenannten Dienste geleistet worden sind, getragen.

(4.) Falls eine Notlandung oder ein Unfall ernstliche Schaden am Luftfahrzeug
oder dessen Ausristung verursacht hat oder Todesfglae oder schwere Verletzungen
zur Folge hat oder ein schwerer materieller Schaden am Boden entstanden ist, leitet
die Luftfahrtbeh6rde des Staates, in dessen Hoheitsgebiet sich der Notfall ereignete,
sofort eine Untersuchung ein, benachrichtigt gleichzeitig die Luftfahrtbeh6rde des
anderen Abkommenspartners und ladt diese ein, Beobachter zur Teilnahme an der
Untersuchung zu entsenden.

(5.) Falls die Luftfahrtbeh6rde des eingeladenen Abkommenspartners ihre
Beobachter nicht innerhalb einer Frist von achtundvierzig Stunden entsendet, nach-
dem sie Auskunft uiber die Erteilung von Einreisevisa erhalten hat, kann die Unter-
suchung ohne ihre Teilnahme beendet werden. Die Luftfahrtbeh6rde, die die Unter-
suchung durchfhfirt, gibt der Luftfahrtbeh6rde des anderen Abkommenspartners
ausfhfirliche Auskuinfte und stellt ihr ein Original des offiziellen Berichtes fiber die
Untersuchung zur Verffigung, unabhangig davon, ob ihre Beobachter an der Unter-
suchung teilgenommen haben.

Artikel 15. (1.) Der genehmigte Einflug von in der internationalen Luftfahrt
verwendeten Luftfahrzeugen eines Abkommenspartners in das Hoheitsgebiet des
Staates des anderen Abkommenspartners oder der genehmigte Durchflug durch das
Hoheitsgebiet dieses Staates mit oder ohne Landung darf weder eine Beschlagnahme
oder Zuruckhaltung des Luftfahrzeuges noch einen Anspruch gegen dessen
Eigentumer oder Halter noch irgendein anderes Einschreiten seitens oder im Namen
des Einflugstaates oder einer dort befindlichen Person aus dem Grunde nach sich
ziehen, dass Bauart, Mechanismus, Teile, Zubeh6r oder der Betrieb des Luftfahr-
zeuges ein Patent, Muster oder Modell verletzen, das in dem Einflugstaat ordnungs-
massig verliehen oder eingetragen ist, wobei Einverstdndnis daruber besteht, dass in
dem Staat, in den das Luftfahrzeug eingeflogen ist, in keinem Falle die Hinterlegung
einer Sicherheit im Zusammenhang mit der erwahnten Befreiung von Beschlag-
nahme oder Zuruickhaltung des Luftfahrzeuges gefordert werden darf.

(2.) Die Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels finden auch auf die
Lagerung von Ersatzteilen und Ersatzausruistung fur das Luftfahrzeug Anwendung
und auf das Recht, diese Gegenstande zur Reparatur von Luftfahrzeugen eines Ab-
kommenspartners im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners zu
benutzen und einzubauen, vorausgesetzt, dass ein gelagerter patentierter Ersatzteil-
oder Ausristungsgegenstand im Hoheitsgebiet des Staates des Abkommenspartners,
in den das Luftfahrzeug eingeflogen ist, weder verkauft oder anderweitig veraussert,
noch ffir kommerzielle Zwecke ausgefiihrt wird.

Artikel 16. (1.) Die Luftfahrtbeh6rden der Abkommenspartner werden ent-
sprechend den Erfordernissen Konsultationen im Geiste enger Zusammenarbeit mit
dem Ziel durchfuihren, die einheitliche Anwendung dieses Abkommens und seiner
Anlage zu gewiihrleisten.

(2.) Eine solche Konsultation, die entweder mindlich oder schriftlich zwischen
den Luftfahrtbeh6rden stattfinden kann, soll innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach
dem Antrag beginnen.

Artikel 17. (1.) Falls sich zwischen den Abkommenspartnern in bezug auf
die Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens Meinungsverschie-
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denheiten ergeben, werden sich die Abkommenspartner bemuihen, diese durch
direkte Verhandlungen zwischen ihren Luftfahrtbehorden beizulegen.

(2.) Falls diese Meinungsverschiedenheiten nicht entsprechend Absatz 1 dieses
Artikels geregelt werden konnen, werden die Luftfahrtbehorden der beiden Abkom-
menspartner diese Meinungsverschiedenheiten ihren Regierungen zwecks Regelung
auf diplomatischem Wege ibergeben.

Artikel 18. (1.) Wenn einer der Abkommenspartner Anderungen der Be-
stimmungen des vorliegenden Abkommens oder dessen Anlage wiunscht, kann er bei
dem anderen Abkommenspartner dazu eine Konsultation beantragen. Diese Konsul-
tation, die entweder miindlich oder schriftlich zwischen den Luftfahrtbehorden statt-
finden kann, soil innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach dem Antrag beginnen.

(2.) Jede gemass Absatz 1 dieses Artikels schriftlich zwischen den Abkom-
menspartnern vereinbarte Anderung des vorliegenden Abkommens tritt an dem Tage
in Kraft, an dem die Abkommenspartner einander durch diplomatische Noten mitge-
teilt haben, dass die verfassungsmissigen Voraussetzungen erfiillt sind.

(3.) Anderungen der Anlage des vorliegenden Abkommens konnen durch die
Luftfahrtbehorden schriftlich vereinbart werden. Solche Anderungen treten in Kraft
an dem Tage, an dem die Anderungen mit diplomatischem Notenwechsel bestatigt
werden.

Artikel 19. Das vorliegende Abkommen wird bei der Internationalen Zivil-
luftfahrtorganisation registriert.

Artikel 20. (1.) Das vorliegende Abkommen findet vorldufig Anwendung
vom Tage seiner Unterzeichnung an und tritt endgiultig in Kraft am Tage des diplo-
matischen Notenwechsels, in welchem sich die Abkommenspartner gegenseitig die
Erfillung der ihnen obliegenden verfassungsmassigen Voraussetzungen mitteilen.

(2.) Was das Konigreich der Niederlande betrifft, gilt das vorliegende Abkom-
men nur furl das Hoheitsgebiet des Konigreichs in Europa.

(3.) Jeder Abkommenspartner kann das vorliegende Abkommen jederzeit
schriftlich kiundigen. In diesem Fall verliert das Abkommen seine Giiltigkeit ein Jahr
nach Eingang der Kindigung bei dem anderen Abkommenspartner, es sei denn, dass
auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Abkommenspartnern die Kfindigung
vor Ablauf dieser Frist riickgangig gemacht wird.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses Abkom-
men unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag am 21. Juli 1976 in zwei Urschriften, jede in niederlan-
discher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Voor de Regering van de Duitse Democratische Republiek:

Fuir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OTTO ARNDT
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
DER NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER DEN LUFTVERKEHR

Stecken, die von dem benannten Luftverkehrsunternehmen der Deutschen Demokrati-
schen Republik beflogen werden:

A usgangsorte
im Hoheitsgebiel

der Deutschen
Demokratischen

Republik

Berlin

Zwischenlande-
orte

Orte im Hoheits-
gebiet des

K6nigreichs
der Niederlande

Amsterdam

Stecken, die von dem benannten Luftverkehrsunternehmen des Konigreichs der Nieder-
lande beflogen werden:

A usgangsorte
im Hoheitsgebiet
des Konigreichs
der Niederlande

Amsterdam

Zwischenlande-
orte

Orte im Hoheits-
gebiet der
Deutschen

Demokratischen
Republik

Berlin

Orte
daraber
hinaus

Orte
darilber
hinaus
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
German Democratic Republic,

Desiring to develop and strengthen relations between the two States in the field
of civil aviation,

Have agreed on the following:

Article 1. For the purposes of this Agreement and the attached Annex the
terms below shall have the following meanings:

a) "Aeronautical authorities": in the case of the Kingdom of the Netherlands
the "Rijksluchtvaartdienst"; in the case of the German Democratic Republic, the
Ministry of Transport, Main Department of Civil Aviation, or in both cases any per-
son or body which is authorised to represent the powers and rights of these bodies;

b) "Designated airline": an airline designated by each of the Contracting Par-
ties to engage in international air transport within the framework of this Agreement
in accordance with Article 3;

c) "Territory": the land areas and waters of a State and the territorial waters
adjacent thereto and the air space above them;

d) "Agreed air services": the air services on the routes which have been deter-
mined in the Annex drawn up on the basis of this Agreement.

Article 2. (1) In accordance with the provisions of this Agreement, the air-
line designated by each Contracting Party shall enjoy the following rights in operat-
ing the agreed air services in the territory of the State of the other Contracting Party:
a) To fly to and from the points specified in the Annex;
b) To make non-commercial stops;
c) To make stops with the purpose of taking on or setting down passengers, mail

and/or cargo destined for and originated from the territory of its State;
d) To make stops with the purpose of taking on passengers, mail and/or cargo

destined for the points in other States specified in the Annex or originating from
them.

(2) The rights laid down in paragraph 1 may only be exercised in the air corri-
dors and at the border crossing points determined for international aviation by the
respective Contracting Parties.

I Translation supplied by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction fournie par rOrganisation de Faviation civile internationale.
3 Came into force provisionally on 21 July 1976, the date of signature, and definitively on 27 January 1977 by an

exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional require-
ments, in accordance with article 20(1).
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(3) The designated airline of either Contracting Party shall not be entitled to
carry passengers, mail or cargo for hire or reward in the territory of the other Con-
tracting Party and destined for another point in the territory of the State of this Con-
tracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall designate in writing an airline to
operate air transport within the framework of this Agreement.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of this Article, the
Contracting Parties shall immediately grant an operating authorisation to the
designated airline for air transport on the agreed air services as soon as an applica-
tion has been submitted.

(3) The designated airlines, together with their aircraft and crews, shall be sub-
ject to the legal regulations on aviation in force in the territory of the other State and
to the general legal regulations, unless otherwise determined in this Agreement. Each
Contracting Party may demand proof from the designated airline of the other Con-
tracting Party that it is in a position to comply with the conditions regulating interna-
tional aviation contained in the legal regulations.

(4) Each Contracting Party has the right to withhold or restrict the rights
granted under Article 2 to the designated airline of the other Contracting Party or to
withhold or revoke the operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle if upon its request it cannot be proven that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in nationals or subjects or corporate bodies of the
other Contracting Party or in the Party itself. The same applies if the airline fails to
comply with the provisions of this Agreement, the obligations it entails and the legal
regulations of the other Contracting Party concerning entry, exit and transit and also
the operation of aircraft in international aviation in the territory of its State.

(5) The Contracting Parties shall make use of the rights referred to in para-
graph 4 of this Article only after the consultation referred to in Article 16 has been
held, unless an immediate restriction of the rights referred to in Article 2 or im-
mediate revocation of the operating authorisation referred to in paragraph 2 of this
Article is necessary to prevent further infringement of laws or of this Agreement.

Article 4. (1) The designated airlines shall as soon as possible and in any
case no later than 30 days before commencing air transport on the agreed air services
submit for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party
the time-tables together with the type of aircraft to be used. This shall also apply to
any subsequent alterations.

(2) Requests for permission for flights outside the agreed time-table shall be
submitted in accordance with the relevant domestic legal regulations of the Contract-
ing Parties.

Article 5. (1) When flying within the territory of the State of the other Con-
tracting Party, the aircraft of the designated airlines shall bear their marks of na-
tionality and registration.

(2) When engaging in air transport on the basis of this Agreement, the aircraft
of the designated airline of each Contracting Party shall carry the following docu-
ments on board:
a) Their certificate of registration;
b) Their certificate of airworthiness;
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c) The relevant certificates of competency of each crew-member;
d) The permit for the aircraft's radio installation;
e) Their logbook or other equivalent document;
J) Their cargo or mail manifest;
g) The prescribed permits for special cargoes.

In accordance with the domestic legal regulations of each of the Contracting
Parties, the documents referred to under letters a) and b) may be combined in one
document.

(3) The certificates of airworthiness and the certificates of competency for the
aviation personnel which have been issued or declared valid by the Contracting Party
with whom the aircraft is registered and are still valid shall be recognised as valid by
the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise
for flights within the territory of its State the certificates of competency for aviation
personnel issued by the other Contracting Party to its nationals.

Article 6. (1) The Contracting Parties shall set the same requirements and
conditions for the airlines designated by them for the operation of air transport on
the agreed air services.

(2) The transport capacity and all other conditions regulating the operation of
the agreed air services shall be agreed between the designated airlines, with due ob-
servance of the interests of each.

(3) The airlines designated by each Contracting Party shall in any event have
the right to provide one scheduled flight per week on the routes laid down in the An-
nex.

Article 7. (1) Upon arrival in the territory of the State of either Contracting
Party, no customs duties or other charges shall be levied on aircraft operated in inter-
national aviation by the designated airline of a Contracting Party or on their regular
equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, food and drink intended for
consumption by the passengers and crew (on board) and on articles intended to be
sold during the flight, provided that these goods remain on board the aircraft until
they are re-exported.

(2) Exemption from all national customs duties and other charges shall be
granted on supplies of fuel and lubricants, spare parts, regular equipment and ar-
ticles for consumption on board which are taken on board aircraft in the territory of
the State of either Contracting Party by or for the designated airline of the other
Contracting Party or introduced into this territory exclusively for use in international
air transport. This also applies if these supplies are used on the parts of the route over
the territory of the State of the other Contracting Party. The materials referred to
above may be required to be kept under Customs supervision.

(3) Regular equipment, spare parts, articles for consumption on board, ar-
ticles intended to be sold during the flight and also the supplies of fuel and lubricants
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of
the State of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Party; the customs authorities may demand that these goods be
placed under their supervision until they are re-exported or that other arrangements
for them be made in accordance with customs regulations.
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Article 8. (1) The passengers, aircraft crews and the carriage of mail, cargo
and baggage shall be subject to the legal regulations concerning passports, registra-
tion, customs, foreign currency and matters of a medical, veterinary or phytopatho-
logical nature imposed by the State in whose territory the entry, stay or import is
effected or from whose territory departure or export takes place.

(2) The Contracting Parties shall take all the precautionary measures with
regard to the arrival and departure of an aircraft which are necessary under interna-
tional regulations to prevent the spread of infectious diseases.

Article 9. (1) Each Contracting Party shall guarantee to the designated
airline of the other Contracting Party the use of all available facilities to safeguard
and operate civil aviation, including radio and navigation equipment, lighting,
ground services and meteorological services.

(2) The costs incurred and other payments made in connection with the use of
airports and other technical facilities for the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall be in accordance with the general tariffs in force.

Article 10. (1) The tariffs to be charged for the carriage of passengers and
cargo between the territories of the States of the Contracting Parties and those apply-
ing to transit traffic shall be determined with due regard for all the circumstances
such as operating costs, reasonable profit, the special circumstances of the various
routes and the relevant tariffs which have been laid down internationally. The pro-
cedure of establishing the tariffs shall be in accordance with the provisions of the
following paragraphs.

(2) The tariffs shall be laid down in consultation between the designated
airlines.

(3) The tariffs laid down in this manner shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities at least one month before the proposed date of their in-
troduction. In special cases this time limit may be reduced if the aeronautical
authorities agree to this.

(4) If no arrangement as referred to in the second paragraph of this Article is
agreed upon between the designated airlines or if one of the Contracting Parties does
not agree with the tariffs submitted to it in pursuance of paragraph 3, the aero-
nautical authorities shall determine between themselves any tariffs on which no
agreement has been reached.

(5) If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot reach
agreement in pursuance of the provisions of paragraph 4 of this Article, Article 17
shall apply.

(6) The designated airlines shall not apply any tariffs on which agreement has
not been reached and for which approval has not been granted.

Article 11. The revenue obtained by the designated airline of either Contract-
ing Party in the territory of the State of the other Contracting Party from air trans-
port shall not be subject to tax or any other duties by the latter Contracting Party.

Article 12. Each Contracting Party shall, at the official rate of exchange and
in accordance with the foreign currency regulations in force, permit the free transfer
of the net income received by the designated airline of the other Contracting Party
for the carriage of passengers, baggage, mail and cargo. If payments between the
Contracting Parties are regulated by a special treaty, this treaty shall apply.
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Article 13. (1) The designated airlines shall be entitled to establish their own
agency in the territory of the State of the other Contracting Party and also to main-
tain the staff necessary for the operation of the agreed air services.

(2) The staff referred to in the first paragraph of this Article shall comprise
subjects of one or both Contracting Parties; exceptions shall require the approval of
the aeronautical authorities of the State in which the staff are resident.

(3) The staff referred to in the first and second paragraphs of this Article shall
be subject to the legal regulations of the State in which they are resident.

(4) The protection of the commercial interests of the designated airline of
either Contracting Party on the territory of the State of the other Contracting Party
shall be subject to a general sales agency agreement to be concluded between the
designated airlines.

Article 14. (1) Each Contracting Party shall undertake to render within the
territory of its State to aircraft of the other Contracting Party which are in distress
the same assistance as it would render to its own aircraft in international aviation.
Without prejudice to the control of the aeronautical authorities of the Contracting
Party that is obliged to render assistance, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom the aircraft is registered and the airline designated by this
Party shall be permitted, in consultation with the aforementioned aeronautical
authorities, to render the assistance required by the circumstances.

(2) Assistance from either Contracting Party to an aircraft of the other Con-
tracting Party which is in distress shall also be rendered as far as possible when the
aircraft is above the open seas but within the flight information area of the first-
mentioned Contracting Party.

(3) In the case of an emergency landing or an accident, the Contracting Parties
shall immediately render all necessary assistance to the aircraft of the other Contract-
ing Party and to the crew and passengers. They shall also protect the mail, baggage
and cargo carried on board and send them on as quickly as possible. The costs shall
be borne by the airline in whose interest the services referred to above are performed.

(4) If an emergency landing or an accident has caused serious damage to the
aircraft or to its equipment or has caused fatalities or serious injury or if thereby
serious material damage has occurred on the ground, the aeronautical authorities of
the State in whose territory the emergency has occurred shall immediately initiate an
inquiry, at the same time inform the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party and invite them to send observers to participate in the inquiry.

(5) If the aeronautical authorities of the Contracting Party invited to send
observers do not do so within forty-eight hours of having received information of an
entry visa having been granted, the inquiry may be completed without their partici-
pation. The aeronautical authorities holding the inquiry shall provide the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party with comprehensive information
and shall supply them with an original copy of the official report on the inquiry,
regardless of whether their observers have participated in the inquiry.

Article 15. (1) The permitted entry of the aircraft of either Contracting Party
operating in international aviation into the territory of the State of the other Con-
tracting Party or the permitted transit flight over the territory of this State, with or
without landing shall lead neither to the aircraft being seized or impounded nor to a
claim being made against the owner or holder of the aircraft nor to any other steps
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being taken by or in the name of the State of entry or by any person there on the
grounds that the design, mechanism, parts, fittings or operation of the aircraft con-
travene a patent, type or model which has been formally granted or registered in the
State of entry, it being understood that in the State which the aircraft has entered no
security may be demanded in exchange for releasing the aircraft.

(2) The provisions of the first paragraph of this Article shall also apply to the
storage of spare parts and spare equipment for the aircraft and to the right to use and
fit these parts for repairs to the aircraft of either Contracting Party in the territory of
the State of the other Contracting Party, provided that a patented spare part or item
of equipment in storage on the territory of the State of the Contracting Party which
the aircraft has entered is neither sold nor otherwise disposed of nor exported for
commercial purposes.

Article 16. (1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall,
as the need arises, consult each other in a spirit of close cooperation with a view to
ensuring the uniform implementation of this Agreement and Annex.

(2) Such consultation, which may take place orally or by correspondence be-
tween the aeronautical authorities, shall begin within 60 days of the request being
made.

Article 17. (1) If any disputes arise between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall attempt to settle them by direct negotiation between their aeronautical
authorities.

(2) If these disputes cannot be settled in accordance with the provision of para-
graph I of this Article, they shall be submitted by the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties to their governments to enable settlement to be reached
through diplomatic channels.

Article 18. (1) If one of the Contracting Parties desires modifications to the
provisions of the Agreement or the Annex, it may request consultation with the other
Contracting Party. This consultation, which may take place orally or by cor-
respondence between the aeronautical authorities, shall begin within 60 days of the
request being made.

(2) Each modification to this Agreement, agreed in writing between the Con-
tracting Parties in accordance with the provision of paragraph 1 of this Article, shall
come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each
other by means of Notes that the constitutional requirements have been complied
with.

(3) Modifications to the Annex of the Agreement may be agreed in writing by
the aviation authorities. Such amendments shall come into force on the day on which
the modifications are confirmed by Exchange of Notes.

Article 19. This Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.

Article 20. (1) This Agreement shall be provisionally applicable from the
date of signature and shall come into force definitively on the day on which the Notes
are exchanged in which the Contracting Parties inform each other that the constitu-
tional requirements to which they are subject have been complied with.

Vol.1354,1-22861



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

(2) In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the Kingdom's territory in Europe.

(3) Either Contracting Party may terminate the Agreement, in writing, at any
time. In this case the Agreement shall terminate one year after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement between the Parties to the Agreement before the expiry of this period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at The Hague on 21 July 1976 in two copies in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Government of the German Democratic Republic:

OTTO ARNDT

APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING AIR TRANSPORT

I

Routes which shall be flown by the designated airline of the German Democratic Republic:
Points of

departure in
the territory

of the German
Democratic Republic Intermediate points

Berlin

Routes which shall be flown by the designated airline of the Kingdom of the Netherlands:

Intermediate points

Points in the
territory

of the German
Democratic Republic

Berlin

Points in the
territory

of the Kingdom
of the

Netherlands

Amsterdam

Point beyond

Points of
departure in

the territory of
the Kingdom

of the
Netherlands

Amsterdam

Point beyond
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande,

D~sireux de cultiver les relations qui existent entre les deux Etats dans le do-
maine de 1'aviation civile,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord et de l'annexe qui y est jointe, les
termes ci-dessous ont le sens suivant :

a) Le terme oautoritds a~ronautiques>> d6signe, dans le cas du Royaume des
Pays-Bas, le <Rijksluchtvaartdienst>>; dans le cas de la R6publique d6mocratique
allemande, le Minist~re des transports, Direction g6n6rale de l'aviation civile ou,
dans les deux cas, toute personne ou autorit6 habilit6e h exercer les fonctions qu'exer-
cent actuellement lesdites autorit6s;

b) Le terme «entreprise d~sign~e>>signifie une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes comme 6tant charg6e des services a~riens de transport dans le
cadre du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de son article 3;

c) Le terme o¢territoire>> ddsigne le territoire terrestre et marin d'un Etat, les
eaux territoriales adjacentes et l'espace a6rien au-dessus de ce territoire;

d) L'expression <(services a6riens convenus>> d6signe les services a~riens
exploit6s sur les routes indiqu6es dans l'annexe dtablie conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

Article 2. 1. Aux termes du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante b6ndficie, dans l'exploitation des services adriens convenus sur le
territoire de l'Etat de 'autre Partie, du droit :
a) De survoler le territoire, en provenance ou A destination des points mentionn6s

dans l'Annexe;
b) D'effectuer des escales non commerciales;
c) D'effectuer des escales afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers ou des

marchandises en provenance et h destination du territoire de son Etat d'origine;
d) D'effectuer des escales afin d'embarquer des passagers, des marchandises ou du

courrier en provenance ou b destination des points mentionn6s dans l'annexe
situ6s dans des Etats tiers.

2. Les droits fix6s au paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent s'exercer que dans les
couloirs a6riens et aux points de passage des fronti~res d6termin6s par chacune des
Parties contractantes pour le trafic a6rien international.

I Entr en vigueur & titre provisoire le 21 juillet 1976, date de la signature, et A titre d~finitif le 27 janvier 1977 par un

6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement de leurs proc&dures cons-
titutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 20.
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3. L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante n'est pas autoris~e A embar-
quer, sur le territoire de rautre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier transport~s A titre on6reux A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante d6signera par dcrit une entreprise
qui sera charg6e d'assurer les services a~riens dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les Par-
ties contractantes accorderont imm6diatement un permis d'exploitation A lentreprise
ainsi d~sign6e pour assurer les services a6riens convenus, ds qu'elles auront 6
saisies de la demande.

3. Les entreprises d6sign6es, leurs appareils et leurs 6quipages seront soumis
aux r~glements a6riens en vigueur sur le territoire de l'autre Partie et sa legislation
g6n6rale, h moins que le present Accord n'en dispose autrement. Chaque Partie
contractante peut demander A rentreprise d6sign6e de rautre Partie la preuve qu'elle
est A m~me de satisfaire aux conditions auxquelles sa r6glementation subordonne le
trafic a6rien international.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder ou de limiter les droits
octroy6s 'entreprise d~sign6e de 'autre Partie en vertu de l'article 2, refuser d'ac-
corder ou d'annuler le permis d'exploitation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article,
s'il ne lui est pas prouv6 A sa demande qu'une part importante de la propri6t6 ou le
contrfle effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
'a d~sign6e, ou de personnes physiques ou morales de cette Partie. Les memes

dispositions s'appliquent si l'entreprise consid6r6e contrevient aux dispositions du
pr6sent Accord, aux obligations qu'il comporte et aux r~glements de 'autre Partie
contractante relatifs h l'entr6e, A la sortie et au transit ainsi qu'A 'exploitation d'un
a6ronef en trafic a6rien international sur le territoire de cette autre Partie.

5. Les Parties contractantes n'exerceront les droits vis~s au paragraphe 4 du
present article qu'apr~s avoir proc6dd aux consultations vis~es A l'article 16, A moins
qu'elles ne soient oblig6es, pour pr6venir toute nouvelle infraction k la legislation ou
aux dispositions du pr6sent Accord, de restreindre imm6diatement les droits vis6s A
l'article 2 ou de suspendre imm6diatement le permis d'exploitation visd au
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 4. 1. Les entreprises d6sign6es devront soumettre A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante, dans les plus brefs d61ais et, en
tout cas, un mois au plus tard avant 'exploitation des services a6riens convenus, leurs
horaires, avec mention du type d'appareil qui sera utilis6. Elles feront de m~me en cas
de modification de ces horaires.

2. Les demandes d'autorisation de vol en dehors des dates pr6vues dans le
calendrier seront pr6sent6es conform~ment A la r6glementation applicable des Parties
contractantes.

Article 5. 1. Lorsqu'il survole le territoire d'une Partie contractante, l'a6ro-
nef d'une entreprise d6sign~e de l'autre Partie arbore ses marques de nationalit6 et
num6ros d'immatriculation.

2. Lorsqu'il assure un service a~rien couvert par le present Accord, l'a~ronef de
'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante doit avoir A son bord

a) Son certificat d'immatriculation;
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b) Son certificat de navigabilit6;
c) Les licences ou brevets de chacun des membres de l'quipage;
d) La licence de son appareillage radio;
e) Son carnet de route ou tout autre document 6quivalent;
f) Un manifeste pour le fret ou le courrier;
g) Les autorisations n6cessaires pour les autres marchandises.

Conform6ment aux r~glements int6rieurs de chacune des Parties contractantes,
les documents vis6s aux alin6as a et b peuvent atre r6unis en un document unique.

3. Les certificats de navigabilit6 et les certificats et les brevets du personnel
navigant doivent avoir W 6mis ou d6clar6s valables par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est immatricul6 l'a6ronef et etre en cours de validit6; leur validit6
sera reconnue par l'autre Partie.

4. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser de reconnaltre,
pour tout vol sur son territoire, les certificats et brevets du personnel navigant 6mis
par l'autre Partie contractante au b~n6fice de ses propres ressortissants.

Article 6. 1. Les Parties contractantes imposent les m~mes contraintes et
conditions h l'exploitation des services a6riens convenus par les entreprises qu'elles
auront d6sign6es.

2. La capacit6 de transport et autres conditions r6gissant l'exploitation des ser-
vices adriens convenus feront l'objet d'un accord entre les entreprises d6sign6es,
compte dOment tenu des int6r~ts de chacune d'elles.

3. Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront dans tous
les cas le droit d'assurer un vol r6gulier par semaine sur les routes indiqu6es dans l'an-
nexe.

Article 7. 1. A leur arriv6e sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, il ne sera perqu aucun droit de douane ou autre taxe sur l'a~ronef exploit6 en
service a6rien international par l'entreprise d~sign6e par une Partie contractante, ni
sur son 6quipement normal, ses pieces ddtach~es, ses carburants et lubrifiants, les
aliments et les boissons destin6s aux passagers et aux membres de l'quipage qui se
trouvent A bord et les articles destin6s i la vente h bord, A condition que ces biens res-
tent h bord de l'a6ronef jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes, les carburants et
lubrifiants, les pieces d6tach6es, l'quipement normal et les articles destin6s b la
consommation en vol embarqu~s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie, ou k son intention, ou introduits sur
son territoire k seule fin de servir aux transports a6riens internationaux. Cette
disposition s'applique 6galement si les biens consid6r6s sont utilis6s sur le segment de
l'itin6raire se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les biens vis6s
ci-dessus peuvent etre requis d'etre places sous la surveillance des autorit~s
douani~res.

3. L'dquipement normal, les pieces d~tach~es, les articles destines l la consom-
mation en vol, les articles devant etre vendus . bord et les carburants et lubrifiants se
trouvant h bord de l'a6ronef de l'une ou l'autre Partie contractante ne peuvent etre
d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s
douanires de cette Partie; les autorit~s douanires peuvent exiger que les biens consi-
d6r6s soient plac6s sous leur surveillance jusqu'h leur r6exportation ou que d'autres
dispositions conformes aux r~glements douaniers soient prises b leur endroit.
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Article 8. 1. Les passagers, les membres de l'quipage, le transport du cour-
rier, de frEt et de bagages sont soumis aux r~glements sur les passeports, l'enregistre-
ment, les douanes, le contr~le des devises, les r~glements m6dicaux, v6tdrinaires ou
phytosanitaires impos6s par les pouvoirs publics de l'Etat sur le territoire duquel ont
lieu l'entr6e ou la sortie, le sjour, rimportation ou l'exportation.

2. A l'arriv6e et au d6part d'un a6ronef, les Parties contractantes prendront
toutes les mesures de pr6caution qu'imposent les r~glements internationaux visant b
pr6venir la propagation des maladies infectieuses.

Article 9. 1. Chaque Partie contractante autorise formellement lentreprise
d6sign6e de l'autre Partie utiliser toutes les installations disponibles pour assurer le
fonctionnement et la sfiret6 de l'aviation civile, y compris le mat6riel de radio et de
navigation, l'6clairage, les services au sol et les services de m~t6orologie.

2. Les coits et autres frais relatifs A l'utilisation des a6roports et autres instal-
lations techniques par l'a6ronef de 'entreprise dsign6e de l'une ou I'autre Partie
contractante seront conformes aux tarifs g~ndraux en vigueur.

Article 10. 1. Les tarifs appliqu6s pour le transport de passagers et de mar-
chandises entre les territoires des Parties contractantes et les tarifs appliques au trafic
de transit seront fixes compte dfiment tenu de tous 6lments d'appr~ciation, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs con-
venus sur le plan international. La fixation des tarifs se fera conform6ment A la pro-
c6dure sp6cifi6e aux alin6as suivants.

2. Les tarifs seront fix6s par voie de consultation entre les entreprises
ddsign~es.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques, un mois au moins avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur; dans cer-
tains cas, ce d6lai pourra 8tre abr6g6 si les autorit6s y consentent.

4. Si les consultations vis6es A l'alin6a 2 du pr6sent article ne permettent pas
aux entreprises d6sign~es de s'entendre, ou si l'une des Parties contractantes d6sap-
prouve les tarifs qui lui sont pr6sent6s en application de l'alin6a 3, les autorit6s
a6ronautiques fixeront les tarifs qui n'ont pu atre convenus.

5. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
s'entendre, aux termes de l'alin6a 4 du present article, ce sont les dispositions de l'ar-
ticle 17 qui s'appliquent.

6. Les entreprises ddsign6es n'appliqueront pas de tarifs qui n'auraient pas fait
l'objet d'une entente ou qui n'auraient pas 6t6 approuv~s.

Article 11. I1 ne sera perqu aucune taxe ou aucun droit sur les revenus que l'en-
treprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes tirera sur le territoire de l'autre
Partie de l'exploitation des services convenus sur le territoire de l'autre Partie.

Article 12. Chaque Partie contractante autorisera le transfert des revenus nets
tir6s par l'entreprise d6sign~e de rautre Partie du transport de passagers, de bagages,
de marchandises et de courrier, au taux de change officiel et sous rdserve des disposi-
tions du r6gime de contr6le des devises en vigueur. Si les r glements entre les Parties
contractantes sont regis par un trait6 particulier, ce sont les dispositions de ce trait6
qui s'appliquent.
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Article 13. 1. Les entreprises d~sign~es auront le droit d'installer leur propre
representation sur le territoire de d'autre Partie et de la doter du personnel n6cessaire
A Ilexploitation des services a6riens convenus.

2. Le personnel vis& au premier paragraphe du pr6sent article sera constitu6 de
ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux; toute exception devra
rencontrer l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de I'Etat sur le territoire duquel
r6side le personnel consid6r6.

3. Le personnel vis6 aux premier et deuxi~me paragraphes du pr6sent article est
soumis la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel il r6side.

4. La protection des int6r~ts commerciaux de l'entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie est assur6e par un accord com-
mercial g6n6ral, A conclure entre les entreprises d6sign6es.

Article 14. 1. Chaque Partie contractante s'engage a accorder sur son ter-
ritoire t l'a~ronef en d6tresse de 'autre Partie 'assistance qu'elle apporterait A ses
propres a6ronefs assurant le trafic international. Sans pr6judice des pouvoirs des
autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante ainsi tenue de prater assistance, les
autorit~s a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'a~ronef
est enregistr6 et 'entreprise d6sign6e par cette Partie seront autoris~es, en consulta-
tion avec les autoritds a6ronautiques susmentionn~es, h prendre les mesures d'assis-
tance dict6es par les circonstances.

2. L'assistance que doit pr&er une Partie contractante A l'a6ronef en d~tresse
de l'autre Partie sera dgalement accord6e, dans toute la mesure du possible, dans les
cas oii l'a~ronef survole la haute mer et se trouve dans la zone de contr le de vol de la
premiere Partie.

3. En cas d'atterrissage d'urgence ou d'accident, les Parties contractantes se
porteront imm6diatement au secours de l'a~ronef de l'autre Partie, des membres de
son dquipage et de ses passagers. Elles prot6geront 6galement le courrier, les bagages
et le fret transport6s par l'a6ronef, et les achemineront aussi rapidement que possible.
Le coot des opdrations sera pris en charge par l'entreprise adrienne h laquelle sont
rendus les services ci-dessus mentionnds.

4. Si un atterrissage d'urgence ou un accident a caus6 A 'afronef ou a son 6qui-
pement des avaries graves, ou a entrain6 des morts ou des blessures graves, ou encore
si des avaries mat~rielles graves se sont produites au sol, les autorit6s a6ronautiques
de l'Etat sur le territoire duquel est apparue la situation d'urgence ouvriront imm&
diatement une enqute, tout en informant les autorit~s a6ronautiques de l'autre Par-
tie et en les invitant A mandater des observateurs pour participer A l'enquete.

5. Si les autorit6s a~ronautiques de la Partie contractante invit~es h mandater
des observateurs ne le font pas dans les quarante-huit heures oil elles auront 6td in-
form~es ou auront revu un visa, l'enquete sera men~e A bien sans leur participation.
Les autorit6s adronautiques menant l'enquate fourniront aux autoritds a6ronautiques
de l'autre Partie des renseignements complets et leur communiqueront un exemplaire
original du rapport officiel d'enquete, que ses observateurs aient ou non particip6 A
cette enquete.

Article 15. 1. Le fait qu'un a&onef d'une Partie contractante exploitant un
service a~rien international soit autoris6 A entrer sur le territoire de l'autre Partie, ou
A le survoler, qu'il y atterrisse ou non, ne peut conduire A la saisie ou A la mise sous se-
questre de l'a~ronef ni ouvrir droit & r6clamation A 1'encontre du propri6taire ou de

Vol. 1354. 1-22861



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1984

l'armateur de l'a~ronef, ni A aucune autre mesure, de la part de 'Etat consider6, en
son nom ou par toute autre personne, au motif que la conception, les m6canismes, les
616ments, les accessoires ou les modes d'exploitation de l'a~ronef ne sont pas conformes
A un brevet ou A l'homologation du type et du module de l'appareil officiellement
reconnus ou enregistr6s par l'Etat consid6rd, 6tant entendu qu'aucune caution ne
peut etre demand6e pour lib6rer 'aronef dans cet Etat.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent
6galement aux pieces et 6quipement de rechange stock6s i l'intention de l'appareil et
au droit d'utiliser et d'installer ces pi~ces pour r6parer l'a6ronef de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de 'autre Partie, A condition qu'une piece de rechange
ou d'6quipement brevet6e stock6e sur le territoire de la Partie contractante dans la-
quelle a pdndtr6 l'a6ronef ne soit ni vendue ni autrement c6dde, ni export6e a des fins
commerciales.

Article 16. 1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se
consulteront au besoin, dans un esprit de collaboration dtroite, en vue d'assurer 'ap-
plication uniforme du present Accord et de son annexe.

2. Ces consultations, orales ou par correspondance, seront ouvertes dans les
60 jours suivant une demande de consultation.

Article 17. 1. Si l'interpr~tation ou 'application du pr6sent Accord fait
naitre des diff~rends entre les Parties contractantes, ces derni~res s'efforceront de les
r6gler par n6gociations directes entre leurs autorit6s a6ronautiques.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent
article, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes le soumettront A
leurs gouvernements, afin d'etre r6solu par voie diplomatique.

Article 18. 1. Si l'une des Parties contractantes souhaite modifier les disposi-
tions du prdsent Accord ou de son annexe, elle peut demander A consulter 'autre Par-
tie. Ces consultations, orales ou par correspondance, entre autoritds adronautiques,
seront ouvertes dans les 60 jours de la demande de consultation.

2. Toute modification du pr6sent Accord convenue par 6crit entre les Parties
contractantes, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, entrera en
vigueur b la date A laquelle les Parties contractantes se seront r6ciproquement in-
form6es par 6change de notes que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires ont 6
accomplies.

3. Les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir par 6crit de modifier l'annexe
du pr6sent Accord. Toute modification entrera en vigueur A la date A laquelle elle sera
confirm6e par dchange de notes.

Article 19. Le present Accord sera d~pos6 aupr~s de l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale.

Article 20. 1. Le pr6sent Accord sera provisoirement applicable t compter
de la date de sa signature et entrera d6finitivement en vigueur le jour de l'change de
notes par lesquelles les deux Parties contractantes s'informeront r6ciproquement que
les formalitds constitutionnelles n~cessaires ont 6td accomplies.

2. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique
qu'au territoire europ~en du Royaume.
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3. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, mettre fin au
present Accord par 6crit. En tel cas, l'Accord expirera un an aprs la date de r6cep-
tion d'un avis en ce sens par l'autre Partie contractante, A moins que cet avis ne soit
retir6 d'entente entre les Parties A l'Accord avant 'ch~ance de ce d~lai.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye, le 21 juillet 1976, en deux exemplaires, en n6erlandais et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique
allemande :

OTTO ARNDT

APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX SERVICES AIRIENS

Routes desservies par 'entreprise d6sign~e de la R6publique d6mocratique allemande
Points de ddpart
sur le territoire

de la Rpublique
ddmocratique allemande

Berlin

Points interm~diaires

Points sur le
territoire du

Royaume des
Pays-Bas

Amsterdam

II

Routes desservies par l'entreprise d6sign6e du Royaume des Pays-Bas:

Points intermidiaires

Points sur le
territoire de

la Rfpublique
dbmocratique allemande

Berlin

Points au-delh

Points de ddpart
sur le territoire

du Royaume des
Pays-Bas

Amsterdam

Points au-delt
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Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe). Sign6
i Rangoon le 25 mai 1977

Texte authentique : anglais.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL OF
MINISTERS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

The Council of Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and
the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to replace the Air Transport Agreement between the Government of
the Union of Burma and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed
at Rangoon on September 6, 1951,2 by a new Agreement for the purpose of pro-
moting direct air communications between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purposes of the present Agreement, and its Annex,
except where the text provides otherwise:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Socialist
Republic of the Union of Burma, the Department of Civil Aviation of the Ministry
of Transport and Communications, or any person or agency authorized to perform
the functions exercised at present by the said Ministry of Transport and Communica-
tions and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, the Director-General of
Civil Aviation in the Netherlands or any person or agency authorized to perform the
functions exercised at the present time by the said aeronautical authority.

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in ac-
cordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air services on
the routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7,
1944.1

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of Article 96 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944 shall be applied to the present Agreement.

2. The Annex to this Agreement forms an integral part of the Agreement, and
all reference to the Agreement shall include reference to the Annex except where
otherwise provided.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the Annex hereto. Such serv-

1 Came into force on 1 April 1980, i.e. the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties informed each other (on 30 May 1978 and 1 I February 1980) of the completion of their required internal pro-
cedures, in accordance with article 18 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 108, p. 187.
3 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 , and vol. 1175, p. 297.
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ices and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the An-

nex hereto, for the purpose of putting down and/or taking on international
traffic in passengers and/or cargo and/or mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case, where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 6 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party. In such case consultation shall commence within a period
of sixty days from the date of request made by either Contracting Party for consulta-
tion.

Article 5. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween and beyond their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interest of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably an-
ticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail taken on in the ter-
ritory of the other Contracting Party and put down at points on the specified routes
in the territories of third countries and vice versa shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-

count of local and regional services; and
(c) The requirements and the economics of through airline operation.

Article 6. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices
to be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any of the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part or whole of the specified
routes.

3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
(a) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall, if possible, be

agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof between the
designated airlines concerned. The rate-fixing formula of the International Air
Transport Association shall, where possible, be made use of in determining the tariffs
referred to above. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. This approval may be given
expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed disapproval within
thirty days from the date of submission, in accordance with this paragraph, these
tariffs shall be considered as approved.
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(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted, in accordance with the provisions of paragraph 3 (a) of this Article, the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on
the appropriate tariffs.

(c) If the agreement under the provisions of paragraph 3 (b) of this Article
cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 17 of this Agreement.

(d) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of Article 17 of this
Agreement. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of
the present Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 7. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection with
the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in accordance with the foreign
exchange regulations in force (if any) at the official bank rate of exchange.

Article 8. In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both Contracting Parties agree that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed on
the designated airline of the other Contracting Party just and reasonable charges for
the use of public airports and other facilities under its control. Each of the Contract-
ing Parties agrees, however, that these charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and other facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) introduced into the territory of one
Contracting Party, or taken on board an aircraft in that territory, by or on behalf of
the other Contracting Party or its designated airline and intended solely for use by or
in the aircraft of that airline shall be accorded by the first Contracting Party, in
respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties
and charges, treatment not less favourable than that granted to its national airline
engaged in the operation of international air services. In any case the treatment of the
designated airline of either Contracting Party shall not be less favourable than that
accorded to airlines of third countries engaged in the operation of international air
services to and from the territory of the other Contracting Party.

(c) The aircraft, its fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one Contract-
ing Party authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that territory. The supplies so
exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities of the
other Contracting Party and shall, when unloaded, be kept under the supervision of
the customs authorities until they are re-loaded.
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Article 9. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause
its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party at their request:
(a) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the fre-

quency and capacity of the agreed services; and
(b) Such periodic statements as may be reasonably required, relating to the traffic

carried by its designated airline on the agreed services to, from or through the
territories of that other Contracting Party including information concerning the
points of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 10. 1. There shall be regular and frequent consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may be
made at any time by either Contracting Party and consultation shall begin within a
period of sixty days from the receipt by one of the Contracting Parties of a request
from the other Contracting Party stating the subject or subjects on which consulta-
tion is desired.

Article 11. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services described in the Annex, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention on In-
ternational Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 12. (a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing
from or while within the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crews, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, currency,
health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the airlines designated by the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, or while within the territory of the first party.

Article 13. This Agreement and its Annex therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 14. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. In the event such com-
munication is made, this Agreement shall terminate one year after the date of receipt
of the notice to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the
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communication under reference is withdrawn before the expiration of that time. If
the other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as
having been received 14 days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 15. 1. Each Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement
and/or its Annex. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of receipt of such request. Amendments to the present Agreement will come
into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes, stating
that the formalities, if any, required therefor in the respective countries have been
complied with.

2. If the amendment relates only to the Annex, the consultation shall be be-
tween the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 16. If a general multilateral air transport Convention accepted by both
Contracting Parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of such Convention.

Article 17. Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any
dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or application
of this Agreement or its Annnex, which cannot be settled through consultation, shall
be submitted to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting
Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of
the Contracting Parties shall designate an arbitrator within two months of the date of
delivery by either party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration
of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after
such period of two months. If the third arbitrator is not agreed upon, within the time
limitation indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of
a person, designated by the President of the Council of ICAO, from a panel of ar-
bitral personnel maintained in accordance with the practice of ICAO. The Contract-
ing Parties undertake to comply with the decision given by the tribunal. A moiety of
the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 18. 1. The present Agreement and its Annex thereto shall enter into
force on the first day of the second month following the date on which the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the procedures required therefor
in their respective countries have been complied with.

2. On the date on which the present Agreement enters into force, it replaces
and abrogates the Air Transport Agreement between the Government of the Union
of Burma and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at
Rangoon on September 6, 1951.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Council of
Ministers of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government of
the Kingdom of the Netherlands respectively have signed the present Agreement.

DONE at Rangoon in two copies in the English language this 25th day of May,
1977.

For the Council of Ministers For the Government
of the Socialist Republic of the Kingdom of the Netherlands:
of the Union of Burma:

Colonel KHIN OHN Ti. A. MEURS
Deputy Minister Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Ministry of Transport
and Communications

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated and conditions to be observed by the designated airline of the
Socialist Republic of the Union of Burma:

Point in the
Socialist Point in

Republic of the Kingdom
the Union of of the

Burma Intermediate Points Netherlands Points Beyond
1. Rangoon Dacca Amsterdam London

Calcutta or Delhi Shannon
Kathmandu New York
Colombo or
Karachi or Rawalpindi Washington
A point in U.S.S.R. Montreal
Kabul
Tehran or Abadan
Bahrain
Dubai
Dhahran or Jeddah
Kuwait
Baghdad
Damascus
Amman
Beirut
Tel Aviv
Cairo
Ankara or Istanbul
Athens or Thessaloniki
Rome or Milan
Zurich or Geneva
Sofia
Bucharest
Belgrade or Zagreb
Budapest
Vienna
Prague
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Intermediate Points

Frankfurt
Paris
A point in Belgium

Point in
the Kingdom

of the
Netherlands Points Beyond

2. Rangoon Same intermediate Amsterdam Copenhagen
points as in Route I Stockholm

Oslo
NOTE. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline of the

Socialist Republic of the Union of Burma, be omitted on any or all flights provided that each of
the agreed services has its departure point or its terminal in the territory of the Socialist
Republic of the Union of Burma.

SCHEDULE II

Routes to be operated and conditions to be observed by the designated airline of the
Kingdom of the Netherlands:

Intermediate Points
A point in Belgium
A point in Germany
A point in Switzerland
Vienna
Rome or Milan
Belgrade or Zagreb
Prague
Budapest
Point in U.S.S.R.
Athens or Thessaloniki
Nicosia
Istanbul or Ankara
Beirut
Tel Aviv
Amman
Cairo
Damascus
Jeddah or Dhahran
Baghdad
Abadan or Tehran
Kuwait
Dubai
Bahrain
Kabul
Karachi or Rawalpindi
Bombay or Delhi
or Calcutta
Kathmandu
Colombo
Dacca

Point in the
Socialist Republic
of the Union of

Burma

Rangoon
Points Beyond

Bangkok
Kuala Lumpur
Singapore
Manila
Brunei
Denpasar and/or Jakarta
Sydney and/or Melbourne
A point in New Zealand

Vol. 1354.1-22862

Point in the
Socialist

Republic of
the Union of

Burma

Point in the
Kingdom of the

Netherlands
1. Point in the

Netherlands



150 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Point in the
Point in the Socialist Republic

Kingdom of the of the Union of
Netherlands Intermediate Points Burma Points Beyond

2. Point in the Same intermediate Rangoon Bangkok
Netherlands points as in Route I Vientiane

Phnom Penh
A point in North Vietnam
A point in South Vietnam
Manila
Hong Kong
Canton and/or Shanghai
and/or Peking
Osaka and/or Tokyo.
A point in Korea

NOTE. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline of the
Kingdom of the Netherlands, be omitted on any or all flights provided that each of the agreed
services has its departure point or its terminal in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS ENTRE LE
CONSEIL DES MINISTRES DE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE
DE L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS

Le Conseil des ministres de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Ddsireux de remplacer 'Accord entre le Gouvernement de rUnion birmane et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux transports adriens signd A
Rangoon le 6 septembre 19512 par un nouvel Accord visant A d~velopper des com-
munications adriennes directes entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Ont ddsign6 & cette fin des repr~sentants qui, A ce difment autorisds, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et sauf in-
dication contraire du contexte :

a) L'expression oautorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne la
R~publique socialiste de rUnion birmane, du d6partement de l'aviation civile du
Ministbre des transports et communications ou de toute personne ou tout organisme
habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Minist~re des trans-
ports et des communications et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, du
Directeur g~ndral de l'aviation civile des Pays-Bas ou de toute personne ou tout orga-
nisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ladite autoritd a~ro-
nautique.

b) L'expression (<entreprise ddsign6e,> s'entend d'une entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties contractantes aura notifie par 6crit, A l'autre Partie
contractante comme dtant 'entreprise d6sign e par la premiere Partie, conform6-
ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord, pour exploiter les services
a~riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification.

c) Le terme €<territoire>> a le sens que lui donne 'article 2 de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre 19441.

d) Les definitions donn~es aux alin~as a, b, c et d de l'article 96 de la Conven-
tion relative A 'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 dcembre 1944
valent pour le present Accord.

2. L'annexe au present Accord fait partie int~grante dudit Accord et, sauf dis-
position contraire, toute rdf~rence A rAccord vise 6galement son annexe.

I Entrd en vigueur le Ier avril 1980, soit le premier jour du deuxitme mois suivant la date it laquelle les Parties

contractantes se sont inform6es (les 30 mai 1978 et I I f~vrier 1980) de l'accomplissement des procdures internes requises,
conform6ment au paragraphe I de larticle 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108, p. 187.
3 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, etvol. 1175, p. 297.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante les drois sp~cifi~s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens r6-
guliers sur les routes sp~cifi~es h l'annexe du present Accord, qui fait partie int6grante
du present Accord. Ces services et ces itin~raires sont ci-apr~s d~nomm~s «services
convenus ) et oroutes sp6cifi6es .

2. Sous reserve de dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign~e par
chacune des Parties contractantes pourra jouir, pour exploiter les services convenus,
sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants :
a) Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour la route dans

l'annexe au pr6sent Accord, afin d'y d6barquer et/ou d'y embarquer, en trafic in-
ternational, des passagers, des marchandises et/ou du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre inter-

pr~t6e comme conf~rant A une entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour le transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h
'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services

convenus sur les route sp6cifi6es.
2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve

des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la per-
mission d'exploitation voulue A l'entreprise d~signde.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
'entreprise d~sign~e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de

remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements qu'elles appliquent nor-
malement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission
d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice par rentreprise d6sign6e des droits 6num&rs
'article 2, dans tous les cas oui elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Quand une entreprise aura 6t6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra A tout mo-
ment mettre en exploitation les services convenus A condition qu'un tarif applicable
au service consid&6r ait W fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 6 du pr6-
sent Accord.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante pourra retirer A une entreprise la
permission d'exploitation ou suspendre l'exercice des droits vis~s A 'article 2 du pr6-
sent Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou imposer
les conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

print6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui
'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci,
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b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante accordant ces droits, ou

c) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord;

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de r6vocation ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article afin
d'empacher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Dans ce
cas les consultations commenceront dans un d~lai de 60 jours b compter de la date de
demande de consultations pr6sent6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 5. 1. Les entreprises d~signes par les deux Parties contractantes au-
ront la facult d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs et au-delh.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intr ts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront &re adapt6s de pros aux besoins du public en matire
de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou a destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'en-
treprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarquds et d6barqu6s, le long des route spcifites, en des points situ~s sur le ter-
ritoire de pays tiers et vice versa, il conviendra de respecter les principes gdn6raux sui-
vant lesquels la capacitd doit Etre proportionn6e :
a) Aux exigences de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dflment

tenu d'autres services de transport a~rien assures par les entreprises des 8tats de la
region; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long-courrier.

Article 6. 1. Dans les paragraphes suivants, le terme otarif d6signe les prix
A payer pour le transport des passagers, des bagages et du fret et les conditions aux-
quelles ils sont assujettis, y compris les prix et conditions des services d'agence et
autres services auxiliaires, mais h l'exclusion du prix ou conditions de transport du
courrier.

2. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s h des taux raison-
nables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notarn-
ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ris-
tiques de chaque service (comme, par exemple, les normes de vitesse et de confort) et
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur tout ou partie des routes sp6cifi6es.

3. Lesdits tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes :
a) Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s

d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es int~ressdes pour chacune des
routes indiqu6es et chaque section de route. Le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a~rien international devra, dans toute la mesure du possi-
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ble, etre appliqu6 A 'dtablissement des tarifs visas ci-dessus. Les tarifs ainsi convenus
devront etre soumis A l'approbation des autorit6s adronautiques des deux Parties
contractantes. Cette approbation pourra etre donnee expressement. Si aucune des
autorit~s a~ronautiques n'a fait connaitre qu'elle d6sapprouve les tarifs convenus
dans les 30 jours qui suivent la date h laquelle ils ont &6 soumis en application du pr6-
sent paragraphe, ces tarifs seront r~put~s approuv~s.

b) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas A s'entendre sur
les tarifs, ou si les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes n'approuvent pas les tarifs soumis en application des dispositions de l'alin~a a
du paragraphe 3 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

c) S'il est impossible de r~aliser un accord au sens des dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gM conform6ment aux disposi-
tions de l'article 17 du pr6sent Accord.

d) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de
l'une ou l'autre des Parties contractantes s'y opposent, sauf en application des dis-
positions de l'article 17 du pr6sent Accord. Tant que de nouveaux tarifs n'auront pas
6t tablis conformdment aux dispositions du present article, les tarifs d~jh en
vigueur restent applicables.

Article 7. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante le droit de transfdrer, conform~ment A la r~glementation
en vigueur concernant les changes (le cas dch~ant), au taux de change officiel ap-
propri6, les recettes en excddent des sommes ddbours6es localement qu'elle aura
r6alis~es dans le territoire de la premiere Partie contractante A l'occasion du transport
de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier.

Article 8. Afin d'empecher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galitd
de traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que soient
impos6es, aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, des taxes justes et
raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et autres installations et services
plac6s sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes convient toutefois que
ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits
adroports, installations et services par ses a6ronefs nationaux affect6s k des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le
tabac) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris i bord
d'un a6ronef sur ce territoire par l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou
par l'entreprise d6signde par elle ou pour son compte, et destin6s uniquement A etre
utilis6s par les a6ronefs ou dans les a~ronefs de cette entreprise d6sign6e b6n6ficieront
de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui conceme les droits de douane,
les frais d'inspection et autres taxes ou impositions similaires nationales ou locales,
d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde A son entreprise nationale
exploitant des services a~riens internationaux. De toute fagon, le traitement appliqu6
k l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne doit pas etre
moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de pays tiers assurant des
services a~riens internationaux A destination et en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante.
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c) Les a6ronefs, ainsi que les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de
rechange, rNquipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a~ro-
nefs des entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes et autoris6es A
I'exploiter les routes et services d6finis dans l'annexe seront, A l'entr6e et A la sortie du
territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces approvisionnements
seraient utilis~s ou consomm6s par lesdits a~ronefs au cours de vols effectu6s au-
dessus dudit territoire. Les approvisionnements ainsi exon6r6s ne pourront etre
d6charg~s qu'avec I'autorisation des autorit6s douanires de 'autre Partie contrac-
tante et seront, une fois d6charg~s, plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jus-
qu'au moment de leur rechargement.

Article 9. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante veil-
leront A ce que 'entreprise d6sign~e de ladite Partie fournisse aux autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :
a) Les statistiques concernant le trafic qui peuvent etre n6cessaires aux fins d'6tudier

la frdquence et la capacitd des services convenus; et
b) Les relev6s p6riodiques qui peuvent Etre raisonnablement demand6s au sujet du

trafic assur6 par 'entreprise ddsign6e dans le cadre de services A destination ou en
provenance des territoires de cette autre Partie contractante ou de survols de ces
territoires, y compris des renseignements concernant lorigine et la destination de
ce trafic.

Article 10. 1. Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes auront
des consultations r6gulires et fr6quentes afin d'assurer une dtroite collaboration
pour toutes les questions touchant l'exdcution du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que
des consultations aient lieu entre leurs autorit6s a6ronautiques, et ces consultations
commenceront dans les 60 jours a compter de la r6ception par l'une des Parties
contractantes d'une demande de l'autre Partie contractante indiquant l'objet des
consultations souhait6es.

Article 11. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par une Partie contractante et encore en cours de validit6 seront
reconnus valables par 'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes
et des services d6crits dans l'annexe, sous r6serve que les conditions auxquelles lesdits
certificats ou licences ont 6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux
normes minimales qui peuvent etre 6tablies en application de la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante se rdserve le
droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son territoire les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 12. a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'en-
tr6e sur son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect~s A la naviga-
tion adrienne internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ro-
nefs durant leur sjour dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux adronefs
de l'entreprise d6sign6e par rautre Partie contractante, et lesdits a6ronefs devront s'y
conformer, A I'arriv6e, au d6part et durant leur s6jour dans les limites du territoire de
la premiere Partie contractante.
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b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises A bord des adronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, seront appliqu6s par
les passagers, 6quipages ou marchandises A bord des a~ronefs de 'entreprise d6sign6e
par 'autre Partie contractante, ou pour leur compte, A 'arriv~e, au d6part ou durant
leur sjour dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 13. Le pr6sent Accord et son annexe seront enregistr~s aupr~s de
'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A
l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie
de cette notification sera envoy6e en meme temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donn6e, le present Accord prendra fin six
mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A
moins que d'un commun accord entre les Parties contractantes la notification ne soit
retir6e avant l'expiration de ce d6lai. En rabsence d'accusd de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue 14 jours
apr~s la date de r6ception par l'Organisation de 1'aviation civile internationale.

Article 15. 1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A tout moment,
demander que des consultations aient lieu avec 'autre Partie contractante afin de
modifier le pr6sent Accord et/ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les 60 jours suivant la date de r6ception de cette demande. Les modifications au pr6-
sent Accord entreront en vigueur apr~s avoir 6 confirmdes par un 6change de notes
diplomatiques indiquant que les formalit6s 6ventuellement requises A cet effet dans
chacun des pays consid6r6s ont 6 accomplies.

2. Si la modification concerne exclusivement 'annexe, les consultations auront
lieu entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes. Quand lesdites
autorit6s se seront mises d'accord sur une nouvelle annexe ou sur une annexe r6vis~e,
les modifications arret&es d'un commun accord entreront en vigueur apr~s avoir 6td
confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. Au cas oii entrerait en vigueur, en mati re de transports a~riens,
une convention multilat6rale de caract~re g~n6ral acceptde par les deux Parties
contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 pour etre rendu conforme aux disposi-
tions de ladite convention.

Article 17. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son annexe,
tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A l'applica-
tion du present Accord ou de son annexe qui ne pourrait etre r6glM par voie de consul-
tations sera soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en
nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers
arbitres choisis; ce troisi~me arbitre ne devra pas atre un ressortissant de l'une ou
'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un
d61ai de deux mois A compter de la date de la remise par l'une des Parties contrac-
tantes A 'autre Partie de la note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le
troisi~me arbitre devra etre d6sign6 d'un commun accord dans un d6lai d'un mois L
compter de l'expiration de cette p6riode de deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 dans le dd1ai pr6vu, il sera proc6d6 A la nomination d'une personne choisie
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par le President du Conseil de I'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment A
la pratique suivie par l'OACI. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer A
la d6cision rendue par le tribunal. Chaque Partie contractante prendra k sa charge la
moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 18. 1. Le present Accord et son annexe entreront en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se
sont rdciproquement informdes par 6crit que les formalitds requises A cet effet dans
chacun des deux pays ont &6 accomplies.

2. A la date A laquelle le present Accord entrera en vigueur, il remplacera et
abrogera l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvernement de l'Union
birmane et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sign6 A Rangoon le 6 sep-
tembre 1951.

EN FOX DE QUOI, les soussignds, i ce dfment autorisds par le Conseil des ministres
de la Rdpublique socialiste de l'Union birmane et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas respectivement, ont sign6 le present Accord.

FAIT b Rangoon en deux exemplaires en langue anglaise le 25 mai 1977.

Pour le Conseil des ministres Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste du Royaume des Pays-Bas:

de l'Union birmane :
Le Ministre adjoint, L'Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire,
Ministre des transports
et des communications,
Le Colonel KHIN OHN Ti. A. MEURS

ANNEXE

TABLEAU I

Routes A desservir et conditions A respecter par l'entreprise ddsignde de la R6publique
socialiste de l'Union birmane:

Point situe en
R.'publique socia- Point situ, Points

liste de I'Union au Royaume situs
birmane Points intermradiaires des Pays-Bas au-delt

1. Rangoon. Dacca Amsterdam Londres
Calcutta ou Delhi Shannon
Katmandou New York
Colombo ou
Karachi ou Rawalpindi Washington
Un point en URSS Montr6al
Kaboul
Th6ran ou Abadan
Bahrein
Dubai
Dhahran ou Djedda
Koweit
Bagdad
Damas
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Point situd en
Ripublique socia-

liste de l'Lnion
binnane Points interm~diaires

Point situi
au Royoume
des Pays-Bas

Points
situes

au-delb

Amman
Beyrouth
Tel Aviv
Le Caire
Ankara ou Istanbul
Ath~nes ou Salonique
Rome ou Milan
Zurich ou Genbve
Sofia
Bucarest
Belgrade ou Zagreb
Budapest
Vienne
Prague
Francfort
Paris
Un point en Belgique

2. Rangoon Mmes points inter- Amsterdam Copenhague
m~diaires que Stockholm
sur la route 1 Oslo

NOTE. Des points situ6s sur les routes sp6cifi~es pourront, au choix de 1'entreprise
d~sign6e de la R~publique socialiste de l'Union birmane, tre omis sur 'un quelconque des vols
ou sur la totalit6 des vols, sous reserve que chacun des services convenus ait son point de ddpart
ou son point terminus situ6 sur le territoire de la R~publique socialiste de rUnion birmane.

TABLEAU II

Routes A desservir et conditions a respecter par 1'entreprise d6sign~e du Royaume des
Pays-Bas :

Point situi' au
Royaume des

Pays-Bas Points intermddiaires

1. Un point situ6 Un point situ6 en Belgique
au Pays-Bas Un point situ& en Allemagne

Un point situ6 en Suisse
Vienne
Rome ou Milan
Belgrade ou Zagreb
Prague
Budapest
Bucarest
Un point en URSS
Ath~nes ou Salonique
Nicosie
Istanbul ou Ankara
Beyrouth
Tel Aviv
Amman
Le Caire
Damas
Djedda ou Dhahran
Bagdad

Point situi
en Rdpublique
socialiste de

l'Union birmane

Points
situs

au-del&

Rangoon Bangkok
Kuala Lumpur
Singapour
Manille
Brunei
Denpasar et/ou Djakarta
Sydney et/ou Melbourne
Un point situ6 en Nouvelle-ZW1ande
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Points intermddiaires

Point situd
en Ripublique
socialiste de

'Union birmane

Points
situds

au-delb

Abadan ou T6h~ran
Koweit
Dubai
Bahrein
Kaboul
Karachi ou Rawalpindi
Bombay ou Delhi ou Calcutta
Katmandou
Colombo
Dacca
Les mimes points
interm~diaires que
sur la route I

Rangoon Bangkok
Vientiane
Phnom Penh
Un point situ6 au Nord-Vietnam
Un point situ6 au Sud-Vietnam
Manille
Hong Kong
Canton et/ou Shanghai et/ou Pdkin
Osaka et/ou Tokyo
Un point situ6 en Cor~e

NOTE. Des points situ~s sur les routes indiqu6es peuvent, au choix de l'entreprise
d6sign6e du Royaume des Pays-Bas, &re omis sur 'un quelconque ou sur la totalit6 des vols
sous reserve que chacun des services convenus ait son point de d6part ou son point terminus
situ6 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF BURMA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Gov-
ernment of the People's Republic of Bangladesh, hereinafter called the Contracting
Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago oil the seventh day of December 1944;' and

Desiring to conclude an Agreement, for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof in so far as
those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government
of the Socialist Republic of the Union of Burma, the Department of Civil Aviation of
the Ministry of Transport and Communications or any person or agency authorised
to perform the functions exercised at present by the Ministry of Transport and Com-
munications and in the case of the Government of the People's Republic of Bangla-
desh, the Director-General of Civil Aviation or any person or body authorised to per-
form any function at present exercised by the said Director-General;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Par-
ty shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in ac-
cordance with Article III of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land and water areas
and the territorial waters adjacent thereto as well as the air space above under the
sovereignty of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

() The term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the available pay
load of that aircraft available on the route or section of a route; and

(g) The term "capacity" in relation to "the agreed service" shall mean the capa-
city of the aircraft used on such service for the carriage of passengers, cargo and mail

I Came into force on 3 August 1977 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and route
or section of a route.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the Annex hereto which shall form part
of this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall have the right to enjoy, while operating the agreed services
on the specified routes, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the An-

nex hereto, for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article IL 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of this Article, without delay grant to the airline designated the ap-
propriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of the airline or to grant the operating authorisation referred to in paragraph 2
of this Article or to impose such conditions as it may deem necessary on the rights
exercised by the designated airline specified in Article II of this Agreement in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

5. At any time after the provisions of paragraphs I and 2 of this Article have
been complied with, the airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff
established in accordance with the provisions of Article V of this Agreement is in
force in respect of that service.

6. (a) Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
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(i) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in the nationals of such Contracting Party, or

(ii) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulation of the
Contracting Party granting these rights, or

(iii) In case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this Agree-
ment.
(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party, In such case consultations shall commence within a period of sixty
days from the date of request made by either Contracting Party for consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article XIII shall not be prejudiced.

Article IV. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of destina-

tion;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) The requirements of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both Con-

tracting Parties before the agreed services are inaugurated; thereafter any changes in
capacity to be provided shall be discussed and agreed between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article V. 1. In this Article "tariffs" means the prices to be paid for the car-
riage of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply, in-
cluding prices and conditions for agency services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail.
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2. The tariffs on any of the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part or whole of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed in respect of
each of the specified routes between the designated airlines concerned who will take
into consideration the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the
route or similar routes. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

4. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article XIII of this Agreement.

6. Pending the settlement of the dispute, the tariffs already established, shall
continue to be charged by the airlines concerned, unless otherwise agreed by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in ac-
cordance with the provisions of this Article.

Article VI. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection with
the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in accordance with the foreign
exchange regulations in force (if any) at the official bank rate of exchange.

Article VIL 1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) introduced into the ter-
ritory of one Contracting Party, or taken on board an aircraft in that territory, by or
on behalf of the other Contracting Party or its designated airline and intended solely
for use by or in the aircraft of that airline shall be accorded by the first Contracting
Party, in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local
duties and charges, treatment not less favourable than that granted to its national
airline engaged in the operation of international air services.

2. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco) retained on board aircraft of the
designated airline of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or
charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that ter-
ritory. Goods and articles so exempted may only be unloaded with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. Those goods and articles
which are to be re-exported shall be kept in bond, until re-exportation under customs
supervision.
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3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other facilities under its control shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by the national airline of the Contracting
Party engaged in similar international air services.

Article VIIL 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure
from or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to or
departure from its territory of passengers, crews and cargo of aircraft, such as regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, currency,
health and quarantine shall be applicable to such passengers, crews and cargo arriv-
ing in or departing from the territory of that Contracting Party in aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

Article IX. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause
its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party at their request:
(i) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the fre-

quency and capacity of the agreed services; and
(ii) Such periodic statements as may be reasonably required, relating to the traffic

carried by its designated airline on services to, from or through the territories of
that other Contracting Party, including information concerning the origin and
destination of such traffic.

Article X. 1. There shall be regular and frequent consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of this Agreement.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may be
made at any time by either Contracting Party and consultation shall begin within a
period of sixty days from the receipt by one of the Contracting Parties of a request
from the other Contracting Party stating the subject or subjects on which consulta-
tion is desired.

Article XI. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement. Such
consultation shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of such
request. If the amendment relates only to the Annex, the consultation shall be be-
tween the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article XIL In the event of the conclusion of any general multilateral conven-
tion concerning air transport by which the two Contracting Parties become bound,
this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such con-
vention.
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Article XIII. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relat-
ing to the interpretation or application of this Agreement and its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two ar-
bitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an ar-
bitrator within sixty days of the date of delivery by either Contracting Party to the
other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be agreed upon within thirty days after such period of
sixty days. If either Contracting Party fails to designate its arbitrator or if the third
arbitrator is not agreed upon the vacancies thereby created shall be filled by persons
designated by the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization on application by either Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article, and each to pay a moiety of the expenses of the Arbitral
Tribunal unless the Tribunal should decide otherwise.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this Ar-
ticle the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline of that Contracting Party or to the designated
airline in default as the case may be.

Article XIV. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other of its intention to terminate this Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event of such
notice being given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice to terminate by the other Contracting Party, unless by agree-
ment between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before
the expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article XV. This Agreement and its Annex shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XVI. This Agreement and its Annex shall enter into force on the date
of signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by the Govern-
ment of the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government of the
People's Republic of Bangladesh, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Dacca this day the 3rd of August, 1977, in the English
language.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the People's Republic
of the Union of Burma : of Bangladesh:

Colonel ICHIN OHN HEDAYAT AHMED

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

Point of origin Point in Bangladesh Points beyond
A point in Burma Dacca (i) Calcutta

(ii) Delhi
(iii) Kathmandu

NOTE. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma may omit
calling at any one or more points on the specified route on any or all flights or to change the
sequence of points at its option on the above route. It shall also have the right to terminate its
services in the territory of Bangladesh. These rights may be exercised provided the services of
the designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma commence or terminate
in the territory of Burma.

SCHEDULE II

Route to be operated in both directions by the designated airline of the People's Republic
of Bangladesh:

Point of origin Point in Burma Points beyond
A point in Bangladesh Rangoon (i) Bangkok

(ii) Kuala Lumpur or Singapore
(iii) Tokyo

NOTE. The designated airline of the People's Republic of Bangladesh may omit calling at
any one or more points on the specified route on any or all flights or to change the sequence of
points at its option on the above route. It shall also have the right to terminate its services in the
territory of Burma. These rights may be exercised provided the services of the designated
airline of the People's Republic of Bangladesh commence or terminate in the territory of
Bangladesh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE SOCIALISTE DE L'UNION
BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de l'Union birmane et le Gouver-
nement de la Rpublique populaire du Bangladesh, ci-aprts d~nomm~s les Parties
contractantes;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte h
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442; et

Dsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delI;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et sauf indica-
tion contraire du contexte :

a) Le terme oConvention>> d~signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 ainsi que toute an-
nexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention elle-meme conform6ment aux articles 90
et 94, pour autant que ces annexes et amendements auront 6 adopt6s par les deux
Parties contractantes;

b) L'expression <<autorit6s a6ronautiques>>s'entend, en ce qui concerne le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste de l'Union birmane, du Dpartement de l'avia-
tion civile du Ministare des transports et des communications ou de toute personne
ou organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par le Minist~re
des transports et communications et, en ce qui concerne la Rpublique populaire du
Bangladesh, du Directeur g6n~ral de l'aviation civile ou de toute personne ou
organisme habilit6 k assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur
g~n6ral;

c) L'expression oentreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite A
l'autre Partie, conform6ment A l'article III du pr6sent Accord;

d) Le terme oterritoire>> appliqu6 A un Etat, d6signe les regions terrestres et
aquatiques, les eaux territoriales y adjacentes ainsi que l'espace a6rien sus-jacent
places sous la souverainet6 de cet Etat;

e) Les expressions <service a~rien >>, <service a~rien international>>, o<entreprise
de transport a6rien> et oescale non commerciale >ont la signification que leur donne
larticle 96 de la Convention;

I Entr6 en vigueur le 3 aoQt 1977 par la signature, conform6mnent A I'article XVI.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme <capacite)applique A un a~ronef, s'entend de la charge utile de cet
a6ronef sur une route ou une section de route; et

g) Le terme ocapacit6 > appliqu6 A un oservice convenu >s'entend de la capacit6
des adronefs affect~s A ce service pour le transport de passagers, de marchandises et
de courrier multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant une
p~riode et sur une route ou section de route donn~e.

Article II. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante les droits sp~cifi~s dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens r6-
guliers sur les routes sp6cifi6es A l'annexe du pr6sent Accord, qui fait partie int~grante
du pr6sent Accord. Ces services et ces itin~raires sont ci-apr~s d~nomm6s «services
convenus > et «routes sp6cifi6es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes pourra jouir, pour exploiter les services convenus,
sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants:
a) Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour la route dans

l'Annexe au pr6sent Accord, afin d'y d6barquer et d'y embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-
prte comme conf6rant A une entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour le transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un
contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

Article III. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
h l'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services
convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au regu de cette d6signation, rautre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans d6lai la permission d'exploitation
voulue A 1'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign~e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements qu'elles appliquent nor-
malement et raisonnablement t l'exploitation des services a6riens internationaux,
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation de l'en-
treprise ou refuser d'accorder la permission d'exploiter vis6e au paragraphe 2 du pr6-
sent article ou pourra soumettre les droits exercds par 'entreprise d6sign6e et 6nonc6s
A 'article II du pr6sent Accord aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les
cas oii ladite Partie contractante n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article une fois mises en
application, l'entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris6e pourra h tout
moment commencer A exploiter les services convenus sous r6serve qu'un service ne
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sera exploit6 que lorsqu'un tarif fix6 conformment aux dispositions de l'article V du
present Accord sera devenu applicable auxdits services.

6. a) Chaque Partie contractante pourra retirer A une entreprise la permission
d'exploitation ou suspendre l'exercice des droits vis~s A 'article II du present Accord
par une entreprise d~signde par 'autre Partie contractante, ou imposer les conditions
d'exercice de ces droits qu'elle jugera n~cessaires :

i) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui
l'a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci;

ii) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante accordant ces droits; ou

iii) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord.
b) Sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de revocation ou de suspen-

sion ou d'imposer les conditions mentionn~es au present article afin d'empcher que
les lois et r~glements ne continuent d'atre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante. Dans ce cas les consulta-
tions commenceront dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande de
consultations pr~sent~e par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

c) Dans le cas ou l'une des Parties contractantes prendrait des mesures en
application du present article, les droits de 'autre Partie contractante en vertu de l'ar-
ticle XIII n'en seraient pas modifies pour autant.

Article IV. 1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes sp~cifi~es.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rats des entreprises
d~sign6es par rautre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront atre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes sp~cifi~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement prvisible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'en-
treprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier la fois
embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes sp~cifi~es, en des points situ~s sur le terri-
toire d'Etats autres que celui qui a d~sign6 'entreprise, il conviendra de respecter les
principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionnde :
a) Aux exigences de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par rentreprise, compte dfament

tenu d'autres services de transport a~rien assures par les entreprises des Etats de la
region; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courrier.
4. La capacit6 initiale A fournir sera d~termin~e par les deux Parties contrac-

tantes avant la mise en exploitation des services convenus; par la suite, toute modifi-
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cation de la capacit6 A fournir sera examin6e et arret~e d'un commun accord entre les
autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article V. 1. Aux fins du pr6sent article, le terme «tarif> d~signe les prix A
payer pour le transport de passagers et de marchandises ainsi que les conditions aux-
quelles ils sont assujettis, y compris les prix et conditions des services d'agence et
autres services auxiliaires, mais A l'exclusion du prix et des conditions de transport du
courrier.

2. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s A des taux raison-
nables, compte dOfment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ris-
tiques de chaque service (comme, par exemple, les normes de vitesse et de confort) et
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur tout ou partie de la route sp6ciflte.
Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du present article, de meme que le taux des
commissions d'agences des entreprises, seront fix6s, pour chacune des routes indi-
qu6es, d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es int~ress6es, qui prendront
en consid6ration les tarifs des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme
route ou des routes analogues. Les tarifs ainsi convenus devront atre soumis A l'ap-
probation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il leur est impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent
article ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le difftrend sera
r6g1M conform6ment aux dispositions de l'article XIII du pr6sent Accord.

6. Tant que le diff~rend ne sera pas r6g1M, les tarifs d6jA 6tablis continueront
d'etre appliqu6s par les entreprises int~ress6es, sauf disposition contraire arr&6e d'un
commun accord par les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes.

7. S'ils ont &6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article, les
tarifs restent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme
mani~re.

Article VI. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante le droit de transf6rer, conform6ment A la r6glementation
en vigueur concernant les changes (le cas 6ch6ant), au taux de change officiel ap-
propri6, les recettes en exc6dent des sommes d6bours6es localement qu'elle aura
r6alis6es dans le territoire de la premiere Partie contractante A l'occasion du transport
de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier.

Article VIL 1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou
pris A bord d'un a~ronef sur ce territoire par l'autre Partie contractante ou pour son
compte, ou par l'entreprise d6sign6e par elle ou pour son compte, et destines unique-
ment A Etre utilis6s par les a~ronefs ou dans les a~ronefs de cette entreprise d~sign6e
b6n6ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes ou impositions similaires natio-
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nales ou locales, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde a son entre-
prise nationale exploitant des services a~riens internationaux.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le
tabac) restant a bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties
contractantes seront exempts sur le territoire de I'autre Partie contractante des droits
de douane, des frais d'inspection ou taxes ou impositions similaires, mme s'ils sont
employ~s par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus du territoire. Les marchandises
et articles ainsi exempt~s ne peuvent tre d~barqu~s qu'avec l'approbation des auto-
rites douani~res de l'autre Partie contractante. Les marchandises et articles qui doi-
vent tre r~export~s seront gardds en entrep6t jusqu'A la r~exportation sous contr6le
douanier.

3. Les taxes que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut imposer ou
laisser imposer A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a~roports et autres installations lui appartenant ne seront pas plus 6lev~es que
celles qui seraient acquitt~es pour l'utilisation de ces a~roports et installations par
'entreprise de transport a~rien nationale de la Partie contractante exploitant des ser-

vices a~riens internationaux similaires.

Article VIII. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur
son territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation a~rienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante et seront observes par
ces a~ronefs a l'entr~e sur le territoire de la premiere Partie contractante ou a la sortie
de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises des a~ronefs,
tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e et de sortie, l'immigration, les
passeports, la douane, les devises, la sant6 et la quarantaine, seront applicables aux
passagers, aux dquipages et aux marchandises arrivant sur le territoire de la premiere
Partie contractante ou quittant ce territoire a bord d'un a~ronef de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante.

Article IX. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante veille-
ront a ce que l'entreprise d~sign6e de ladite Partie fournisse aux autorit~s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :
i) Les statistiques concernant le tralic qui peuvent Etre n~cessaires aux fins d'6tudier

la frdquence et la capacit6 des services convenus; et
ii) Les relev~s p~riodiques qui peuvent tre raisonnablement demand~s au sujet du

trafic assur6 par l'entreprise d~sign~e dans le cadre de services h destination ou en
provenance des territoires de cette autre Partie contractante ou de survols de ces
territoires, y compris des renseignements concernant l'origine et la destination de
ce trafic.

Article X. 1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes auront
des consultations r~gulires et fr~quentes afin d'assurer une 6troite collaboration
pour toutes les questions touchant l'ex~cution du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, a tout moment, demander que
des consultations aient lieu entre leurs autorit6s a6ronautiques, et ces consultations
commenceront dans les 60 jours a compter de la reception par l'une des Parties
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contractantes d'une demande de l'autre Partie contractante indiquant l'objet des
consultations souhait6es.

Article XI. L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment de-
mander que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante afin de modi-
fier le pr6sent Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 jours suivant la
date de r6ception de cette demande. Si la modification concerne seulement rAnnexe,
les consultations auront lieu entre les autorit6s a~ronautiques des deux Parties.
Lorsque ces autorit6s se seront mises d'accord sur une nouvelle annexe ou sur une an-
nexe revis6e, les modifications arr&tes d'un commun accord entreront en vigueur
apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XIL Au cas oii une convention g~n6rale multilat~rale sur les trans-
ports a6riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le prdsent
Accord sera modifi6 pour etre rendu conforme h ladite Convention.

Article XIIL 1. Si un diff~rend s'lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr~tation ou A 'application du pr6sent Accord et de son annexe, elles s'efforce-
ront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociation directe.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le
troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers; ce troisi~me arbitre ne sera ressortis-
sant ni de l'une ni de l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans les 60 jours A compter de la date ofi l'une d'elles aura requ
de l'autre une note diplomatique demandant 'arbitrage du diff6rend et le troisi~me
arbitre devra atre d6sign6 dans les 30 jours qui suivront cette pdriode de 60 jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre ou si les Parties
contractantes ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre,
chacune des Parties contractantes pourra prier le Pr6sident du Conseil de 'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du prdsent article et A prendre chacune h sa charge la
moiti6 des d6penses du tribunal arbitral, A moins que le tribunal n'en d6cide autre-
ment.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d6sign~e ne
se conforme pas A une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du present ar-
ticle, 'autre Partie pourra, pour la duroe du manquement, restreindre, suspendre ou
retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accordds en vertu du pr6sent Accord h
la Partie contractante en faute ou h l'entreprise d6sign6e de cette Partie contractante
ou A l'entreprise ddsign6e en faute, selon le cas.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier
A l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie
de cette notification sera envoy~e en meme temps A 'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donn e, le pr6sent Accord prendra fin
12 mois apr~s la date de r6ception de la notification par 'autre Partie contractante, a
moins que d'un commun accord entre les Parties contractantes cette notification ne
soit retir6e avant l'expiration de ce d61ai. Si 'autre Partie contractante omet d'en ac-
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cuser reception, la notification sera r~put~e lui atre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XV. Le present Accord et son annexe seront enregistr~s aupr~s de 1'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI. Le pr6sent Accord et son annexe entreront en vigueur h la date
de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, difment autoris6s par le Gouvernement de la
R~publique socialiste de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Dacca le 3 aofit 1977 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R~publique populaire

de l'Union birmane : du Bangladesh :
Le Colonel ICHIN OHN HEDAYAT AHMED

ANNEXE

TABLEAU I

Route h exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par la R~publique socialiste
de l'Union birmane :

Point de ddpart Point situg au Bangladesh Points situ's au-delb
Un point situ6 en Birmanie Dacca i) Calcutta

ii) Delhi
iii) Katmandou

NOTE. L'entreprise d~sign& par la R~publique socialiste de l'Union birmane pourra, A
son choix, sur la route ci-dessus, omettre de faire escale en un certain point ou en certains
points de la route sp~cifi~e lors d'un vol quelconque ou de la totalit6 des vols ou bien pourra
modifier l'ordre des points A desservir. L'entreprise aura 6galement le droit de situer le terminus
de la ligne sur le territoire du Bangladesh. Ces droits pourront etre exerc~s sous reserve que les
services de l'entreprise d~sign~e par la R~publique socialiste de l'Union birmane aient soit leur
tate de ligne soit leur terminus sur le territoire birman.

TABLEAU II

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par la R~publique populaire
du Bangladesh :

Point de difpart Point situ' en Birmanie Points situs au-dell

Un point situi au Bangladesh Rangoon i) Bangkok
ii) Kuala Lumpur ou

Singapour
iii) Tokyo

NOTE. L'entreprise d~sign~e par la RMpublique populaire du Bangladesh pourra & son
choix omettre de faire escale en un certain point ou en certains points de la route sp~cifi~e lors
de tout vol ou de la totalit6 des vols ou bien modifier l'ordre des points sur la route ci-dessus.
Elle aura 6galement le droit de situer le terminus de ses services sur le territoire birman. Ces
droits pourront etre exerc~s sous reserve que les services de 'entreprise d~sign~e par la R~publique
populaire du Bangladesh aient leur tate de ligne ou leur terminus sur le territoire du Bangladesh.
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AGREEMENT' BETWEEN MAURITIUS AND THE SWISS CONFED-
ERATION RELATING TO REGULAR AIR TRANSPORT

PREAMBLE

Considering that Mauritius and Switzerland are Parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to establish the necessary basis for the operation of regular air services,
The Government of Mauritius and the Swiss Federal Council have appointed

plenipotentiaries who, duly authorised to that effect, have agreed as follows:

Article 1. DEFINTTIONS

1. For the purpose of the present Agreement:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendments of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as
those Annexes and amendments have become effective for or have been adopted by
both Contracting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the
Federal Air Office and, in the case of Mauritius, the Minister charged with responsi-
bility for Civil Aviation, or in both cases any person or body authorized to exercise
the functions presently assigned to the said authorities.

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the
operation of the agreed air services.

(d) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which these prices apply, including com-
mission charges and other additional remuneration for agency or sales of transporta-
tion documents but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

(e) The terms "territory", "air services", "international air services" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2
and 96 of the Convention.

2. The Annex attached to the present Agreement forms an integral part of the
Agreement. All references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise expressly provided.

I Came into force provisionally on 14 November 1979, the date of signature, and definitively on 23 December 1981,
the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional formalities, in
accordance with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the schedules of the Annex. Such services and routes are hereafter
called "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating international air services:
(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) The right to take up and set down in the said territory at the points specified in

the Annex international traffic in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in this article shall be deemed to confer on the designated airline of

one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

AND OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the
purpose of operating the agreed services. Such designation shall be effected by virtue
of a written notification between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

2. The aeronautical authorities which have received the notification of desig-
nation shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary
operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services by the said authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement, in any case where the said Contracting Party has no proof that the pre-
ponderant part of the ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for under paragraph 2
of this Article, the designated airline may begin at any time to operate any of the
agreed services, provided that the provisions of Articles 11 and 12 of the present
Agreement have been complied with.

Article 4. REVOCATION AND SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
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Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:
(a) The said airline cannot prove that a preponderant part of its ownership and

effective control are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals, or

(b) The said airline fails to comply with or has seriously disregarded the laws or
regulations of the Contracting Party granting these rights, or

(c) The said airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.
2. Such a right shall be exercised only after consultation with the other

Contracting Party, unless the revocation, suspension or imposition of the conditions
provided for under paragraph I of this Article is essential to put an immediate stop to
further infringements of laws and regulations.

Article 5. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION
OF AGREED SERVICES

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate the
agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the agreed services of the latter airline.

3. The capacity of transport offered by the designated airlines shall be adapted
to traffic demand.

4. The main objective of the agreed services shall be to provide capacity
corresponding to traffic demand between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the points served on the specified routes.

5. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries, shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the condition that
the capacity shall be adapted:
(a) To traffic demand to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) To traffic demand of the areas through which the agreed service operates, local

and regional services being taken into account;
(c) To the requirements of an economic operation of the agreed services.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, carried on board such
aircraft shall, on entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from all duties or taxes, provided such equipment, supplies and stores remain on
board the aircraft until they are re-exported.
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2. Shall also be exempt from the same duties and taxes:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
use on board the aircraft operated on an international service by the designated
airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular board equipment imported into the territory of one of
the Contracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated on
international services;

(c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they have been taken on board.
3. The regular board equipment, as well as the materials and supplies retained

on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
cannot be unloaded in the territory of the other Contracting Party except with the ap-
proval of the customs authorities of that territory. In such a case, they may be placed
under the supervision of the said authorities until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. TRANSIT TRAFFIC

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
at the utmost be subject to a minimum control except as otherwise provided under
national law. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from duties and
taxes, including customs duties.

Article 8. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well
as customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

Article 9. EQUAL TREATMENT

1. Neither Contracting Party may grant any preferential treatment to its own
airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for in Article 8 of the present Agree-
ment.

2. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.
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3. The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, subject to
the laws and regulations relating to entry, employment, and residence of the other
Contracting Party, to maintain on the territory of the other Contracting Party its
representations.

Article 10. CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS;
CERTIFICATES OF COMPETENCY AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognised as valid by the other Contracting Party provided that the
certificates or licences were issued or validated according to standards established
under the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licences issued to its own nationals or rendered valid by the other Contracting Party
or by any other State.

Article 11. TARIFFS
1. The tariffs to be applied by each designated airline in connexion with any

transportation to and from the territory of the other Contracting Party shall be es-
tablished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs
charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be es-
tablished by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting Parties
and after consultation with the other airlines operating over the whole or part of the
same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such agreement
through the rate-fixing procedure established by the international body which formu-
lates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. If within thirty days after the submission of the
tariffs neither of the aeronautical authorities notifies to the other aeronautical
authorities its disapproval these tariffs shall be considered as approved.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment. Such negotiations shall begin within thirty days from the date when it becomes
obvious that the designated airlines cannot agree upon the tariffs or the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party their disapproval of the tariffs.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to the procedure pro-
vided for in Article 16 hereafter.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs have
been fixed in accordance with the provisions of this Article or Article 16 of the pres-
ent Agreement but not longer than twelve months from the day of disapproval by the
aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.
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Article 12. FILING OF AIRLINE TIMETABLES

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall ensure that the
designated airline submits its timetables for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party not later than thirty days prior to the operation of the
agreed services. The same procedure shall apply to any subsequent modification of
timetables.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved timetable, it has
to request prior permission from the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party. Such request shall usually be submitted at least two working days before
operating such flights.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated airline of the
other Contracting Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of
receipts over expenditure earned in its territory on account of the carriage of passen-
gers, baggage, cargo and mail undertaken by the said designated airline. If payments
between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this special
agreement shall apply.

Article 14. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall supply each
other, on request, with periodic statistics or other similar information relating to the
traffic carried on the agreed services.

Article 15. CONSULTATIONS BETWEEN AERONAUTICAL AUTHORITIES

1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may request consul-
tation with the other Contracting Party or with the latter's aeronautical authorities.

2. Consultations requested by one of the Contracting Parties or its aeronau-
tical authorities shall begin within sixty days after receipt of the request.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, which cannot be settled by direct negotiations
or through diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted, within a period of two months, for decision to a competent person or an
international organisation.

2. If the two Contracting Parties cannot reach agreement on the choice of the
person or international organisation mentioned in paragraph 1 or if the dispute has
not been settled, the dispute shall be submitted for decision to an arbitral tribunal of
three arbitrators.

3. In such case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third state. If
within two months after one of the Contracting Parties has nominated its arbitrator,
the other Contracting Party has not nominated its own, or, if within the month fol-
lowing the nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on
the appointment of the president, each Contracting Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation to proceed with the
necessary nominations.
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4. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and shall decide on
the apportionment of costs resulting from such procedure.

5. The Contracting Parties shall comply with any decision given under the pro-
visions of this Article.

6. If and for so long as one Contracting Party fails to comply with any deci-
sion mentioned under paragraph 5 the other Contracting Party may limit, suspend or
revoke any rights granted under this agreement to the Contracting Party in default.

Article 17. REGISTRATION OF AGREEMENT
AND AMENDMENTS

The present Agreement and any subsequent modifications thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. MODIFICATION OF AGREEMENT

The present Agreement shall be amended so as to be in accordance with any
multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 19. TERMINATION OF AGREEMENT

1. Each Contracting Party may at any time terminate the present Agreement
by written notification; the notification shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization.

2. The termination shall become effective at the end of a timetable period dur-
ing which twelve months must have elapsed after the date of receipt of the notice, un-
less the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice of termination shall be deemed to have been received fourteen days after
the date on which the International Civil Aviation Organization will have received
communication thereof.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature; it shall enter into force as soon as the Contracting Parties will have notified
to each other the fulfilment of their constitutional formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

2. Any modification of the present Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature and shall enter into force as soon as the Contracting
Parties will have notified to each other the fulfilment of the constitutional formal-
ities.

3. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be ap-
plied provisionally from the date of signature and shall enter into force after having
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Port Louis, on the 14th November, 1979, in two original copies, each in
the English and French languages. Both texts shall be equally authentic.

For the Government
of Mauritius:

S. RAMGOOLAM

Prime Minister
and Minister of Communications

For the Swiss Federal Council:

Ambassador
potentiary
Mauritius

T. RAEBER
Extraordinary and Pleni-

of Switzerland to

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:

Points of
departure

Points in Switzerland

Intermediate
points

Athens
Cairo
Khartoum
One point in Saudi Arabia
or Gulf
Seychelles
Entebbe
One point in Tanzania

Route Schedule II

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Mauritius:

Intermediate
points

Seychelles
Bombay
Mogadishu
One point in Tanzania
Nairobi or Entebbe
Addis Ababa
Khartoum
One point in the Gulf
Cairo
Two points in Europe

Points it?
Switzerland

One point
Points beyond

Two points in Europe
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NOTES. I.. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on some or all flights.

2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in
which they are specified, provided that the service in question is flown on a somewhat direct
route.

3. Each designated airline may terminate any of its agreed services in the territory of the
other Contracting Party.

4. Each designated airline may serve points not mentioned on condition that no traffic
rights are exercised between these points and the territory of the other Contracting Party.
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ACCORD' ENTRE LA CONF18DIRATION SUISSE ET MAURICE
RELATIF AU TRAFIC At RIEN DE LIGNES

PR±AMBULE

La Suisse et Maurice 6tant parties A la Convention relative a l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Aux fins de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du trans-
port a6rien, et

Aux fins de cr6er les bases n6cessaires en vue d'6tablir des services a6riens r6gu-
liers,

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de Maurice ont d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, lesquels sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINmONS

1. Pour l'application du pr6sent Accord :
a. L'expression <Convention> signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend
toute annexe adopt6e sous l'article 90 de cette Convention et tout amendement des
Annexes ou de la Convention sous les articles 90 et 94 pour autant que ces annexes et
amendements deviennent effectifs ou aient 6 adopt6s par les deux Parties contrac-
tantes.

b. L'expression oautorit6s a6ronautiqueso signifie, en ce qui concerne la
Suisse, l'Office f6ddral de l'air et, en ce qui concerne Maurice, le Ministre responsable
de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6 h
exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit6s.

c. L'expression oentreprise d6signe > signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties contractantes a d6sign6e, conform~ment A l'article 3 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus.

d. L'expression otarif) signifie les prix qui doivent atre pay6s pour le transport
des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans lesquelles ils
s'appliquent, y compris les commissions et autres r6mun6rations suppl6mentaires
pour l'mission ou la vente de titres de transport, except6 les r6mun6rations et condi-
tions relatives au transport des envois postaux.

e. Les expressions oterritoire >, (services a6riens >, oservices a6riens interna-
tionaux >, oescale non commerciale > auront le sens que leur donne la Convention A
ses articles 2 et 96.

2. L'Annexe du pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci. Toute rWf&
rence A l'Accord concerne 6galement l'Annexe, A moins qu'une disposition contraire
ne le pr6voie express6ment.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 14 novembre 1979, date de la signature, et titre d6finitif le 23 d6cembre 1981,

date b laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 raccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles, conform&
ment au paragraphe I de I'article 20.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi~s au present Accord en vue d'&tablir des services a~riens sur les routes sp~ci-
fides aux tableaux figurant A 'Annexe. Ces services et ces routes sont d~nomm~s ci-
apr~s <services convenus > et ( routes sp~cifi~es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation de services a~riens intematio-
naux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi6s A rAnnexe, des passagers, des marchandises et des envois pos-
taux.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne conf~rera A l'entreprise ddsign6e
d'une Partie contractante le droit d'embarquer contre r~mun6ration sur le territoire
de l'autre Partie contractante des passagers, des bagages, des marchandises et des en-
vois postaux destin6s 6 un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. DISIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise de trans-
port a&ien pour exploiter les services convenus. Cette designation fera l'objet d'une
notification 6crite entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, les
autorit~s a~ronautiques qui ont requ la notification de designation accorderont sans
d~lai A 'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploita-
tion n6cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exi-
ger que 'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est b meme
de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement ap-
pliques par lesdites autorit~s A l'exploitation des services adriens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation prdvue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles conditions qui lui
semblent n~cessaires pour l'exercice des droits sp~cifi~s A l'article 2 du present Ac-
cord, lorsque ladite Partie contractante ne poss6de pas la preuve qu'une part pr~pon-
d~rante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la
Partie contractante d~signant l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

5. Ds reception de l'autorisation d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise ddsign~e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition que les dispositions des articles 11 et 12 du pr6-
sent Accord soient remplies.

Article 4. R9VOCATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie
contractante, des droits sp~cifi~s A I'article 2 du present Accord, ou de soumettre
'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, si :
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a. Cette entreprise ne peut pas prouver qu'une part pr~ponddrante de la propri~t6 et
le contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent A la Partie contractante d6si-
gnant l'entreprise ou b des ressortissants de celle ci, ou si

b. Cette entreprise n'a pas observ6 ou a gravement n6glig6 les lois et rbglements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services, convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. Un tel droit ne pourra Etre exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante, A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions
prgvues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

Article 5. PRESCRIPTION SUR LA CAPACITIt

1. Les entreprises d6sign6es b6n~ficieront de possibilit6s 6gales et 6quitables
pour l'exploitation des services convenus entre les territoires des Parties contractantes.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante prendra en consid6ra-
tion les int6r~ts de 'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es devra etre
adapt6e A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant bt la demande de trafic entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifi~es.

5. Le droit de chacune des entreprises d6sign~es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie contractante et les territoires de
pays tiers devra etre exerc6 conform6ment aux principes g6ndraux de d6veloppement
normal affirm6s par les deux Parties contractantes et A condition que la capacit6 soit
adapt6e :
a. A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b. A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

r~gionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation dconomique des services convenus.

Article 6. EXONIRATION DES DROITS
DE DOUANE ET TAXES

1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise d~sign~e
d'une Partie contractante, ainsi que leurs dquipements normaux, leurs r6serves de
carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et les tabacs, seront exon6r6s, A l'entr~e dans le territoire de 'autre
Partie contractante, de tous droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, r6-
serves et provisions demeurent h bord des a6ronefs jusqu'k leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces memes droits et taxes :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante et destin6es h la
consommation A bord des a~ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante;
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b. Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import~s sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la reparation des a6ro-
nefs employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante,
mme lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet
effectu~e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 em-
barqu6s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments se trouvant A bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante, ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pour-
ront tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6ex-
port6s ou aient regu une autre destination conform6ment aux rbglements douaniers.

Article 7. TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire d'une
Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e seront
soumis au plus t un contr6le tr~s simplifi6, sauf stipulation contraire dans les lois et
r~glement nationaux. Les bagages et marchandises en transit direct seront exon~r6s
des taxes et des droite, y compris des droits de douane.

Article 8. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale ou les
vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou en-
vois postaux - tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6mi-
gration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires - s'appliqueront aux
passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se
trouvent sur ledit territoire.

Article 9. PRINCIPE DU TRAITEMENT EGAL

1. Aucune Partie contractante n'aura le droit d'accorder de pr6f6rences A sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn6s A l'article 8 du pr6sent Accord.

2. Pour l'utilisation des a6roports et des autres facilit6s mises A disposition par
une Partie contractante, l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante n'aura
pas A payer de taxes sup6rieures h celles qui doivent 8tre pay6es pour les a6ronefs
nationaux affect6s A des services internationaux r6guliers.

3. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante aura le droit, sous r6serve de
la l6gislation nationale relative A l'entr6e, l'emploi et la r6sidence de l'autre Partie
contractante, de maintenir des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie
contractante.
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Article 10. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante durant la p~riode oit ils sont en vigueur, pourvu que les certificats
ou licences aient W d~livr6s et valid6s selon les normes 6tablies sous la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s par l'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 11. TARIFs
1. Les tarifs que chaque entreprise d6sign6e devra appliquer en relation avec

les transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante seront fix6s k des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d6termi-
nants, comprenant le collt de l'exploitation, un b6ndfice raisonnable, les caract6ris-
tiques de chaque service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transport
a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transport a6rien desservant tout
ou partie de la mEme route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible,
appliquer A cet effet la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'organisme interna-
tional qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante au moins soixante jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra atre r6duit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s. Si ni l'une ni l'autre des autorit6s a6ronautiques
ne notifie sa non-approbation dans un d6lai de trente jours apr~s la soumission, ces
tarifs seront consid6r6s comme approuv6s.

4. Si les entreprises d~sign6es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs
par accord mutuel. Ces n6gociations commenceront dans un d6lai de trente jours
apr~s qu'il est manifestement 6tabli que les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver b
une entente ou apr~s que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont
notifi6 aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante leur non-
approbation concernant les tarifs.

5. A d~faut d'accord, le diff6rend sera soumis h la proc6dure pr6vuek l'article 16
ci-aprbs.

6. Les tarifs d~jk 6tablis resteront en vigueur jusqu'b ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de 'article 16 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze mois b partir du jour oi les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont refus6 l'approbation.

Article 12. HORAIRES ET VOLS SUPPLtMENTAIRES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante veilleront A ce
que leur entreprise d6sign6e soumette les horaires b l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques de 'autre Partie contractante au moins trente jours avant la mise en exploita-
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tion des services convenus. La meme r~glementation s'appliquera 6galement h tout
changement d'horaire ult~rieur.

2. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante devra requ6rir rautorisation
des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pour les vols suppl6men-
taires qu'elle veut effectuer sur les services convenus en dehors des horaires ap-
prouv~s. En r~gle g6n6rale, une telle demande sera faite au moins deux jours
ouvrables avant le d6but du vol.

Article 13. TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A 'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc6dents de recettes sur les
d6penses r6alis6s sur son territoire en raison du transport de passagers, bagages, mar-
chandises et envois postaux effectu6s par cette entreprise d6sign6e. Si le service des
paiements entre les Parties contractantes est r6gl6 par un accord sp6cial, celui-ci sera
applicable.

Article 14. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se communiqueront, sur
demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements analogues relatifs
au trafic sur les services convenus.

Article 15. CONSULTATIONS

1. Chaque Partie contractante ou ses autorit6s a6ronautiques pourront
demander une consultation avec l'autre Partie contractante ou avec ses autorit6s
a~ronautiques.

2. Une consultation demand~e par une Partie contractante ou ses autorit6s
a6ronautiques devra commencer dans un d61ai de soixante jours apr~s r6ception de la
demande.

Article 16. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs kL l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord, qui ne pourraient 8tre 61imin6s par la voie de n6go-
ciations directes ou par la voie diplomatique, seront, A la requate de l'une des Parties
contractantes, soumis dans un dM1ai de deux mois A la d6cision d'une personne
comp~tente ou d'une organisation internationale.

2. Si les deux Parties contractantes ne se mettent pas d'accord sur la nomina-
tion de la personne ou de l'organisation internationale mentionn6e dans le premier
paragraphe ou si le diff6rend n'a pas &6 61imin6, il sera soumis & la d6cision d'un
tribunal arbitral de trois arbitres.

3. A cet effet, chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un pr6sident qui sera ressortissant d'un Etat tiers. Si, dans
un d6lai de deux mois apr~s que l'une des Parties contractantes a d6sign6 son arbitre,
l'autre Partie contractante ne d6signe pas le sien, ou si, au cours du mois suivant la
d6signation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres ne se mettent pas d'accord sur le
choix du pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der aux d6signa-
tions n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral d6terminera sa propre proc6dure et d6cidera de la r6par-
tition des frais r6sultant de cette procdure.

Vol. 1354.1-22864



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 193

5. Les Parties contractantes se conformeront A toute dkeision prise en vertu du
present article.

6. Au cas oii l'une des Parties contractantes ne se conforme pas & toute d6cision
mentionn~e dans le paragraphe 5, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre
ou r~voquer tous les droits accord6s par le present Accord A la Partie contractante
fautive.

Article 17. ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses amendements ult~ieurs seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. CONFORMITt AVEC LES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Le present Accord sera mis en harmonie avec toute convention multilat&ale qui
viendrait A Her les deux Parties contractantes.

Article 19. DENONCIATIONS

1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, d~noncer le present Ac-
cord par notification 6crite; celle-ci sera communiqu6e simultan~ment b l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

2. La d~nonciation aura effet au terme d'une p~riode d'horaire, un dlai de
douze mois devant s'&tre 6coulk apr~s reception de la d~nonciation. Celle-ci peut
cependant re retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

3. A d~faut d'accus6 de reception de l'autre Partie contractante, la d~nonciation
sera r~put&e lui tre parvenue quatorze jours apr~s la date A laquelle l'Organisation de
l'aviation civile internationale en aura W inform~e.

Article 20. ENTRIE EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement d~s le jour de sa signature.
Il entrera en vigueur ds que les Parties contractantes se seront notifi l'accomplisse-
ment de leurs formalitds constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en
vigueur des accords internationaux.

2. Toute modification du present Accord sera appliqu~e provisoirement ds le
jour de sa signature. Elle entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se
seront notifi6 l'accomplissement des formalitds constitutionnelles.

3. Des modifications de l'Annexe pourront tre convenues directement entre
les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Elles seront appliqudes provi-
soirement ds le jour de leur signature et entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Port Louis, le 14 novembre 1979 en double exemplaire, en langues fran-
iaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f~dral suisse Pour le Gouvernement
de Maurice :

T. RAEBER S. RAMGOOLAM

Ambassadeur Extraordinaire Premier Ministre et Ministre
et Penipotentiaire de Suisse des Communications

h Maurice
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ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau I

Routes sur lesquelles 'entreprise d6signe par la Suisse peut exploiter des services a~riens:

Points de d,4part

Points en Suisse
Points intermdiaires

Ath~nes
Le Caire
Khartoum
Un point en Arabie Saoudite
ou au Golfe
Entebbe
Un point en Tanzanie
Seychelles

Tableau II

Routes sur lesquelles 'entreprise d6sign6e par Maurice peut exploiter des services a6riens:

Points intermddiaires

Seychelles
Bombay
Un point au Golfe
Un point en
Tanzanie
Nairobi ou
Entebbe
Mogadishu
Addis Abeba
Khartoum
Le Caire
Deux points en
Europe

Points en Suisse

Un point
Points au-deli7

Deux points en Europe

NOTES. 1. Les points sur les routes sp6cifi~es peuvent, A la convenance des entreprises
d6sign6es, ne pas tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'Zntre eux.

2. Les points sur les routes sp6cifi6es ne doivent pas n6cessairement etre desservis dans
rordre indiqu6, h condition que le service en question soit exploit6 sur une route dans une cer-
taine mesure directe.

3. Chaque entreprise d6sign6e peut terminer n'importe lequel des services convenus sur le
territoire de rautre Partie contractante.

4. Chaque entreprise d6sign6e peut desservir des points non mentionn~s, A condition
qu'ii ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de rautre Partie contrac-
tante.
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RtPU-
BLIQUE TOGOLAISE RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS

Le Conseil f6d6ral suisse, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique Togolaise d'autre part,
D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la Suisse et

la R~publique Togolaise et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux de cr6er les bases n6cessaires en vue d'6tablir des services a6riens de
ligne;

D~sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442;

Consid6rant que le d6veloppement des transports a6riens peut contribuer h
maintenir l'amiti6 et la compr6hension entre les Etats contractants;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Pour l'application du pr6sent Accord et de ses annexes:
a. L'expression oConvention, signifie la Convention relative h l'aviation civile

internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.
b. L'expression oautorit6s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office f6d6ral de l'aviation civile et, en ce qui concerne la R6publique Togo-
laise, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou
tout organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es aux-
dites Autorit6s.

c. L'expression oentreprise d6sign~e> signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e, conform6ment au present
Accord, pour exploiter les services a~riens agr66s.

d. L'expression «tarif signifie les prix qui doivent 8tre pay6s pour le transport
des passagers, des bagages et des marchandises, et les conditions dans lesquelles ils
s'appliquent, y compris les commissions et autres r6mun6rations suppl6mentaires
pour l'6mission ou la vente de titres de transport, except6 les r6mun6rations et condi-
tions relatives au transport des envois postaux.

e. Le mot <<territoire s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale.

f. Les expressions <<services a6riens., o«services a6riens internationaux ,
o entreprise de transports a6riens , <<escale pour raisons non commerciales ont les
significations qui leur sont respectivement attribu6es h l'article 96 de la Convention.

g. Les expressions <6quipement de bord , (<provisions de bord. et «les pieces
de rechange ) s'entendront au sens de l'annexe 9 de la Convention.

I Entr& en vigueur A titre provisoire le 3 d6cembre 1980, date de la signature, et A titre d~finitif le 12 avril 1983, date 8
laquefle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles, conformcsnent au
parafraphe I de l'article 20.

2
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1354,1-22865



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Les annexes du pr6sent Accord font partie int6grante de celui-ci. Toute rf&-
rence h l'Accord concerne 6galement les annexes, h moins qu'une disposition contraire
ne le pr6voie express6ment.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante les droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant aux annexes. Ces services et ces routes sont d6-
nomm6s ci-apr6s <services agr66s >> et (routes sp6cifi&es >).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 1'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation de services a6riens internatio-
naux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp~cifi6s aux annexes, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A
l'autre Partie contractante une entreprise de transport a~rien pour exploiter les ser-
vices agr s.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autorit~s a~ronautiques qui ont requ la notification de designation accorderont sans
d6lai i 'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante 'autorisation d'exploita-
tion n~cessaire.

3. Les autorit~s a6ronautiques de 'une des Parties contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est k meme
de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement ap-
pliqu6s par lesdites Autorit~s A l'exploitation des services a~riens internationaux
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation pr~vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles conditions qui lui
semblent n~cessaires pour 1'exercice des droits sp~cifi~s h 'article 2 du pr6sent Ac-
cord, lorsque ladite Partie contractante ne possde pas la preuve qu'une part pr~pon-
d6rante de la propri~t6 et le contr~le effectif de cette entreprise appartiennent A la
Partie contractante d6signant l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Dbs r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise ddsign6e pourra commencer h tout moment l'exploitation
de tout service agr66, A condition qu'un tarif 6tabli conformgment aux dispositions
de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur.

Article 4. Nonobstant les dispositions des articles 3 et 5 du pr6sent Accord,
une Partie contractante pourra d6signer une entreprise commune de transports
a6riens constitu6e conformgment aux articles 77 et 79 de la Convention, et cette
entreprise sera accept6e par 'autre Partie contractante.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante, des droits sp6cifigs A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumet-
tre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ngcessaires, si :
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a. Cette entreprise ne peut pas prouver qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et
le contrfle effectif de ladite entreprise appartiennent b la Partie contractante dgsi-
gnant rentreprise ou A des ressortissants de celle ci, ou si

b. Cette entreprise n'a pas observ6 ou a gravement n6glig6 les lois et r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services agr66s dans les conditions prescrites par
le pr6sent Accord.

2. Un tel droit ne pourra 8tre exerc6 qu'apr~s consultation avec 'autre Partie
contractante, A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions
pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

Article 6. 1. L'exploitation des services agres entre les territoires des deux
Parties contractantes constitue pour les deux pays un droit fondamental et primor-
dial.

2. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, afin de b~n6ficier de possibilit~s 6gales pour
l'exploitation des services agr66s.

3. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6-
rats mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

4. Sur chacune des routes sp6cifi6es, les services agr6ds auront pour objectif
primordial la mise en ceuvre, & un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable,
d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic
a~rien international en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui aura d6signd 'entreprise exploitant lesdits services.

Les autorit~s a6ronautiques veilleront k ce que les capacit~s attribu6es b chaque
entreprise d6sign6e soient respect6es. Ces capacit6s seront rgvisdes selon les besoins.

5. Toutefois, 'entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes pourra
satisfaire aux besoins du trafic entre les territoires des Etats situ6s sur les routes sp~ci-
fies et le territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux et
r6gionaux.

6. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises d6sign6es s'entendront sur des mesures appropri~es
pour satisfaire A cette augmentation temporaire du trafic. Elles en soumettront le r6-
sultat A 'approbation des autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Au cas ofi l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne desire-
rait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la totalit6 de la capa-
cit6 de transport qu'elle pourrait offrir selon les paragraphes 1, 2, 3, 4 et 6 du pr6sent
article, elle s'entendra avec 'entreprise d6signge par l'autre Partie contractante en vue
de transf~rer h celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport en cause.

Article 7. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs rd-
serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront exon~rgs, k 1'entrde dans le territoire de
'autre Partie contractante, de tous droits de douane ou taxes similaires, t condition

que ces 6quipements, r6serves et provisions demeurent A bord des adronefs jusqu'A
leur r6exportation.
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2. Seront 6galement exon~r~s de ces mames droits et taxes t l'exception des
redevances ou taxes pour services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans les

limites fixes par les autorit~s de ladite Partie contractante et destin6es & la
consommation A bord des a6ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise d~sign6e de l'autre Partie contractante;

b. Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import~s sur le terri-
toire de rune des Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ro-
nefs employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a~ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la pattie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6 em-
barqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-
ments se trouvant h bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante ne pourront etre d6charg6s'sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. Darts ce cas, ils
pourront atre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'b ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 8. 1. Les lois et rfglements d'une Partie contractante r~gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation a6rienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
rentr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou en-
vois postaux - tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6mi-
gration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires - s'appliqueront aux
passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou envois postaux transport6s par les
a6ronefs de 'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se
trouvent sur ledit territoire.

Article 9. 1. Aucune Partie contractante n'aura le droit d'accorder de pr6f6-
rences A sa propre entreprise par rapport t l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante dans l'application des lois et r~glements mentionn6s h l'article 8 du pr6-
sent Accord.

2. Pour l'utilisation des a6roports et des autres facilit6s mises k disposition par
une Partie contractante, l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante n'aura
pas b payer de taxes sup6rieures h celles qui doivent etre pay6es pour les a6ronefs
nationaux affect6s b des services internationaux r6guliers.

3. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante aura le droit d'6tablir ses
propres repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie contractante, si elle le juge
n6cessaire.

Ces repr6sentations pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et
technique indispensable, local ou 6tranger. Pour l'activit6 commerciale, le principe
de la r6ciprocit6 est applicable.
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Article 10. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d61ivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non prim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants ou valid6s par 'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 11. 1. Les tarifs que chaque entreprise d~sign6e devra appliquer en
relation avec les transports en provenance ou A destination du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6J-
ments determinants, comprenant le cofit de l'exploitation, un b6n~fice raisonnable,
les caract6ristiques de chaque service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de
transport a~rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign6es des deux Parties contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transport a6rien desservant tout
ou partie de la m~me route. Les entreprises d~signdes devront, autant que possible,
appliquer A cet effet la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'organisme interna-
tional qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante au moins soixante jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d6lai pourra etre r6duit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s. Si ni l'une ni 'autre des autorit6s a~ronautiques
ne notifie sa non-approbation dans un dMai de trente jours aprs la soumission, ces
tarifs seront consid6r~s comme approuv~s.

4. Si les entreprises d6sign~es ne peuvent arriver A une entente, ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante, les
autorit6s a6ronautiques s'efforceront de fixer les tarifs par accord mutuel. Ces n6go-
ciations commenceront dans un d6lai de trente jours apr~s qu'il soit manifestement
6tabli que les entreprises d6sign~es ne peuvent arriver une entente ou apr~s que les
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante aient notifi6 aux autorit~s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante leur non-approbation concernant les tarifs.

5. A d6faut d'accord, le diff~rend sera soumis A la proc6dure pr~vue 6 l'article 16
ci-apr~s.

6. Les tarifs d~jk 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 16 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze mois A partir du jour ofi les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont refus6 l'approbation.

Article 12. L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante soumettra A 'appro-
bation des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins trente jours
avant le d6but de 'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types
d'avions utilis~s et les horaires envisag6s. La meme r~gle s'appliquera aux change-
ments ult~rieurs.

Article 13. 1. Sous r6serve de r6ciprocit6, chaque Partie contractante s'en-
gage b assurer A 'autre Partie contractante le libre transfert des exc6dents de recettes
sur les d~penses r~alis~s sur son territoire en raison du transport de passagers, bagages,
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marchandises et envois postaux effectu~s par l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie
contractante, aux taux officiels.

2. Les b6n~fices r6alis6s sur le territoire d'une Partie contractante par l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante en raison du transport de passagers,
bagages, marchandises et envois postaux seront exon6r6s des impbts sur le revenu
pergus par cette Partie contractante.

3. Si le service des paiements et le r6gime fiscal entre les Parties contractantes
sont r6gl~s par accords sp6ciaux, ceux-ci seront applicables.

Article 14. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se communi-
queront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements ana-
logues relatifs au trafic sur les services agr66s.

Article 15. 1. Chaque Partie contractante ou ses autorit6s a6ronautiques
pourront demander une consultation avec l'autre Partie contractante ou avec ses
autorit6s a6ronautiques.

2. Une consultation demand6e par une Partie contractante ou ses autorit~s
a6ronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante jours apr~s r6ception de la
demande.

Article 16. 1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'inter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourraient 8tre r6gl6s par la
voie de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, seront soumis, A la requate
de l'une des Parties contractantes, A un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacune des deux Parties d6si-
gnera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signation d'un res-
sortissant d'un Etat tiers comme Pr6sident.

3. Si, dans un d6lai de deux mois A dater du jour ofi l'une des deux Parties a
propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d6sign6s, ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signa-
tion d'un pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der aux d6signa-
tions n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral d6cide, A majorit des voix, s'il ne parvient pas A r6gler
le diff6rend h l'amiable. Pour autant que les Parties contractantes ne conviennent rien
de contraire, il 6tablit lui-meme ses principes de proc6dure et d6termine son siege. I
d6cide des frais r6sultant de cette proc6dure.

5. Les Parties contractantes s'engagent k se conformer aux mesures provisoires
qui pourront atre 6dict6es au cours de l'instance, ainsi qu'k la d6cision arbitrale, cette
dernire 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

6. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions du tribu-
nal arbitral, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce man-
quement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s
en vertu du pr6sent Accord k la Partie contractante en d6faut.

Article 17. Le pr6sent Accord et ses amendements ult6rieurs seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Le present Accord sera mis en harmonie avec toute convention
multilat6rale qui viendrait A Her les deux Parties contractantes.
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Article 19. Chaque Partie contractante pourra, a tout moment, notifier A
l'autre Partie contractante la d~nonciation du pr6sent Accord. Une telle notification
sera communiqu6e simultan6ment b l'Organisation de l'aviation civile internationale.
La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un com-
mun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas ofJ la Partie contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite notification serait
tenue pour regue quinze jours apr~s sa r6ception au siege de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 20. 1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement dbs le jour de
sa signature. II entrera en vigueur ds que les Parties contractantes se seront notifi6
l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et
l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

2. Toute modification du pr6sent Accord sera appliqu6e provisoirement dbs le
jour de sa signature. Elle entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se
seront notifit l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles.

3. Des modifications des annexes pourront etre convenues directement entre
les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles seront appliques provi-
soirement ds le jour de leur signature et entreront en vigueur apr~s avoir 6
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Lom6, le 3 d6cembre 1980 en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique Togolaise:

MICHAEL VON SCHENCK KOFFI WALLA

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

Tableau I
Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par la Suisse peut exploiter des services ariens•

Points de dipart Points intermdiaires Point au Togo Points au-delb

Points en Suisse A d6terminer Lom ou Luanda
ult~rieurement Niamtougou
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Tableau II
Routes sur lesquelles I'entreprise ddsign~e par le Togo peut exploiter des services a~riens:

Points de ddpart Points intermdiaires Point en Suisse Points au-delt

Points au Togo A determiner B3le ou Paris et un point
ult~rieurement Gen~ve en Europe de

ou Zurich I'Ouest A choisir
ult~rieurement

NOTES. 1. Les points sur les routes sp~cifi~es peuvent, A la convenance des entreprises
d~sign~es, ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Les points sur les routes spcifi~es ne doivent pas n~cessairement re desservis dans
l'ordre indiqu6, A condition que le service en question soit exploit6 sur une route dans une cer-
taine mesure directe.

3. Chaque entreprise d6signde peut determiner n'importe lequel des services agr66s sur le
territoire de I'autre Partie contractante.

4. Chaque entreprise d~sign6e peut desservir des points non mentionn6s, A condition
qu'iI ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The Swiss Federal Council, on the one hand,
The Government of the Togolese Republic, on the other,
Desiring to promote the development of air transport between Switzerland and

the Togolese Republic and to further international co-operation in this field to the
greatest possible extent;

Desiring to create the necessary basis for the establishment of air services;
Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-

tion on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944;2
Considering that the development of air transport can contribute to the mainte-

nance of friendship and understanding between the Contracting States;
Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and its annexes:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944.
(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Civil Aviation Office, and, in the case of the Togolese Republic, the Minister
of Civil Aviation, or, in either case, any person or agency authorized to perform the
functions at present assigned to the said authorities.

(c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contract-
ing Parties has designated, in accordance with this Agreement, to operate the agreed
air services.

(d) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage and cargo, and the conditions under which those prices apply, including
commissions and other additional remuneration in respect of the issue or sale of
tickets, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

(e) The word "territory" shall be understood as defined in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

() The terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the meanings given in article 96 of the Convention.

(g) The terms "equipment on board", "aircraft stores on board" and "spare
parts" shall have the meanings given in annex 9 to the Convention.

2. The annexes to this Agreement shall be an integral part of the Agreement.
Any reference to the Agreement shall also apply to the annexes, except otherwise
expressly provided.

I Came into force provisionally on 3 December 1980, the date of signature, and definitively on 12 April 1983, the date
on which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional formalities, in accordance
with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights enumerated in this Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the schedules annexed hereto. Such services and routes are
hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating international services:
(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) The right to make stops for non-traffic purposes in the said territory;
(c) The right to take on and put down in the said territory, at points specified in the

annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate, in
writing, to the other Contracting Party an airline to operate the agreed services.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, the aeronau-
tical authorities which have received notification of designation shall without delay
grant to the airline designated by the other Contracting Party the necessary operating
authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services in accordance with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization provided for in paragraph 2 of this article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in article 2 of
this Agreement, when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting Party
which has designated the airline or in its nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph 2 of
this article, the designated airline may at any time commence operation of any agreed
service, provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 11
of this Agreement is in force.

Article 4. Notwithstanding the provisions of articles 3 and 5 of this Agree-
ment, either Contracting Party may designate a joint airline company constituted in
accordance with articles 77 and 79 of the Convention, and such company shall be
accepted by the other Contracting Party.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an oper-
ating authorization or suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by the designated airline of the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if:
(a) The airline cannot prove that substantial ownership and effective control of it are

vested in the Contracting Party which has designated the airline or in its nationals;
or

(b) The airline has failed to comply with, or has seriously disregarded, the laws and
regulations of the Contracting Party which granted those rights; or
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(c) The airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed in this
Agreement.
2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-

ing Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
referred to in paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further in-
fringements of the laws and regulations.

Article 6. 1. Operation of the agreed services between the territories of the
two Contracting Parties shall constitute a basic and primary right of the two countries.

2. There shall be fair and equitable treatment of the designated airlines of the
two Contracting Parties so that they might enjoy equal opportunities in operating the
agreed services.

3. Where they operate on the same routes, they shall take their mutual inter-
ests into account so as not to affect each other's services unduly.

4. On each of the specified routes, the agreed services shall have as their pri-
mary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
meet the normal and reasonably foreseeable requirements of international air traffic
originating from, or bound for, the territory of the Contracting Party which has
designated the airline operating the said services.

The aeronautical authorities shall ensure that the capacities allotted to each
designated airline are observed. Such capacities shall be revised according to require-
ments.

5. The airline designated by one of the Contracting Parties may, however,
meet traffic requirements between the territories of States situated on the specified
routes and the territory of the other Contracting Party, taking account of local and
regional services.

6. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the speci-
fied routes, the designated airlines shall agree upon appropriate measures to deal
with such temporary increase in traffic. They shall submit such measures to the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties for their approval.

7. If the airline designated by one of the Contracting Parties does not wish to
operate, on one or more of the routes, part or all of the transport capacity at its dis-
posal in accordance with paragraphs 1, 2, 3, 4 and 6 of this article, it shall arrange
with the airline designated by the other Contracting Party to transfer to it, for a given
period, all or part of the capacity in question.

Article 7. 1. Aircraft employed in international service by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, reserves of fuel
and lubricants, and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, shall be
exempt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties or similar taxes, provided that such equipment, reserves and supplies remain
on board until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties and taxes, exclud-
ing charges or taxes in respect of services performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
consumption on board aircraft employed in international service by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;
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(b) Spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in inter-
national service;

(c) Fuels and lubricants intended to supply aircraft employed in international serv-
ice by the designated airline of the other Contracting Party, even though such
supplies are to be used on that part of the flight which takes place over the terri-
tory of the Contracting Party in which they were taken on board.
3. Regular equipment, and products and stores which are on board aircraft

employed by the designated airline of one Contracting Party may not be unloaded in
the territory of the other Contracting Party without the consent of the customs
authorities of that territory. When so unloaded, they may be placed under the super-
vision of the said authorities until they are re-exported or until they have been
covered by a customs declaration.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or governing flights of such aircraft over its territory, shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail,
such as those relating to entry, departure, emigration and immigration, customs and
health measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they are in
the said territory.

Article 9. 1. Neither Contracting Party shall be entitled to give preferential
treatment to its own airline over the designated airline of the other Contracting Party
in the application of the laws and regulations referred to in article 8 of this Agree-
ment.

2. For the use of airports and other facilities made available by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not be required
to pay charges greater than those to be paid in respect of national aircraft engaged in
scheduled international services.

3. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain agents in the territory of the other Contracting Party, should it consider
that necessary.

Such agents may include essential commercial, operational and technical per-
sonnel, local or foreign. With regard to commercial activity, the principle of reci-
procity shall apply.

Article 10. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period
of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flight over its territory, certificates of competency and
licences issued to or validated for its own nationals by the other Contracting Party or
by any other State.

Article 11. 1. The tariffs to be applied by the designated airline of one
Contracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
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shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in-
cluding cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each service and
the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route concerned. The desig-
nated airlines shall as far as possible apply for this purpose the rate-fixing machinery
established by the international agency which puts forward proposals in this respect.

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at least 60 days before the proposed date
of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. If the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party fail to communicate their non-approval within 30 days of submission, such
tariffs shall be considered to have been approved.

4. If the designated airlines are unable to reach an agreement or if the tariffs
are not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aero-
nautical authorities shall endeavour to fix the tariffs by agreement between them-
selves. Negotiations shall begin within 30 days after it has been clearly established
that the designated airlines are unable to reach an agreement or after the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified the aeronautical authorities of the
other Contracting Party of their non-approval with regard to the tariffs.

5. If there is no agreement, the dispute shall be subject to the procedure pro-
vided for in article 16 below.

6. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed in
accordance with the provisions of this article or of article 16 of this Agreement, but
no longer than 12 months after the date on which the aeronautical authorities of one
of the Contracting Parties withheld approval.

Article 12. The designated airline of one Contracting Party shall submit for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, not later
than 30 days prior to starting the agreed services, proposals regarding the nature of
carriage, the type of aircraft to be used, and the timetables envisaged. The same pro-
cedure shall apply to any subsequent changes.

Article 13. 1. Subject to reciprocity, each Contracting Party undertakes to
enable the other Contracting Party to transfer freely, at official rates, any receipts in
excess of expenditure accruing in its territory from the carriage of passengers, bag-
gage, cargo and mail by the designated airline of the other Contracting Party.

2. The profits made in the territory of one Contracting Party by the designated
airline of the other Contracting Party in respect of the carriage of passengers, bag-
gage, cargo and mail shall be exempt from income tax levied by the first Contracting
Party.

3. If payments and fiscal arrangements between the Contracting Parties are
governed by special agreements, such special agreements shall apply.

Article 14. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall trans-
mit to each other, upon request, periodic statements of statistics or other similar in-
formation relating to the amount of traffic on the agreed services.
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Article 15. 1. A Contracting Party or its aeronautical authorities may request
a consultation with the other Contracting Party or with its aeronautical authorities.

2. A consultation requested by a Contracting Party or its aeronautical authori-
ties shall begin within 60 days of the date of receipt of the request.

Article 16. 1. Disputes between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement which cannot be settled by direct negotia-
tion or through the diplomatic channel shall, at the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. This tribunal shall be composed of three members. Each of the two Parties
shall nominate one arbitrator; the two arbitrators shall agree on the nomination of a
national of a third State as Chairman.

3. If within two months of the date on which one of the two Parties proposes
the settlement of a dispute by arbitration, the two arbitrators have not been nomi-
nated, or if during the following month, the arbitrators have not agreed on the nomi-
nation of a Chairman, either Contracting Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
nominations.

4. The arbitral tribunal shall make a ruling by a majority vote if it fails to bring
about an amicable settlement. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall
establish its own rules of procedure and decide where to be based. It shall determine
the costs arising from this procedure.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional meas-
ures enacted during proceedings, and with the arbitral decision, that decision being
considered, in all cases, final.

6. If one of the Contracting Parties fails to comply with the decisions of the
arbitral tribunal, the other Contracting Party may, for the duration of that failure to
comply, restrict, suspend or revoke the rights or privileges it had granted in accord-
ance with this Agreement to the Contracting Party at fault.

Article 17. This Agreement and subsequent amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. This Agreement shall be harmonized with any multilateral conven-
tion which may in future bind the two Contracting Parties.

Article 19. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its denunciation of this Agreement. Such notice shall be com-
municated at the same time to the International Civil Aviation Organization. Denun-
ciation shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice has been withdrawn by mutual agreement be-
fore the end of that period. If the Contracting Party receiving such notice fails to ac-
knowledge receipt, it shall be deemed to have been received by that Party 15 days
after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 20. 1. This Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature. It shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other of the completion of their constitutional formalities relating to the conclu-
sion and entry into force of international agreements.
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2. Any amendment of this Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature. It shall enter into force when the Contracting Parties have noti-
fied each other of the completion of constitutional formalities.

3. Amendments to the annexes may be agreed upon directly by the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally from
the date of their signature, and shall enter into force after they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Lom6 on 3 December 1980, in duplicate in the French language.

For the Swiss Federal Council:

MICHAEL VON SCHENCK

For the Government
of the Togolese Republic:

KOFFI WALLA

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Schedule I
Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzerland:
ints of departure Intermediate points Point in Togo Points beyond

Points in Switzerland To be determined Lom6 or
Niamtougou

Luanda

Schedule II
Routes on which air services may be operated by the designated airline of Togo:

Intermediate points

To be determined
later

Points in
Switzerland

Basel or Geneva
or Zurich

Points beyond

Paris and a point
in Western
Europe to be
selected later

NOTES. 1. Points on the specified routes may be omitted on any or all flights at the option
of the designated airlines.

2. Points on the specified routes need not be served in the order given, provided that the
service in question is operated on a more or less direct route.

3. Each designated airline may determine any of the agreed services in the territory of the
other Contracting Party.

4. Each designated airline may serve points not mentioned, provided that traffic rights
are not exercised between such points and the territory of the other Contracting Party.
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ACCORD' DE NON-AGRESSION ET D'ASSISTANCE EN MATI1RE
DE D8FENSE ENTRE LES tTATS DE LA CEAO ET LE TOGO

PRtAMBULE

Les Gouvernements des Etats membres de la CEAO et le Togo:
Consid~rant les liens d'amiti6 et de cooperation existant entre leurs pays;
Conscients des responsabilit~s qui leur incombent en ce qui concerne le maintien

de la paix conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies et de la Charte
de I'OUA2;

Consid~rant leur appartenance A la meme zone g6ographique;
Conscients des graves menaces d'agression qui p~sent de plus en plus sur le conti-

nent africain en g~ndral, et sur leurs pays en particulier, du fait d'interventions ve-
nant de l'ext~rieur;

Consid6rant que si la d6fense ext6rieure de leurs Etats depend souverainement
de chacun d'eux, il apparait cependant que cette d6fense serait plus efficace avec la
mise en commun des moyens respectifs;

Dsireux de determiner les modalit6s de leur cooperation en mati&e de defense
sur la base de 'dgalitd, du respect et de l'int&rat mutuels;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Les Gouvernements des pays signataires de l'Accord s'engagent A ne
pas utiliser la force entre eux pour r6gler leurs diff~rends. Ils s'engagent 6galement A
se prfter mutuellement aide et assistance pour leur d6fense contre toute agression.

Les problmes g6n6raux de d6fense seront traitds au niveau des Chefs d'Etat et
de Gouvernement qui se r6unissent au moins une fois par an, alternativement dans
chacun des pays membres.

Un conseil minist6riel est chargd de l'daboration des mesures de d6fense, qui
sont soumises A l'approbation de la Conference des Chefs d'Etat et de Gouverne-
ment, ainsi que de leur application.

Article 2. I1 est crY6 un Secretariat permanent dont le sifge est I Abidjan.
II est charg6 de l'administration et du suivi des d6cisions ainsi que de la prepara-

tion et de la gestion du budget du Secretariat.

I Entr en vigueur le 21 novembre 1983, ds sa ratification par les sept Etats signataires suivants, conformment A
l'article 8:

Date du dp6t
de l'instrument

Etat de ratification

C te d'Ivoire ........................................................... 21 novem bre 1983
Haute-Volta ............................................................ 22 janvier 1982
M ali ..... ......................................................... 3 novem bre 1981
M auritanie ............................................................. 12 avril 1978
Niger ............................................................. 9juin 1983
Stn gal ................................................................ 20 septem bre 1977
Togo .................................................................. 27 avril 1982

2 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 479, p. 39.
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Le Secrdtaire Gdndral, nomm6 par la Conference pour trois ans, n'a aucun
pouvoir de ddcision et ne prend aucune initiative en dehors des questions de sa
comptence.

Article 3. Les Chefs d'Etat et de Gouvernement ddcident de se rdunir en
conference en cas de menace ou d'agression.

Cette rencontre est pr6c&lde par la tenue d'un conseil minist6riel charg6 d'exa-
miner la situation, d'6mettre un avis sur r'opportunit6 d'une action militaire et de pr6-
parer, 6ventuellement, une 6tude sur la strat6gie k adopter et les moyens d'intervention
A mettre en oeuvre.

Article 4. Le Conseil minist6riel comprend ndcessairement les Chefs d'Etat-
Major des Armies des pays membres ou leurs reprdsentants.

Il doit ddfinir les modalitds de participation de chaque Etat A toute action com-
mune mener.

A la fin de chaque mission, le Conseil se rdunit et dresse proc~s-verbal A r'inten-
tion des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

Il propose A la Conf6rence le budget du Secrtariat permanent.

Article 5. L'exdcution des mesures arrtdes incombe au seul responsable
nomm6 par la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement sur proposition du
Conseil des Ministres. Il dispose de tous les moyens d6cid6s par la Conf6rence.

Il rend compte au Conseil Ministdriel du ddroulement de sa mission.
En cours d'action, toute nouvelle demande de moyens est soumise i r'agrdment

du Conseil Ministdriel.

Article 6. Les engagements aux termes de cet Accord ne peuvent pas etre in-
terprdtds comme portant atteinte aux conventions ou accords conclus, en mati~re de
defense, par r'une ou r'autre partie avec des Etats tiers.

Article 7. Les Etats non membres ddsirant etre partie A l'Accord doivent en
faire la demande expresse aupr~s du Secretariat permanent qui en informe tous les
Etats membres.

L'adhdsion est examinde par la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement
et elle devient effective A compter de la date de la [notification]' par le Secrdtariat.

Article 8. Le present Accord entre en vigueur d~s sa ratification par les sept
Etats signataires.

I1 peut Ztre ddnonc6 A tout moment par 'une des parties contractantes aprbs un
prdavis d'un an.

Le Secr~taire g~n6ral de l'Accord de non-agression et d'assistance en matiere de defense a fait savoir qu'il fallait lire
'<notification" et non pas "4modification> comme indiqu6 dans ['original de Accord - The Secretary-General of the
Non-aggression and Defence Assistance Agreement has informed that "notification" should he read instead of"modifica-
tion" as indicated in the original copy of the Agreement.
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Abidjan, le 9 juin 1977

Pour la R6publique
de C6te d'Ivoire:

[Signd]
S.E. FtLIX HOUPHOUET-BOIGNY

President de la R~publique

Pour la R~publique de Haute-Volta:

[Signd]

S.E. EL HADJ ABOUBACAR SANGOULE
LAMIZANA

President de la R~publique

Pour la R~publique du Mali:

[Signs]

S.E. MOUSSA TRAORt
Pr6sident du Comit& Militaire

de Lib6ration Nationale
Chef de l'Etat

Pour la R6publique
Islamique de Mauritanie:

[SignJ]

S.E. MOKTAR OULD DADDAH

President de la R~publique

Pour la Rbpublique du Niger:

[Sign ]

S.E. SEYNI KOUNTCHE

President du Conseil Militaire Supreme
Chef de l'Etat

Pour la R6publique du S6n~gal

[Signi]

S.E. LEOPOLD SIDAR SENGHOR

Pr6sident de la R6publique

Pour la R6publique Togolaise:

[SignO]
S.E. GNASSINGBt EYADEMA

President de la R6publique
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

NON-AGGRESSION AND DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE STATES OF THE WEST AFRICAN ECONOMIC
COMMUNITY (CEAO) AND TOGO

PREAMBLE

The Governments of the States members of CEAO and Togo:
Considering the ties of friendship and co-operation existing between their coun-

tries;
Conscious of their responsibilities for maintaining peace in accordance with the

principles of the Charter of the United Nations and the Charter of OAU;2

Considering the fact that they belong to the same geographical region;
Aware of the serious threats of aggression that increasingly menace the African

continent in general and their countries in particular as a result of foreign interven-
tion;

Considering the fact that while the external defence of their States is the sover-
eign responsibility of each of them, that defence would nevertheless be made more
effective by pooling their respective resources;

Desiring to establish the methods of their co-operation in matters of defence on
the basis of equality, respect and mutual interest;

Have agreed as follows:

Article 1. The Governments of the countries that are signatories to this Agree-
ment undertake not to use force to settle differences between them. They also under-
take to provide mutual aid and assistance for their defence against any aggression.

General defence problems shall be dealt with at the level of Chiefs of State and
Heads of Government, who shall meet at least once a year, in each member country
in turn.

A ministerial council shall be responsible for drawing up defence measures,
which shall be submitted to the Conference of Chiefs of State and Heads of Govern-
ment for approval, and implementing them.

I Came into force on 21 November 1983, upon ratification by the following seven signatory States, in accordance
with article 8:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Ivory Coast ............................................................ 21 N ovem ber 1983
M ali ................................................................... 3 N ovem ber 1981
M auritania, ............................................................. 12 A pril 1978
N iger .................................................................. 9 June 1983
Senegal ................................................................ 20 Septem ber 1977
Togo . .... ............................................................ 27 A pril 1982
U ppei Volta ............................................................ 22 January 1982

2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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Article 2. A permanent Secretariat shall be established with headquarters in
Abidjan.

It shall be responsible for the administration and follow-up of decisions as well
as for the preparation and management of the Secretariat budget.

The Secretary-General, who shall be appointed by the Conference for a three-
year term, shall have no power of decision and take no initiative on questions outside
his competence.

Article 3. In the event of a threat or of aggression, the Chiefs of State and
Heads of Government shall decide to meet in conference.

The meeting shall be preceded by the convening of a ministerial council to con-
sider the situation, express an opinion as to the advisability of military action and, if
necessary, to prepare a study on the strategy to be adopted and the means of inter-
vention to be employed.

Article 4. The Ministerial Council shall include the chiefs of staff of the
armies of the member countries or their representatives.

It shall determine the manner in which each State shall participate in any joint
action.

Upon completion of each mission, the Council shall meet and draw up a report
for submission to the Chiefs of State and Heads of Government.

It shall submit the Permanent Secretariat's budget to the Conference.

Article 5. The only official appointed by the Conference of the Chiefs of State
and Heads of Government, on the proposal of the Council of Ministers, shall be
responsible for implementing the measures decided upon. He shall dispose of all the
resources decided by the Conference.

He shall report to the Ministerial Council on the progress of his mission.
Once an action is under way, any further requests for resources shall be sub-

mitted to the Ministerial Council for approval.

Article 6. Commitments under this Agreement may not be interpreted as
affecting defence conventions or agreements concluded by either party with third
States.

Article 7. Non-member States wishing to become party to the Agreement
must submit a request to that effect to the Permanent Secretariat, which shall inform
all member States.

The request shall be approved by the Conference of Chiefs of State and Heads
of Government and the accession shall become effective from the date on which the
Secretariat amends the list of States parties.

Article 8. This Agreement shall enter into force as soon as it is ratified by the
seven signatory States.

Any one of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any time by
giving one year's notice of its intention to do so.
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Abidjan, 9 June 1977

For the Republic
of the Ivory Coast:

[Signed]

FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President of the Republic

For the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

EL HADJ ABOUBACAR SANGOULt
LAMIZANA

President of the Republic

For the Republic of Mali:

[Signed]
H. E. MoussA TRAORE

President of the Military Committee
for National Liberation

Head of State

For the Islamic Republic
of Mauritania:

[Signed]
MOKTAR OULD DADDAH

President of the Republic

For the Republic of the Niger:

[Signed]
SEYNI KOUNTCHE

President of the Supreme
Military Council
Head of State

For the Republic of Senegal:

[Signed]
LEOPOLD SIDAR SENGHOR

President of the Republic

For the Republic of Togo:

[Signed]
GNASSINGBE EYADEMA

President of the Republic
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HOST AGREEMENT' REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A
UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN MANAGUA

The Government of National Reconstruction of Nicaragua and the Secretary-
General of the United Nations,

Considering that the Government of National Reconstruction of Nicaragua
(hereinafter referred to as "the Government") and the Secretary-General of the
United Nations (hereunder referred to as "the Secretary-General") have agreed to es-
tablish a United Nations Information Centre in Managua (hereinafter referred to as
"the Centre") under the terms of an understanding reached between the Permanent
Representative of Nicaragua to the United Nations and the Under-Secretary-General
for Public Information,

Considering that the Government undertakes to assist the Secretary-General in
securing all the necessary facilities for the Centre's functioning under the terms of
paragraph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of 1 December 1959,2 by
which the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member
States concerned in providing all possible facilities for the establishment of such new
centres and in assisting actively in efforts to promote wider public understanding of
the aims and activities of the United Nations,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
19461 (hereinafter referred to as "the Convention"), to which Nicaragua adhered,
applies to the field offices of the Department of Public Information, which are an
integral part of the Secretariat of the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of the Centre in Managua,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Section 1. An Information Centre shall be established in Managua, Nicaragua,
to carry out the functions assigned to it by the Secretary-General, within the frame-
work of the Department of Public Information.

Article II. STATUS OF THE CENTRE

Section 2. The premises of the Centre and the residence of the Director shall
be inviolable.

Section 3. The appropriate Nicaraguan authorities shall provide the necessary
security and protection of the premises of the Centre and its staff.

Section 4. The appropriate Nicaraguan authorities shall exercise their respec-
tive powers to ensure that the Centre shall be supplied with the necessary public serv-
ices on equitable terms. The Centre shall enjoy treatment for the use of telephone,

I Came into force on 11 April 1984 by signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354),

p. 44.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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radio-telegraph and mail communication facilities, not less favourable than that
normally accorded and extended to international missions.

Article III. FACILITIES AND SERVICES

Section 5. The Government shall provide (a) adequate rent-free premises in a
mutually acceptable location, assuming responsibility for its maintenance, (b) furni-
ture, equipment and supplies such as book-shelves for the Centre Library, chairs,
desks, (c) salaries of five locally recruited staff, one of whom an Information Officer
assisting the Director and the others including a night watchman and a messenger
and covering the cost of their overtime.

The United Nations shall provide specialized equipment such as a photocopy
machine, typewriters, filing cabinets and necessary vehicles as well as operational
funds from its budget.

Article IV. OFFICIALS OF THE CENTRE

Section 6. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff
in the General Service or related categories shall enjoy, within and with respect to
Nicaragua the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,

and of all acts performed by them in their official capacity; such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be
officials of the United Nations;

(b) Immunity from seizure of their official baggage;
(c) Immunity from inspection of their official baggage;
(d) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries, emoluments,

indemnities and pensions paid to them by the United Nations for services past
or present;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside Nicaragua;

(1) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives dependent
on them and other members of their households from immigration restrictions
and alien registration;

(g) Immunity from national service obligations;
(h) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials

or comparable ranks forming part of international missions. In particular,
United Nations officials have the right, at the termination of their assignment to
Nicaragua, to take out of Nicaragua through authorized channels, without
prohibition or restriction, their funds in the same amounts as they had brought
them into Nicaragua as well as any other funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their relatives dependent on them, and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys; and

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports:
i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and there-

after to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
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according to the Nicaraguan legislation applicable to international mis-
sions accredited in Nicaragua;

ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale.

Section 7. In addition to the privileges and immunities specified in Section 6,
the Director of the Centre, subject to the exception indicated in subparagraph (b) be-
low, shall enjoy, in respect of himself, his spouse, his relatives dependent on him, the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic
envoys of comparable rank. He shall for this purpose be included in the international
missions list by the Ministry of External Affairs of Nicaragua.

Section 8. Officials of the Centre who are locally recruited staff in the General
Service or related categories shall enjoy only, within and with respect to Nicaragua, the
privileges and immunities referred to in subparagraphs (a), (b), (c), (d) and (g) of
Section 6 of this Agreement. These officials also shall enjoy such other privileges and
immunities as they may be entitled to under Article VI, Section 18, and Article VII
of the Convention.

Section 9. The privileges and immunities for which provision is made in this
Agreement are granted solely for the purpose of carrying out effectively the aims and
purposes of the United Nations. The Secretary-General may waive the immunity of
any staff member whenever in his opinion such immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article V. GENERAL PROVISIONS

Section 10. The provisions of the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations to which Nicaragua acceded on 29 November 1947, shall
fully apply to the Centre, and the provisions of this Agreement shall be complemen-
tary to those of the Convention related to the same subject matter, the two provisions
shall, where possible, be treated as complementary, so that both provisions shall be
applicable and neither shall restrict the effect of the other.

Section 11. This Agreement shall be construed in the light of its primary pur-
pose of enabling the Centre in Nicaragua fully and efficiently to discharge its respon-
sibilities and fulfill its purpose.

Section 12. Consultation with respect to modifications of this Agreement
shall be entered into at the request of either party; any such modifications shall be by
mutual consent.

Section 13. This Agreement shall cease to be in force:
i) By mutual consent of both parties; or

ii) If the Centre is removed from the territory of Nicaragua, except for such provi-
sions as may be applicable in connexion with the termination of the operations
of the Centre in Nicaragua and the disposal of its property therein.
Section 14. This Agreement shall come into force upon signature by both

parties.
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IN WITNESS WREREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
Secretary-General and the Government, respectively, have signed this Agreement in
two copies, each in English and in Spanish.

DONE at New York on 11 April 1984.

For the Secretary-General
of the United Nations:

[Signed]
YASUSHI AKASHI

Under-Secretary-General
for Public Information

For the Government
of National Reconstruction

of Nicaragua:

[Signed]

JAVIER CHAMORRO MORA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Nicaragua

to the United Nations

Vol. 1354,1-22867



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DEL PAlS HUESPED EN RELACION CON EL ESTABLE-
CIMIENTO DE UN CENTRO DE INFORMACION DE LAS NACIO-
NES UNIDAS EN MANAGUA

El Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua y el Secretario General
de las Naciones Unidas,

Considerando que el Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua (de-
nominado en adelante "el Gobierno") y el Secretario General de las Naciones Unidas
(denominado en adelante "el Secretario General") han acordado de establecer un
Centro de Informaci6n de las Naciones Unidas en Managua (denominado en ade-
lante "el Centro") en los t~rminos de un entendimiento entre el Representante Perma-
nente de Nicaragua ante las Naciones Unidas y el Secretario General Adjunto de
Informaci6n Pdblica,

Considerando que el Gobierno se compromete a ayudar al Secretario General a
conseguir todos los medios necesarios para el funcionamiento del Centro en los t~r-
minos del pirrafo 3 de la resoluci6n 1405 (XIV) de la Asamblea General del 1 de di-
ciembre de 1959, en la que se pide al Secretario General que obtenga la cooperaci6n
de los Estados Miembros interesados a fin de que presten todas las facilidades posi-
bles para el establecimiento de esos nuevos centros y cooperen activamente en los
esfuerzos encaminados a lograr que el pdblico comprenda mejor los objetivos y acti-
vidades de las Naciones Unidas,

Considerando que la Convencifn sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Na-
ciones Unidas, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de fe-
brero de 1946 (denominada en adelante "la Convenci6n"), de la cual Nicaragua forma
parte, se aplica a las oficinas locales del Departamento de Informaci6n Pdblica, que
forman parte integrante de la Secretarfa de las Naciones Unidas,

Considerando que es conveniente concertar un acuerdo para regular las cues-
tiones resultantes del establecimiento del Centro en Managua,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. ESTABLECIMIENTO DEL CENTRO

Secci6n 1. En la Ciudad de Managua, Nicaragua se establecerd un Centro de
Informaci6n de las Naciones Unidas para desempeflar las funciones que le asigne el
Secretario General en el marco del Departmento de Informaci6n Pdblica.

Articulo II. ESTATUTO DEL CENTRO

Secci6n 2. Los locales del Centro y la residencia de su Director serdn invio-
lables.

Secci6n 3. Las autoridades competentes de Nicaragua proveerdn la seguridad
y la protecci6n necesaria de los locales del Centro y a su personal.

Secci6n 4. Las autoridades competentes de Nicaragua ejerceran sus respecti-
vos poderes para asegurar que se proporcionen al Centro en condiciones equitativas
los servicios piblicos necesarios. El Centro gozard., en la utilizaci6n de los servicios
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de comunicaciones telef6nicas, radiotelegrdficas y postales, de un trato no menos
favorable que el que se conceda normalmente a las misiones internacionales.

Articulo II. INSTALACIONES Y SERVICIOS

Secci6n 5. El Gobierno proporcionard (a) los locales adecuados, exento de
renta en un sitio aceptable a ambas partes haci~ndose cargo del mantenimiento, (b) el
mobiliario, equipo y suministros tal como libreros para la biblioteca del Centro,
sillas, escritorios, (c) el sueldo de cinco funcionarios locales, uno de los cuales serA
Oficial de Informaci6n, asesor del Director, y los demds empleados incluyendo un
celador y un mensajero. Los gastos relativos a las horas suplementarias de estos dos
empleados, estardn cubierto asimismo por el Gobierno.

Las Naciones Unidas han acordado suplir el equipo especializado tal como
m.quina fotocopiadora, mtquinas de escribir, archivos y vehiculos necesarios asi
como los fondos del presupuesto necesarios para el funcionamiento del Centro.

Artculo IV. FUNCIONARIOS DEL CENTRO

Secci6n 6. Los funcionarios del Centro, excepto el personal de servicios gene-
rales o categorias similares contratado localmente, gozarn, dentro de y con respecto
a Nicaragua, de las siguientes prerrogativas e inmunidades:
(a) Inmunidad de cualquier jurisdicci6n con respecto a sus palabras, escritos o

actos ejecutados por ellos en ejercicio de sus funciones oficiales, incluso despu~s
de que las personas interesadas dejen de ser funcionarios de las Naciones Unidas;

(b) Inmunidad de decomiso de su equipaje oficial;
(c) Inmunidad de inspecci6n de su equipaje oficial;
(d) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre sueldos y emolumentos que perciban

de las Naciones Unidas;
(e) Exenci6n de todo tipo de impuestos sobre sus ingresos obtenidos fuera de Nica-

ragua;
(f) Exenci6n para ellos, sus c6nyuges, sus familiares a cargo y su personal

dom~stico de restricciones inmigratorias y del registro de extranjeria;
(g) Inmunidad de las obligaciones del servicio nacional;
(h) Prerrogativas en materia de cambio de divisas iguales a las que se concedan a

funcionarios de rango similar de las misiones internacionales. En particular, los
funcionarios de las Naciones Unidas tendrin derecho, al finalizar su destino en
Nicaragua a sacar de Nicaragua por los canales autorizados, sin prohibici6n o
restricci6n, sus fondos en las mismas cantidades que trajeron a Nicaragua, asi
como cualesquiera otros fondos cuya posessi6n legitima puedan probar debida-
mente;

(i) Protecci6n y facilidades de repatriaci6n para ellos, sus c6nyuges, sus familiares
a cargo y su personal dom~stico iguales alas concedidas en 6poca de crisis inter-
nacional a los enviados diplomAticos; y

(j) Derecho a importar para uso personal, libre de impuestos y otros gravAmenes,
prohibiciones y restricciones a la importaci6n:
i) Su mobiliario y efectos personales en uno o varios envios separados, y mds

adelante las ediciones necesarias a los mismos, incluidos vehiculos de
motor, de conformidad con la legislaci6n nicaragiense aplicable a las
misiones internacionales diplomdticos acreditadas en Managua;
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ii) Cantidades razonables de ciertos articulos para uso 0 consumo personal y
no para regalarlos o venderlos.

Secci6n 7. Ademis de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en la Sec-
ci6n 6, el Director del Centro gozarA, para 61, su c6nyuge y sus familiares a cargo, de
las prerrogativas e inmunidades, exenciones y facilidades concedidas normalmente a
los enviados diplomiticos de rango similar. A este efecto, el Ministerio del Exterior
de Nicaragua le incluird. en la lista de Misiones Internacionales.

Secci6n 8. Los funcionarios del Centro del cuadro de servicios generales o
categorias similares contratados localmente gozardn s6lo, dentro de y con respecto a
Nicaragua, de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en los incisos (a), (b),
(c), (d), y (g) de la Secci6n 6 del presente Acuerdo. Esos funcionarios gozard.n tam-
bin de las demrs prerrogativas e inmunidades a que puedan tener derecho en virtud
del Articulo VI, Secci6n 18, y del Articulo VII de la Convenci6n.

Secci6n 9. Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo
se conceden dinicamente con el fin de realizar eficazmente los objetivos y prop6sitos
de las Naciones Unidas. El Secretario General tendrd el derecho y el deber de renun-
ciar a la inmunidad de cualquier funcionario cuando, a su juicio, dicha inmunidad
obstaculice el curso de la justicia y pueda renunciarse a ella sin perjuicio de los inte-
reses de las Naciones Unidas.

Articulo V. DISPOSICIONES GENERALES

Secci6n 10. Se aplicardn plenamente al Centro las disposiciones de la Conven-
ci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, a la que Nicaragua
se adhiri6 el 29 de noviembre de 1947, y las disposiciones del presente Acuerdo com-
plementard.n las de la Convenci6n referentes al mismo tema; siempre que sea posible
las dos disposiciones serdn consideradas complementarias, de manera que ambas
sean aplicables y ninguna restrinja el alcance de la otra.

Secci6n 11. El presente Acuerdo serd interpretado a la luz de su prop6sito
principal de permitir que el Centro en Nicaragua desempefie sus funciones y cumpla
su prop6sito cabal y eficazmente.

Seccidn 12. A solicitud de cualquiera de las partes, se iniciardn consultas refe-
rentes a la modificaci6n del presente Acuerdo, que se hard siempre por mutuo acuerdo.

Seccicn 13. El presente Acuerdo cesard de estar en vigor:
i) Si ambas partes convienen en ello; o
ii) Si el Centro es trasladado fuera del territorio de Nicaragua, a excepci6n de las

disposiciones aplicables en relaci6n con la cesaci6n de las operaciones del Cen-
tro de Informacidn de las Naciones Unidas en Nicaragua y la liquidaci6n de sus
bienes en el pais.
Seccidn 14. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando to hayan firmado

ambas partes.
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EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, representantes debidamente autorizados
del Secretario General y del Gobierno, respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en dos copias en ingl6s y en espafiol.

HECHo en Nueva York el 11 de abril de 1984.

Por el Secretario General
de las Naciones Unidas:

[Signed- Signf]
YASUSHI AKASHI

Secretario General Adjunto
de Informaci6n Pfiblica

Por el Gobierno
de Reconstrucci6n Nacional

de Nicaragua:

[Signed - Sign j
JAVIER CHAMORRO MORA

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Representante Permanente
de Nicaragua ante las Naciones Unidas
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TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CR1tATION D'UN CENTRE D'INFORMA-
TION DES NATIONS UNIES A MANAGUA

Le Gouvernement de reconstruction nationale du Nicaragua et le Secrtaire
gn~ral de l'Organisation des Nations Unies,

Consid~rant que le Gouvernement de reconstruction nationale du Nicaragua (ci-
apr~s d~nomm6 o<le Gouvernement )) et le Secrtaire g~n~ral de 'Organisation des
Nations Unies (ci-apr~s d~nommd «le Secr~taire g~n~ral >) sont convenus de crier A
Managua un centre d'information des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 «le
Centre>>), conform~ment A un accord entre le Repr~sentant permanent du Nicaragua
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et le Secr~taire g~n~ral adjoint A l'infor-
mation,

Consid~rant que le Gouvernement s'engage A aider le Secr6taire g6n6ral A obte-
nir toutes les facilit6s n6cessaires au fonctionnement du Centre, conform6ment au
paragraphe 3 de la r6solution 1405 (XIV) de l'Assembl~e g~n6rale, en date du Ier d6-
cembre 19592, dans laquelle le Secr6taire g~n6ral 6tait pri6 de s'assurer la coopration
des Etats Membres int6ress6s, afin qu'ils offrent toutes les facilit6s possibles en vue de
la cr6ation de ces nouveaux centres et qu'ils appuient activement les efforts destin6s A
permettre au public de mieux comprendre les buts et l'action de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assemble g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946' (ci-
apr~s d6nomm6e ola Convention>), A laquelle le Nicaragua a adhr6, s'applique aux
bureaux ext6rieurs du D6partement de l'information, qui font partie int6grante du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,

Consid~rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les questions
d6coulant de la cr6ation du Centre A Managua,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CRtATION DU CENTRE

Section 1. Un centre d'information des Nations Unies sera cr66 A Managua
(Nicaragua) pour s'acquitter des tAches qui lui seront confi6es par le Secr6taire
g6n~ral, dans le cadre du D~partement de l'information.

Article II. STATUT DU CENTRE

Section 2. Les locaux du Centre et la residence du Directeur seront invio-
lables.

Section 3. Les autorit~s nicaraguayennes comptentes assureront la s~curit6 et
la protection n~cessaires des locaux du Centre et de son personnel.

I Entr6 en vigueur le II avril 1984 par la signature, conform~ment h I'article 14.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gdndrale, quatorzieme session, Supplment no 16 (A/4354),

p. 44.
3 Nations Unies, Recueil des Trajits, vol. 1, p. 15.
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Section 4. Les autorit6s nicaraguayennes comptentes exerceront leurs pou-
voirs respectifs pour s'assurer que les services publics n6cessaires sont fournis au
Centre dans des conditions 6quitables. Le Centre jouira, pour l'utilisation des ser-
vices t616phoniques, radiot6ldgraphiques et postaux, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est normalement accord6 et assur6 aux missions internatio-
nales.

Article III. INSTALLATIONS ET SERVICES

Section 5. Le Gouvernement fournira : a) des locaux ad6quats, exempts de
loyer et situ6s dans un endroit acceptable par les deux Parties, dont il assurera l'entre-
tien; b) le mobilier, le mat6riel et les fournitures, notamment des 6tagres destin6es i
la biblioth~que du Centre, des chaises et des bureaux; c) prendra A sa charge le traite-
ment de cinq fonctionnaires recrut6s localement, notamment un sp6cialiste de l'infor-
mation qui secondera le Directeur, un vigile et un planton; les d6penses aff6rentes aux
heures suppl6mentaires effectu6es par ces derniers seront 6galement couvertes par le
Gouvernement.

L'Organisation des Nations Unies fournira le mat6riel spcialis6, notamment
une photocopieuse, des machines h 6crire, des classeurs et les v6hicules n6cessaires,
ainsi que les credits budg6taires n6cessaires au fonctionnement du Centre.

Article IV. FONCTIONNAIRES DU CENTRE

Section 6. Les fonctionnaires du Centre, 1'exception du personnel de la cat6-
gorie des services g6n6raux et des cat6gories apparent6es recrut6 localement, joui-
ront, au Nicaragua et b l'6gard du Nicaragua, des privilfges et immunit6s ci-apr~s :
a) Immunit6 juridictionnelle pour leurs paroles et 6crits et pour tous les actes ac-

complis par eux dans 'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6
continuera mme apr~s que les personnes concern6es auront cess d'etre fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Immunit6 de toute saisie de leurs bagages officiels;
c) Immunit6 de toute inspection de leurs bagages officiels;
d) Exon6ration de toute forme d'impbt sur les traitements et 6moluments qui leur

sont vers6s par l'Organisation des Nations Unies;
e) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-

rieures au Nicaragua;
f) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille vivant A

leur charge et le personnel domestique attach6 A leur service, des mesures restric-
tives A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

g) Exemption des obligations relatives au service national;
h) Les mmes privilfges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux accor-

d~s aux fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions internatio-
nales. En particulier, les fonctionnaires des Nations Unies auront le droit, bt la
cessation de leur affectation au Nicaragua, de sortir du Nicaragua, par les voies
autoris6es et sans prohibition ni restriction, des fonds d'un montant 6quivalant A
ceux qu'ils auront apport6s au Nicaragua ainsi que tous autres fonds pour les-
quels ils peuvent fournir la preuve qu'ils sont en leur possession 16galement;

i) La meme protection et les memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leur
conjoint, les membres de leur famille 4 leur charge et le personnel domestique at-
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tach6 A leur service que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

j) Le droit d'importer pour leur usage personnel, exempt6s de droits et autres
taxes, prohibitions et restrictions d'importation :
i) Leur mobilier et leurs effets personnels, en une ou plusieurs exp6ditions

s6par~es, ainsi que les 616ments venant s'y ajouter n6cessairement par la
suite, y compris les v~hicules automobiles, conform~ment A la legislation
nicaraguayenne applicable aux missions diplomatiques internationales ac-
cr~dit6es au Nicaragua;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles aux fins d'usage ou de
consommation personnels et non aux fins de don ni de vente.

Section 7. Outre les privileges et immunit6s pr6vus A la section 6, le Directeur
du Centre b6n~ficiera, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et
les membres de sa famille A sa charge, des privileges et immunit~s, exemptions et faci-
lit~s normalement accord6s aux agents diplomatiques de rang comparable. I1 figurera
A cet effet sur la liste des missions internationales 6tablie par le Ministre des relations
ext6rieures du Nicaragua.

Section 8. Les fonctionnaires du Centre appartenant A la categorie des ser-
vices gn6raux ou A des categories apparent6es qui auront 6 recrut6s localement,
b~n6ficieront uniquement, au Nicaragua et en ce qui le concerne, des privilfges et im-
munit6s vis~s aux alin6as a, b, c, d et g de la section 6 du pr6sent Accord. Ces fonc-
tionnaires b6n6ficieront 6galement d'autres privileges et immunit6s auxquels ils pour-
ront avoir droit en vertu de la section 18 de l'article VI et l'article VII de la Conven-
tion.

Section 9. Les privileges et immunit~s pr~vus dans le present Accord sont ac-
cord~s uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs de
l'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire g~n~ral peut et doit lever l'immunit6
accord6e A un fonctionnaire si, A son avis, cette immunit6 entrave le cours de la jus-
tice, sous r6serve que sa lev6e ne porte pas pr6judice aux intr&ts de l'Organisation.

Article V. DIsPosITIoNs G.NRALES
Section 10. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s

des Nations Unies, A laquelle le Nicaragua a adh~r6 le 29 novembre 1947, s'appli-
quent pleinement au Centre, et sont compl6t~es par les dispositions du present Ac-
cord relatives A la m~me question; ces deux sdries de dispositions seront, dans la
mesure du possible, consid&r es comme compl~mentaires, de sorte qu'elles seront
toutes deux applicables et qu'aucune ne restreindra 1'effet de l'autre.

Section 11. Le present Accord sera interpr& compte tenu de son objectif
principal, qui est de permettre au Centre d'information au Nicaragua de s'acquitter
pleinement et efficacement de ses fonctions et d'atteindre ses objectifs.

Section 12. Toute consultation en vue de modifier le present Accord sera en-
gag~e la demande de l'une ou l'autre des Parties; toute modification 6tant ddcid~e
d'un commun accord.

Section 13. Le pr6sent Accord prendra fin:
i) Par consentement mutuel des deux Parties; ou

ii) Si le Centre est transf6r6 hors du territoire nicaraguayen, r6serve faite des dispo-
sitions applicables en ce qui concerne la cessation des activit6s du Centre d'infor-
mation au Nicaragua et la liquidation des biens qu'il y poss~de.
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Section 14. Le present Accord prend effet A la date de sa signature par les deux
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants diament autoris6s du Secr~taire
g~n~ral et du Gouvernement nicaraguayen, ont sign6 le pr6sent Accord en double
exemplaire, en langues anglaise et espagnole.

FAIT h New York, le 11 avril 1984.

Pour le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation

des Nations Unies:
Le Secr6taire g6n6ral adjoint

A l'information,

[Signd]
YASUSHI AKASHI

Pour le Gouvernement
de reconstruction nationale

du Nicaragua:
L'Ambassadeur extraordinaire

et p!6nipotentiaire,
Repr6sentant permanent du Nicaragua

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[Sign9]

JAVIER CHAMORRO MORA
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLI-
KOU A LIBYJSKOU ARABSKOU LIDOVOU SOCIALISTICKOU
DZAMAHfRIJi 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVf

Ceskoslovenskd socialisticki republika a LibyjskA arabskd lidovd socialistickd
dlamdhirije,

ve snaze upeviiovat pgftelsk6 vztahy a spoluprdci v oblasti zdravotnictvi mezi
ob~ma zem~mi,

rozhodly se uzavfit tuto dohodu:

eldnek 1. Ob6 strany budou rozvijet spoluprici a podporovat vzijemnou
v hm nu zkugenosti v otfzkich zdravotnictvf a l~kafsk6 v~dy.

eldnek 2. Ob6 strany si budou vym~fiovat zejm~na zkugenosti na tiseku lebi6
preventivni p6e, hygienick6 a protiepidemick6 p6e, zdravotni v~chovy v~etn6 vgeo-
becn ch zkugenosti v oblasti vefejn~ho zdravotnictvi a fizeni zdravotnick 'ch sluleb a
zkugenostf s poufivinfm 1Mkafsk~ch ndstrojfi, pfistrojti a 16iv.

(1dnek 3. Ob strany se budou vzdjemn6 informovat o kongresech a
symposifch s mezinirodni Oiiasti, tfkajfcfch se zdravotnickch otdzek a konanch na
jejich 6izemi.

6cidnek 4. Ob6 strany si budou vym~fiovat ldkaf skou literaturu a zdravotnickd
filmy, u~ebni pomficky a jin6 pomficky v oboru zdravotnf vchovy.

Oldnek 5. V zdjmu spole~n~ho boje proti pfenosn ,m nemocem si ob6 strany
budou vymfiiovat zkugenosti o prevenci, diagnostice a 16eni t~chto nemoci a zasilat
si pfehledy o epidemiologick6 situaci ve sv ,ch zemich.

(ldnek 6. Ob strany budou pfi vm~n6 zkugenosti podporovat a rozgifovat
spoluprdci mezi vzkumn~mi iistavy, dalgfmi zdravotnickkTni tistavy a gkolami pro
zdravotnick6 pracovnfky.

Cldnek 7. Ob strany budou spolupracovat na diseku gkolenf zdravotnick~ch
pracovnikOi zejm~na tim, 2e
a) na 2idost jedn6 ze stran bude druhd strana vysilat odborniky k vygkoleni zdra-

votnickch pracovniki nebo umoinf zdravotnickkm pracovnikcim gkoleni ve
svch zafizenich;

b) budou podporovat v~m~nu 1ka~fi a jinkch zdravotnick~ch pracovnikfi nebo jim
umo~ni postgradudlni gkoleni v uritdm specidlnim oboru a studium uritch
druhOi nemoci;

c) jedna strana bude na 26dost druh6 strany vysilat sv6 odborniky do druhd zem6
na zIklad zvldstnich dohod;

d) budou si vymfiiovat u~ebnf pomOcky a pedagogick6 zkugenosti.
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eldnek 8. a) Ob strany budou vzdjemn umo fovat nemocn ,m ob~anim
druh6 strany 166eni ve sv'ch zdravotnick~ch za~fzenich za podminek uveden~ch v
6hinku 10 pismeno c) a dohodnut ,ch v plnech spoluprice podle 6lnku 9 t6to do-
hody.

b) KaI d strana zajisti nezbytn6 1Weni ob~ani druh6 strany, ktefi se do~asn
nachtzeji na jejim tizemi, v pfipadech tirazu nebo akutniho onemocn~ni.

(Idnek 9. K provid~ni t6to dohody ob6 strany sjednaji na uritd 6asovA ob-
dobi phiny spoluprice.

(Idnek 10. Ob strany uhradi ndklady, kter6 vzniknou pfi providni tto do-
hody podle t~chto zdisad:
a) seznamy l6kafsk6 literatury a zdravotnick~ch filmOi, ndizorn6 uebni a jin6 po-

m6cky a zdravotn v~chovn materidl budou vym~hovdiny bezplatn6;
b) ndklady spojen6 s vysldnfm a pobytem 16kaffi a jin ,ch zdravotnick~ch

pracovnikfi na 6zemi druh strany hradi strana, na jeji! ldost byly tyto osoby
vysldny;

c) ndklady spojen6 se zaopaffenim a 1Wenim hospitalizovanch nemocn'ch a s
lkafskou pomoci podle 6ldnku 8 hradi vysfilajici strana;

d) nezbytn6 1Weni pfi akutnim onemocn~ni nebo pfi irazu ob~an6i jedn6 ze stran
na tizemi druh strany bude poskytovdno bezplatn .

Cldnek 11. Tato dohoda podl6hd schvdleni podle vnitrostdtnich pfedpisi
obou stran a vstoupi v platnost dnem v~'niny n6t o tomto schvdleni.

Dohoda se sjednivd na obdobi p~ti let a jeji platnost se bude prodlulovat v dy o
dal~ich p~t let, jestli~e ji jedna ze stran nevypovi ve lh~t §esti m~sicti prd uplynutim
probihajiciho obdobi platnosti.

DANo v Tripoli dne 9. zdfi 1981 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce 6eskdm,
arabsk6m a anglick6m. V pfipad rozdiln6ho vfkladu rozhoduje text anglick'.

Za teskoslovenskou Za Libyjskou arabskou
socialistickou republiku: lidovou socialistickou d amdhiriji:

[Signed- Signi]' [Signed- Signj]2

1 Signed by Bohuslav Chfloupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Abdulati Ibrahim Obeidi - Signi par Abdulati Ibrahim Obeidi.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
CARE BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

The Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya,

Being desirous of further strengthening the friendly relations and cooperation in
the field of health care between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. The Two Parties shall develop cooperation and encourage mutual
exchange of experience in the questions of health care and medical science.

Article 2. The Two Parties shall exchange experience particularly in the field
of medical preventive care, hygienic and antiepidemic care, health education, includ-
ing the exchange of general information in the field of public health and management
of health services, experience in the use of medical instruments, equipment and medi-
caments.

Article 3. The Two Parties shall mutually inform each other on congresses
and symposia with international participation concerning the questions of health
care and held in their territories.

Article 4. The Two Parties shall exchange health literature and health films,
tuition aids and other aids in the field of health education.

Article 5. In the interest of common struggle against transferable diseases, the
Two Parties shall exchange experience from the prevention, diagnostics and medical
treatment of such diseases and shall send each other reviews of epidemiological situa-
tion in their countries.

Article 6. In the exchange of experience the Two Parties shall encourage and
broaden cooperation between research institutes, other health institutes and schools
for health workers.

Article 7. The Two Parties shall cooperate in the field of training of health
workers, particularly in the following forms:
a) Upon the request of one of the Two Parties the other party shall send specialists

for the training of health workers or shall enable the training of health workers
in its institutions;

b) The Two Parties shall encourage the exchange of physicians and other health
workers or shall enable them post-graduate training in certain specialized fields
and study of certain kinds of diseases;

c) One of the Two Parties shall, upon the request of the other party, send its
specialists to the other country on the basis of special agreements;

d) The Two Parties shall exchange tuition aids and pedagogical experience.

1 Came into force on I1 November 1981, the date of the last of the notifications (effected on 26 October and
11 November 1981) confirming its approval, in accordance with article 11.
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Article 8. a) The Two Parties shall mutually enable medical treatment in its
health institutions to ill citizens of the other party under the conditions mentioned in
Article 10, letter c) and agreed upon in the plans of cooperation under Article 9 of the
present Agreement.

b) In case of injury or acute illness, both parties shall ensure necessary medical
treatment to citizens of the other party temporarily staying in its territory.

Article 9. For the purpose of implementation of the present Agreement, both
parties shall conclude plans of cooperation for certain periods of time.

Article 10. The Two Parties shall cover the costs arising from the implementa-
tion of the present Agreement according to the following principles:
a) Lists of health literature and health films, audio-visual tuition aids and other

aids and materials from the field of health education shall be exchanged free of
charge;

b) Costs connected with the stay of physicians and other health workers in the terri-
tory of the other party shall be covered by the party upon the request of which
these persons are sent;

c) Costs connected with the maintenance and medical treatment of patients in hos-
pital and with the medical care under Article 8 shall be covered by the sending
party;

d) Necessary medical treatment in case of acute illness or injury of citizens of one
of the Two Parties in the territory of the other party shall be provided free of
charge.

Article 11. The present Agreement is subject to approval according to the
internal regulations of the Two Parties and shall enter into force on the day of
exchange of notes on such approval.

The present Agreement is concluded for the period of five years and its validity
shall be prolonged always for a further five-year period unless one of the Two Parties
denounces it six months prior to the termination of the relevant period of validity.

This Agreement is done and signed at Tripoli on 9 September 1981 in two copies,
each in the Czech, Arabic and English languages. In the event of discrepancy the
English text shall prevail.

For the Czechoslovak For the Socialist People's
Socialist Republic: Libyan Arab Jamahiriya:

[Signed - SigndJ' [Signed - Signd]2

Signed by Bohuslav Chfloupek - Sign6 par Bohuslav Chiloupek.
2 Signed by Abdulati Ibrahim Obeidi - Sign6 par Abdulati Ibrahim Obeidi.
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TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES SOINS DE
SANTt ENTRE LA Ri PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLO-
VAQUE ET LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE SOCIALISTE ET
POPULAIRE

La R6publique socialiste tchcoslovaque et la Janahiriya arabe libyenne socia-
liste et populaire,

D~sireuses de resserrer davantage entre les deux pays les relations amicales et la
cooperation dans le domaine de soins de sant6,

Ont d~cid6 de conclure l'Accord suivant :

Article premier. Les deux Parties d~velopperont la cooperation et encourage-
ront l'change mutuelle de donn~es d'exprience concernant les soins de sant6 et la
science m~dicale.

Article 2. Les deux Parties 6changeront des donn~es d'exp~rience, en particu-
lier dans le domaine des soins pr6ventifs, de l'hygine et de la lutte contre les 6pid6-
mies, de l'ducation sanitaire, y compris 1'6change d'informations g6nrales dans le
domaine de la sant6 publique et de la gestion des services de sant6, de la pratique de
r'utilisation des instruments et du materiel m6dical et de la fabrication et de la d~li-
vrance des m6dicaments.

Article 3. Les deux Parties se tiendront inform6es des congr~s et colloques a
participation internationale concernant les soins de sant6 et qui se tiendraient sur
leurs territoires.

Article 4. Les deux Parties 6changeront des ouvrages et des films cin6mato-
graphiques sur la sant6, du materiel d'information et autre dans le domaine de l'6du-
cation sanitaire.

Article 5. Dans l'int6rt de la lutte commune contre les maladies transmis-
sibles, les deux Parties 6changeront des donn6es d'exp6rience sur la prophylaxie, le
diagnostic et le traitement m6dical de ces maladies et se communiqueront les r6sultats
d'enquetes sur la situation 6pid6miologique dans leurs pays respectifs.

Article 6. Dans l'change des donn6es d'exp6rience, les deux Parties encoura-
geront et 61argiront la coop6ration entre les instituts de recherche, les autres institu-
tions sanitaires et 6coles de formation du personnel m6dico-sanitaire.

Article 7. Les deux Parties coop6reront dans le domaine de la formation de
personnel mdico-sanitaire, particulirement sous les formes suivantes :
a) A la demande de l'une des deux Parties, l'autre Partie enverra des sp6cialistes

pour la formation de personnel m6dico-sanitaire ou permettra la formation de
ce personnel dans ses institutions;

1 Entr6en vigueur le II novembre 1981, date de la derni&e des notifications (effectues les 26octobreet 11 novembre

1981), confirmant son approbation, conforminent A l'article 11.
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b) Les deux Parties encourageront l'change de m~decins et d'autre personnel
mddico-sanitaire ou leur permettront de suivre une formation sup6rieure dans
certains domaines sp6cialis6s et d'6tudier certains types de maladies;

c) L'une des deux Parties enverra, A la demande de l'autre Partie, ses sp6cialistes
dans l'autre pays sur la base d'accords sp6ciaux;

d) Les deux Parties 6changeront des moyens 6ducatifs et des donn6es d'exp6rience
p6dagogique.

Article 8. a) Les deux Parties permettront le traitement m6dical dans leurs
institutions de patients ressortissants de I'autre Partie dans les conditions expos6es A
l'article 10, c, et convenues dans les plans de coop6ration vis6s A l'article 9 du pr6sent
Accord.

b) Dans le cas de blessures ou de maladies graves, chaque Partie assurera le
traitement mdical n6cessaire aux ressortissants de l'autre Partie s6journant sur son
territoire A titre temporaire.

Article 9. Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les deux Parties d6fini-
ront en commun des plans de cooperation pour certaines pdriodes.

Article 10. Les deux Parties assumeront les cooits d'application du pr6sent Ac-
cord conform6ment aux principes suivants :
a) Des listes d'ouvrages et de films cin6matographiques sur la sant, des moyens

d'enseignement audiovisuel et autres mat6riaux d'6ducation sanitaire seront
6chang6s sans frais;

b) Les cooits occasionn~s par le s6jour de m6decins et autre personnel m6dico-sani-
taire sur le territoire de l'autre Partie seront la charge de la Partie ' la demande
de laquelle ces personnes ont W envoy6es;

c) Les frais d'entretien et de traitement m6dical de patients dans des services hos-
pitaliers ainsi que les soins de sant6 vis6s l'article 8 seront A la charge de la Par-
tie qui aura envoy6 ces personnes;

d) Le traitement medical n6cessaire en cas de maladie grave ou de blessures de res-
sortissants de l'une des deux Parties sur le territoire de l'autre Partie sera assur6
gratuitement.

Article 11. Le present Accord est soumis A approbation conform6ment aux
r6glementations internes respectives des deux Parties et entrera en vigueur le jour de
l'change de notes confirmant cette approbation.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sa validit6 sera pro-
long6e toujours pour une nouvelle p6riode de cinq ans, moins que l'une des deux
Parties ne le d6nonce six mois avant la cessation de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Tripoli le 9 septembre 1981 en deux exemplaires, chacun en langues tch~que,
arabe et anglaise. En cas de divergence, le texte anglais fera foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la Jamahiriya arabe libyenne
tchdcoslovaque : socialiste et populaire :

[BoHUSLAV CH&OUPEK] [ABDULATI IBRAHIM OBEIDI]
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FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Convention for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and on capital (with protocol).
Signed at Helsinki on 22 March 1983

Authentic texts: Finnish, Swedish (for Finland), Danish, Icelandic, Nor-
wegian and Swedish (for Sweden).

Registered by Finland on 17 April 1984.

FINLANDE, DANEMARK, ISLANDE,
NORVEGE et SUEDE

Convention tendant k eviter la double imposition en matiere
d'impots sur le revenu et d'impbts sur la fortune (avec
protocole). Signke it Helsinki le 22 mars 1983

Textes authentiques : finnois, suidois (pour la Finlande), danois, islandais,
norvegien et sudois (pour la Suede).

Enregistrie par la Finlande le 17 avril 1984.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN
SOPIMUS TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAK-
SINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISEKSI

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
haluten tehda sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen

verotuksen vtt1amiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. HENKYLOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

TatA sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
useissa sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PUIIN KUULUVAT VEROT

1. Tata sopimusta sovelletaan veroihin, jotka miritaiiin kunkin sopimusval-
tion, sen valtiollisen osan tai paikallisviranomaisen lukuun tulon ja varallisuuden pe-
rusteella, verojen kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetdin kaikkia
kokonaistulen tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai varallisuuden osan peru-
steella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintean omaisuuden luovu-
tuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot seki arvonnousun perusteella
suoritettavat verot,

3. Tild hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Tanskassa:

1) valtion tulovero;
2) kansanelakemaksu;
3) erityinen kansanelakemaksu;
4) paivaraharahastolle suoritettava maksu;
5) merimiesvero;
6) erityinen tulovero;
7) osinkovero;
8) kunnan tulovero;
9) kirkollisvero;

10) maakunnan tulovero; ja
11) valtion varallisuusvero
(jaljempdnd "Tanskan vero").

b) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero; ja
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5) lAhdevero
(jljempiind "Suomen vero").

c) Islannissa:
1) valtion tulovero;
2) kunnan tulovero; ja
3) valtion varallisuusvero

(jljempiind "Islannin vero").
d) Norjassa:

1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnan tulo- ja varallisuusvero;
3) maakunnan tulovero;
4) verojenjakorahastolle suoritettava yhteinen vero;
5) ulkomaisille taiteilijoille maksettavista hyvityksisti suoritettava maksu val-

tiolle; ja
6) merimiesvero

(jijempdni "Norjan vero").
e) Ruotsissa:

1) valtion tulovero, siihen luettuina merimiesvero ja kuponkivero;
2) erAistd julkisista esityksist4 suoritettava suostuntamaksu;
3) korvausveto;
4) jakovero;
5) kunnan tulovero- ja
6) valtion varallisuusvero

(jiljempain "Ruotsin vero").
4. Tt& sopimusta sovelletaan myos kaikkiin samanlaisiin tai p~iasiallisesti sa-

manluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jilkeen suoritettava
tilla hetkellA suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimival-
taisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsad.nt66nsA tehdyisti olen-
naisista muutoksista.

5. Sopimusta ei missaan sopimusvaltiossa sovelleta erityiseen arpajaisista ja
vedonly6nnistA saadun voiton verottamiseen eika perinn6n ja lahjan verottamiseen.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Jollei asiayhteydesta muuta johdu, on tata sopimusta sovellettaessa seuraa-
villa sanonnoilla jiljempana mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa; "Islanti" tarkoittaa Islannin Tasa-
valtaa; "Norja" tarkoittaa Norjan Kuningaskuntaa; "Ruotsi" tarkoittaa Ruotsin Ku-
ningaskuntaa; "Tanska" tarkoittaa Tanskan Kuningaskuntaa;

sanonta kiisitt5A my6s kunkin valtion aluevesien ulkopuolefla olevat alueet,
joilla tilld valtiolla lains&Adant6nsa mukaan ja kaisainviffisen oikeuden mukaisesti
on oikeuksia merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja hyvak-
sikdytt66n (tillaista aluetta kutsutaan tassa sopimuksessa "mannerjalustaksi");

sanonta "Tanska" ei kiisitii Farsaaria eika Gr6nlantia; sanonta "Suomi" ei
Suomen kunnallisveron osalta k&sita Ahvenanmaan maakuntaa; sanonta "Norja" ei
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kasita Huippuvuoria (jolla tarkoitetaan my6s Karhusaarta), Jan Mayenia eika Euroo-
pan ulkopuolella olevia Norjan alueita ("biland");

b) "henkil6" kMsittaia luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymAn;
c) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6a tai muuta, iota verotuksessa kaisitelliin

oikeushenkil6nii;
d) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"

tarkoittaa yritystd, iota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti
yritystd, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilb harjoittaa;

e) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista henkil6a, jolla on sopimusvaltion
kansalaisuus, sekA oikeushenkil6o, yhtymaad tai muuta yhteenliittymA, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsadann6n mukaan;

f) "kansainvalinen ifikenne" tarkoittaa sopimusta sopimusvaltiossa sovellet-
taessa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella, iota kAyttavn yrityksen tosiasiallinen
johto on toisessa sopimusvaltiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta kdytetin
ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa olevien paikkojen vdIilld;

g) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
1) Tanskassa: vero- ja maksuministeria;
2) Suomessa: valtiovarainministeri6tai;
3) Islannissa: valtiovarainministeriii;
4) Norjassa: valtiovarain- ja tullidepartementtii;
5) Ruotsissa: valtiovarainministeriii;
tai sita kunkin valtion viranomaista, jolle annetaan tehtiviksi hoitaa tata sopimusta
koskevia kysymyksia.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa tata sopimusta, katsotaan jokaisella sanon-
nalla, iota ei ole sopimuksessa maaritelty ja jonka osalta asiayhteydestd ei muuta
johdu, olevan se merkitys, joka silla on tamn valtion sopimuksessa tarkoitettuihin
veroihin sovellettavan lainsAdann6n mukaan.

4 artikla. KOTIPAIKKA

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6o, joka taman valtion lainsadainnon mukaan on siella verovel-
vollinen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan no-
jalla. Sanonta ei kuitenkaan kasita henkil6o, joka on tdssd valtiossa verovelvollinen
vain tdssd valtiossa olevista lihteistd saadun tulon tai sielld olevan varallisuuden pe-
rusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen mdidrdysten mukaan useassa
sopimusvaltiossa asuva, maaritetaan hanen kotipaikkansa seuraavasti:
a) hAnen katsotaan asuvan siini valtiossa, jossa hdnen kdytettdvdnddn on vakinai-

nen asunto; jos hdnen kaytettavanaan on vakinainen asunto useassa valtiossa,
katsotaan hanen asuvan siind valtiossa, johon hanen henkil6kohtaiset ja talou-
delliset suhteensa ovat kiinteimmat (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista missl valtiossa hanen elinetujensa keskus on, tai jos hanen
kaytettavdndn ei ole vakinaista asuntoa missddn valtiossa, katsotaan hanen
asuvan siind valtiossa, jossa han oleskelee pysyvasti;

c) jos hin oleskelee pysyvasti useassa valtiossa tai ei oleskele pysyvasti missaan
niistA, katsotaan hdnen asuvan siini valtiossa, jonka kansalainen han on;
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d) jos han on usean valtion kansalainen tai ei ole minkaan valtion kansalainen, on
asianomaisten sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava asia
keskinaisin sopimuksin.
3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen maaraysten mukaan

useassa sopimusvaltiossa asuva, katsotaan henkil6n asuvan siina valtiossa, jossa sen
tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimipaikka" tarkoite-
taan kiintedA liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoite-
taan.

2. Sanonta "kiintea toimipaikka" kasitta erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) tyopajan; ja
f) kaivoksen, 61jy- tai kaasulahteen, louhoksen tai muun paikan, jessa luonnonva-

roja louhitaan.
3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa

kiintean toimipaikan vain, jos toiminta kestdd yli kahdentoista kuukauden ajan.
4. Taman artiklan edella olevien maardysten estamatti sanonnan "kiintea toi-

mipaikka" ei katsota ksittaiivn:
a) jadrjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden va-

rastoimista, naytteilla pitamita tai luovuttamista varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamista ainoastaan vatastoimista, ndyt-

teilla pitamista tai luovuttamista varten;
c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamistA ainoastaan toisen yrityksen toi-

mesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
d) kiintean liikepaikan pitmista ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen ke-

raiamiseksi yritykselle;
e) kiintedn liikepaikan pitdmistA ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai

avustavan toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;
.1) kiintean liikepaikan pitamnista ainoastaan a) - e) kohdassa mainittujen toiminto-

jen yhdistmiseksi, edellyttaen ettad koko se kiinteasta liikepaikasta harjoitet-
tava toiminta, joka perustuu tahain yhdistmiseen, on luonteeltaan valmistele-
vaa tai avustavaa.
5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan,

toimii yrityksen puolesta seka hanella on sopimusvaltiossa valtuus tehdd sopimuksia
yrityksen nimissa ja han valtuuttaan siella tavanomaisesti kdyttdd, katsotaan tIlla
yrityksellA 1 ja 2 kappaleen mirysten estamatta olevan kiinted toimipaikka tdssA
valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tama henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun.
Tata ei kuitenkaan noudateta, jos taman henkilon toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sita harjoitettaisiin kiinteastd liikepaikasta, ei
tekisi ta t kiintedA liikepaikkaa kiinteaksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
mdaraysten mukaan.
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6. Yeirykawlla ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa sopimusvaltiossa pel-
kastiin sen vuoksi, ettA se harjoittaa liiketoimintaa siina valtiossa valittajan, komis-
sionddrin tai muun itsenaisen edustajan vdlitykselli, jos tama henkil6 toimii sdin-
nonmukaisen Iiiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhti61d on mditidmisvalta yh-
tibssd - tai siinaon mddrddmisvalta yhtiollA - joka on toisessa sopimusvaltiossa
asuva taikka joka toisessa sopimusvaltiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinte-
asta toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestddn tee kumpaakaan yhtibtd toisen
kiinteaksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEAiSTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-
tiossa olevasta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta ja metsata-
loudesta saatu tulo), voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinteA omaisuus" on, jollei b) kohdan mdarayksista
muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsaadannon mukainen merkitys, jossa omai-
sUus on.

b) Sanonta "kiintea omaisuus" kdsittaa kuitenkin aina kiintean omaisuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kaytetyn elavan ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedd omaisuutta koskevia
mAdrdyksid, kiintean omaisuuden kayttooikeuden seka oikeudet maardltddn muut-
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivennaisesiintymien, lahteiden ja
muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6std tai oikeudesta niiden hyvdksikdytt66n.

3. Taindn artiklan I kappaleen mdarayksia sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintean omaisuuden valitt6masta kdytbstd, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kayt6stA.

4. Jos sellaisen yhti6n, jonka pdasiallisena tarkoituksena on omistaa kiinteaa
omaisuutta, osakkeiden tai muiden osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai osuu-
ksien omistajan kayttamaan yhtiolle kuuluvaa kiintead omaisuutta, voidaan tulosta,
joka saadaan tillaisen kaytt6oikeuden vdlitt~mdstA kdyt6std, sen vuokralle antami-
sesta tai muusta kaytosta, verottaa siinA sopimusvaltiossa, jossa kiintea omaisuus
on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen mddrayksia sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiintedstd omaisuudesta saatuun tuloon ja itsendisessa ammatinharjoit-
tamisessa kdytetystd kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

6. Taman artiklan 4 kappaleen maarayksia sovelletaan my6s yrityksen omista-
masta tai itsendisess5 ammatinharjoittamisessa kdytetysta kaytt6oikeudesta saatuun
tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siina val-
tiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siella olevasta
kiinteasta toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa talld tavalla, voidaan
tdssd toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kiiteddn toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mdArayksista muuta johdu, kussakin sopimusvaltiossa, jota asia koskee, kiinteaan
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toimipaikkaan kuuluvaksisetulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan,
jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa
samojen tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsentisesti padatt, liiketoi-
mista sen yrityksen kanssa, jonka kiintea toimipaikka se on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa mddrAttdessi on vahennykseksi hyvaksyttdvi
kiintedstd toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisestd hallinnosta johtuneet menot riippumatta siita, ovatko ne syntyneet siina
valtiossa, jossa kiintei toimipaikka on, vai muualla.

4. Mokali sopimusvaltiossa noudatetun kaytannon mukaan kiinte~an toimi-
paikkaan kuuluvaksi luettava tulo mairdtdian jakamalla yrityksen kokonaistulo yri-
tyksen eri osien kesken, eivat 2 kappaleen m~Ariykset estd tAta sopimusvaltiota mdd-
ridmasta verotettavaa tuloa tilaista jakamismenettelya noudattaen. Kdytettivin ja-
kamismenetelmdn on kuitenkin johdettava tdssd artiklassa ilmaistujen periaatteiden
mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteaian toimipaikkaan kuuluvaksi pelkdstin sen peruste-
ella, ettad kiintea toimipainka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevia kappaleita on kiinteiin toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen mardttivd samaa menetelmAA noudattaen, jol-
lei patevista ja riittavisti syista muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisAltyy tulolajeja, joita kgsitellihn erikseen taman sopi-
muksen muissa artikloissa, taman artiklan miiraykset eivat vaikuta sanottujen ar-
tiklojen ma iryksiin.

8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilmaaluksen kdyttdmisestd kansainvaliseen
liikenteeseen, verotetaan vain siin5 sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen
johto on. Mikdli tama valtio lainsidantbnsA johdosta ei voi verottaa koko tulosta,
verotetaan tulosta vain siind valtiossa, jossa asuva yritys on.

2. Jos merikuljetusta harjoittavan yrjtyksen tosiasiallinen johto on laivassa,
johdon katsotaan olevan siina sopimnsvaltiossa, jossa laivanisAnta asuu.

3. Taman artiklan 1 kappaleen midrdyksid sovelletaan myos tuloon, joka saa-
daan osallistumisesta poollin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kuljetus-
jarjest66n.

9 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittbmdsti tai valillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen pai-
omasta, taikka

b) samat henkilbt vdlitt6mdsti tai valillisesti osallistuvat sekd sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen ettad toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai val-
vontaan tahi omistavat osan niiden pd.aomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vililld kaupallisissa tai rahoitus-

suhteissa sovitaan ehdoista tai mdnratdin ehtoja, jotka poikkeavat siita mistd riippu-
mattomien yritysten vdlilli olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naitd ehtoja
olisi kertynyt toiselle naistd yrityksistd, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt
yritykselle, lukea tdman yrityksen tuloon ja verottaa siiti taman mukaisesti.
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2. Jos sopimusvaltiossa syntyy 1 kappaleessa tarkoitettu kysymys, on tistd il-
moitettava toisen sopimusvaltion, jota asia koskee, toimivaltaiselle viranomaiselle
siind tarkoituksessa, etti voitaisiin harkita ttllaisessa toisessa valtiossa asuvan yrityk-
sen tuloa koskevan laskelman tarkistamista. Milloin syyta on, toimivaltaiset virano-
maiset voivat kohtuullisella tavalla sopia keskendin tulon jakamisesta.

10 artikla. OSINKO
1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimus-

valtiossa asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.
2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingon saajalla on kiinted toimipaikka

tai kiintea paikka muussa sopimusvaltiossa kuin siina, jossa han asuu, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy kiinteasta toimipaikasta
harjoitettuun Iiiketoimintaan tai kiinteisti paikasta harjoitettuun itsendiseen am-
mattitoimintaan, voidaan, 1 ja 3 kappaleen mddrdysten estdmittd, osingosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva yhtio maksaa tilaiselle saajalle, verottaa 7 tai 14 artiklan
maaraysten mukaisesti siind sopimusvaltiossa, jossa kiintei toimipaikka tai kiintea
paikka on.

3. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkillle, voidaan verottaa mybs siind sopimusvaltiossa, jossa
asuva osingon maksava yhti6 on, tdmin valtion lainsidadannon mukaan, mutta siten
maarattava vero ei saa olla suurempi kuin:
a) 5 prosenttia osingon kokonaism~drdstd, jos saajana on yhti6 (lukuun ottamatta

henkil6yhteenliittymdi ja kuolinpesaa), joka vdlitt6misti hallitsee vahintaan
25 prosenttia osingon maksavan yhtibn panomasta;

b) 15 prosenttia osingon kokonaismanrasta muissa tapauksissa.
4. Taman artiklan 3 kappaleen a) kohdan mddrdysten estamatta voidaan osin-

gosta suoritettavaa Islannin veroa korottaa 5 prosentista enintdAn 15 prosenttiin, si-
kali kuin tallaista osinkoa on vdhennetty maksavan yhti6n tulosta Islannin veroa
maarattaessa.

5. Taman artiklan 3 kappaleen a) kohdan miiriysten estamdttd voidaan osin-
gosta suoritettavaa Norjan veroa korottaa enintaan 15 prosenttiin. Tama maardys
on voimassa niin kauan kuin norjalaisilla yhtibilla on oikeus valtionverotuksessa vi-
hentaa jaettua voittoa.

6. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskenddn, miten
3-5 kappaleen mukaisia rajoituksia sovelletaan.

Taman artiklan 3-5 kappaleen mdirdykset eivit vaikuta yhti6n verottamiseen
siita voitosta, josta osinko maksetaan.

7. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tdssi artiklassa tuloa, joka on saatu osak-
keista, osuustodistuksista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka
eivdt ole saamisia, samoin kuin muista yhtibosuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsaadann6n mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, kohdellaan verotukselli-
sesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

8. Taman artiklan 1 kappaleen manraysten estamatta vapautetaan osinko,
jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa muussa sopimusvaltiossa kuin Tans-
kassa asuvalle yhtib1le, verosta tdssd toisessa valtiossa sikdli kuin vapautus olisi
my6nnetty taman toisen valtion Iainsiddnn6n mukaan, jos molemmat yhtiot olisi-
vat olleet sielld asuvia.

Vol. 1354,1-22869



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Tdamin artiklan 1 kappaleen midaraysten estnatta vapautetaan osinko, jonka
muussa sopimusvaltiossa kuin Tanskassa asuva yhti6 maksaa Tanskassa asuvalle yh-
tio11e, verosta Tanskassa Tanskan lainsaadann6n mukaan.

Sikali kuin osinko, jonka Tanskassa asuva yhti6 verovuodelta maksaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle yhticlle, vastaa osinkoa, jonka ensiksi mainittu yhti6
vdlittbmasti tai oikeushenkil6n valityksell on samana tai sitA aikaisempina verovuo-
sina nostanut kolmannessa valtiossa asuvan yhtion osakkeiden tai muiden osuuksien
perusteela, myonnetddn kuitenkin ensimmaisen alakappaleen mukainen vapautus
verosta toisessa sopimusvaltiossa vain, jos
a) osinko, joka on nostettu kolmannessa valtiossa asuvan yhtion osakkeiden tai

osuuksien perusteella, on verotettu Tanskassa tai,
b) jollei niin ole, osinko olisi ollut vapaa verosta toisessa sopimusvaltiossa, jos kol-

mannessa valtiossa asuvan yhti6n osakkeet tai osuudet olisivat olleet toisessa so-
pimusvaltiossa asuvan yhti6n vdlitt6massa omistuksessa.
Islannissa asuvan yhti6n toisessa sopimusvaltiossa asuvalle yhti6lle maksaman

osingon osalta my6nnetian ensimmiaisen alakappaleen mukainen vapautus verosta
toisessa sopimusvaltiossa vain sikali kuin osinkoa ei saa vdhentdd islantilaisen yhti6n
tulosta Islannin veroa laskettaessa.

9. Tamin artiklan 3-5 kappaleen estaniittii voivat sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset sopia keskendan, etta osinko, jonka sopimuksessa nimetty, tar-
koitukseltaan yleisesti hyvaa tekeva tai muutoin yleishyodyllinen laitos, joka on va-
paa osingosta suoritettavasta verosta sen sopimusvaltion lainsdadann6n mukaan,
jossa laitos on asuva, vapautetaan toisessa sopimusvaltiossa tiissa toisessa valtiossa
olevalta yhtiltd saadusta osingosta suoritettavasta verosta.

10. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei
tama toinen valtio saa verottaa yhtibn maksamasta osingosta, paitsi mikali osinko
maksetaan tissa toisessa valtiossa asuvalle henkilo11e tai mikali osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tissa toisessa valtiossa olevaan kiintedan
toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan, eika myoskddn verottaa yhti6n jakamatto-
masta voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koo-
stuisi tdssa toisessa valtiossa kertyneestd tulosta.

11. Sanonta "henkil6yhteeniittym" tdssd artiklassa tarkoittaa:
a) Tanskan osalta: "interessentskab", "kommanditselskab" ja "partrederi" nimisia

yhiteenliittymidi;

b) Suomen osalta: avointa yhti6td, kommandiittiyhtiota, laivanisdnnist6yhti6td ja
muuta tulo- ja varallisuusverolain (1043/74) 4 §:n 2 momentissa tarkoitettua
yhteenliittymd, milloin niitd ei veroteta itsendisind verosubjekteina;

c) Islannin osalta: "sameignarf61ig" ja "saml6g" nimisid yhteenliittymid, milloin
nita ei veroteta itsendisind verosubjekteina;

d) Norjan osalta: kaikkia yhteenliittymia, lukuun ottamatta "aksjeselskap" ja
"kommandittaksjeselskap" nimisid yhteenliittymia;

e) Ruotsin osalta: kauppayhti6ta, kommandiittiyhtiota ja siviiliyhtiti.

11 artikla. KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvalti-
ossa asuvalle henkil61le, verotetaan vain tassa toisessa valtiossa.
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2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koron saajalla on kiintea toimipaikka
tai kiintei paikka muussa sopimusvaltiossa kuin siina, jossa han asuu, ja koron mak-
samisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy kiinteistd toimipaikasta
harjoitetuun liiketoimintaan tai kiinteasta paikasta harjoitettuun itsenaiseen ammat-
titoimintaan, voidaan, 1 kappaleen maaraysten estimdttdi, korosta, joka kertyy sopi-
musvaltiosta ja maksetaan tallaiselle saijalle, verottaa 7 tai 14 artiklan maaraysten
mukaisesti siina sopimusvaltiossa, jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka saadaan kai-
kenlaatuisista saamisista riippumatta siita, onko ne turvattu kiinteistokiinnitykselli
vai ei, ja llittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoi-
tetaan erityisesti tuloa, joka saadan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka
saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tllaisiin arvopapereihin,
obligaatioihin tai debentuureihin liittyvat agiomaarat ja voitot. Maksun viivasty-
misen johdosta suoritettavaa sakkomaksua ei tata artiklaa sovellettaessa pidet5 kor-
kona.

4. Kos koron mAAra maksajan ja saajan tai heidan molempien ja muun hen-
kil6n valisen erityisen suhteen vuoksi ylitta koron maksamisen perusteena olevaan
velkaan nahden miirin, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, jollei tdllaista suh-
detta olisi, sovelletaan taman artiklan maarayksia vain viimeksi mainittuun mid-
raan. Tassa tapauksessa verotetaan taman maaran ylittivistd maksun osasta kunkin
asianomaisen sopimusvaltion lainsandann6n mukaan, ottaen huomioon taman sopi-
muksen muut miirdykset.

12 artikla. ROJALTI

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusval-
tiossa asuvalle henkil6lle, verotetaan vain tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on kiinteA toimipaikka
tai kiintea paikka muussa sopimusvaltiossa kuin siina, jossa han asuu, ja rojaltin
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiaisesti liittyy kiinteasta toi-
mipaikasta harjoitettuun liiketoimintaan tai kiinteasta paikasta harjoitettuun itse-
naiseen ammattitoimintaan, voidaan, 1 kappaleen mdaraysten estdMnatta, rojaltista,
joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan tallaiselle saajalle, verottaa 7 tai 14 artik-
lan m5Araysten mukaisesti siina sopimusvaltiossa, jossa kiintea toimipaikka tai
kiinted paikka on.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tdss5 artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi sekA radio- ja televisiolahetyksessa kaytettava filmi ja nauha) tekij.noi-
keuden, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai
valmistusmenetelman kayttimisesti tai kayttooikeudesta seka teollisen, kaupallisen
tai tieteellisen vilineist6n kdyttimisesta tai kaytt6oikeudesta tahi teollisia, kaupal-
lisia tai tieteellisia kokemuksia koskevista tiedoista.

4. Jos rojaltin manra maksajan ja saajan tai heidan molempien ja muun hen-
kilon vdlisen erityisen suhteen vuoksi ylitt rojaltin maksamisen perusteena olevaan
kaytt66n, oikeuteen tai tietoon nihden mairin, josta maksaja ja saaja olisivat sopi-
neet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan taman artiklan m5iriyksi5 vain vii-
meksi mainittuun mairaan. Tissa tapauksessa overotetaan taman maaran ylitt5-
vasta maksun osasta kunkin asianomaisen sopimusvaltion lainsaidann6n mukaan,
ottaen huomioon taman sopimuksen muut md.araykset.
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13 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteAn omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil saa 6 artiklan 4 kappaleessa
tarkoitetun osakkeen tai muun osuuden luovutuksesta, voidan verottaa siina sopi-
musvaltiossa, jossa kiintea omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimus-
valtiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omai-
suuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkilon toisessa sopimusvaltiossa itsenaistA
ammatinharjoittamista varten kdytettAvin olevaan kiinteain paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tAssd toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan t~illaisen kiintean toimipaikan (erillisend tai koko yri-
tyksen mukana) tai kiintedn paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan kansainvaliseen Ifikenteeseen kAytetyn laivan tai
ilma-aluksen taiika tallaisen laivan sekd ilma-aluksen kdyttdmiseen liittyvdn irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siinA sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto on. Mikali tama valtio lainsaadant6nsa johdosta ei voi verottaa
koko voitosta, verotetaan voitosta vain siina valtiossa, jossa asuva yritys on.

5. Voitosta, joka saadaan muun kuin 1-4 kappaleessa tarkoitetun omaisuuden
luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu.

6. Taman artiklan 5 kappaleen maar.ykset eivit vaikuta Norjan oikeuteen
oman lainsdAdAnt6nsd mukaan verottaa voitosta, joka saadaan norjalaisen yhti6n
osakkeiden luovutuksesta, kun osakkeet omistaa toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6, joka jonakin ajanjaksona viimeisten viiden vuoden aikana ennen luovutu-
sta on asunut Norjassa.

7. Tanan artiklan 5 kappaleen maardykset eivat vaikuta Ruotsin oikeuteen
oman lainsadant6nsa mukaan verottaa voitosta, jonka toisessa sopimusvaltiossa
asuva henkilo saa sellaisen yhti6n osakkeiden tai osuuksien luovutuksesta, jonka va-
roista olennaisen osan muodostaa kiintea omaisuus, edellyttaen etta henkil6 on asu-
nut Ruotsissa jonakin ajanjaksona viimeisten viiden vuoden aikana ennen luovutu-
sta.

14 artikla. ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henki6 saa vapaan ammatin tai
muun itsenaiisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tassa valtiossa, jollei
hnella ole toisessa sopimusvaltiossa kiintehia paikkaa, joka on vakinaisesti hainen
kdytettdvdndan toiminnan harjoittamista varten. Jos hanella op tdllainen kiintei
paikka, voidaan tulosta verottaa tassa toisessa valtiossa, mutta vain niin suuresta tu-
Ion osasta, joka on luettava kiintedAn paiikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittaa erityisesti itsenaisen tieteellisen, kirjal-
lisen ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan seka sen itsendisen toi-
minnan, jota laIkdri, asianajaja, insin6ri, arkkitehti, hammaslakAri ja tilintarka-
staja harjoittavat.

15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS
1. Jollei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan mbldrayksista muuta johdu, verotetaan

palkasta, palkkiosta ja muusta sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henki6 saa epifitsenaisestd tyostA, vain tassa valtiossa, jollei tybtA tehda toi-
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sessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdaan tAissA toisessa valtiossa, voidaan ty6stA
saadusta hyvityksestA verottaa siella.

2. Tarnan artiklan I kappaleen mddraysten estaantta verotetaan hyvityksestA,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastaan
epAiitsenaisesta ty6stA, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee tassa toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa yhteensA

enintaan 183 paivaa kalenterivuoden aikana, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei ole

.taissA toisessa valtiossa asuva, seka
c) hyvityksella ei rasiteta kiintedd toimipaikkaa tai kiintedd paikkaa, joka ty6nanta-

jalla on tassa toisessa valtiossa.
3. Edelli tassa artiklassa olevien mAaraysten estarnatt verotetaan tulosta,

joka saadaan epaitsenaisesta ty6sta, milloin ty6 tehddAn:
a) suomalaisessa, islantilaisessa, norjalaisessa, ruotsalaisessa tai tanskalaisessa lai-

vassa, vain siina sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus laivalla on; sopimusval-
tiossa olevan yrityksen niin sanotuin bareboat ehdoin rahtaama ulkomainen laiva
rinnastetaan tata madrdystd sovellettaessa vastaavasti suomalaiseen, islantilai-
seen, norjalaiseen, ruotsalaiseen tai tanskalaiseen laivaan;

b) kansainvalsessa liikenteessa olevassa ilma-aluksessa, vain siina sopimusvaltiossa,
jossa ty6tulon saaja asuu;

c) kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyntialuksessa, vain siina sopimusvaltiossa,
jossa ty6tulon saaja asuu, my6s silloin kun tulo ty6sta saadaan tiettyna osuutena
tai osana kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyntitoiminnan voitosta.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO
Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa

asuva henkilo saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n johtokunnan tai muun
sellaisen elimen jisenend, voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT
1. Tamin sopimuksen 14 ja 15 artiklan mdariysten estimatta voidaan tulosta,

jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai eloku-
vaniyttelijdni, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tdssi toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan tassa ominaisuudessaan
harjoittamasta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle itselleen vaan toiselle
henkil6lle, voidaan tdsta tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan midrdysten estamatta, verottaa
siind sopimusvaltiossa, jossa taitelija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Jos sopimusvaltio, jossa 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua toimintaa harjoite-
taan, ei verolainddAsantonsa mukaan voi verottaa siella mainitusta tulosta, verote-
taan tulosta vain siina sopimusvaltiossa, jossa saaja asuu.

18 artikla. ELAKE, ELINKORKO SEKA SOSIAALILAINSAADANNON
MUKAAN TAPAHTUVA SUORITUS

1. Elakkeesta ja elinkorosta, joka maksetaan sopimusvaltiosta, seka sopimus-
valtion sosiaalilainsaadann6n mukaan tapahtuvasta suorituksesta verotetaan vain
tassa valtiossa.
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2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vahvistettua rahamddraa, joka mad-
rdttyind ajankohtina joko asianomaisen elinkautena tai yksilbitynd taikka tiettyna
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut
tayden raha- tai rahanarvoisen suorituksen vastikkeeksi.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. HyvityksestA (elaketta lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltio, sen valtiol-
linen osa, paikallisviranomainen tai julkisoikeudellinen laitos maksaa luonnolliselle
henkil6lle ty6sta, joka tehddiin tamin valtion, sen valtiollisen osan, paikallisvirano-
maisen tai julkisoikeudellisen laitoksen palveluksessa, verotetaan vain tdssA val-
tiossa.

2. Tdlaisesta hyvityksesta verotetaan kuitenkin vain siina sopimusvaltiossa,
jossa ty6 tehdAdn, jos saaja on henkil6, joka asuu tassa valtiossa ja
a) on t mn valtion kansalainen; tai
b) hanesta ei tullut tissa valtiossa asuvaa ainoastaan tainan ty6n tekemiseksi; tai
c) ha.ntA ei voida verottaa hyvityksestA siina valtiossa, josta se maksetaan.

20 artikla. OPISKELIJAT JA HARJOITTELUAT

1. Henkilon, joka oleskelee sopimusvaltiossa ainoastaan
a) t~ssd sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai muussa opetualaitoksessa harjoi-

tettavia opintoja varten, tai
b) tissa sopimusvaltiossa tapahtuvaa liikealan, teollisuuden, maatalouden tai met-

satalouden harjoittelua varten
ja joka asuu tai valittomasti ennen tita oleskelua asui toisessa sopimusvaltiossa, ei
ensiksi mainitussa valtiossa veroteta rahamdarista, jotka han saa tamin valtion ulko-
puolella olevasta lahteesta elatustaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten.

2. Henkilo, joka opiskelee sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa ja joka tila-
piisen oleskelun aikana toisessa sopimusvaltiossa tyskentelee tdssA toisessa val-
tiossa enintd.n 100 paivdd saman kalenterivuoden aikana saadakseen opintoihin Iiit-
tyvdd kaytannon kokemusta, verotetaan viimeksi mainitussa valtiossa vain tyosta
saadun tulon siitd osasta, joka ylittdd 2 000 Ruotsin kruunun suruisen keskimdd-
riisen kuukausitulon tai sen vasta-arvon Suomen, Islannin, Norjan tai Tanskan
rahana. Taman kohdan mukaisesti vapautetaan verotuksesta kuitenkin yhteensa
enintddn 6 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta kohti tai sen vasta-arvo Suomen,
Islannin, Norjan tai Tanskan rahana. Edelld mainittuun maardAn sisdltyy kysymyk-
sessa olevalta kalenterivuodelta myonnettava henki6kohtainen vaihennys.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskendan 2 kappa-
leen manraysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viranovomaiset voivat my6s sopia
sellaisesta muutoksesta siind mainittuihin rahamdariin, joka rahan arvon muuttumi-
seen, jonkin sopimusvaltion muuttuneeseen lainsaadant6on tai muuhun sellaiseen
seikkaan nAhden katsotaan kohtuulliseksi.

21 artikla. SOPIMUSVALTION RANNIKON ULKOPUOLELLA

TAPAHTUVA LIIKETOIMINTA TAI TYO

1. Jollei 2 ja 3 kappaleen mirdyksistd muuta johdu, katsotaan sopimusvalti-
ossa asuvalla henkil61ia, joka toisen sopimusvaltion rannikon ulkopuolella harjoit-
taa taman toisen valtion merenpohja-alueen luonnonvarojen tutkimiseen tai hyvdk-
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sikaytto6n Iiittyvdd Iiiketoimintaa, olevan kiintei toiinipaikka tai kiinted paikka
tassa toisessa valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mairAyksia ei sovelleta, jos toiminta kestid yh-
dessd tai useammassa jaksossa yhteensd enintaan 30 paivdd kahdentoista kuukauden
aikana.

3. TAman artiklan 2 kappaletta sovellettaessa pidetiin toisen yrityksen kanssa
etuyhteydessa olevan yrityksen harjoittamaa toimintaa viimeksi mainitun yrityksen
harjoittamana, jos toiminta on olennaisesti samaa kuin taman toisen yrityksen har-
joittama toiminta. Yritysten katsotaan olevan etuyhteydessa keskenddn, jos yritys
valitt6masti tai vdlillisesti osallistuu toisen yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa osan tirnan yrityksen panomasta taikka jos samat henkil6t valitt6masti tai
vilillisesti osallistuvat molempien yritysten johtoon tai valvontaan tahi omistavat
osan ndiden yritysten pidomasta.

4. Tandr sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleen mrAdyksia sovelletaan tuloon,
joka saadaan laivalla tai ilma-aluksella tapahtuvasta henkil6iden ja tarvikkeiden
kuljetuksesta 1 kappaleessa tarkoitetulle merenpohja-alueelle tahi hinaajien, huolto-
alusten ja muiden samankaltaisiin tehtaviin kdytettyjen alusten kaiyttainisestai maini-
tussa kappaleessa tarkoitetun toiminnan yhteydessa.

5. Taman sopimuksen 13 artiklan4 kappaleenja 23 artiklan 3 kappaleen man-
rayksii sovelletaan voittoon, joka saadaan 4 kappaleessa tarkoitettujen laivojen, ve-
neiden ja ilmaalusten luovutuksesta, ja varallisuuteen, joka koostuu tillaisista lai-
voista, veneista ja ilmaaluksista.

6. Taman sopimuksen muiden mdtrdysten estamatta noudatetaan seuraavia
miiriyksii sellaisen tulon ja muun samankaltaisen hyvityksen verotuksessa, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkilo saa toisen sopimusvaltion rannikon ulkopuolella
tehdystd ty6sta ty6nantajan lukuun, joka siella harjoittaa 1 kappaleessa tarkoitettua
toimintaa:

a) Jollei b)-d) kohdan miidrayksista muuta johdu, voidaan tllaisesta hyvi-
tyksestai verottaa tassi toisessa valtiossa vain, jos ty6 kestad siellai yhdessi tai useam-
massa jaksossa yhteensa yli 30 paivaii kahdentoista kuukauden aikana.

b) Tdllaisesta hyvityksestii verotetaan vain ensiksi mainitussa sopimusvalti-
ossa jos
1) tyo liittyy 6ljyesiintymin hyvaksikaytt66n, joka sijaitsee sopimusvaltion ja toisen

valtion valisella keskiviivalla,
2) naiden valtioiden valilla on sopimus, joka koskee esiintymien yhteistA hyvdksi-

kaytt6o, ja
3) hyvaksikAytt6 tapahtuu samanaikaisesti keskiviivan molemmilla puolilla.

T a m kohdan maardyksia sovelletaan vain, milloin sopimusvaltioiden toimi-
valtaiset viranomaiset ovat tehneet asiasta sopimuksen.

c) Tillaisesta hyvityksesta verotetaan 15 artiklan 3 kappaleen a) kohdan mad-
riysten mukaan, jos ty6 tehdiin tamain artiklan 4 kappaleessa tarkoitetussa veneessa
tai laivassa.

d) Tilaisesta hyvityksesta verotetaan vain siina valtiossa, jossa yrityksen to-
siasiallinen johto on, jos ty6 tehdain tanan artiklan 4 kappaleessa tarkoitetussa
ilma-aluksessa.

7. Sanonnalla "merenpohja-alue" tarkoitetaan tassa artiklassa sopimusvaltion
aluevesien merenpohjaa ja sen sisustaa seka tinan valtion mannerjalustaa.
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22 artikla. MUU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kasitellai taman
sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tassa valtiossa riippumatta
siit, mista tulo kertyy.

2. Tarnn artiklan 1 kappaleen marrdyksia ei sovelleta, jos tulon saaja asuu
sopimusvaltiossa ja hanella on toisessa sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka tai
kiinted paikka, seka tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosi-
asiallisesti liittyy kiinteasta toimipaikasta harjoitettuun lliketoimintaan tai kiinteasta
paikasta harjoitettuun itsenaiseen ammattitoimintaan. Tassa tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan tai 14 artiklan mddrdyksid. Jos kiinteadn toimipaikkaan tai kiinteatn
paikkaan kuuluu 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiinteaa omaisuutta tahi 6 ar-
tiklan 4 kappaleessa tarkoitettu osake tai muu osuus, verotetaan kuitenkin tulosta,
joka saadaan tdllaisesta omaisuudesta tai osuudesta, 6 artiklan madrdysten mukai-
sesti.

23 artikla. VARALLISUUS
1. Varalisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-

masta 6 artiklan 2 kalppaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteasta omaisuudesta, voidan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omistamasta 6 artiklan 4 kappaleessa
tarkoitetusta osakkeesta tai muusta yhti66suudesta voidaan verottaa siind sopimus-
valtiossa, jossa kiinted omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu kansainviiliseen iikenteeseen kaytetystA lai-
vasta ja ilmaaluksesta seka tdllaisen laivan ja ilma-aluksen kayttamiseen liittyvdsta
irtaimesta omaisuudesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen to-
siasiallinen johto on. Mikali tana valtio lainsaadnt6nsd johdosta ei voi verottaa
koko varalisuudesta, verotetaan varaflisuudesta vain siind valtiossa, jossa asuva
yritys on.

4. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta verotetaan vain
tissa valtiossa riippumatta siita, missa varallisuus on.

5. Tamain artiklan 4 kappaleen mddrdysten estanatta voidaan kuitenkin varal-
lisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta omaisu-
udesta tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaista
ammatinharjoittamista varten kdytettadviin olevaan kiinteadin paikkaan kuuluvasta
irtaimesta omaisuudesta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

24 artikla. KUOLINPESA

Tulosta tai varallisuudesta, josta sopimusvaltiossa asuvaa kuolinpesdd verote-
taan, ei saa verottaa toisessa sopimusvaltiossa asuvaa kuolinpesan osakasta.

25 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Tanska
a) Milloin Tanskassa asuvalla henkil6lla on tuloa tai varallisuutta, josta ti-

man sopimuksen mukaan voidaan verottaa tasessa sopimusvaltiossa, Tanskan on,
jollei 10 artiklan 8 kappaleen toisen alakappaleen tai b) kohdan mdtrayksista muuta
johdu:
1) vahennettAva tiam n henkil6n Tanskan tuloverosta tkssa toisessa sopimusval-

tiossa maksettua tuloveroa vastaava mdara;
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2) vahennettadva tarnan henkil6n Tanskan varallisuusverosta tassa toisessa sopimus-
valtiossa maksettua varallisuusveroa vastaava mard.
Vahennyksen manra ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suurem-

pi kuin se ennen vahennyksen tekemista lasketun Tanskan tuloveron tai varal-
lisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan
verottaa tissd toisessa valtiossa.

b) Milloin Tanskassa asuvalla henkil6lla on tuloa tai varallisuutta, josta
taman sopimuksen mdardysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,
Tanska voi sisdllyttaa tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta sen on va-
hennettavA tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Tanskan verosta se tu-
loveron tai varallisusveron osa, joka jakautuu tasta toisesta valtiosta saadule tulolle
tai siella olevalle varallisuudelle.
2. Suomi

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lla on tuloa tai varallisuutta, josta tamin
sopimuksen mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Suomen on, jollei
10 artiklan 8 kappaleen ensimmaisen alakappaleen tai b) kohdan marayksista
muuta johdu:
1) vihennettava taann henkil6n Suomen tuloverosta tassa toisessa sopimusval-

tiossa maksettua tuloveroa vastaava mdtri;
2) vahennettadvA t namn henkil6n Suomen varallisuusverosta tassa toisessa sopimus-

valtiossa maksettua varallisuusveroa vastaava mdAri.
Vahennyksen maarai ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suur-

empi kuin se ennen vaihennyksen tekemista lasketun Suomen tuloveron tai varalli-
suusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan verot-
taa tassa toisessa valtiossa.

b) Milloin Suomessa asuvalla henkil6l i on tuloa tai varaflisuutta, josta taman
sopimuksen maaraysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa, Suomi
voi sisallyttdd tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta sen on viihennet-
tava tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Suomen verosta se tuloveron
tai varalisuusveron osa, joka jakautuu tasta toisesta valtiosta saaduUe tulolle tai
siella olevalle varallisuudelle.
3. Islanti

a) Milloin Islannissa asuvalla henki6lla on tuloa tai varallisuutta, josta tainan
sopimuksen mddrdysten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Islan-
nin on, jollei b) tai c) kohdan maarayksista muuta johdu, vapautettava tWllainen tulo
tai varallisuus verosta.

b) Milloin Islannissa asuvalla henkilbll on tuloa, josta 10 artiklan mdirays-
ten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Islannin on, jollei mainitun
artiklan 8 kappaleen ensimmdiisen alakappaleen mddrayksista muuta johdu,
vdhennettdvd taman henkilbn Islannin tuloverosta tassa toisessa valtiossa maksettua
tuloveroa vastaava manrd. Vdhennyksen maira ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen vdhennyksen tekemista lasketun Islaninn veron osa, joka jakautuu sille tu-
lolle, josta voidaan verottaa tdssi toisessa valtiossa.

c) Jos Islannissa asuvan henkilon tulo tai varallisuus on sopimuksen mdiriys-
ten mukaan vapautettu verosta siella, Islanti voi kuitenkin mddratessaan taman hen-
kil6n muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan Islannin veron mddrdi ottaa
lukuun sen tulon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.
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4. Norja
a) Milloin Norjassa asuvalla henkil611i on tuloa tai varallisuutta, josta tAman

sopimuksen mAdriysten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Norjan
on, jollei b), c) tai d) kohdan m5ArAyksistA muuta johdu, vapautettava tWlainen tulo
tai varallisuus verosta.

b) Jos Norjassa asuvalla henkil6l on tuloa, josta 10 artiklan tai 21 artiklan
maardysten mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Norjan on, jollei
10 artiklan 8 kappaleen ensimmiisen alakappaleen marayksista muuta johdu, va-
hennettv5 tdmdn henkilbn Norjan tuloverosta tAssA toisessa valtiossa maksettua tu-
loveroa vastaava mAara. Vahennyksen mdara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen v~hennyksen tekemistA lasketun Norjan veron osa, joka jakautuu sille tu-
lolle, josta voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

c) Jos Norjassa asuvan henkil6n tulo tai varallisuus on sopimuksen ma4rays-
ten mukaan vapautettu verosta siellA, Norja voi kuitenkin m Adrtessaiiin taman hen-
kil6n muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan Norjan veron mirai ottaa lu-
kuun sen tulon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 13 artiklan 6 kappaleessa tar-
koitettua voittoa, josta voidaan verottaa Norjassa, Norjan on vAhennettava taman
henkil6n Norjan tuloverosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta maksettua veroa va-
staava miarA. Vdhennyksen miara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen
vahennyksen tekemista lasketun Norjan veron osa, joka jakautuu voitolle.
5. Ruotsi

a) Milloin Ruotsissa asuvalla henkil6il on tuloa tai varallisuutta, josta taanix
sopimuksen mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Ruotsin on, jollei
10 artiklan 8 kappaleen ensimmaisen alakappaleen tai b), c) tai d) kohdan
mWiaryksista muuta johdu:
1) vahennettAvi tarnan henkil6n Ruotsin tuloverosta tassi toisessa sopimusvaltiossa

maksettua tuloveroa vastaava mdrd;
2) vahennettavai timan henkil6n Ruotsin varallisuusverosta tissa toisessa sopimus-

valtiossa maksettua varallisuusveroa vastaava mdArd.
VAhennyksen maara ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suurem-

pi kuin se ennen vihennyksen tekemista lasketun Ruotsin tuloveron tai
varallisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan
verottaa tssai toisessa valtiossa.

b) Sovellettaessa a) kohtaa on, kun ruotsalaisen yrityksen Suomessa olevan
kiintedn toimipaikan tulo- tai varallisuusverotuksessa Suomessa on erityisen
lainsadinnon nojalla my6nnetty huojennus, yrityksen saaman tulon tai varal-
lisuuden perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta vahennettava se tulovero tai
varallisuusvero, joka olisi ollut suoritettava Suomessa, jos sellaista veronhuojen-
nusta ei olisi my6nnetty.

c) Milloin Ruotsissa asuvaUa henkil6lA on tuloa tai varallisuutta, josta taman
sopimuksen maaraysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa, Ruotsi
voi sis~.llyttdii tulon tai varalisuuden verotusperusteeseen, mutta sen on vihen-
nettadvi tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Ruotsin verosta se
tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakautuu tasta toisesta valtiosta saadulle
tulolle tai siella olevalle varallisuudelle.
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d) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 13 artiklan 7 kappaleessa
tarkoitettua voittoa, josta voidaan verottaa Ruotsissa, Ruotsin on vihennettva
taman henkil6n Ruotsin tuloverosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta maksettua
veroa vastaava miaara. Viihennyksen maara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se
ennen vahennyksen tekemista lasketun Ruotsin veron osa, joka jakautuu voitolle.

26 artikla. VEROTUSOIKEUDEN RAJOITTAMINEN

Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa, tai varallisuudesta, joka t0J-
laisella henkil611a on, ei saa verottaa toisessa sopimusvaltiossa, jollei verotus ole ni-
menomaisesti sallittu tandr sopimuksen mukaan.

27 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sel-
laisen verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka kohteeksi taman toisen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Taman sopi-
muksen 1 artiklan maaraysten estamatta sovelletaan tata maaraysta mybs henkil6n,
joka ei asu sopimusvaltiossa tai useissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa asuvan yrityksen tai henkil6n
toisessa sopimusvaltiossa olevaan kiinteaan toimipaikkaan tai kiinteaan paikkaan, ei
tassa toisessa valtiossa saa olla epaedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tAssa
toisessa valtiossa asuvaan samanlaista toimitaa harjoittavaan yritykseen tai henki-
166n.

Thmdn madrdyksen ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntamdan toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle sellaista henkilokohtaista vahennystd vero-
tuksessa, vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilis.aldyn taikka perheen huol-
tovelvollisuuden johdosta, joka my6nnetadn ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkil6lle. Madirdys ei my6skdan tuota oikeutta saada sopimusvaltiossa toimitetta-
vassa verotuksessa vdhennystd tai oikeutta saada sielld vapautusta verosta toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle yhtille suoritetun osingon tai muun maksun perusteella.

Ensimmaisen alakappaleen mddrdys ei my6skiian esta sopimusvaltiota verotta-
masta tuloa, jonka kiintea toimipaikka saa, taman valtion oman lainsaadannon mu-
kaan, jos kiintea toimipaikka kuuluu toisessa sopimusvaltiossa olevalle osakeyhti-
6lie tai siihen verrattavalle yhti6lle. Verotuksen on kuitenkin vastattava verotusta,
joka kohdistuu ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa asuvan osakeyhtion tai siihen
verrattavan yhti6n ennen jaetun voiton perusteella myonnettavan vihennyksen teke-
mista laskettuun tuloon.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan I kappaleen, 11 artik-
lan 4 kappaleen tai 12 artiklan 4 kappaleen mAardyksia sovelletaan, ovat korko, ro-
jalti ja muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle henkil611e, vd.hennyskelpoisia taimnn yrityksen verotettavaa tuloa
madarttaessa samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henki-
1ile. Samoin on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6le vahennyskelpoinen tainan yrityksen verotettavaa varallisuutta
maarattaessa samoin ehdoin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henki-
1ilie.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka paaoman toisessa sopimusvaltiossa tai
useissa toisissa sopimusvaltioissa asuva henkilo tai siella asuvat henkil6t vwlittomasti
tai valillisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai josta he talld tavoin maradvat,
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ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liittyvan vel-
voituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen liit-
tyvA velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa oleva muu sa-
manluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tdmdn artiklan ma araiysten ei katsota velvoittavan Norjaa myontamddn
toisen sopimusvaltion kansalaiselle, joka ei ole syntynyt Norjassa norjalaisista van-
hemmista, niiti erityisid veronhuojennuksia, jotka 18 pAivind elokuuta 1911 anne-
tun verolain 22 §:n mukaan my6nnetian Norjan kansalaiselle ja henkillle, joka on
syntynyt Norjassa norjalaisista vanhemmista (henkilo, jolla on Norjan "innfodsrett").

6. TamAn sopimuksen 2 artiklan estdmdtti sovelletaan taman artiklan man-
rAyksid kaikenlaatuisiin veroihin.

28 artikia. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, etta sopimusvaltion tai useiden sopimusvaltioiden toi-
menpiteet ovat johtaneet tai johtavat hianen osaltaan verotukseen, joka on tndn
sopimuksen matrdysten vastainen, hadn voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimi-
valtaisen viranomaisen kAsiteltdvdksi, jossa hn asuu tai, jos kysymyksessa on 27 ar-
tiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hn on, ilman etta taina vaikut-
taa hdnen oikeuteensa kayttaa naiden valtioiden sisaisissA oikeusjArjestyksissa olevia
oikeussuojakeinoja.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavai ratkaisua, viranomaisen on pyrittaiva toi-
sen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa, iota asia koskee, keskindi-
sin sopimuksin ratkaisemaan asia siinA tarkoituksessa, etta verotus, joka on tarniin
sopimuksen vastainen, valtetan. Jollei asia koske sita valtiota, jonka toimivaltaisen
viranomaisen kaisiteltavaksi asianomainen henkil6 on saattanut asian, tanan toimi-
valtaisen viranomaisen on siirrettavai asia sellaisen valtion toimivaltaiselle virano-
maiselle, iota asia koskee.

3. Jos sopimusvaltioiden valilld syntyy vaikeuksia tai epdtietoisuutta tdmdn
sopimuksen tulkinassa tai soveltamisessa, ndiden valtioiden toimivaltaisten virano-
maisten on neuvoteltava keskenadn kysymyksen ratkaisemiseksi erityisin sopimuk-
sin. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat my6s neuvotella kes-
kenddn kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita tama
sopimus ei kdsitd, tai sellaisten kysymysten ratkaisemiseksi erityisin sopimuksin,
jotka, olematta sddnneltyja sopimuksessa, voivat veron laskemisessa asianomaisissa
valtioissa noudatettujen periaatteiden erilaisuuden johdosta tai muista syistA ilmaan-
tua 2 artiklassa tarkoitettujen verojen osalta.

Ennen kuin tehditin pddts kysymyksessd, iota ensimmdisessd alakappaleessa
tarkoitetaan, on siina tarkoitettujen neuvottelujen tulokset mahdollisimman pian
annettava tiedoksi muiden sopimusvaltioiden toimivaltaisille viranomaisille. Jos so-
pimusvaltion toimivaltainen viranomainen katsoo, etta kaikkien sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava keskennan, on ensiksi mainitun sopi-
musvaltion toimivaltaisen viranomaisen pyynnosta tdlaiset neuvottelut kaytava vii-
vytyksettd.

29 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

T am sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansainvai-
sen oikeuden yleisten snint6jen tai erityisten sopimusten mddr~ysten mukaan my6n-
netaan diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.
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30 artikla. ALUEELLINEN LAAJENTAMINEN

1. Tdad sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tarpeellisin muutok-
sin, kasittamdAn ne alueet, jotka on 3 artiklan 1 kappaleen a) kohdan maraysten
mukaan jiitetty sopimuksen soveltamisalan ulkopuolelle, edellyttien etta sielli kan-
netaan samanlaisia tai piaasiallisesti samanluonteisia veroja kuin ne, joita tassa so-
pimuksessa tarkoitetaan. TMllainen laajentaminen on voimassa siita piiivista lukien
sekA sellaisin muutoksin ja ehdoin, niihin luettuina lakkaamista koskevat mAirdyk-
set, kuin sopimusvaltioiden vililla diplomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaihdolla
erikseen sovitaan.

2. Jos tama sopimus 32 artiklan mukaan lakkaa olemasta voimassa, lakkaa
sopimus olemasta voimassa myos jokaisen alueen osalta, jota sopimus taman ar-
tiklan perusteella on ulotettu koskemaan, jollei sopimusvaltioiden vdlilld toisin ole
sovittu.

31 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena pifiviind siitd piiviista,
jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Suomen ulkoasiainministerille, etta
sopimuksen voimaantulemiseksi kussakin valtiossa vaadittavat toimenpiteet on suo-
ritettu. Suomen ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille sopimusvaltioille naiden ilmoi-
tusten vastaanottamisesta.

2. Tiinn sopimuksen voimaantultua sovelletaan sen ma'Aryksid tuloon, joka
saadaan voimaantuloa 1dhinnA seuraavan tammikuun 1 paiivdstii alkaen, ja varallisu-
uteen, josta veroa on suoritettava voimaantuloa toiseksi seuraavana kalenterivuo-
tena tai sen jilkeen toimitettavan verotuksen perusteella.

3. JhijempAna mainitut sopimukset lakkaavat olemasta voimassa eika niita
eniA sovelleta tuloon tai varallisuuteen, johon tata sopimusta sovelletan 2 kappaleen
mukaan:
- Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan vdllld erinaiisten henkil6iden va-

pauttamisesta kunnallisveroista 19 pAivdnd lokakuuta 1925 tehty sopimus;
- Norjan Kuningaskunnan ja Tanskan Kuningaskunnan v~lilla tulo- ja varallisuus-

veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen viltt aniseksi 22 pifivAnd helmikuuta
1957 tehty sopimus siihen my6hemmin tehtyine muutoksineen;

- Islannin Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskunnan vdlilla tulo- ja varallisuusveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttdmiseksi 23 pAiiviind tammikuuta 1964
tehty sopimus;

- Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan valilla tulon ja omaisuuden kak-
sinkertaisen verotuksen sekii veron kiertamisen estamiseksi 7 paiiviind huhtikuuta
1964 tehty sopimus siihen my6hemmin tehtyine muutoksineen;

- Islannin Tasavallan ja Norjan Kuningaskunnan vililld tulo- ja varallisuusveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttdmiseksi ja veron kiertdmisen estami-
seksi 30 pdivdnd maaliskuuta 1966 tehty sopimus siihen mybhemmin tehtyine
muutoksineen;

- Islannin Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan vdlilla tulo- ja varallisuusveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen valttAiniseksi ja veron kiertamisen estami-
seksi 21 paivani toukokuuta 1970 tehty sopimus siihen my6hemmin tehtyine
muutoksineen;
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- Norjan Kuningaskunnan ja Ruotsin Kuningaskunnan valilla tulo- ja varallisuus-
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttimiseksi 1 pAivana marraskuuta
1971 tehty sopimus;

- Suomen Tasavallan ja Norjan Kuningaskunnan vilill kaksinkertaisen verotuk-
sen ehkaisemiseksi sekd veron kiertamisen estamiseksi tulo- ja omaisuusverojen
osalta 12 paivina tammikuuta 1972 tehty sopimus;

- Suomen Tasavallan ja Islannin Tasavallan vWlilla tulo- ja omaisuusveroja kos-
kevan kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi ja veron kiertamisen estamiseksi
2 pfivaina maaliskuuta 1972 tehty sopimus;

- Suomen Tasavallan hallituksen ja Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen valilld
tulo- ja omaisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttdmiseksi
27 paivana kesakuuta 1973 tehty sopimus siihen my6hemmin tehtyine muutoksi-
neen;

- Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen ja Tanskan Kuningaskunnan hallituksen va-
lilld tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi
16 paivana marraskuuta 1973 tehty sopimus.

32 artikla. PAATTYMINEN

Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta, mutta sopimusvaltio voi irti-
sanoa sopimuksen diplomaattiteitse ilmoittamalla tdst5 muille sopimusvaltioille vii-
meistiain kuusi kuukautta ennen kalenterivuoden piittymista. Jos irtisanomisaikaa
on noudatettu, sopimus lakkaa olemasta voimassa irtisanomisen toimittaneen val-
tion ja muiden sopimusvaltioiden valilla:
a) tulon osalta, joka saadaan sita vuotta, jona irtisanominen tapahtui, ldhinna seu-

raavan vuoden tammikuun 1 paiv in tai sen jilkeen, seka
b) varallisuuden osalta, josta veroa on suoritettava sita vuotta, jona irtisanominen

tapahtui, toiseksi ldihinnA seuraavana kalenterivuotena tai sen jd.keen toimitet-
tavan verotuksen perusteella.
Sopimus talletetaan Suomen ulkoasiainministeri6bn ja Suomen ulkoasiainmini-

steri toimittaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset siita kunkin sopimusvaltion hallituk-
selle.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 22 paivana maaliskuuta 1983 yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankieliseni kappaleena, jossa ruotsin kielella on kaksi
tekstid, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ollessa yhtd todi-
stusvoimaiset.

JERMU LAINE

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tandAn Suomen, Islannin, Norjan, Tanskan ja Ruotsin halli-
tusten vililld tehtya sopimusta tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen vdlttimiseksi allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavista mddrdyksista,
jotka ovat sopimuksen olennainen osa:
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I. 5 artiklaan
Milloin sopimusvaltiossa olevalla yrityksella samanaikaisesti on toisessa sopi-

musvaltiossa useita paikkoja, joissa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, ja
toiminta jossakin naista paikoista kestAA yli kahdentoista kuukauden ajan, voivat
naiiden valtioiden toimivaltaiset viranomaiset sopimuksin pyrkiA ratkaisemaan,
muodostavatko tAillaiset paikat yhdessa kiintedn toimipaikan toisessa sopimusval-
tiossa.

Mita edella on sanottu, on vastaavasti voimassa, jos sopimusvaltiossa olevalla
yrityksella on toisessa valtiossa useita perAkkaisia paikkoja, joissa harjoitetaan ra-
kennus- tai asennustoimintaa, ja toiminnan yhteenlaskettu aika on yli kaksitoista
kuukautta.

II. 7ja 15 artiklaan
1. Sopimuksen 7 artiklan mAdriysten estamatta verotetaan tulosta, jonka

Norjassa tai Ruotsissa oleva yritys saa vastaavasti Ruotsissa tai Norjassa harjoite-
tusta toiminnasta, vain siina valtiossa, jossa asuva yritys on, jos toiminta kaisittd.a
poroaitojen rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella Norjan ja Ruotsin vdlisen val-
takunnanrajan osuudella, joka mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

2. Sopimuksen 15 artiklan mdArAysten estAmatt verotetaan tulosta, jonka
Norjassa tai Ruotsissa asuva henkil6 saa vastaavasti Ruotsissa tai Norjassa tehdystA
henkil6kohtaisesta ty6sta, vain siina valtiossa, jossa henkil6 asuu, jos ty6 kisittad
poroaitojen rakentamisen ja kunnassapidon sellaisella Norjan ja Ruotsin vd.lisen val-
takunnanrajan osuudella, joka mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuksessa.

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksia tai asuvia henkil6ita koskevia 1 ja 2 kap-
paleen ma aryksia sovelletaan vastaavasti Suomessa tai Norjassa olevaan yritykseen
tai asuvaan henkilbon.

4. Asianomaisten sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset vahvistavat
keskinaisin sopimuksin ne asianomaisen valtakunnanrajan osuudet, joihin 1-3 kap-
paleen ma tryksia sovelletaan.

III. 7, 10-15, 19, 20 ja 23 artiklaan
1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2 kappaleen, 11 artiklan 2 kappaleen ja

12 artiklan 2 kappaleen maaraysten estAmatta verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa tai
Tanskassa oleva yritys saa Juutinrauman yli rakennettavien kiinteiden yhteyksien ra-
kentamisen ja kdyt6n yhteydessa, vain siina valtiossa, jossa asuva yritys on.

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen mdaraysten estarnitti verotetaan voi-
tosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa oleva yritys tai asuva henki6 saa siind mainitun,
Juutinrauman yli rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentamisessa ja kayt6ssA
kaytetyn omaisuuden luovutuksesta, vain siina valtiossa, jossa yritys tai henkil6
asuu.

3. Sopimuksen 14 artiklan 1 kappaleen, 15 artiklan I kappaleen, 19 artiklan ja
20 artiklan miardysten estinatta verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tanskassa
asuva henki6 saa Juutinrauman yli rakennettavien kiinteiden yhteyksien rakentami-
sen ja kdyton yhteydessi, vain siina valtiossa, jossa henkil6 asuu.

4. Sopimuksen 23 artiklan 5 kappaleen mdirAysten estamatta verotetaan siina
tarkoitetusta varallisuudesta, joka Ruotsissa tai Tanskassa asuvalla henkil611 on ja
jota kaytetaan Juutinrauman yli kiinteita yhteyksia rakennettaessa ja kAytettaessa,
vain siind valtiossa, jossa yritys tai henkil6 asuu.
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IV. 8, 13, 15 ja 23 artiklaan
1. Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleen, 13 artiklan 4 kappaleen ja 23 artiklan

3 kappaleen mar~iyksid sovelletaan Norlassa, Ruotsissa ja Tanskassa Scandinavian
Airlines System (SAS) nimisen yhtymdn osakkaiden osalta tuloon tai myyntivoit-
toon, jonka yhtymai saa, seka varallisuuteen, joka yhtymlIA on, niiden osuuksien
suhteessa, jotka naiilla osakkailla on yhtymdan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleen b) kohdan mddrdyksiai sovelletaan
my6s tuloon, joka saadaan Scandinavian Airlines System (SAS) nimisen yhtymiin
kotimaan liikenteessa kayttanssa ilma-aluksessa tehdysta ty6sta.

V. 8, 13 ja 23 artiklaan
Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleessa tarkoitetusta toiminnasta saadun tulon

osuudesta, 13 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta saadun
voiton osuudesta, seka 23 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun varallisuuden osuu-
desta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa tai omistaa yrityksen osakkuuden
perusteella, verotetaan vain tdssii valtiossa, jos
a) osakkaat asuvat eri sopimusvaltioissa, ja
b) yritystoimintaa harjoittaa yhti6 tai muu yhteenliittyma, jossa on yhteisvastuulli-

sia osakkaita, joista vi.hintiin yhden vastuu lisiiksi on rajoittamaton, seka
c) ei ole ilmeista, etta yrityksen tosiasiallinen johto on vain yhdessa sopimusval-

tiossa.
Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat sopia keskendan ensim-

maisessii alakappaleessa mainittujen verotusperiaatteiden soveltamisesta my6s ta-
pauksessa, jossa siina mainittuja edellytyksia ei ole.

VI. 12 artiklaan
Milloin Suomen ja useimpien Taloudellisen yhteistybn ja kehityksen jdrjestbn

(OECD) teollistuneiden jisenvaltioiden vdlilld tulo- ja varallisuusveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen vdlttdmiseksi tehtyihin sopimuksiin on otettu mairdys,
joka antaa Suomelle oikeuden verottaa Suomesta maksetusta ns. teollisuusrojaltista,
on sopimusvaltioiden valilla mahdollisimman pian aloitettava neuvottelut vastaavan
oikeuden aikaansaamiseksi sille sopimusvaltiolle, josta rojalti kertyy, suhteessa mui-
hin sopimusvaltioihin.

VII. 15 artiklaan
Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdysten estdmittd verotetaan Suo-

men ja Ruotsin tai Suomen ja Norjan vdliseen maarajaan rajoittuvassa Suomen,
Norjan tai Ruotsin kunnassa asuvan henkilon tallaisessa kunnassa toisessa ndista
valtioista tehdysta henkil6kohtaisesta tyosta saamasta tulosta vain siint valtiossa,
jossa kysymyksessA oleva henkil6 asuu, edellyttien etti tdmd henkil6 sddnn6llisesti
oleskelee tissd valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

Sanonnalla "siinnMllisesti oleskelee" tarkoitetaan, etta verovelvollinen nor-
maalitapauksessa vahintiin kerran viikossa oleskelee siina sopimusvaltiossa ole-
vassa vakinaisessa asunnossaan, jossa han asuu.

VIII. 15 ja 19 artiklaan
Sopimuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappaleen ja 19 artiklan I kappaleen m5Araysten

estamatta verotetaan Norjan ja Ruotsin valiseen maarajaan rajoittuvassa jomman-
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kumman valtion kunnassa asuvan henkil6n tllaisessa kunnassa toisessa naiista val-
tioissa tehdysta henkil6kohtaisesta ty6sta saamasta tulosta vain siina valtiossa, jossa
kysymyksessa oleva henkil6 asuu, edellyttien etta tarna henkil6 sd.nn6llisesti oleske-
lee tassa valtiossa olevassa vakinaisessa asunnossaan.

Sanonnalla "sainn611isesti oleskelee" tarkoitetaan, etta verovelvollinen nor-
maalitapauksessa vdhintaan kerran viikossa oleskelee siinA sopimusvaltiossa ole-
vassa vakinaisessa asunnossaan, jossa hin asuu.

IX. 18 ja 19 artiklaan
Mikili Norja lainsdadiint6nsA johdosta ei voi verottaa 18 ja 19 artiklassa tarkoi-

tetusta tulosta, verotetaan tulosta vain siina valtiossa, jossa saaja asuu.

X. 20 artiklaan
1. Henkil6, joka oleskelee muussa sopimusvaltiossa kuin Islannissa ainoas-

taan
a) tassa muussa sopimusvaltiossa olevassa yliopistossa tai muussa opetuslaitok-

sessa harjoitettavia opintoja varten, tai
b) tiissa muussa sopimusvaltiossa tapahtuvaa ifikealan, teollisuuden, maatalouden

tai metsatalouden harjoittelua varten,
ja joka asuu tai vilttomasti ennen tatd oleskelua asui Islannissa, verotetaan tyosta
saadusta tulosta ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa vain siita tulon osasta, joka
ylittda 20 000 Ruotsin kruunua kalenterivuotta kohti tai sen vasta-arvon Suomen,
Islannin, Norjan tai Tanskan rahana. Edella mainittuun mdarddn sisAltyy Suomen,
Norjan tai Ruotsin oleskelun aikana kysymyksessd olevalta kalenterivuodelta myon-
nettavd henkil6kohtainen vahennys.

Tanskassa harjoittelun vuoksi tapahtuvan oleskelun aikana on, jos voinassa
olevien miariysten mukain korkeampi mddar katsotaan tarpeelliseksi kysymyksessa
olevan henkil6n elatusta varten, tarna korkeampi marai vapaa Tanskan verosta.
Viimeksi mainittua miAardystd ei kuitenkaan sovelleta, milloin opiskelun tai harjoit-
telun merkitys on toisarvoinen siihen ty6h6n nd.hden, josta mainittu hyvitys on mak-
settu.

2. Verovapaus 1 kappaleen mukaan my6nnetdan vain ajalta, jonka opiskelu
tai harjoitteluty6 kohtuudella tai tavanomaisesti kestia, kuitenkin enintian
kuudeksi perakkaiiseksi kalenterivuodeksi.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskendan 1 ja 2 kap-
paleen maaraysten soveltamisesta. Toimivaltaiset viranomaiset voivat myos sopia
sellaisesta muutoksesta siina mainittuun rahamdAradn, joka rahan arvon muuttumi-
seen, jonkin sopimusvaltion muuttuneeseen lainsaadant66n tai muuhun sellaiseen
seikkaan nihden katsotaan kohtuulliseksi.

XI. 25 artiklaan
1. Islannin pyynn6std voidaan sopimuksen 25 artiklan 3 kappaleen manrayk-

sia muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstilld:
"a) Milloin Islannissa asuvalla henkil6lla on tuloa tai varallisuutta, josta

tdmin sopimuksen mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Islannin
on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensimmaisen alakappaleen tai b) kohdan mda-
rayksista muuta johdu:
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1) vahennettAv t a mAn henkil6n Islannin tuloverosta tissA toisessa sopimus-
valtiossa maksettua tuloveroa vastaava mAara;

2) vahennettava tAmn henkil6n Islannin varallisuusverosta tAssa toisessa so-
pimusvaltiossa maksettua varallisuusveroa vastaava mdarA.
VAhennyksen maard ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla

suurempi kuin se ennen viihennyksen tekemistA lasketun Islannin tuloveron tai
varallisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voi-
daan verottaa tassA toisessa valtiossa.

b) Milloin Islannissa asuvalla henkil611a on tuloa tai varallisuutta, josta
tarnan sopimuksen mdardysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusval-
tiossa, Islanti voi sisdilyttaa tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta
sen on vd.hennettava tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Islannin
verosta se tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakautuu tasta toisesta sopi-
musvaltiosta saadulle tulolle tai siella olevalle varallisuudelle."
TWllaista muutosta koskeva pyynt6 tehdaan diplomaattiteitse ilmoittamalla

tasta kaikille muille sopimusvaltioille. Muutos tulee voimaan kolmantenakymmen-
entena pdivdnd siita, kun kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoituksen ja sen
maarayksia sovelletaan
a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, joka saadaan ilmoitusta lahinna seu-

raavana tammikuun 1 paivanA tai sen jilkeen, ja
b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varallisuuteen, josta veroa on suori-

tettava sita vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraavana kalenterivuonna
tai sen jdlkeen toimitettavan verotuksen perusteella.
2. Norjan pyvnn6sti voidaan sopimuksen 25 artiklan 4 kappaleen maardyksia

muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstilla:
"a) Milloin Norjassa asuvalla henkil611a on tuloa tai varallisuutta, josta

taman sopimuksen mukaan voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Norjan
on, jollei 10 artiklan 8 kappaleen ensimmaiisen alakappaleen tahi b) tai c) koh-
dan marayksista muuta johdu:
1) vdhennettava taman henkil6n Norjan tuloverosta tassa toisessa sopimusval-

tiossa maksettua tuloveroa vastaava madrd;
2) v ihennettava taman henkil6n Norjan varallisuusverosta tassa toisessa sopi-

musvaltiossa maksettua varallisuusveroa vastaava madra.
Vkhennyksen mddra ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla

suurempi kuin se ennen vdhennyksen tekemista lasketun Norjan tuloveron tai
varallisuusveron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voi-
dan verottaa tassa toisessa valtiossa.

b) Milloin Norjassa asuvalla henkil611 on tuloa tai varallisuutta, josta ta-
man sopimuksen mb.raysten mukaan verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa,
Norja voi sisMI.lyttaa tulon tai varallisuuden verotusperusteeseen, mutta sen on
v~ihennettava tulon tai varallisuuden perusteella suoritettavasta Norjan verosta
se tuloveron tai varallisuusveron osa, joka jakautuu tasta toisesta sopimusval-
tiosta saadulle tulolle tai siella olevalle varallisuudelle.

c) Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 13 artiklan 6 kappaleessa
tarkoitettua voittoa, josta voidaan verottaa Norjassa, Norjan on vdhennettava
taman henkil6n Norjan tuloverosta toisessa sopimusvaltiossa voitosta makset-
tua veroa vastaava maard. Viihennyksen madar ei kuitenkaan saa olla suurempi
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kuin se ennen vahennyksen tekemistA lasketun Norjan veron osa, joka jakautuu
tWlle voitolle."

TA.llaista muutosta koskeva pyynt6 tehdaan diplomaattiteitse ilmoittamalla
tastA kaikille muille sopimusvaltiollle. Muutos tulee voimaan kolmantenakymmen-
entena paiiviind siita, kun kaikki muut sopimusvaltiot ovat saaneet ilmoituksen ja sen
mddrayksia sovelletaan
a) tulosta suoritettavan veron osalta, tuloon, joka saadaan ilmoitusta lahinna seu-

raavana tammikuun 1 pdiviind tai sen jilkeen, ja
b) varallisuudesta suoritettavan veron osalta, varallisuuteen, josta veroa on suori-

tettava sita vuotta, jona ilmoitus tapahtui, toiseksi seuraavana kalenterivuonna
tai sen jilkeen toimitettavan verotuksen perusteella.

XII. 31 artiklaan
1. Sopimuksen 31 artiklan 2 ja 3 kappaleen mdardysten estainatta on Ruotsin

Kuningaskunnan hallituksen ja Tanskan Kuningaskunnan hallituksen valilla tulo ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttiniseksi 16 paiviina
marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen 15 artiklan 4 kappale edelleen voimassa ja sen
maarayksia sovelletaan tuloon, joka saadaan ennen sita vuotta, jona tama sopimus
on tullut voimaan, seuraavan kolmannen kalenterivuoden pddttymistd.

Ensimm isessa alakappaleessa mainitun ajan paityttya lakkaavat siina mainitut
16 pdivdnr marraskuuta 1973 tehdyn sopimuksen mddrhykset olemasta voimassa.

Ensimmaisessa alakappaleessa mainitut 16 paiivand marraskuuta 1973 tehdyn
sopimuksen mddrdykset ovat nain kuuluvat:

"T n mn artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdysten estaimtta verotetaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva ns. rajankavija saa toisessa sopimusvaltiossa teh-
dysta ty6sta, vain ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa. Tata m araysta sovellet-
taessa pidetaan rajankavijana sellaista toisen palveluksessa olevaa henkil6A,
joka saann6l1isesti oleskelee siina sopimusvaltiossa olevassa vakinaisessa asun-
nossaan, jossa han asuu, mutta joka normaalitapauksessa tekee ty6tain toisessa
sopimusvaltiossa."
2. Tornion ja Muonion rajajokien uittoviyldssd uittoa toimittamaan peruste-

tun uittoyhdistyksen verovapaudesta Suomessa ja Ruotsissa on voimassa, mita siit5
erikseen on sovittu.

3. Perusteista, joita noudatetaan jaettaessa Luossavaara-Kiirunavaara Aktie-
bolag nimisen yhtion tulojen verotusta Norjan ja Ruotsin kesken, on voimassa, mita
siitd erikseen on sovittu.

P6ytdkirja talletetaan Suomen ulkoasiainministeri66n ja Suomen ulkoasiainmi-
nisteri6 toimittaa oikeaksi todistetut jiljenn6kset siita kunkin sopimusvaltion halli-
tukselle.

TA MAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman p6ytdkirjan.

TEHTY Helsingissd 22 paivina maaliskuuta 1983 yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, jossa ruotsin kielella on kaksi tek-
stia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

JERMU LAINE
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU8DOIS POUR LA FINLANDE]

AVTAL MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har,
foranledda av Onskan att ingA ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning be-

trAffande skatter pA inkomst och formOgenhet,
Overenskommit om fOljande:

A rtikel 1. PERSONER PA VILKA AVTALET TILLAMPAS

Detta avtal tillampas pA personer som har hemvist i en eller flera av de avtals-
slutande staterna.

Artikel 2. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tilltimpas pA skatter pA inkomst och fOrmOgenhet, som pAfOrs
fOr envar av de avtalsslutande staternas, dess politiska underavdelningars eller lokala
myndigheters rlkning, oberoende av det satt pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pi inkomst och formogenhet fOrstAs alla skatter, som utgAr pa
inkomst eller formogenhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller fOrmOgenhet,
dari inbegripna skatter pA vinst genom OverlAtelse av los eller fast egendom samt
skatter pA vardestegring.

3. De for narvarande utgAende skatter pi vilka avtalet tillampas ar:
a) I Danmark:

1) inkomstskatten till staten;
2) folkpensionsbidraget;
3) det sArskilda folkpensionsbidraget;
4) bidraget till dagpenningfonden;
5) sjOmansskatten;
6) den sarskilda inkomstskatten;
7) utdelningsskatten;
8) den kommunala inkomstskatten;
9) kyrkoskatten;

10) den amtskommunala imkomstskatten; och
11) f6rmogenhetsskatten till Staten
(i det f61jande benamnda "dansk skatt").

b) I Finland:
1) den statliga inkomst- och formOgenhetsskatten;
2) kommunalskatten;
3) kyrkoskatten;
4) sj6mansskatten; och
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5) kqllskatten
(i det foljande benamnda "finsk skatt").

c) I Island:
1) den statliga inkomstskatten;
2) den kommunala inkomstskatten; och
3) den statliga fdrm(genhetsskatten

(i det f01jande benamnda "islandsk skatt").
d) I Norge:

1) inkomst- och ftrm6genhetsskatten till staten;
2) inkomst- och ftrm6genhetsskatten till kommunerna;
3) inkomstskatten till fylkena;
4) den gemensamma skatten till skattefordelningsfonden;
5) avgiften till staten pA ersattningar till utlandska artister; och
6) sjomansskatten

(i det f0ljande benAmnda "norsk skatt").
e) I Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, dari inbegripna sj~mansskatten och kupong-
skatten;

2) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga forestallningar;
3) ersattningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) den kommunala inkomstskatten; och
6) den statliga f6rmgenhetsskatten

(i det f0ljande benAmnda "svensk skatt").
4. Detta avtal tillmpas aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag, som efter undertecknandet av avtalet pAfors vid sidan av eller i stallet for de f6r
narvarande utgAende skatterna. De behOriga myndigheterna i de avtalsslutande sta-
terna skall meddela varandra de viisentliga Andringar som vidtagits i respektive skat-
telagstiftning.

5. Avtalet tillampas inte i frAga om n.Agon avtalsslutande stat pA sarskild be-
skattning av vinst pA lotterier och vadhAllning eller pA beskattning av arv och gava.

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER

1. Om inte sammanhanget foranleder annat, har vid tillimpningen av detta
avtal fbljande uttryck nedan angiven betydelse:

a) "Danmark" Asyftar Konungariket Danmark; "Finland" Asyftar Republi-
ken Finland; "Island"' Asyftar Republiken Island; "Norge" Asyftar Konungariket
Norge; "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige;

uttrycket omfattar aven varje utanfor respektive stats territorialvatten belaget
omrAde, inom vilket denna stat enligt sin lagstiftning och i 6verensstammelse med in-
ternationell ratt har rAttigheter med avseende pA utforskning och utnyttjande av
naturtillgAngar pA havsbottnen eller i dennas underlag (sAdant omride benamns i
detta avtal "kontinentalsockel");

uttrycket "Danmark" inbegriper inte Far6arna och Gr6nland; uttrycket "Fin-
land" inbegriper inte landskapet Aland i frAga om den finska kommunalskatten; ut-
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trycket "Norge" inbegriper inte Svalbard (med vilket avses Aven Bj6rn6n), Jan
Mayen och de norska omradena ("biland") utanfor Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan sammanslutning;
c) "bolag" Asyftar juridisk person eller annan som i beskattningshAnseende

behandlas sAsom juridisk person;
d) "foretag i en avtalsslutande stat" och "ftretag i annan avtalsslutande stat"

Asyftar foretag som bedrivs av person med hemvist i en avtalsslutande stat, respek-
tive f~retag som bedrivs av person med hemvist i annan avtalsslutande stat;

e) "medborgare" asyftar fysisk person som har medborgarskap i en avtalsslu-
tande stat och juridisk person eller annan sammanslutning som bildats enligt den lag-
stiftning som galler i en avtalsslutande stat;

f) "internationell trafik" Asyftar vid tilllampningen av avtalet i en avtalsslu-
tande stat transport med skepp eller luftfartyg som anvdnds av foretag som har sin
verkliga ledning i annan avtalsslutande stat, utom dA skeppet eller luftfartyget an-
vdnds uteslutande mellan platser i den forstnamnda staten;

g) "beh~rig myndighet" Asyftar:
1) i Danmark: ministern f~r skatter och avgifter;
2) i Finland: finansministeriet;
3) i Island: finansministern;
4) i Norge: finans- och tulldepartementet;
5) i Sverige: finansministern;
eller den myndighet i envar av dessa stater it vilken uppdrages att handha frAgor
rOrande detta avtal.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta avtal anses, sAvida inte samman-
hanget foranleder annat, varje uttryck som inte definierats i avtalet, ha den betydelse
som uttrycket har enligt den statens lagstiftning r6rande sAdana skatter pA vilka avta-
let tillampas.

Artikel 4. HEMVIST

1. Vid tilltmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "person med hemvist i en
avtalsslutande stat" person som enligt lagstiftningen i denna stat dr skattskyldig dar
pA grund av hemvist, bostttning, plats f6r f6retagsledning eller annan liknande om-
stAndighet. Uttrycket inbegriper emellertid inte person som ar skattskyldig i denna
stat endast fOr inkomst frAn kalla i denna stat eller for form6genhet bel~gen dar.

2. DA pA grund av bestAmmelserna i stycke 1 fysisk person har hemvist i flera
avtalsslutande stater, best~ms hans hemvist pA foljande satt:
a) Han anses ha hemvist i den stat dar han har en bostad som stadigvarande star till

hans ftrfogande; om han har en sAdan bostad i flera stater, anses han ha hemvist
i den stat med vilken hans personliga och ekonomiska ftrbindelser ar starkast
(centrum for levnadsintressena);

b) om det inte kan avg~ras i vilken stat han har centrum for sina levnadsintressen
eller om han inte i nAgon stat har en bostad som stadigvarande star till hans forfo-
gande, anses han ha hemvist i den stat dar han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller om han inte vistas stadigvarande i
nAgon av dem, anses han ha hemvist i den stat dar han ar medborgare;
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d) om han ar medborgare i flera stater eller om han inte Ar medborgare i n~gon av
dem, avg6r de behoriga myndigheterna i berorda avtalsslutande stater fragan ge-
nom 6msesidig 6verenskommelse.
3. DA pA grund av best "nmelserna i stycke 1 annan person An fysisk person

har hemvist i flera avtalsslutande stater, anses personen i frAga ha hemvist i den stat
dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE

1. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "fast driftstalle" en sta-
digvarande plats for afftrsverksamhet, frAn vilken ett f6retags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstAlle" innefattar sarskilt:
a) plats for f0retagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad; och
f) gruva, olje- eller gaskalla, stenbrott eller annan plats for utvinning av naturtill-

gAngar.
3. Plats for byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete utgOr fast drift-

stalle endast om verksamheten pAgAr mer An tolv mAnader.
4. Utan hinder av ftregAende bestammelser i denna artikel anses uttrycket

"fast driftstAlle" inte innefatta:
a) anvAndningen av anordningar uteslutande for lagring, utstallning eller utlAm-

nande av foretaget tillhbriga varor;
b) innehavet av ett f~retaget tillhorigt varulager uteslutande for lagring, utstAllning

eller utlamnande;
c) innehavet av ett foretaget tillh6rigt varulager uteslutande for bearbetning eller

fRrAdling genom annat foretags fdrsorg;
d) innehavet av stadigvarande plats for affarsverksamhet uteslutande f~r inkop av

varor eller inforskaffande av upplysningar f~r f6retaget;
e) innehavet av stadigvarande plats fLr affarsverksamhet uteslutande for att fbr

foretaget bedriva annan verksamhet av forberedande eller bitradande art;
f) innehavet av stadigvarande plats for affarsverksamhet uteslutande fLr att kombi-

nera verksamheter som anges i punkterna a)-e), under forutsattning att hela den
verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen f6r affarsverksamhet pA
grund av denna kombination ar av forberedande eller bitradande art.
5. Om person, som inte ar sAdan oberoende representant pA vilken stycke 6 til-

lampas, dr verksam for ett foretag samt i en avtalsslutande stat har och dar regel-
massigt anvander fullmakt att sluta avtal i foretagets namn, anses detta fore-
tag - utan hinder av bestammelserna i styckena 1 och 2 - ha fast driftstalle i denna
stat i frAga om varje verksamhet som denna person bedriver for foretaget. Detta
galler dock inte, om den verksamhet som denna person bedriver ar begransad till
sAdan som anges i stycke 4 och som - om den bedrevs frAn en stadigvarande plats
f6r affarsverksamhet - inte skulle gora denna stadigvarande plats for
affarsverksamhet till fast driftstille enligt bestammelserna i nAmnda stycke.
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6. Foretag anses inte ha fast driftstalle i en avtalsslutande stat endast pA den
grund att fretaget bedriver affarsverksamhet i denna stat genom f6rmedling av
mAklare, kommissionar eller annan oberoende representant, om sadan person darvid
bedriver sin sedvanliga affarsverksamhet.

7. Den omstAndigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller
ett bolag som bedriver affarsverksamhet i annan avtalsslutande stat (antingen frAn
fast driftstdlle eller pA annat satt), medf6r inte i och fcr sig att nAgotdera bolaget
utgor fast driftstalle fOr det andra.

Artikel 6. INKOMST AV FAST EGENDOM

1. Inkomst, sor person med hemvist i en avtalsslutande stat fOrvarvar av fast
egendom (dari inbegripen imkomst av lantbruk och skogsbruk) belagen i annan av-
talsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2. a) Om inte bestAmmelserna i punkt b) fOranleder annat, har uttrycket
"fast egendom" den betydelse som uttrycket har enligt lagstiftningen i den avtalsslu-
tande stat dar egendomen fr belagen.

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper dock alltid tillbehOr till fast egen-
dom, levande och dida inventarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pA vilka
bestammelserna i privatratten om fast egendom tillampas, nyttjanderatt till fast
egendom saint ratt till fOranderliga eller fasta ersattningar f6r nyttjandet av eller rat-
ten att nyttja mineralfOrekomst, kalla eller annan naturtillgAng.

3. Bestammelserna i stycke 1 tillampas pA inkomst som f6rvarvas genom
omedelbart brukande, genom uthyrning eller annan anvandning av fast egendom.

4. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag, vars huvudsakliga anda-
mtl ar att inneha fast egendom, berattigar innehavaren av aktierna eller andelarna
att nyttja bolaget tillhorig fast egendom, fMr inkomst, som fOrvarvas genom omedel-
bart brukande, genom uthyrning eller annan anvandning av sAdan nyttjanderatt,
beskattas i den avtalsslutande stat dar den fasta egendomen ar belagen.

5. Bestammelserna i styckena I och 3 tillampas aven pA inkomst av fast egen-
doam som tillhor f6retag och pA inkomst av fast egendom som anvands vid sjalvstan-
dig yrkesut6vning.

6. Bestammelserna i stycke 4 tillampas aven pA inkomst pA grund av nyttjan-
deratt som innehas av foretag eller som anvands vid sjalvstandig yrkesutOvning.

Artikel 7. INKOMST AV RORELSE

1. Inkomst av rorelse, som f6retag i en avtalsslutande stat forvarvar, beskattas
endast i denna stat, sAvida inte foretaget bedriver rorelse i annan avtalsslutande stat
frAn dar belaget fast driftstalle. Om foretaget bedriver rorelse pA sAdant satt, fAr
fOretagets inkomst beskattas i denna andra stat, men endast sA stor del darav som ar
hanfOrlig till det fasta driftstallet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse i annan avtalsslutande
stat frAn dar belaget fast driftstalle, hanfOrs, om inte bestammelserna i stycke 3
fOranleder annat, i envar av de ber6rda avtalsslutande staterna till det fasta drift-
stallet den inkomst sor det kan antagas att driftstallet skulle ha f6rvarvat, om det
varit ett fristAende fOretag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor och sjalvstandigt avslutat affarer med det foretag
till vilket driftstallet hOr.
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3. Vid bestammandet av fast driftstalles inkomst medges avdrag fbr utgifter
som uppkommit f6r det fasta driftstdllet, harunder inbegripna utgifter for f6retagets
ledning och allmAnna ftrvaltning, oavsett om utgifterna uppkommit i den stat dar
det fasta driftstillet ar belAget eller annorstAdes.

4. I den min inkomst hanfOrlig till fast driftstalle brukat i en avtalsslutande
stat bestammas pA grundval av en fordelning av fretagets hela inkomst pA de olika
delarna av foretaget, skall bestammelserna i stycke 2 inte hindra att i denna avtals-
slutande stat den skattepliktiga inkomsten bestams genom sAdant forfarande. Den
fordelningsmetod som anvands skall dock vara sAdan att resultatet 6verensstammer
med principerna i denna artikel.

5. Inkomst anses inte hAnf6rlig till fast driftstAlle endast av den anledningen
att varor inkops genom det fasta driftstallets forsorg for foretaget.

6. Vid tillAmpningen av fOregAende stycken bestams inkomst som ar hanf~rlig
till det fasta driftstAllet genom samma forfarande Ar frAn Ar, sAvida inte goda och till-
r~ckliga skail foranleder annat.

7. IngAr i inkomst av rrelse inkomstslag som behandlas sdrskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, berrs bestammelserna i dessa artiklar inte av reglerna i foreva-
rande artikel.

Artikel 8. SJOFART OCH LUFTFART

1. Inkomst genom anvAndningen av skepp eller liftfartyg i internationell trafik
beskattas endast i den avtalsslutande stat dAr f~retaget har sin verkliga ledning. I den
m.An denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta hela inkomsten, beskat-
tas inkomsten endast i den stat dar foretaget har hemvist.

2. Om f~retag som bedriver sjofart har sin verkliga ledning ombord pA ett
skepp, anses ledningen belagen i den avtalsslutande stat dir skeppets redare har hem-
vist.

3. Bestammelserna i stycke 1 till~mpas aven pA inkomst som f6rvArvas genom
deltagande i en pool, ett gemensamt f6retag eller en internationell driftsorganisation.

Artikel 9. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

1. I falldA
a) ett fIretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

6vervakningen av ett ftretag i annan avtalsslutande stat eller dger del i detta fore-
tags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller overvakningen av
sAvAl ett foretag i en avtalsslutande stat som ett foretag i annan avtalsslutande
stat eller ager del i dessa foretags kapital,

iakttages fo1jande.
Om mellan foretagen i frAga om handelsfbrbindelser eller finansiella f~rbindel-

ser avtalas eller foreskrivs villkor, som avviker frAn dem som skulle ha avtalats mel-
Ian av varandra oberoende foretag, fMr all inkomst, som utan sAdana villkor skulle
ha tillkommit det ena foretaget men som pa grund av villkoren i frAga inte tillkommit
detta foretag, inraknas i detta foretags inkomst och beskattas i overensstammelse
darmed.

2. D& i en avtalsslutande stat uppkommer frAga som avses i stycke 1, skall be-
horig myndighet i annan avtalsslutande stat som berbrs av frAgan underrattas i syfte
att overvAga justering i frAga om berAkningen av inkomsten for det f~retag som har
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hemvist i sAdan annan stat. Nar anledning dartill foreligger, kan de beh~riga myn-
digheterna trAffa skaligt avg~rande om inkomstens fordelning.

Artikel 10. DIVIDEND

1. Dividend frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i annan avtalsslutande stat fAr beskattas i denna andra stat.

2. I fall dA mottagare av dividend med hemvist i en avtalsslutande stat har fast
driftstAlle eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat in den dar han
har hemvist samt den andel pA grund av vilken dividenden betalas ager verkligt sam-
band med rorelse som bedrivs frAn det fasta driftstallet respektive sjalvstandig yrkes-
verksamhet som ut~vas frAn den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder av
bestammelserna i styckena 1 och 3, dividend frAn bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat till sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestAmmelserna i artikel 7
respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dar det fasta driftstallet respektive den
stadigvarande anordningen finns.

3. Dividend frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i annan avtalsslutande stat fAr beskattas Aven i den avtalsslutande stat ddr
bolaget som betalar dividenden har hemvist, enligt lagstiftningen i denna stat, men
den skatt som sAlunda pAfors fAr inte 6verstiga:
a) 5 procent av dividendens bruttobelopp, om mottagaren ar ett bolag (med undan-

tag for personsammanslutning och dodsbo) som direkt beharskar minst 25 pro-
cent av det utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp i 6vriga fall.
4. Utan hinder av bestammelserna i stycke 3 a) fAr islandsk skatt pA dividend

hjas frAn 5 procent till hogst 15 procent i den mAn sAdan dividend dragits av frAn det
utbetalande bolagets inkomst vid bestammandet av islandsk skatt.

5. Utan hinder av bestammelserna i stycke 3 a) fAr norsk skatt pA dividend
h6jas till hogst 15 procent. Denna bestammelse galler sA lnge norska bolag ar berAt-
tigade till avdrag vid statsbeskattningen for utdelad vinst.

6. De behOriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa dver-
enskommelse om sattet att genomfora begransningarna enligt styckena 3- 5.

Bestaimmelserna i styckena 3-5 beror inte bolagets beskattning f6r vinst av vil-
ken dividenden betalas.

7. Med uttrycket "dividend" f6rstAs i denna artikel inkomst av aktier, andels-
bevis eller andra rattigheter, som inte ar fordringar, med ratt till andel i vinst, samt
inkomst av andra andelar i bolag; som enligt lagstiftningen i den stat dar det utde-
lande bolaget har hemvist i skattehanseende behandlas pA samma sAtt som inkomst
av aktier.

8. Utan hinder av bestaimmelserna i stycke I skall dividend frAn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat in
Danmark i denna andra stat vara undantagen frAn beskattning i den mAn detta skulle
ha varit fallet enligt lagstiftningen i denna andra stat, om bAda bolagen hade varit
hemmah3rande dar.

Utan hinder av bestammelserna i stycke 1 skall dividend frAn bolag med hemvist
i annan avtalsslutande stat an Danmark till bolag med hemvist i Danmark vara un-
dantagen frAn beskattning i Danmark enligt dansk lagstiftning.

I den mAn beloppet av dividend, som for ett skatteAr utbetalas av bolag med
hemvist i Danmark till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat, motsvaras av

Vol. 1354,1-22869



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1984

dividend, som det f6rstnamnda bolaget, direkt eller genom formedling av juridisk
person, under samma eller tidigare skatteAr uppburit pA aktier eller andra andelar i
bolag med hemvist i tredje stat, galler emellertid undantag fran skatt i annan avtals-
slutande stat enligt f6rsta avsnittet endast om
a) den dividend, som uppburits pA aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i

tredje stat, underkastats beskattning i Danmark eller,

b) om sA inte Ar fallet, dividenden skulle ha varit undantagen frAn skatt i annan av-
talsslutande stat, om aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje stat
innehafts direkt av bolaget med hemvist i annan avtalsslutande stat.

I frAga om dividend frAn bolag med hemvist i Island till bolag med hemvist i an-
nan avtalsslutande stat giller undantag frAn beskattning i annan avtalsslutande stat
enligt ftrsta avsnittet endast i den mAn dividenden vid berakning av islandsk skatt
inte fAr avdragas frAn det islandska bolagets inkomst.

9. Utan hinder av bestimmelserna i styckena 3-5 kan de behiriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna komma 6verens om att dividend, som tillfaller i
6verenskommelsen namngiven institution med ailmant vAlgorande eller annat all-
mAnnyttigt AndamAl, vilken enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat dar institu-
tionen har hemvist ar undantagen frAn skatt pA dividend, skall i annan avtalsslutande
stat vara befriad frAn skatt pA dividend frAn bolag i denna andra stat.

10. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat fLrvArvar inkomst frAn an-
nan avtalsslutande stat, far denna andra stat inte beskatta dividend som bolaget be-
talar, utom i den mAn dividenden betalas till person med hemvist i denna andra stat
eller i den mAn den andel pA grund av vilken dividenden betalas ager verkligt sam-
band med fast driftsttlle eller stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej
heller beskatta bolagets icke utdelade vinst, aven om dividenden eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgors av inkomst som uppkommit i denna andra
stat.

11. Uttrycket "personsammanslutning" denna artikel avser:

a) i frAga om Danmark: "interessentskab", "kommanditselskab" och "par-
trederi";

b) i friga om Finland: 6ppet bolag, kommanditbolag, partrederibolag och annan
sammanslutnin, som avses i 4 § 2 mom. lagen om skatt pA inkomst och f6rm6-
genhet (1043/74) och som inte beskattas sAsom sjtilvstandigt skattesubjekt;

c) i frAga om Island "sameignarfdlOg" och "samlg" som inte beskattas sAsom
sjalvstAndiga skattesubjekt;

d) i frAga om Norge: varje sammanslutning utom "aksjeselskap" och" kommanditt-
aksjeselskap";

e) i frAga om Sverige: handelsbolag, kommanditbolag och enkelt bolag.

Artikel 11. RANTA

1. Ranta, som hrror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i annan avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra stat.

2. I fall dA mottagare av ranta med hemvist i en avtalsslutande stat har fast
driftstille eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dAr han
har hemvist samt den fordran for vilken rantan betalas Ager verkligt samband med
rtrelse som bedrivs frAn det fasta driftstillet respektive sjalvstandig yrkesverksam-
het som ut~vas frAn den stadigvarande anordningen, far, utan hinder av bestam-
melserna i stycke 1, ranta som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till
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sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestAmmelserna i artikel 7 respektive ar-
tikel 14 i den avtalsslutande stat d~r det fasta driftsttllet respektive den stadigva-
rande anordningen finns.

3. Med uttrycket " ranta" forstAs i denna artikel inkomst av varje slags fordran,
antingen den s~tkerstallts genom inteckning i fast egendom eller inte och antingen den
medfor ratt till andel i galden~trens vinst eller inte. Uttrycket Asyftar sarskilt inkomst
av vardepapper, sor utfardats av staten, och inkomst av obligationer eller deben-
tures, dtri inbegripna agiobelopp och vinster som hAnf~r sig till sAdana vardepapper,
obligationer eller debentures. Straffavgift pA grund av sen betalning anses inte sor
rAnta vid tillampningen av denna artikel.

4. I fr~ga om sAdana fall dA sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att rantebeloppet,
med hatnsyn till den skuld for vilken rAntan betalas, bverstiger det belopp sor skulle
ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana forbindelser inte fore-
legat, tillAmpas bestatmmelserna i denna artikel endast pA sistnatmnda belopp. I
sAdant fall beskattas 6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i envar av de berOrda
avtalsslutande staterna med iakttagande av Ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 12. ROYALTY
1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person

med hemvist i annan avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra stat.
2. I fall dA mottagare av royalty med hemvist i en avtalsslutande stat har fast

driftstalle eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dar han
har hemvist samt den rattighet eller egendom i frAga om vilken royaltyn betalas tger
verkligt samband med rorelse som bedrivs frAn det fasta driftstAllet respektive sjAlv-
stAndig yrkesverksamhet som ut6vas frAn den stadigvarande anordningen, far, utan
hinder av bestammelserna i stycke 1, royalty som hArror frAn en avtalsslutande stat
och som betalas till sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestAmmelserna i arti-
kel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dar det fasta driftstallet respektive
den stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "royalty" forstAs i denna artikel varje slag av betalning sor
mottages sAsom ersattning for nyttjandet av eller fOr ratten att nyttja upphovsrAtt till
littertrt, konstnArligt eller vetenskapligt verk (biograffilm samt film och band fOr
radio- och televisionssaindning hAri inbegripna), patent, varumarke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept eller hemligt tillverkningsmetod samt for nyttjandet
av eller fOr rattten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning
eller for upplysning om erfarenhetsrOn av industriell, kommersiell eller vetenskaplig
natur.

4. I frAga om sAdana fall dA sarskilda frbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person franleder att royaltybeloppet,
med hinsyn till det nyttjande, den ratt eller den upplysning for vilken royaltyn beta-
las, Overstiger det belopp sor skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren
om sAdana forbindelser inte forelegat, tillampas bestammelserna i denna artikel en-
dast pA sistniimnda belopp. I sAdant fall beskattas overskjutande belopp enligt lag-
stiftningen i envar av de berorda avtalsslutande staterna med iakttagande av 6vriga
bestammelser i detta avtal.
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Artikel 13. REALISATIONSVINST

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat fbrv~irvar pi grund
av overl~telse av s~dan fast egendom som avses i artikel 6 stycke 2 och som dr belAgen
i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat frvdrvar pA grund
av overlAtelse av aktie eller annan andel som avses i artikel 6 stycke 4, fAr beskattas i
den avtalsslutande stat dar den fasta egendomen ar belagen.

3. Vinst pA grund av 6verlAtelse av 16s egendom, som utg~r del av rorelsetill-
gAngarna i fast driftstalle, vilket ett f~retag i en avtalsslutande stat har i annan avtals-
slutande stat, eller av 10s egendom hanf(rlig till stadigvarande anordning for att
ut(va sjdlvstAndig yrkesverksamhet, som person med hemvist i en avtalsslutande stat
har i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat. Detsamma galler
vinst pA grund av OverlAtelse av sAdant fast driftstAlle (for sig eller tillsammans med
hela f~retaget) eller av sAdan stadigvarande anordning.

4. Vinst pA grund av overlAtelse av skepp eller luftfartyg som anvAnds i inter-
nationell trafik samt 16s egendom som ar h~inf~rlig till anvandningen av sAdant
skepp eller luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat dar foretaget har sin
verkliga ledning. I den mAn denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta
hela vinsten, beskattas vinsten endast i den stat dar fcretaget har hemvist.

5. Vinst pA grund av 6verlAtelse av annan egendom an sAdan som avses i
styckena 1 -4 beskattas endast i den avtalsalutande stat dar overlAtaren har hemvist.

6. Bestarmmelserna i stycke 5 ber~r inte Norges ratt att enligt sin egen lagstift-
ning beskatta vinst pA grund av 6verlAtelse av aktier i norskt bolag nAr aktierna till-
h~r person som har hemvist i annan avtalsslutande stat och som under nAgon del av
de senaste fern Aren fore overlAtelsen av aktierna har haft hemvist i Norge.

7. Bestammelserna i stycke 5 beror inte Sveriges rAtt att enligt sin egen lagstift-
ning beskatta vinst som person med hemvist i annan avtalsslutande stat f~rvArvar pA
grund av 6verlAtelse av aktier eller andelar i bolag vars vAsentliga tillgAngar utgrs av
fast egendom, under forutsattning att personen i frAga har haft hemvist i Sverige
under nAgon del av de senaste fern dren fore overlAtelsen.

Artikel 14. SJALVSTANDIG YRKESUTOVNING

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar genom
att utova fritt yrke eller annan sjalvstandig verksamhet, beskattas endast i denna stat
om han inte i annan avtalsslutande stat har stadigvarande anordning, som regel-
massigt stAr till hans f~rfogande for att utova verksamheten. Om han har sAdan sta-
digvarande anordning, fAr inkomsten beskattas i denna andra stat men endast sa stor
del darav som ar hiinf~rlig till denna stadigvarande anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sdrskilt sjAlvstAndig vetenskaplig, litterar
och konstnArlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt sAdan
sjdlvstandig verksamhet som lakare, advokat, ingenjor, arkitekt, tandlakare och re-
visor utovar.

Artikel 15. ENSKILD TJANST

1. Om inte bestammerserna i artiklarna 16, 18, 19, 20 och 21 foranleder annat,
beskattas 16n, arvode och annan liknande ersattning, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbar pA grund av anstallning, endast i denna stat, savida inte
arbetet utfors i annan avtalsslutande stat. Om arbetet utf~rs i denna andra stat, fMr
ersAttning som uppbars f6r arbetet beskattas dar.
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2. Utan hinder av bestammelserna i stycke 1 beskattas ersattning, som person
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar for arbete som utfors i annan avtalsslu-
tande stat, endast i den forstntimnda staten, om
a) mottagaren vistas i denna andra stat under tidrymd eller tidrymder som samman-

lagt inte 6verstiger 183 dagar under kalender~ret i fr~ga, och
b) ersattningen betalas av arbetsgivare som inte har hemvist i denna andra stat eller

pA dennes vagnar, samt
c) ersattningen inte belastar fast driftstalle eller stadigvarande anordning som ar-

betsgivaren har i denna andra stat.
3. Utan hinder av fOregAende bestammelser i denna artikel beskattas inkomst

av arbete som utfors ombord pA
a) danskt, finskt, islAndskt, norskt eller svenskt skepp endast i den avtalsslutande

stat vars nationalitet skeppet har; vid tillampningen av denna bestaimmelse ulk-
stalls utlandskt skepp, som befraktas pA sA kallad bareboat basis av ett foretag i
en avtalsslutande stat, med danskt, finskt, islandskt, norskt respektive svenskt
skepp;

b) luftfartyg i internationell trafik endast i den avtalsslutande stat dar den som
f~rvarvar arbetsinkomsten har hemvist;

c) fiske-, salfAngst- eller valfAngstfartyg endast i den avtalsslutande stat dar den
som f6rvArvar arbetsinkomsten har hemvist, aven dA inkomsten for arbetet utgAr
i form av viss lott eller andel av vinsten av fiske-, silfAngst- eller valfAngstverk-
samheten.

Artikel 16. STYRELSEARVODE

Styrelsearvode och annan liknande ersattning, sor person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbar i egenskap av medlem i styrelse eller annat liknande organ i
bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel 17. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 14 och 15 fAr inkomst, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar genom sin personliga verksamhet i
annan avtalsslutande stat i egenskap av artist, sAsom teater- eller filmskidespelare,
radio- eller televisionsartist eller musiker, eller av idrottsman, beskattas i denna
andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom verksamhet, som artist eller idrottsman utovar i
denna egenskap, inte tillfaller artisten eller idrottsmannen sjAlv utan annan person,
fAr denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 14 och 15, beskat-
tas i den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen utovar verksamheten.

3. Om den avtalsslutande stat, dar verksamhet som avses i styckena 1 och 2
utOvas, enligt sin lagstiftning inte kan beskatta dar angiven inkomst, beskattas in-
komsten endast i den avtalsslutande stat dar mottagaren har hemvist.

Artikel 18. PENSION, LIVRANTA OCH UTBETALNING ENLIGT SOCIALLAGSTIFTNINGEN

1. Pension och livranta som betalas frAn en avtalsslutande stat saint utbetal-
ning enligt sociallagstiftningen i en avtalsslutande stat beskattas endast i denna stat.

2. Med uttrycket "livranta" forstAs ett faststallt belopp, som betalas perio-
diskt pA faststallda tider under vederbirandes livstid eller under angiven eller fast-
stallbar tidrymd och som utgAr pA grund av forpliktelse att verkstalla dessa utbe-
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talningar s~som ersattning f6r daremot fullt svarande vederlag i penningar eller
penningars vArde.

A rtikel 19. OFFENTLIG TJANST

1. Ersattning (med undantag for pension), som betalas av en avtalsslutande
stat, dess politiska underavdelningar, lokala myndigheter eller offentligrattsliga in-
stitutioner till fysisk person pA grund av arbete som utf~rs i denna stats, dess poli-
tiska underavdelningars, lokala myndidheters eller offentligrattsliga institutioners
tjAnst, beskattas endast i denna stat.

2. SAdan ersattning beskattas emellertid endast i den avtalsslutande stat dar
arbetet utf6rs, om mottagaren Ar person med hamvist i denna stat och
a) Ar medborgare i denna stat; eller
b) inte fick hemvist i denna stat uteslutande for att utf5ra arbetet; eller
c) inte kan beskattas f6r ersAttningen i den stat frAn vilken denna betalas.

Artikel 20. STUDERANDE OCH PRAKTIKANTER

1. Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande for
a) studier vid universitet eller annan undervisningsanstalt i denna avtalsslutande

stat, eller
b) affArs-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna avtalsslutande stat,
och som har eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i annan avtalsslutande stat,
beskattas inte i den fOrstnamnda staten for belopp som han erhAler frAn klla utan-
fOr denna stat fOr sitt uppehAlle, sin undervisning eller utbildning.

2. Person som studerar vid universitet eller annan undervisningsanstalt i en av-
talsslutande stat och som under tillfallig vistelse i annan avtalsslutande stat har
anstallning i denna andra stat under h~gst 100 dagar under ett och samma kalenderAr
fOr att erhAlla praktisk erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i sistntmnda
avtalsslutande stat endast fOr den del av inkomsten av anstallningen som Overstiger
en genomsnittlig minadsinkomst av 2 000 svenska kronor eller motvArdet i danskt,
finskt, islAndskt eller norskt myntslag. FrAn beskattning enligt denna punkt undanta-
ges dock sammanlagt hOgst 6 000 svenska kronor per kalenderAr eller motvardet i
danskt, finskt, islandskt eller norskt myntslag. Forentmnda belopp innefattar per-
sonligt avdrag fOr kalenderAret i frAga.

3. De behariga myndigheterna i de avtalsslutande staterna trAffar 6verens-
kommelse om tillampningen av bestAmmelserna i stycke 2. De behoriga myndighe-
terna kan ocksA traffa Overenskommelse om sAdan andring av dar omnamnda
belopp som finnes skalig med hansyn till frandring i penningvarde, Andrad lagstift-
ning i nAgon av de avtalsslutande staterna eller annan liknande omstandighet.

Artikel 21. AFFARSVERKSAMHET OCH ANSTALLNING UTANFOR EN

AVTALSSLUTANDE STATS KUST

1. Om inte bestammelserna i styckena 2 och 3 fOranleder annat, anses sAdan
person med hemvist i en avtalsslutande stat, som utanfOr annan avtalsslutande stats
kust bedriver affArsverksamhet som har samband med utforskning eller utnyttjande
av naturtillgAngar pA denna andra stats havsbottenomrAde, ha fast driftstalle eller
stadigvarande anordning i denna andra stat.
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2. Bestlmmelserna i stycke I tillampas inte, om verksamheten pAgAr under tid-
rymd eller tidrymder som sammanlagt inte Overstiger 30 dagar under loppet av en tid-
rymd av tolv mAnader.

3. Vid tillimpningen av stycke 2 galler, att verksamhet, som bedrivs av ett
foretag som har intressegemenskap med annat fretag, anses bedriven av det f6rst-
n~mnda f6retaget, om verksamheten i vasentlig grad Ar densamma som den som
bedrivs av detta andra fretag. Foretag anses ha intressegemenskap, om det ena fore-
taget direkt eller indirekt deltager i ledningen eller Overvakningen av det andra fore-
taget eller ager del i detta foretags kapital eller om samma personer direkt eller
indirekt deltager i ledningen eller Overvakningen av bAda foretagen eller ager del i
dessa fretags kapital.

4. BestAmmelserna i artikel 8 stycke 1 tillAmpas pA inkomst av transport av
personal och materiel med skepp eller luftfartyg till havsbottenomrAde som avses i
stycke 1 eller av drift av bogserbAtar, forsorjningsfartyg och andra fartyg sor an-
vands for liknande uppgifter i samband med verksamhet som avses i n~mnda stycke.

5. BestAmmelserna i artikel 13 stycke 4 och artikel 23 stycke 3 tillAmpas pA
vinst pA grund av OverlAtelse av skepp, bAtar och luftfartyg som avses i stycke 4 res-
pektive f~rmogenhet bestAende av sAdana skepp, bAtar och luftfartyg.

6. Utan hinder av Ovriga bestammelser i detta avtal galler foljande om beskatt-
ningen av 16n och annan liknande ersattning som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbar pA grund av arbete vilket utfors utanfor annan avtalsslutande stats
kust for arbetsgivare som bedriver sAdan verksamhet dar som avses i stycke 1:

a) Om inte bestammelserna i punkterna b)-d) foranleder annat, far sAdan er-
sattning beskattas i denna andra stat endast om arbetet pdgAr ddr under tidrymd eller
tidrymder som sammanlagt Overstiger 30 dagar under en tidrymd av tolv mAnader.

b) SAdan ersattning beskattas endast i den fbrstnamnda avtalsslutande sta-
ten om
1) arbetet har samband med utnyttjandet av oljeftrekomster som befinner sig pA

mittlinjen mellan en avtalsslutande stat och annan stat,
2) avtal f~religger mellan dessa stater om gemensamt utnyttjande av forekomsterna,

och
3) utnyttjandet sker samtidigt pA bAda sidor om mittlinjen.

Bestammelserna i denna punkt tillampas endast efter Overenskommelse darom
mellan de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

c) SAdan ersattning beskattas enligt bestammelserna i artikel 15 stycke 3 a),
om arbetet utfors ombord pA bAt eller skepp som avses i stycke 4 av denna artikel.

d) SAdan ersattning beskattas endast i den stat dar f6retaget har sin verkliga
ledning, om arbetet utf3rs ombord pA luftfartyg som avses i stycke 4 av denna ar-
tikel.

7. Med uttrycket "havsbottenomrAde" ftrstAs i denna artikel havsbottnen
och dennas underlag inom en avtalsslutande stats territorialvatten samt denna stats
kontinentalsockel.

Artikel 22. ANNAN INKOMST

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat fOrvarvar och som
inte behandlas i f~regAende artiklar i detta avtal beskattas endast i denna stat, oavsett
varifrAn inkomsten hArrr.

Vol. 1354,1-22869



284 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

2. Bestammelserna i stycke 1 tillampas inte om inkomsttagaren har hemvist i
en avtalsslutande stat och har fast driftstalle eller stadigvarande anordning i annan
avtalsslutande stat samt den rattighet eller egendom i frAga om vilken inkomsten be-
talas Ager verkligt samband med rOrelse som bedrivs frAn det fasta driftstallet respek-
tive sjalvstandig yrkesverksamhet som utovas frAn den stadigvarande anordningen. I
sAdant fall tillampas bestammelserna i artikel 7 respektive artikel 14. IngAr i fast
driftstalle eller stadigvarande anordning fast egendom som avses i artikel 6 stycke 2
eller aktier eller annan andel som avses i artikel 6 stycke 4 beskattas emellertid in-
komst av sAdan egendom eller andel med tillAmpning av bestammelserna i artikel 6.

Artikel 23. FORMOGENHET
1. Formogenhet bestAende av sAdan fast egendom som avses i artikel 6 stycke 2,

vilken person med hemvist i en avtalsslutande stat innehar och vilken ar belgen i an-
nan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Aktie eller annan andel i bolag, som avses i artikel 6 stycke 4, vilken person
med hemvist i en avtalsslutande stat innehar, fAr beskattas i den avtalsslutande stat
dAr den fasta egendomen Ar belAgen.

3. Formogenhet bestAende av skepp och luftfartyg som anvands i internatio-
nell trafik saint av Ids egendom som Ar hAnforlig till anvAndningen av sAdant skepp
och luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat dAr f6retaget har sin verkliga
ledning. I den mAn denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta hela f6r-
mogenheten, beskattas fdrmOgenheten endast i den stat dAr f6retaget har hemvist.

4. All annan formogenhet, oavsett var denna Ar belAgen, sor person med
hemvist i en avtalsslutande stat innehar, beskattas endast i denna stat.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i stycke 4 fAr emellertid formOgenhet bestA-
ende av Is egendom, som utgor del av r6relsetillgingarna i fast driftstalle, vilket ett
foretag i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, eller av Ids egendom,
sor Ar hAnforlig till stadigvarande anordning fbr att ut6va sjAlvstAndig yrkesverk-
samhet, som person med hemvist i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande
stat, beskattas i denna andra stat.

Artikel 24. DODSBO

Inkomst eller fOrm6genhet, som beskattas hos dodsbo med hemvist i en avtals-
slutande stat, fAr inte beskattas hos d3dsbodelAgare med hemvist i annan avtalsslu-
tande stat.

A rtikel 25. UNDANROJANDE AV DUBBELBESKATTNING

1. Danmark
a) Om person med hemvist i Danmark fOrvArvar inkomst eller innehar form6-

genhet som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Danmark, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 stycke 8 andra avsnittet
eller punkt b) foranleder annat,
1) frAn derma persons danska inkomstskatt avrAkna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i derma andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons danska f6rmogenhetsskatt avrAkna ett belopp motsvarande

den form~genhetsskatt sor betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakingsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall 6verstiga den del av den

danska inkomstskatten eller formogenhetsskatten, beraknad utan stdan avrAkning,
som belper pA den inkomst eller formOgenhet som fAr beskattas i denna andra stat.
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b) Om person med hemvist i Danmark f~rvdrvar inkomst eller innehar f~rm6-
genhet som enligt bestimmelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fAr Danmark inrtkna inkomsten eller f6rmbgenheten i beskattningsun-
derlaget men skall frAn den danska skatten pA inkomsten eller f~rmtgenheten
avrakna den del av inkomstskatten respektive f6rm~genhetsskatten sor belfper pA
den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den ftrmogenhet som
innehas dlr.

2. Finland
a) Om person med hemvist i Finland f~rvarvar inkomst eller innehar fdrm6-

genhet sor enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Finland, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 stycke 8 f~rsta avsnittet
eller punkt b) ftranleder annat,
1) frAn denna persons finska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons finska f~rmgenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den f~rmogenhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall 6verstiga den del av den

finska inkomstskatten eller frmgenhetsskatten, beraknad utan sAdan avrikning,
som belfper pA den inkomst eller frmogenhet sor fAr beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Finland f~rviirvar inkomst eller innehar f6rm6-
genhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fAr Finland inrakna inkomsten eller fOrm6genheten i beskattningsunder-
laget men skall frAn den finska skatten pA inkomsten eller f~rm~genheten avrakna
den del av inkomstskatten respektive f6rm~genhetsskatten som belfper p'A den
inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den form~genhet som
innehas dar.

3. Island
a) Om person med hemvist i Island f~rvArvar inkomst eller innehar fbrm6gen-

het som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,
skall Island, sAvida inte bestAmmelserna i punkterna b) eller c) foranleder annat, un-
dantaga sAdan inkomst eller f~rmOgenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Island fLrvarvar inkomst sor enligt bestam-
melserna i artikel 10 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Island, sivida
inte bestammelserna i stycke 8 forsta avsnittet av nAmnda artikel fLranleder annat,
frAn denna persons islindska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den in-
komstskatt som betalats i denna andra stat. Avrakningsbeloppet skall emellertid inte
6verstiga den del av den islindska skatten, beraknad utan sAdan avrAkning, som be-
l6per pA den inkomst som fAr beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Island fOrvarvar eller f~rm3gen-
het som sAdan person innehar, enligt bestammelse i avtalet ar undantagen frAn
beskattning dar, fAr Island likval vid bestimmandet av beloppet av den islindska
skatten pA denna persons AterstAende inkomst eller f~rm~genhet beakta den inkomst
eller f~rm~genhet som undantagits frAn skatt.

4. Norge
a) Om person med hemvist i Norge ftrvarvar inkomst eller innehar f~rmogen-

het sor enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,
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skall Norge, sAvida inte best~mmelserna i punkterna b), c) eller d) f6ranleder annat,
undantaga sAdan inkomst eller f~rmogenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Norge forvArvar inkomst som enligt bestAm-
melserna i artikel 10 eller artikel 21 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat, skall
Norge, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 stycke 8 fOrsta avsnittet foranleder
annat, frAn denna persons norska inkomstskatt avr~kna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som betalats i denna andra stat. AvrAkningsbeloppet skall emellertid
inte 6verstiga den del av den norska skatten, beraknad utan sAdan avrakning, som
belfper pA den inkomst som fAr beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Norge forvarvar eller formogenhet
som sAdan person innehar, enligt bestimmelserna i avtalet ar undantagen frAn be-
skattning dAr, fAr Norge likvAl vid bestammandet av beloppet av den norska skatten
pA denna persons AterstAende inkomst eller formogenhet beakta den inkomst eller
formgenhet som undantagits frAn skatt.

d) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar vinst som avses i
artikel 13 stycke 6 och som fAr beskattas i Norge, skall Norge frAn denna persons
norska inkomstskatt avrdkna ett belopp motsvarande den skatt som i den andra av-
talsslutande staten betalats pA vinsten. Avr~kningsbeloppet skall emellertid inte
6verstiga den del av den norska skatten, beraknad utan s.Adan avrakning, som bel6-
per pA vinsten.

5. Sverige
a) Om person med hemvist i Sverige f6rvarvar inkomst eller innehar formo-

genhet som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Sverige, sAvida inte best~mmelserna i artikel 10 stycke 8 forsta avsnittet
eller punkterna b), c) eller d) foranleder annat,
1) frAn denna persons svenska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons svenska formogenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den fLrmgenhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall Overstiga den del av den

svenska inkomstskatten eller form6genhetsskatten, berAknad utan sAdan avrakning,
som bel6per pA den inkomst eller formogenhet som fAr beskattas i denna andra stat.

b) Vid tillampningen av punkt a) skall, dA enligt sdrskild lagstiftning lattnad
medgivits vid finsk inkomst- eller formogenhetsbeskattning av ett svenskt foretags
fasta driftst~lle i Finland, frAn svensk skatt pA foretagets inkomst eller formogenhet
avraknas den inkomstskatt respektive f6rmogenhetsskatt som skulle ha utgAtt i Fin-
land om sAdan skattelattnad inte hade medgivits.

c) Om person med hemvist i Sverige forvarvar inkomst eller innehar f6rmo-
genhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fAr Sverige inrAkna inkomsten eller formogenheten i beskattningsunderla-
get men skall frAn den svenska skatten pA inkomsten eller formogenheten avrAkna den
del av inkomstskatten respektive f6rmogenhetsskatten som beloper pA den inkomst
som uppburits frAn denna andra stat respektive den f6rmogenhet som innehas dar.

d) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar vinst som avses i
artikel 13 stycke 7 och som fAr beskattas i Sverige, skall Sverige frAn denna persons
svenska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den skatt som i den andra av-
talsslutande staten betalats pA vinsten. Avrakningsbeloppet skall emellertid inte
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6verstiga den del av den svenska skatten, beraknad utan sAdan avrakning, som bel6-
per pA vinsten.

Artikel 26. BEGRANSNING AV BESKATTNINGSRATTEN

Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat f~rvarvar eller formb-
genhet som sAdan person innehar fAr inte beskattas i annan avtalsslutande stat,
sAvida inte beskattning uttryckligen ar tillAten enligt detta avtal.

Artikel 27. FORBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i annan avtalsslutande stat bli
f~remAl for beskattning eller darmed sammanhangande krav som ar av annat slag
eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhangande krav som med-
borgare i denna andra stat under samma fWrhllanden ar eller kan bli underkastad.
Utan hinder av bestammelserna i artikel 1 tillampas denna bestammelse aven pa per-
son som inte har hemvist i en eller flera av de avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstalle eller stadigvarande anordning, som foretag
eller person med hemvist i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, skall
i denna andra stat inte vara mindre f6rdelaktig an beskattningen av f6retag eller per-
son med hemvist i denna andra stat, som bedriver verksamhet av samma slag.

Denna bestammelse anses inte medf~ra fbrpliktelse fir en avtalsslutande stat att
medge person med hemvist i annan avtalsslutande stat sAdant personligt avdrag vid
beskattningen, sAdan skattebefrielse eller skattenedsattning pA grund av civilstAnd
eller frsrjningsplikt mot familj som medges person med hemvist i den f~rst-
namnda staten. Bestammelsen medfdr inte heller ratt att i en avtalsslutande stat
erhAlla avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse for dividend eller annan utbe-
talning till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Bestammelsen i fOrsta avsnittet hindrar inte heller en avtalsslutande stat att
beskatta inkomst, som fast driftstalle ftrvarvar, enligt reglerna i denna stats egen
lagstiftning, om det fasta driftstallet tillh~r aktiebolag eller darmed jamforligt bolag
i annan avtalsslutande stat. Beskattningen skall dock motsvara den beskattning som
tillampas f3r aktiebolag eller darmed jamf6rligt bolag med hemvist i den frst-
namnda avtalsslutande staten pA dess inkomst, beraknad utan avdrag for utdelad
vinst.

3. Utom i de fall dA bestammlserna i artikel 9 stycke 1, artikel 11 stycke 4 eller
artikel 12 stycke 4 tillampas, ar ranta, royalty och annan utbetalning frAn f~retag i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgilla
vid bestammandet av den beskattningsbara inkomsten f~r sAdant f6retag pA samma
villkor som betalning till person med hemvist i den fdrstnamnda staten. PA samma
satt ar skuld sor foretag i en avtalsslutande stat har till person med hemvist i annan
avtalsslutande stat avdragsgill vid bestammandet av sAdant foretags beskattnings-
bara f6rm6genhet pA samma villkor som skuld till person med hemvist i den fcrst-
namnda staten.

4. F6retag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt eller delvis ags eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en eller flera av
de andra avtalsslutande staterna, skall inte i den ftrstnamnda staten bli foremAl fLr
beskattning eller darmed sammanhangande krav som Ar av annat slag eller mer tyn-
gande an den beskattning och darmed sammanhangande krav sor annat liknande
f6retag i den f~rstnamnda staten ar eller kan bli underkastat.
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5. BestAmmelserna i denna artikel anses inte medfbra fdrpliktelse for Norge
att medge medborgare i annan avtalsslutande stat, som inte ar fodd i Norge av norska
fraldrar, de sarskilda skattef6rmAner som enligt 22 § skattelagen den 18 augusti
1911 medges norsk medborgare och person fodd i Norge av norska fbraldrar (person
med norsk "innfodsrett").

6. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel 2 tillampas bestimmelserna i fore-
varande artikel pA skatter av varje slag och beskaffenhet.

A rtikel 28. FORFARANDET VIT OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om en person anser att i en eller flera av de avtalsslutande staterna vidtagits
AtgArder som for honom medfor eller kommer att medfora beskattning som strider
mot bestAmmelserna i detta avtal, kan han, utan att detta, ptverkar hans ritt att an-
vAnda sig av de rittsmedel som finns i dessa staters interna rtttsordning, framllgga
saken for den behoriga myndigheten i den avtalsslutande stat dar han har hemvist
eller, om frAga ar om tillampningen av artikel 27 stycke 1, i den avtalsslutande stat
dkir han ar medborgare.

2. Om den beh~riga myndigheten finner invandningen grundad men inte sjAlv
kan fA till stAnd en tillfredsstAllande 16sning, skall myndigheten s~ka losa frAgan
genom Omsesidig Overenskommelse med behdrig myndighet i annan avtalsslutande
stat, som ber~rs av frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider mot detta
avtal. Om den stat hos vars beh~riga myndighet personen i frAga har framlagt saken
inte sjAlv berors av frigan, skall denna beh~riga myndighet 6verl mna saken till be-
h6rig myndighet i nAgon av de stater som ber6rs av frAgan.

3. Om svArigheter eller tvivelsmAl uppkommer mellan avtalsslutande stater be-
traffande tolkningen eller tillampningen av detta avtal, skall de behoriga myndighe-
terna i dessa stater bverldgga for att soka 1osa frigan genom sarskild 6verenskom-
melse. De behOriga myndigheterna i avtalsslutande stater kan aven 6verl~gga for att
undanrcja dubbelbeskattning i sAdana fall som inte omfattas av detta avtal eller for
att genom sarskild overenskommelse 16sa frAgor som, utan att vara reglerade i avta-
let, pA grund av olikhet i vederborande staters principer for skattens berakning eller
av andra skal kan uppkomma i frAga om de skatter som avses i artikel 2.

Innan beslut fattas i frAga som avses i ftrsta avsnittet, skall resultatet av 6ver-
lggningar som dar avses snarast delges beh~riga myndigheter i ovriga avtalsslutande
stater. Finner behSrig myndighet i en avtalsslutande stat att Overlaggningar bor aga
rum mellan de behoriga myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall pa be-
garan av den beh3riga myndigheten i den ftrstnamnda avtalsslutande staten sAdana
6verliggningar Aga rum utan drojsmAl.

Artikel 29. DIPLOMATISKA FORETRADARE OCH KONSULARA TiANSTEMAN

Bestammelserna i detta avtal beror inte de privilegier vid beskattningen som en-
ligt folkrattens allmanna regler eller bestammelser i sirskilda 6verenskommelser till-
kommer diplomatiska foretradare eller konsulara tjiAnsteman.

Artikel 30. TERRITORIELL UTVIDGNING

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med erforderliga indringar utvid-
gas till att omfatta de omrAden som undantagits frAn avtalets tillaimpningsomrAde
enligt bestAmmelserna i artikel 3 stycke 1 a), under f~rutsAttning att dar pAf~rs
skatter av samma eller i huvudsak likartat slag som de som avses i detta avtal. S.Adan
utvidgning galler frAn den dag och med de Andringar och villkor, hari inbegripet
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bestammelser om upph6rande, som kan sarskilt bverenskommas mellan de avtals-
slutande staterna genom diplomatisk notevaxling.

2. Om detta avtal enligt artikel 32 upph~r att gflla skall, sAvida inte annat
6verenskommits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet upphora att galla Aven be-
traffande varje omr~de vartill avtalet utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 31. IKRAFMrRADANDE

1. Detta avtal traider i kraft trettio dagar efter den dag dA samtliga avtalsslu-
tande stater meddelat det finska ministeriet for utrikesArendena, att de Atgarder vid-
tagits som erfordras f6r ikrafttradande i respektive stat. Det finska ministeriet for
utrikesarendena underrattar de 6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av
dessa meddelanden.

2. Sedan detta avtal tratt i kraft, tillampas dess bestammelser pa inkomst som
frvArvas frAn och med den 1 januari narmast efter ikrafttrtidandet och pA f6rmd-
genhet pA vilken skatt utgAr pA grund av beskattning andra kalenderaret efter ikraft-
tradandet eller senare.

3. NedanstAende avtal skall upph6ra att galla och skall inte langre tillampas i
frAga om inkomst eller formbgenhet pA vilka f6revarande avtal blir tillampligt enligt
stycke 2:
- Overenskommelse den 19 oktober 1925 mellan Republike Finland och Konunga-

riket Danmark om befrielse frAn kommunalskatt fdr vissa personer;
- Avtal den 22 februari 1957 mellan Konungariket Danmark och Konungariket

Norge fdr undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pi inkomst och
form~genhet, med senare Andringar;

- Avtal den 23 januari 1964 mellan Republiken Island och Konungariket Sverige fbr
undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter A inkomst och fdrmdgen-
het;

- Avtal den 7 april 1964 mellan Republiken Finland och Konungariket Danmark for
undvikande av dubbelbeskattning av inkomst och frmbgenhet samt f~rhin-
drande av kringgAende av skatt, med senare tndringar;

- Avtal den 30 mars 1966 mellan Republiken Island och Konungariket Norge for
undvikande av dubbelbeskattning och forhindrande av skatteflykt betriffande
skatter pA inkomst och f~rm~genhet, med senare Andringar;

- Avtal den 21 maj 1970 mellan Konungariket Danmark och Republiken Island for
undvikande av dubbelbeskattning och f6rhindrande av skatteflykt betrAffande
skatter pA inkomst och ftrm~genhet, med senare Andringar;

- Avtal den 1 november 1971 mellan Konungariket Norge och Konungariket
Sverige f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter pA inkomst och
f~rm~genhet;

- Avtal den 12 januari 1972 mellan Republiken Finland och Konungariket Norge
for undvikande av dubbelbeskattning och fOrhindrande av kringgAende av skatt
betriffande skatter pA inkomst och fOrmOgenhet;

- Avtal den 2 mars 1972 mellan Republiken Finland och Republiken Island for und-
vikande av dubbelbeskattning av inkomst och fOrmogenhet och fOrhindrande av
kringgAende av skatt;

- Avtal den 27 juni 1973 mellan Republiken Finlands regering och Konungariket
Sveriges regering for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter pa in-
komst och f6rmogenhet, med senare andringar;
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- Avtal den 16 november 1973 mellan Konungariket Danmarks regering och Ko-
nungariket Sveriges regering for undvikande av dubbelbeskattning betr~ffande
skatter pA inkomst och formogenhet.

Artikel 32. UPPHORANDE

Detta avtal skall forbli i kraft utan tidsbegr~nsning men avtalsslutande stat kan
pA diplomatisk vag uppsAga avtalet genom underrattelse till envar av de andra avtals-
slutande staterna senast sex mAnader f6re utgAngen av ett kalenderar. Har upps~g-
ningstiden iakttagits, upphor avtalet att galla i forhAllandet mellan den stat som
verkstallt uppsagningen och ovriga avtalsslutande stater:

a) i frAga om inkomst som fLrvArvas den I januari Aret narmast efter det dA upp-
sagningen skedde eller senare, samt

b) i frAga om fLrmgenhet for vilken skatt utgAr pA grund av beskattning andra ka-
lenderAret narmast efter det dA uppsagningen skedde eller senare.
Avtalet skall vara deponerat i det finska ministeriet for utrikesarendena och be-

styrkta avskrifter skall av det finska ministeriet for utrikesarendena tillstallas var och
en av de andra avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 22 mars 1983 i ett exemplar pA finska, danska,
islandska, norska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA
texter, en for Finland och en for Sverige, vilka samtliga texter har lika vitsord.

JERMU LAINE

PROTOKOLL

Vid undertecknande av det i dag mellan regeringarna i Finland, Danmark,
Island, Norge och Sverige ingAngna avtalet for undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter p.A inkomst och formogenhet har undertecknade 6verenskommit
om fo1jande bestammelser som utgor en integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5
I fall dA ett fretag i en avtalsslutande stat samtidigt har flera platser for

byggnads-, anlAggnings- eller installationsarbeten i annan avtalsslutande stat och
verksamheten vid nAgon av dessa platser pAgAr mer an tolv mAnader, kan de be-
horiga myndigheterna i dessa stater genom Overenskommelse soka avgcra, om
sAdana platser tillsammans utgbr fast driftstalle i den andra avtalsslutande staten.

Motsvarande skall galla, om ett f~retag i en avtalsslutande stat har flera pA
varandra foljande platser for byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbeten i den
andra staten och den sammanlagda tiden f~r verksamheten overstiger 12 mAnader.

II. Till artiklarna 7 och 15
1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 7 beskattas inkomst, vilken fretag

i Norge eller Sverige forvarvar genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive
Norge, endast i den stat dAr f6retaget har hemvist, om verksamheten avser uppsltt-
ning och underhAll av splrrstingsel for renar pA strackor langs den norsk-svenska
riksgrainsen, vilka strackor anges i Overenskommelse enligt stycke 4.
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2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 beskattas inkomst, vilken per-
son med hemvist i Norge eller Sverige f~rvarvar genom personligt arbete som utfors i
Sverige respektive Norge, endast i den stat dar denna person har hemvist, om arbetet
avser uppsatttning och underhkll av sparrstangsel fOr renar pA str~tckor lngs den
norsk-svenska riksgrtnsen, vilka strltckor anges i Overenskommelse enligt stycke 4.

3. Bestammelserna i styckena 1 och 2 betrktffande foretag i, respektive person
med hemvist i Norge eller Sverige skall aga motsvarande tillampning betrtffande
foretag i, respektive person med hemvist i Finland eller Norge.

4. De behOriga myndigheterna i berOrda avtalsslutande stater skall genom
Omsesidig Overenskommelse faststalla de strackor langs vederbOrande riksgrans pA
vilka bestAmmelserna i styckena 1-3 skall tillampas.

III. Till artiklarna 7, 10-15, 19, 20 och 23
1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 7, artikel 10 stycke 2, artikel 11

stycke 2 och artikel 12 stycke 2 beskattas inkomst, som foretag i Danmark eller
Sverige fOrvarvar i samband med byggandet och driften av fasta fOrbindelser Over
Oresund, endast i den stat dar fOretaget har hemvist.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 13 stycke 3 beskattas vinst, som
foretag i eller person med hemvist i Danmark eller Sverige forvitrvar pA grund av
6verlitelse av dar angiven egendom vilken anvands vid byggandet och driften av
fasta forbindelser over Oresund, endast i den stat dar foretaget respektive personen
har hemvist.

3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 14 stycke 1, artikel 15 stycke 1, arti-
kel 19 och artikel 20 beskattas inkomst, som person med hemvist i Danmark eller
Sverige forvarvar i samband med byggandet och driften av fasta fOrbindelser Over
Oresund, endast i den stat dair personen har hemvist.

4. Utan hinder av bestatmmelserna i artikel 23 stycke 5 beskattas dar angiven
fOrmOgenhet, som foretag i eller person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar
och som anvands vid byggandet och driften av fasta fOrbindelser Over Oresund,
endast i den stat dar fOretaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artiklarna 8, 13, 15 och 23
1. Bestammelserna i artikel 8 stycke 1, artikel 13 stycke 4 och artikel 23 stycke 3

tillampas i Danmark, Norge och Sverige i frkga om delagarna i konsortiet Scandina-
vian Airlines System (SAS) pA inkomst eller realisationsvinst som forvarvas saint for-
mogenhet som innehas av konsortiet i forhAllande till den andel dessa delagare inne-
har i konsortiet.

2. Bestammelserna i artikel 15 stycke 3 a) tillampas aven pA inkomst av arbete
som utfOrs ombord pi luftfartyg som anvands i inrikestrafik av konsortiet Scandina-
vian Airlines System (SAS).

V. Till artiklarna 8, 13 och 23
Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8 stycke 1, andel i vinst pA

grund av 6verlAtelse av egendom som avses i artikel 13 stycke 4, saint andel i fOrmO-
genhet som avses i artikel 23 stycke 3 som person med hemvist i en avtalsslutande stat
fOrvarvar eller innehar pA grund av delagarskap i foretag, beskattas endast i denna
stat, om
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a) delagarna har hemvist i olika avtalsslutande stater, och
b) foretaget drivs av bolag eller annan sammanslutning med solidariskt ansvariga

delagare, av vilka minst en tillika dr obegransat ansvarig, samt
c) det inte ar uppenbart, att fLretaget har sin verkliga ledning endast i en avtals-

slutande stat.
De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan traffa 6verenskom-

melse om tillampning av de i forsta avsnittet angivna beskattningsprinciperna aven i
fall dA dAr angivna f~rutsattningar inte ftreligger.

VI. Till artikel 12
Nr en bestAmmelse som medger Finland ratt att beskatta s.k. industriell royalty

som betalas frAn Finland intagits i de avtal f6r undvikande av dubbelsbeskattning
betraffande skatter pA inkomst och formogenhet som Finland ingatt med flertalet av
de industrialiserade medlemsstaterna i Organisationen for ekonomiskt samarbete
och utveckling (OECD), skall f6rhandlingar mellan de avtalsslutande staterna
snarast mojligt inledas i syfte att fA till stand en motsvarande ratt for den avtals-
slutande stat frAn vilken royaltyn hdrror i forhAllande till de 6vriga avtalsslutande
staterna.

VII. Till artikel 15
Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 styckena I och 2 beskattas inkomst,

vilken person med hemvist i kommun i Finland, Norge eller Sverige som gransar till
landgransen mellan Finland och Sverige respektive Finland och Norge, f6rvarvar pa
grund av personligt arbete som utfors i sAdan kommun i annan av dessa stater, en-
dast i den stat dAr personen i frAga har hemvist, under f6rutsAttning att denna person
regelmassigt uppehAller sig i sin fasta bostad i denna stat.

Med uttrycket "regelmassigt uppehAller sig" avses att den skattskyldige i nor-
malfallet minst en gAng i veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den avtalsslutande
stat dar han har hemvist.

VIII. Till artiklarna 15 och 19
Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 styckena 1 och 2 och artikel 19 stycke I

beskattas inkomst, vilken person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige som
gransar till landgrAnsen mellan dessa stater, forvarvar pA grund av personligt arbete
som utf~rs i sAdan kommun i den andra av dessa stater, endast i den stat dar perso-
nen i frAga har hemvist, under f6rutsattning att denna person regelm~ssigt uppe-
hAller sig i sin fasta bostad i denna stat.

Med uttrycket "regelmassigt uppehAller sig" avses att den skattskyldige i nor-
malfallet minst en gAng i veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den avtalsslutande
stat dar han har hemvist.

IX. Till artiklarna 18 och 19
I den mAn Norge pi grund av sin lagstiftning inte kan beskatta inkomst som

avses i artiklarna 18 och 19, beskattas inkonsten endast i den stat dar mottagaren har
hemvist.
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X. Till artikel 20
1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat an Island uteslutande for

a) studier vid universitet eller annan undervisningsanstalt i denna andra avtalsslu-
tande stat, eller

b) affars-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslu-
tande stat,

och som har eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i Island, beskattas for in-
komst av anstallning i den forstnamnda avtalsslutande staten endast for den del av
inkomsten som bverstiger 20 000 svenska kronor per kalenderAr eller motvdrdet i
danskt, finskt, islandskt eller norskt myntslag. Forenamnda belopp omfattar under
vistelse i Finland, Norge eller Sverige personligt avdrag for kalenderAret i frAga.

Under vistelse for utbildning i Danmark skall, om ett hogre belopp enligt
gdlande bestammelser anses erforderligt for ifrigavarande persons uppehale, detta
hdgre belopp undantagas fran dansk beskattning. Sistnamnda bestammelse skall
dock inte tillampas i fall dA studierna eller utbildningen ar av underordnad betydelse
i fOrhAllande till den anstAllning for vilken angivna ersattning har utgatt.

2. Skattefrihet enligt stycke 1 medges endast for tid som skaligen eller vanligt-
vis AtgAr for studierna eller praktiktjdnstgbringen, dock hdgst for sex pA varandra
ftljande kalenderAr.

3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna traffar Overens-
kommelse om tillAmpningen av bestammelserna i styckena 1 och 2. De behoriga
myndigheterna kan ocksA traffa Overenskommelse om sAdan andring av dar
omnamnt belopp som finnes skalig med hansyn till frandring i penningvArde,
andrad lagstiftning i nAgon av de avtalsslutande staterna eller annan liknande om-
standighet.

XI. Till artikel 25
1. BestAmmelserna i artikel 25 stycke 3 kan pA begaran av Island andras och

ersattas av foljande text:
"a) Om person med hemvist i Island forvarvar inkomst eller innehar fLr-

m6genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtals-
slutande stat, skall Island, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 stycke 8 forsta
avsnittet eller punkt b) foranleder annat,
1) frAn denna persons islandska inkomstskatt avrAkna ett belopp motsvarande

den inkomstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons islandska formOgenhetsskatt avrAkna ett belopp motsva-

rande den f~rmogenhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall Overstiga den del av

den islandska inkomstskatten eller fOrmOgenhetsskatten, beraknad utan sAdan
avrakning, som beloper pA den inkomst eller formogenhet som fAr beskattas i
denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island forvarvar inkomst eller innehar for-
mogenhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal beskattas endast i annan
avtalsslutande stat, fAr Island inrakna inkomsten eller formogenheten i beskatt-
ningsunderlaget men skall frAn den islandska skatten pA inkomsten eller form6-
genheten avrAkna den del av inkomstskatten respektive form~genhetsskatten
som bel~per pA den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den
form~genhet som innehas dar."
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Begaran om sAdan Andring gors pA diplomatisk vig genom underrAttelse till
envar av de andra avtalsslutande staterna. Andringen trader i kraft trettio dagar efter
det samtliga andra avtalsslutande stater erhAllit sAdan underrAttelse och dess bestam-
melser tillAmpas
a) pA skatt pA inkomst, som forvArvas den 1 januari narmast efter det sadan under-

rattelse skett eller senare, och
b) pA skatt pA fOrm~genhet, som utgAr pA grund av beskattning andra kalender'Aret

efter det sAdan underriittelse skett eller senare.
2. Bestammelserna i artikel 25 stycke 4 kan pA begAran av Norge Andras och

ersaqttas av foljande text:
"a) Om person med hemvist i Norge forvArvar inkomst eller innehar for-

migenhet som enligt bestimmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtals-
slutande stat, skall Norge, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 stycke 8 forsta
avsnittet eller punkterna b) eller c) foranleder annat,
1) frAn denna persons norska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande

den inkomstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons norska fOrmogenhetsskatt avrakna ett belopp motsva-

rande den f6rm~genhetsskatt sam betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall 6verstiga den del av

den norska inkomstskatten eller formogenhetsskatten, beraknad utan sAdan av-
raqkning, som beloper pA den inkomst eller formogenhet som fAr beskattas i
denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge forvarvar inkomst eller innehar for-
mogenhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i annan
avtalsslutande stat, fAr Norge inrAkna inkomsten eller formogenheten i beskatt-
ningsunderlaget men skall frAn den norska skatten pA inkomsten eller f~rm6-
genheten avrakna den del av inkomstskatten respektive formogenhetsskatten
som beloper p.A den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den
f6rmogenhet som innehas dar.

c) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat fLrvqrvar vinst som
avses i artikel 13 stycke 6 och som fAr beskattas i Norge, skall Norge frAn denna
persons norska inkomstskatt avrikna ett belopp motsvarande den skatt som i
den andra avtalsslutande staten betalats pA vinsten. AvrAkningsbeloppet skall
emellertid inte overstiga den del av den norska skatten, beraknad utan sAdan av-
rakning, som beloper pA vinsten."
Begaran om sAdan andring gors pA diplomatisk vag genom underrattelse till en-

var av de andra avtalsslutande staterna. Andringen trader i kraft trettio dagar efter
det samtliga andra avtalsslutande stater erhAllit sAdan underrattelse och dess bestam-
melser tillampas
a) pA skatt pA inkomst, som forvarvas den I januari narmast efter det sAdan under-

rattelse skett eller senare, och
b) pA skatt pA formogenhet, som utgAr pi grund av beskattning andra kalenderAret

efter det sAdan underrattelse skett eller senare.

XII. Till artikel 31
1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 31 styckena 2 och 3 skall artikel 15

stycke 4 i avtalet den 16 november 1973 mellan Konungariket Danmarks regering och
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Konungariket Sveriges regering for undvikande av dubbelbeskattning betraffande
skatter pA inkomst och f6rm~genhet alltjtimt gAlla och dess bestatmmelser tillatmpas
pA inkomst som f6rvArvas fore utg~ngen av tredje kalendertret efter det f~revarande
avtal tratt i kraft.

Efter utgAngen av den i ftrsta avsnittet angivna tiden upph6r dAr angivna be-
stammelser i avtalet den 16 november 1973 att gdlla.

De i frsta avsnittet angivna bestAmmelserna i avtalet den 16 november 1973 har
fljande lydelse:

"Utan hinder av bestammelserna i punkterna 1 och 2 beskattas inkomst,
vilken uppbAres av s.k. gransgAngare med hemvist i en avtalsslutande stat fdr
arbete utf6rt i den andra avtalsslutande staten, endast i den fLrstnamnda avtals-
slutande staten. Vid tillampningen av denna bestAmmelse anses sasom grans-
g~ngare sidan anstalld person, som regelmassigt uppehAller sig i sin fasta bostad
i den avtalsslutande stat dar han har hemvist men som normalt utf~r sitt arbete i
den andra avtalsslutande staten."
2. I frAga om skattefrihet i Finland och Sverige fdr flottningsforening, som

bildats for att handha flottningen i Torne och Muonio gransalvars flottled, gdller
vad darom sarskilt Ar 6verenskommet.

3. AngAende grunderna for f~rdelningen mellan Norge och Sverige av beskatt-
ningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inkomster galler vad darom sArs-
kilt ar 6verenskommet.

Protokollet skall vara deponerat i det finska ministeriet for utrikesarendena och
bestyrkta avskrifter skall av det finska ministeriet for utrikesarendena tillstatllas var
och en av de andra avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAv har undertecknade, dartill vederb~rligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 22 mars 1983 i ett exemplar pA finska, danska,
islandska, norska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfArdades tva tex-
ter, en for Finland och en ftr Sverige, vilka samtliga texter har lika vitsord.

JERMU LAINE
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKAT-
NING FOR SA VIDT ANGAR INDKOMST- OG FORMUESKATTER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,
der onsker at indgA en overenskomst til undgielse af dobbeltbeskatning for sA

vidt anger indkomst- og formueskatter,
er blevet enige om folgende:

Artikel 1. DEAF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE PERSONER

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer, der er hjemmehorende i
en eller flere af de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og formueskatter,
der pAlignes pA en kontraherende stats, dens politiske underafdelingers eller dens
lokale myndigheders vegne, uden hensyn til hvorledes de opkrwves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal anses alle skatter, der pAlignes hele
indkomsten, hele formuen eller dele af indkomsten eller formuen, herunder skatter
af fortjeneste ved afhaendelse af rorlig formue eller fast ejendom, saint skatter pa
formueforogelse.

3. De gwedende skatter, pA hvilke overenskomsten skal finde anvendelse, er:
a) I Danmark:

1) indkomstskatten til staten;
2) folkepensionsbidraget;
3) det serlige folkepensionsbidrag;
4) bidraget til dagpengefonden;
5) somandsskatten;
6) den saerlige indkomstskat;
7) udbytteskatten;
8) den kommunale indkomstskat;
9) kirkeskatten;

10) den amtskommunale indkomstskat; og
11) formueskatten til staten
(herefter omtalt som "dansk skat").

b) I Finland:
1) den statslige indkomst- og formueskat;
2) kommunalskatten;
3) kirkeskatten;
4) somandsskatten; og
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5) kildeskatten
(herefter omtalt om "finsk skat").

c) I Island:
1) den statslige indkomstskat;
2) den kommunale indkomstskat; og
3) den statslige formueskat

(herefter omtalt som "islandsk skat").
d) I Norge:

1) indkomst- og formueskatten til staten;
2) indkomst- og formueskatten til kommunerne;
3) indkomstskatten til fylkene;
4) fwllesskatten til skattefordelingsfonden;
5) afgiften til staten af honorarer til udenlandske kunstnere; og
6) somandsskatten

(herefter omtalt som "norsk skat").
e) I Sverige:

1) indkomstskatten til staten, herunder somandsskatten og kuponskatten;
2) bevillingsafgiften for visse offentlige forestillinger;
3) "ersattningsskatten";
4) "utskiftningsskatten";
5) den kommunale indkomstskat; og
6) formueskatten til staten

(herefter omtalt som "svensk skat").
4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle skatter af samme eller

vesentlig samme art, der efter denne overenskomsts underskrivelse palignes som
tillaeg til eller i stedet for de gaeldende skatter. De kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater skal give hinanden underretning om vaesentlige eendringer, som er
foretaget i deres respektive skattelove.

5. Overenskomsten finder ikke for nogen af de kontraherende staters vedkom-
mende anvendelse pA s~erlige skatter af gevinster ved lotteri og v~eddemAl eller pA
arve- og gaveskatter.

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Medmindre andet fremgAr af sammenheengen, har i denne overenskomst
folgende udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) "Danmark" betyder Kongeriget Danmark; "Finland" betyder Republik-
ken Finland; "Island" betyder Republikken Island; "Norge" betyder Kongeriget
Norge; "Sverige" betyder Kongeriget Sverige;

Udtrykket omfatter ogsi ethvert omrAde beliggende udenfor de respektive lan-
des territorialfarvande, indenfor hvilket denne stat ifolge sin lovgivning og i overens-
stemmelse med folkeretten har rettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse
af naturforekomster pA havbunden eller i dennes undergrund (sadant omrade be-
naevnes i denne overenskomst "kontinentalsokkel");

Udtrykket "Danmark" omfatter ikke Fxroerne og Gronland; udtrykket "Fin-
land" omfatter for sA vidt angAr den finske kommunalskat ikke landskabet Aland;
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udtrykket "Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder Bjornoen), Jan Mayen og de
norske omrAder ("bilande") udenfor Europa;

b) "person" omfatter en fysisk person, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

c) "selskab" betyder enhver juridisk person eller enhver sammenslutning, der
i skattemaessig henseende behandles som en juridisk person;

d) "foretagende i en kontraherende stat" og "foretagende i en anden kontra-
herende stat" betyder henholdsvis et foretagende, som drives af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, og et foretagende, som drives af en person,
der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat;

e) "statsborger" betyder fysiske personer, der har indfodsret i en kontra-
herende stat og juridiske personer eller andre sammenslutninger, der bestAr i kraft af
geldende lovgivning i en kontraherende stat;

]) "international trafik" betyder ved anvendelsen af overenskomsten i en kon-
traherende stat enhver transport med et skib ell luftfartoj, der anvendes af et fore-
tagende, hvis virkelige ledelse har sit sede i en anden kontraherende stat, bortset fra
tilfelde, hvor skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes mellem pladser i den
forstnaevnte stat;

g) "kompetente myndighed" betyder:
1) i Danmark: ministeren for skatter og afgifter;
2) i Finland: finansministeriet;
3) i Island: finansministeren;
4) i Norge: finans- og tolddepartementet;
5) i Sverige: finansministeren;
eller den myndighed i enhver af disse stater, til hvilken det overdrages at behandle
sporgsmAl vedrorende denne overenskomst.

2. Ved anvendelse af denne overenskomst i en kontraherende stat skal, med-
mindre andet folger af samaenhengen, ethvert udtryk, som ikke er defineret deri,
tillegges den betydning, som det har i denne stats lovgivning om de skatter, hvorpA
overenskomsten finder anvendelse.

Artikel 4. SKATTrEM SSIGT HJEMSTED
1. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person, der er hjemme-

horende i en kontraherende stat" enhver person, som i henhold til lovgivningen i
denne stat er skattepligtig der pA grund af hjemsted, bopxl, ledelsens saede eller
ethvert andet lignende kriterium. Dette udtryk omfatter dog ikke en person, hvis
skattepligt i denne stat er begraenset til indkomst fra kilder i denne stat eller der be-
roende formue.

2. I tilfelde, hvor en fysisk person efter bestemnelserne i stykke 1 er hjemme-
horende i flere kontraherende stater, bestemmes hans status efter folgende regler:
a) han skal anses for at vaere hjemmeherende i den stat, i hvilken han har en fast

bolig til sin rAdighed; hvis han har en fast bolig til sin rddighed i flere stater, skal
han anses for at vere hjemmeherende i den stat, med hvilken han har de ster-
keste personlige og okonomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgores, i hvilken stat han har midtpunkt for sine livsinteresser,
eller hvis han ikke har en fast bolig til sin rAdighed i nogen af staterne, skal han
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anses for at vacre hjemmehorende i den stat, i hvilken han saedvanligvis har op-
hold;

c) hvis han sadvanligvis har ophold i flere stater, eller hvis han ikke har sAdant op-
hold i nogen af dem, skal han anses for at vaere hjemmehorende i den stat, i hvil-
ken han er statsborger;

d) er han statsborger i flere stater, eller er han ikke statsborger i nogen af dem, skal
de kompetente myndigheder i de p~geldende kontraherende stater afgore sporgs-
mAlet ved gensidig aftale.
3. I tillfelde, hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er

hjemmehorende i flere kontraherende stater, skal den anses for at vaere
hjemmehorende i den stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit saede.

Artikel 5. FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast driftssted" et fast forret-
ningssted, gennem hvilket et foretagendes virksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket "fast driftssted" omfatter navnlig:
a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et vaerksted; og
f) en grube, en olie- eller gaskilde, et stenbrud eller ethvert andet sted, hvor naturfo-

rekomster udvindes.
3. Et bygnings-, anlaegs- eller monteringsarbejde udgor kun et fast driftssted,

hvis det varer mere end 12 mfneder.
4. Uanset de foranstiende bestemmelser i denne artikel skal udtrykket "fast

driftssted" anses for ikke at omfatte:
a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering

af varer tilhorende foretagendet;
b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til oplag-

ring, udstilling eller udlevering;
c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til bearbej-

delse hos et andet foretagende;
d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkob af

varer eller indsamle oplysninger til foretagendet;
e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at udove enhver anden

virksomhed for foretagendet, der er af forberedende eller hjaelpende karakter;
f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende til samtidig udovelse af

flere af de i litra a)-e) neevnte virksomheder, forudsat at det faste forretnings-
steds samlede virksomhed, der er et resultat heraf, er af forberedende eller hjael-
pende karakter.
5. Uanset bestemmelserne i stykke I og 2 skal et foretagende i tilfelde, hvor en

person, der ikke er en sAdan uafhaengig reprasentant, som omhandles i stykke 6,
handler pA foretagendets vegne og har og sqedvanligvis udover i en kontraherende
stat en fuldmagt til at indgA aftaler i foretagendets navn, anses for at have et fast
driftssted i denne stat med hensyn til hele den virksomhed, sor denne person pAtager
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sig for foretagendet, medmindre denne persons virksomhed er begrenset til sAdanne
forhold, som er naevnt i stykke 4, og som, hvis de var udovet gennem et fast forret-
ningssted, ikke Ville gore dette faste forretningssted til et fast driftssted efter bestem-
melserne i naevnte stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at have et fast driftssted i en kontra-
herende stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne stat gennem en
maegler, kommissioner eller anden uafhengig reproesentant, forudsatat disse perso-
ner handler inden for deres sxdvanlige erhvervsvirksomheds rammer.

7. Den omstandighed, at et selskab, der er hjemmehorende i en kontrahe-
rende stat, behersker eller beherskes af et selskab, der er hjemmehorende i en anden
kontraherende stat, eller som (enten gennem et fast driftssted eller pA anden mAde)
udover erhvervsvirksomhed i en anden kontraherende stat, skal ikke i sig selv
medfore, at et af de to selskaber anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. Indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
oppeberer af fast ejendom (herunder indkomst af land- eller skovbrug), der er belig-
gende i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. a) Udtrykket "fast ejendom" har - medmindre bestemmelserne i punkt b)
medforer andet - den betydning, som udtrykket har i lovgivningen i den kontra-
herende stat, hvori ejendommen er beliggende.

b) Udtrykket "fast ejendom" skal dog i alle tilfaelde omfatte tilbehor til fast
ejendom, besetning og redskaber, der anvendes i land- og skovbrug, rettigheder pA
hvilke civilretten om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til fast ejen-
dom, samt rettigheder til varierende eller faste ydelser, der betales for udnyttelsen af
eller retten til at udnytte mineralforekomster, kilder eller andre naturforekomster.

3. Bestemmelsen i stykke 1 skal finde anvendelse pA indkomst, der hidrorer fra
direkte brug, udlejning eller fra enhver anden form for benyttelse af fast ejendom.

4. SAfremt besiddelse af aktier eller andre andele i et selskab, hvis vaesentligste
form.Al er at eje fast ejendom, berettiger indehaveren af aktierne eller andelene til at
benytte fast ejendom, der ejes af selskabet, kan indkomst, som oppebaeres ved
direkte brug, ved udleje eller ved enhver anden anvendelse af s.Adan brugsret, beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori den faste ejendom er beliggende.

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsA finde anvendelse pA indkomst af
fast ejendom, der tilhorer et foretagende, og pA indkomst af fast ejendom, der an-
vendes ved udovelsen af frit erhverv.

6. Bestemmelserne i stykke 4 skal ogsA finde anvendelse pA indkomst pA
grundlag af en brugsret, der tillkommer et foretagende, eller som anvendes ved
udovelsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED ERHVERVSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en kontraherende stat kan kun be-
skattes i denne stat, medmindre foretagendet driver erhvervsvirksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et der beliggende fast driftssted. SAfremt foretagendet
driver en sAdan virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden stat, men dog
kun for sA vidt angAr den del deraf, som kan henfores til dette faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i stykke 3 skal der i tilfalde, hvor et
foretagende i en kontraherende stat driver erhvervsvirksomhed i den anden kontra-
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herende stat gennem et der beliggende fast driftssted, i hver kontraherende stat til
dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det kunne forventes at ville have
opniet, hvis det havde varet et frit og uafhangigt foretagende, som udovede den
samme eller lignende virksomhed pA samme eller lignende vilkir, og som under fuld-
staendig frie forhold afsluttede forretninger med det foretagende, hvis faste drifts-
sted det er.

3. Ved fastsattelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vwre tilladt at
fradrage omkostninger, som er afholdt for det faste driftssted, herunder generalom-
kostninger til ledelse og administration, hvad enten de er afholdt i den stat, hvori det
faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. SAfremt det har vacret s~edvane i en kontraherende stat at fastsette den fort-
jeneste, der kan henfores til et fast driftssted, pA grundlag af en fordeling af foreta-
gendets samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet i stykke 2
udelukke denne kontraherende stat fra at fastsette den skattepligtige fortjeneste pA
grundlag af en sAdan soedvanemrnssig fordeling; den valgte fordelingsmetode skal
imidlertid vaere sAdan, at resultatet bliver i overenssternmelse med de principper, der
er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et fast driftssted, blot fordi dette
faste driftssted har foretaget indkob af varer for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstAende stykker skal den fortjeneste, der
henfores til et faste driftssted, fastsottes efter samme metode hvert Ar, medmindre
der er god og fyldestgorende grund til at anvende en anden fremgangsmade.

7. I tilfelde, hvor en fortjeneste omfatter indkomster, som er omhandlet
serskilt i andre artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre ar-
tikler ikke berores af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8. SKIS- OG LUFTFART

1. Indkomst ved skibs- eller luftfartsvirksomhed i international trafik kan kun
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit
seede. I det omfang denne stat ifolge sin lovgivning ikke kan beskatte hele ind-
komsten, kan indkomsten kun beskattes i den stat, i hvilken foretagendet er hjem-
mehorende.

2. S.Afremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfarts-
virksomhed, har sit seede om bord pA et skib, skal foretagendet anses for at have sit
sede i den kontraherende stat, i hvilken skibets reder er hjemmehorende.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal ogsA finde anvendelse pA fortjeneste, som
oppebaeres ved deltagelse i en pool, i et konsortium eller i en international driftsorga-
nisation.

Artikel 9. INDBYRDES FORBUNDNE FORETAGENDER

1. I tilfelde, hvor
a) et foretagende i en kontraherende stat direkte eller indirekte deltager i ledelsen af,

kontrollen af eller kapitalen i et foretagende i en anden kontraherende stat, eller
b) samme personer direkte eller indirekte har del i ledelsen af, kontrollen af eller ka-

pitalen i sAvel et foretagende i en kontraherende stat som et foretagende i en an-
den kontraherende stat,

skal folgende iagttages.

Vol. 1354,1-22869



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Sfremt der mellem de p.gx1dende foretagender er aftalt eller fastsat vilkAr ve-
drorende deres kommercielle eller finansielle forbindelser, der afviger fra de vilkAr,
som ville vxre blevet aftalt mellem uafhangige foretagender kan enhyer fortjeneste,
som, hvis disse vilkAr ikke havde foreligget, ville vare tilfaldet et af disse fore-
tagender, men som pA grund af disse vilkAr ikke er tilfaldet dette, medregnes til dette
foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse hermed.

2. OpstAr der i en kontraherende stat sporgsmAl som omhandlet i stykke 1,
skal den kompetente myndighed i en anden kontraherende stat, som berores af
sporgsmAlet, underrettes med henblik pA at overveje en regulering vedrorende
opgorelsen af fortjenesten for det foretagende, der er hjemmehorende i sAdan anden
stat. SAfremt der er anledning hertil, kan de kompetente myndigheder trwffe sarlig
aftale om fortjenestens fordeling.

Artikel 10. UDBYTME

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i en kontrahe-
rende stat, til en person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

2. SAfremt en udbyttemodtager, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, har et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontraherende stat end den, i
hvilken han er hjemmehorende, og den aktiebesiddelse, der ligger til grund for ud-
lodningen, har direkte forbindelse med erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste
driftssted, respektive frit erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, uanset bestem-
melserne i stykke 1 og 3, udbytte, der udbetales fra et selskab, der er hjemmehorende
i en kontraherende stat, til en sAdan modtager, beskattes i overensstemmelse med be-
stemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kontraherende stat, hvor
det faste driftssted, henholdsvis det faste sted, er beliggende.

3. Udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, til en
person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, kan tillige beskattes i
den kontraherende stat, hvori det selskab, der betaler udbyttet, er hjemmehorende,
og i henhold til lovgivningen i denne stat, men den skat, der pAlignes, mA ikke over-
stige:
a) 5 pct. af bruttobelobet af udbyttet, hvis modtageren er et selskab (bortset fra per-

sonsammenslutninger og dodsboer), der direkte ejer mindst 25 pct. af kapitalen i
det selskab, som udbetaler udbyttet;

b) 15 pct. af bruttobelobet af udbyttet i alle andre tilfelde.
4. Uanset bestemmelserne i stykke 3 a) kan islandsk skat pA udbytte forhojes

fra 5 pct. til hojst 15 pct. i det omfang, sAdant udbytte er fradraget ved opgorelsen af
det udbyttebetalende selskabs indkomst ved fastsaettelsen af islandsk skat.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 3 a) kan norsk skat pA udbytte forhojes til
hojst 15 pct. Denne bestemmelse gaelder, sA lienge norske selskaber er berettigede til
fradrag for udloddet udbytte ved statsskatteberegningen.

6. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved gensidig aftale
fastsette de naermere regler for gennemforelsen af begraensningerne i henhold til
stykke 3-5.

Bestemmelserne i stykke 3-5 berorer ikke adgangen til at beskatte selskabet af
den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

7. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, andelsbe-
viser eller andre rettigheder, der ikke er geldsfordringer, og som giver ret til andel i
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fortjeneste, stvel som indkomst fra andre selskabsrettigheder, der er undergivet
samme skattemaessige behandling som indkomst af aktier i henhold til lovgivningen i
den stat, i hvilken det selskab, der foretager udlodningen, er hjemmehorende.

8. Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal udbytte fra et selskab, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat, til et selskab, der er hjemmehorende i en anden
kontraherende stat end Danmark, i denne anden stat vaere fritaget for beskatning i
det omfang, dette ville have vaeret tilfeeldet ifolge lovgivningen i denne anden stat,
s~fremt begge selskaber havde vaeret hjemmehorende der.

Uanset bestemnelserne i stykke 1 skal udbytte fra et selskab, der er hjemme-
horende i en anden kontraherende stat end Danmark, til et selskab, der er hjem-
mehorende i Danmark, vaere fritaget for beskatning i Danmark i overensstemmelse
med dansk lovgivning.

I det omfang udbyttebelobet, der udbetales for et indkomstAr af et selskab, der
er hjemmehorende i Danmark, til et selskab, der er hjemmehorende i en anden kon-
traherende stat, modsvares af udbytte, som det forstnmvnte selskab, direkte eller
gennem formidling af en juridisk person, i samme eller tidligere indkomstAr har op-
pebAret af aktier eller andre andele i et selskab, der er hjemmehorende i en tredie stat,
indrommes imidlertid fritagelse for skat i en anden kontraherende stat i henhold til
forste afsnit kun, sAfremt
a) det udbytte, sor er oppebAret af aktierne eller andelene i selskabet, der er hjem-

mehorende i en tredie stat, er undergivet beskatning i Danmark, eller,
b) hvis dette ikke er tilfmldet, udbyttet ville have varet fritaget for skat i en anden

kontraherende stat, sAfremt aktierne eller andelene i selskabet, der er hjem-
mehorende i en tredie stat, ejedes direkte af selskabet, der er hjemmehorende i
den anden kontraherende stat.
For sA vidt angAr udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i Island, til et

selskab, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, gaelder fritagelsen for
beskatning i en anden kontraherende stat i henhold til forste afsnit kun i det omfang,
udbyttet ved beregning af islandsk skat ikke mA fradrages i det islandske selskabs
indkomst.

9. Uanset bestemmelserne i stykke 3-5 kan de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater aftale, at udbytte, som tilfalder en i aftalen navngiven institu-
tion med alment velgorende eller andet almennyttigt formAl, der i medfor af lovgiv-
ningen i den kontraherende stat, i hvilken institutionen er hjemmehorende, er
fritaget for beskatning af udbytte, skal vacre fritaget for den i en anden kontra-
herende stat geldende beskatning af udbytte fra selskaber i denne anden stat.

10. I tilfelde, hvor et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
oppebqerer fortjeneste eller indkomst fra en anden kontraherende stat, mA denne
anden stat ikke pAligne nogen skat p& udbytte, som udbetales af selskabet, med-
mindre udbyttet udbetales til en person, der er hjemmehorende i denne anden stat,
eller den aktiebesiddelse, som ligger til grund for udlodningen af udbyttet, har
direkte forbindelse med et fast driftssted eller et fast sted, der er beliggende i denne
anden stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-
udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede fort-
jeneste helt eller delvis bestAr af fortjeneste eller indkomst hidrorende fra denne
anden stat.

11. Udtrykket "personsammenslutning" i denne artikel betyder:
a) for sA vidt angAr Danmark: interessentskab, kommanditselskab og partrederi;
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b) for sA vidt angir Finland: "Oppet bolag", "kommanditbolag", "partrederi-
bolag" og anden sammenslutning, som omhandles i 4 § 2 mom. i lov om skat pA
indkomst og formue (1043/74) og som ikke beskattes som selvstaendigt skatte-
subjekt;

c) for sA vidt angAr Island: "sameignarf 10g" og "samlog", som ikke beskattes
sor selvstwndigt skattesubjekt;

d) for sA vidt angAr Norge: enhver sammenslutning med undtagelse af "aksjesel-
skap" og "kommandittaksjeselskap";

e) for sA vidt angAr Sverige: "handelsbolag", "kommanditbolag" og "enkelt
bolag".

Artikel 11. RENTER

1. Renter, der hidrorer fra en kontraherende stat, og som betales til en i en an-
den kontraherende stat hjemmehorende person, kan kun beskattes i denne anden
stat.

2. SAfremt en rentemodtager, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
har et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontraherende stat end den, i hvilken
han er hjemmehorende, og den fordring, der ligger til grund for den udbetalte rente,
har direkte forbindelse med erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste driftssted,
respektive frit erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, uanset bestemmelserne i
stykke 1, renter, som hidrorer fra en kontraherende stat og betalestil en sAdan mod-
tager, beskattes i overensstemmelse med bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i
artikel 14 i den kontraherende stat, hvor det faste driftssted, henholdsvis det faste
sted, er beliggende.

3. Udtrykket "rente" betyder i denne artikel indkomst af gaeldsfordringer af
enhver art, hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejendom eller ikke, og hvad enten
de indeholder en ret til andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke. Udirykket omfatter
iser indkomst af statsgoldsbeviser og indkomst af obligationer eller forskrivninger,
herunder agiobelob op gevinster, der knytter sig til sAdanne goldsbeviser, obligatio-
ner eller forskrivninger. Straftillaeg som folge af for sen betaling skal ikke anses for
renter i denne artikel.

4. I tilfalde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der betaler, og den, der
modtager, eller mellem disse og en tredie person, har bevirket, at renten set i forhold
til den goeldsfordring, for hvilken den er betalt, overstiger det belob, som vile vaere
blevet aftalt mellem skyldneren og modtageren, sAfremt den naevnte forbindelse ikke
havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA det
sidstnavnte belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne beskattes i overens-
stemmelse med lovgivningen i hver af de berorte kontraherende stater under hensyn-
tagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12. ROYALTIES

1. Royalties, der hidrorer fra en kontraherende stat og betales til en person,
der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan kun beskattes i denne
anden stat.

2. SAfremt en royaltymodtager, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, har et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontraherende stat end den,
hvori han er hjemmehorende, og den rettighed eller ejendom, som ligger til grund for
de udbetalte royalties, har direkte forbindelse med erhvervsvirksomhed, som drives
fra det faste driftssted, respektive frit erhverv, som udoves fra det faste sted, skal,
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uanset bestemmelserne i stykke 1, royalties, sor hidrorer fra en kontraherende stat
og betales til en sAdan modtager, beskattes i overensstemmelse med bestemmelserne
henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kontraherende stat, i hvilken det faste
driftssted, henholdsvis det faste sted, er beliggende.

3. Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at anvende enhver ophavs-
ret til et litteraert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder biograffilm
samt film og bAnd til radio- og fjernsynsudsendelser), ethvert patent, varemaerke,
monster eller model, tegning, hemmelig formel eller fremstillingsmetode, eller for
anvendelsen af eller retten til at anvende industrielt, kommercielt eller videnskabeligt
udstyr eller for oplysninger om industrielle, kommercielle eller videnskabelige erfa-
ringer.

4. I tilfelde, hvor en serlig forbindelse mellem den, der betaler, og den, der
modtager, eller mellem disse og en tredie person, har bevirket, at de betalte royalties,
nAr hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller oplysning, for hvilken de er betalt,
overstiger det belob, som ville vaere blevet aftalt mellem den, der betaler, og modta-
geren, sAfremt den nevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i
denne artikel alene finde anvendelse pA det sidstnaevnte belob. I sA fald skal det over-
skydende belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de
berorte kontraherende stater under hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel 13. KAPITALGEVINSTER

1. Fortieneste, som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
erhverver ved afhendelse af fast ejendom sor omhandlet i artikel 6, stykke 2, og
som er beliggende i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Fortjeneste, sor en person, der er hjemmehorende i kontraherende stat,
erhverver ved afhendelse af aktie eller anden andel, sor omhandlet i artikel 6,
stykke 4, kan beskattes i den kontraherende stat, hvori den faste ejendom er belig-
gende.

3. Fortjeneste ved afhendelse af rorlig formue, der udgor en del af erhvervs-
formuen i et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende stat har i en anden
kontraherende stat, eller ved afhaendelse af rorlig formue, der horer til et fast sted,
som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, har til radighed til
udovelse af frit erhverv i en anden kontraherende stat, herunder ogsA fortjeneste ved
afhaendelse af et sAdant fast driftssted (saerskilt eller sammen med hele fore-
tagendet), eller af et sAdant fast sted, kan beskattes i denne anden stat.

4. Fortjeneste ved afhaendelse af skibe eller luftfartojer, der anvendes i inter-
national trafik, saint af rorlig formue, som er knyttet til driften af sAdanne skibe eller
luftfartojer, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori foretagendets virke-
lige ledelse har sit saede. I det omfang denne stat pA grund af sin lovgivning ikke kan
beskatte hele fortjenesten, kan fortjenesten kun beskattes i den stat, hvor foreta-
gendet er hjemmehorende.

5. Fortjeneste ved afhaendelse af andre aktiver end de i stykke 1-4 omhand-
lede kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori afhenderen er hjemme-
horende.

6. Bestemmelserne i stykke 5 berorer ikke Norges ret til i henhold til sin egen
lovgivning at beskatte fortjeneste ved afhendelse af aktier i et norsk selskab, nAr
aktierne tilhorer en person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, og
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som inden for de sidste 5 Ar for afhandelsen af aktierne har vxret hjemmehorende i
Norge.

7. Bestemmelserne i stykke 5 berorer ikke Sveriges ret til i henhold til sin egen
lovgivning at beskatte fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i en anden
kontraherende stat, erhverver ved afh~endelse af aktier eller andele i selskaber, hvis
vaesentlige aktiver bestAr i fast ejendom, sAfremt den omhandlede person har vaeret
hjemmehorende i Sverige inden for de sidste 5 Ar for afhaendelsen.

Artikel 14. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstaendigt arbejde af lignende
karakter oppebAret af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan
kun beskattes i denne stat, medmindre han har et fast sted, som til stadighed st'Ar til
rAdighed for ham i en anden kontraherende stat med henblik pA udovelse af hans
virksomhed. SAfremt han har et sAdant fast sted, kan indkomsten beskattes i denne
anden stat, men kun i det omfang den kan henfores til dette faste sted.

2. Udtrykket "frit erhverv" omfatter iser selvstandig videnskabelig, litterer,
kunstnerisk, uddannende eller undevisende virksomhed samt selvsteendig virksom-
hed som l~ege, advokat, ingenior, arkitekt, tandlage og revisor.

Artikel 15. PERSONLIGE TJENESTEYDELSER

1. SAfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18, 19, 20 og 21 ikke medforer
andet, kan gage, Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde i tjenestefor-
hold, oppebAret af en person; der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kun be-
skattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfort i en anden kontraherende stat. Er
arbejdet udfort i denne anden stat, kan det vederlag, som oppebares herfor, beskat-
tes der.

2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 kan vederlag, som en person, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat, oppeberer for personligt arbejde i tjenestefor-
hold, udfort i en anden kontraherende stat, kun beskattes i den forstnxvnte stat,
sAfremt:
a) modtageren opholder sig i denne anden stat i en eller flere perioder, der tilsam-

men ikke overstiger 183 dage i det pAgeldende kalenderAr, og
b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmehorende i denne

anden stat, og
c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted eller et fast sted, som arbejdsgiveren

har i denne anden stat.
3. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for ar-

bejde, som udfores om bord pA et
a) dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk skib kun beskattes i den kontraherende

stat, hvis nationalitet skibet har; ved anvendelsen af denne bestemmelse sidestilles
udenlandsk skib, som befrigtes pA sAkaldt bareboat-basis af et foretagende i en
kontraherende stat, med dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk skib;

b) luftfartoj i international trafik kun beskattes i den kontraherende stat, hvori den,
som oppebaerer arbejdsindkomsten, er hjemmehorende;

c) fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoj kun beskattes i den kontraherende stat,
hvori den, som erhverver arbejdsindkomsten, er hjemmehorende, ogsA i tilfelde,
hvor vederlaget for arbejdet erlegges i form af en vis part eller andel af overskud-
det af fiskeri-, szelfangst- eller hvalfangstvirksomheden.
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Artikel 16. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppebares af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, i hans egenskab af medlem af bestyrelsen
eller andet lignende organ i et selskab, der er hjemmehorende i en anden kontra-
herende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

1. Uanset bestemmelserne i artkelerne 14 og 15 kan indkomst, som en, person,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebaerer som optraedende
kunstner, s~som teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker, eller
som sportsmand, ved hans i denne egenskab i den anden kontraherende stat udovede
virksomhed, beskattes i denne anden stat.

2. I tilfelde, lvor indkomst ved den virksomhed, som udoves af en optrae-
dende kunstner eller en sportsmand i hans egenskab som sdan, ikke tilfalder kunst-
neren eller sportsmanden selv, men en anden person, kan denne indkomst, uanset
bestemmelserne i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes i den kontraherende stat, i hvilken
kunstnerens eller sportsmandens virksomhed udoves.

3. SAfremt den kontraherende stat, hvori den i stykke 1 og 2 omhandlede virk-
somhed udoves, pA grund af sin lovgivning ikke kan beskatte den der omtalte ind-
komst, kan indkomsten kun beskattes i den kontraherende stat, hvori modtageren er
hjemmehorende.

Artikel 18. PENSION, LIVRENTE OG UDBETALING I HENHOLD TIL SOCIALLOVGIVNINGEN

1. Pension og livrente, som udbetales fra en kontraherende stat, samt udbeta-
ling i henhold til sociallovgivningen i en kontraherende stat, kan kun beskattes i
denne stat.

2. Ved udtrykket"livrente" forstAs et fastsat belob, som skal udbetales perio-
disk til fastsatte tider enten for den pigeldendes livstid, for et bestemt tidsrum eller
for et tidsrum, der lader sig bestemme, og sor erlaegges pA grundlag af en forplig-
telse til at praestere disse udbetalinger som modydelse for dertil svarende fuldt veder-
lag i penge eller penges vaerdi.

Artikel 19. OFFENTLIGE HVERV

1. Vederlag (undtagen pensioner), der betales af en kontraherende stat, dens
politiske underafdelinger, lokale myndigheder eller offentligretlige institutioner til
en fysisk person for udforelse af hverv for denne stat, dens politiske underafdelinger,
lokale myndigheder eller offentligretlige institutioner, kan kun beskattes i denne stat.

2. Et sAcdant vederlag kan imidlertid kun beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken hvervet udfores, sAfremt modtageren er en i denne stat hjemmehorende per-
son, og
a) er statsborger i denne stat; eller
b) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det formil at udfore hvervet;

eller
c) ikke kan beskattes af vederlaget i den stat, fra hvilken dette udbetales.
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Artikel 20. STUDERENDE OG PRAKTIKANTER

1. En person, som besoger en kontraherende stat udelukkende med henblik pA
a) studier ved et universitet eller anden undervisningsanstalt i denne kontraherende

stat, eller
b) forretnings-, industri-, landbrugs- eller skovbrugspraktik i denne kontraherende

stat,
og som er eller umiddelbart for besoget var hjemmehorende i en anden kontrahe-
rende stat, beskattes ikke i den forstnevnte stat af belob, som han oppebarer fra
kilder uden for denne stat til sit underhold, sit studium eller sin uddannelse.

2. En person, som studerer ved universitet eller anden undervisningsanstalt i
en kontraherende stat, og som under midlertidigt ophold i en anden kontraherende
stat har beskaftigelse i denne anden stat i hojst 100 dage inden for samme kalenderAr
for at opnA praktisk erfaring i tilslutning til studierne, beskattes i sidstnevnte kon-
traherende stat kun af den del af indkomsten ved beskaftigelsen, som overstiger en
gennemsnitlig mAnedsindkomst pA 2 000 svenske kroner eller modvaerdien i dansk,
finsk, islandsk eller norsk valuta. Fra beskatning undtages ifolge dette stykke dog
sammenlagt hojst 6 000 svenske kroner pr. kalenderAr eller modverdien i dansk,
finsk, islandsk eller norsk valuta. Fornxvnte belob omfatter det for det pAgaeldende
kalenderAr gaeldende personfradrag.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater trzffer aftale om an-
vendelsen af bestemmelserne i stykke 2. De kompetente myndigheder kan ogsA
trxffe aftale om sAcdan aendring af de der nqevnte belob, som findes rimelig under
hensyn til forandring i pengevardi, aendret lovgivning i nogen af de kontraherende
stater eller anden lignende Arsag.

Artikel 21. FORRETNINGSVIRKSOMHET OG PERSONLIGE TJENESTEYDELSER UDEN
FOR EN KONTRAHERENDE STATS KYST

1. Medmindre bestemmelserne i stykke 2 og 3 medforer andet, skal en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat, og som uden for en anden kontrahe-
rende stats kyst driver forretningsvirksomhed, der har forbindelse med udforskning
eller udnyttelse af naturforekomster pA denne anden stats havbundsomrAde, anses
for at have et fast driftssted eller et fast sted i denne anden stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 finder ikke anvendelse, hvis virksomheden finder
sted i en eller flere perioder, som sammenlagt ikke overstiger 30 dage inden for en
12 mAneders periode.

3. Ved anvendelsen af stykke 2 galder, at en virksomhed, som drives af et
foretagende, som er indbyrdes forbundet med et andet foretagende, anses drevet af
det forstn~evnte foretagende, hvis virksomheden i vasentlig grad er den samme som
den, der drives af dette andet foretagende. Foretagender anses for at vare indbyrdes
forbundne, hvis det ene foretagende direkte eller indirekte deltager i ledelsen af eller
kontrollen af det andet foretagende eller deltager i kapitalen i dette foretagende, eller
hvis samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen af eller kontrolen af
begge foretagender eller deltager i kapitalen i disse foretagender.

4. Bestemmelserne i artikel 8, stykke 1, finder anvendelse pA indkomst ved
transport af personel og materiel med skib eller luftfartoj til et havbundsomrAde som
omhandlet i stykke 1, eller ved drift af bugserbAde, forsyningsskibe og andre
fartojer, som anvendes i lignende ojemed i forbindelse med virksomhed, som om-
handlet i navnte stykke.
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5. Bestemmelserne i artikel 13, stykke 4, og artikel 23, stykke 3, finder anven-
delse henholdsvis pA fortjeneste ved afh~endelse af skibe, bAde og luftfartojer, som
omhandlet i stykke 4, og pA formue bestAende af sAdanne skibe, b.Ade og luftfartojer.

6. Uanset andre bestemmelser i denne overenskomst gelder folgende om be-
skatningen af Ion og andre lignende vederlag, som en person, der er hjemmehorende
i en kontraherende stat, erhverver ved arbejde, som udfores uden for en anden kon-
traherende stats kyst for en arbejdsgiver, som driver sAdan virksomhed, som om-
handlet i stykke 1:

a) Medmindre bestemmelserne under b)-d) medforer andet, kan sAdant ve-
derlag beskattes i denne anden stat, men kun hvis arbejdet finder sted der i mere end
30 dager inden for en tolv-mAneders periode.

b) SAdant vederlag kan kun beskattes i den forstnevnte kontraherende stat,
sAfremt
1) arbejdet har forbindelse med udnyttelsen af olieforekomster, som befinder sig pa

midtlinien mellem en kontraherende stat og en anden stat,
2) der foreligger aftale mellem disse stater om felles udnyttelse af forekomsterne,

og
3) udnyttelsen sker samtidig pA begge sider af midtlinien.

Bestemmelserne i dette afsnit finder kun anvendelse efter aftale herom mellem
de kompetente myndigheder i de kontraherende stater.

c) Sidant vederlag beskattes i overensstemmelse med bestemmelserne i ar-
tikel 15, stykke 3 a), hvis arbejdet udfores om bord pA en bAd eller et skib, som om-
handlet i stykke 4 i denne artikel.

d) SAdant vederlag kan kun beskattes i den stat, hvori foretagendets virkelige
ledelse har sit szede, hvis arbejdet udfores om bord pA et luftfartoj, som onhandlet i
stykke 4 i denne artikel.

7. Med udtrykket "havbundsomride" forstis i denne artikel havbunden og
dens undergrund inden for en kontraherende stats territorialfarvand samt denne
stats kontinentalsokkel.

Artikel 22. ANDRE INDKOMSTER

1. Indkomster, der oppebzeres af en i en kontraherende stat hjemmehorende
person, og som ikke er behandlet i de foranstAende artikler i denne overenskomst,
kan, uanset hvorfra de hidrorer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde anvendelse, sAfremt erhververen
af indkomsten er hjemmehorende i en kontraherende stat og har et fast driftssted
eller et fast sted i en anden kontraherende stat, og den rettighed eller ejendom, hvor-
fra indkomsten hidrorer, har direkte forbindelse med den virksomhed, som drives
fra det faste driftssted, henholdsvis det frie erhverv, som udoves fra det faste sted. I
sAdanne tilfaelde skal bestemmelserne i artikel 7, henholdsvis artikel 14, finde anven-
delse. I tilfwlde, hvor der til et fast driftssted eller et fast sted horer en fast ejendom,
som omhandlet i artikel 6, stykke 2, eller en aktie eller anden andel, som omhandlet i
artikel 6, stykke 4, beskattes indkomst af sAdan ejendom eller andel dog i overens-
stemmelse med bestemmelserne i artikel 6.
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Artikel 23. FoRMUE
1. Fast ejendom, omhandlet i artikel 6, stykke 2, som ejes af en person, der er

hjemmehorende i en kontraherende stat, og som er beliggende i en anden kontrahe-
rende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Aktier eller andre andele i et selskab, som omhandlet i artikel 6, stykke 4, og
som ejes af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan beskattes i
den kontraherende stat, i hvilken den faste ejendom er beliggende.

3. Skibe og luftfartojer, der anvendes i international trafik, samt rorlig for-
mue, som knyttes til driften af s~danne skibe og luftfartojer, kan kun beskattes i den
kontraherende stat, hvori foretagendets virkelige ledelse har sit sade. I det omfang
en stat pA grund af sin lovgivning ikke kan beskatte hele formuen, kan formuen kun
beskattes i den stat, i hvilken foretagendet er hjemmehorende.

4. Al anden formue, tilhorende en person, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat, kan, uanset hvor den forefindes, kun beskattes i denne stat.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 4 kan rorlig formue, som udgor en del af er-
hvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende stat har i en
anden kontraherende stat, eller rorlig formue, som horer til et fast sted, som en per-
son, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, har i en anden kontraherende
stat med henblik pd udovelse af frit erhverv, beskattes i denne anden stat.

Artikel 24. DODSBO

Indkomst eller formue, som beskattes hos et dodsbo, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, kan ikke beskattes hos personer, der er berettigede til anpart i
boet, og som er hjemmehorende i en anden kontraherende stat.

Artikel 25. OPILEVELSE AF DOBBELTBESKATNING

1. Danmark
a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebaerer indkomst

eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i en
anden kontraherende stat, skal Danmark, medmindre bestemmelserne i artikel 10,
stykke 8, andet afsnit, eller punkt b), medforer andet,
1) indromme fradrag i denne persons danske indkomstskat med et belob, svarende

til den indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat;
2) indromme fradrag i denne persons danske formueskat med et belob svarende til

den formueskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfeelde kunne overstige den del af

den danske indkomstskat eller formueskat, beregnet for sAdant fradrag, der svares af
den indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) S.Afremt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppeberer ind-
komst eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kun kan
beskattes i en anden kontraherende stat, kan Danmark medregne indkomsten eller
formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i den danske skat af indkomsten eller
formuen fradrage den del af indkomstskatten, respektive formueskatten, der svares
af den indkomst, som hidrorer fra denne anden stat, respektive den formue, som ejes
der.
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2. Finland
a) S~fremt en person, der er hjemmehorende i Finland, oppebaerer indkomst

eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i en
anden kontraherende stat, skal Finland, medmindre bestemmelserne i artikel 10,
stykke 8, forste afsnit, eller punkt b), medforer andet,
1) indromme fradrag i denne persons finske indkomstskat.med et belob, svarende til

den indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat;
2) indromme fradrag i denne persons finske formueskat med et belob, svarende til

den formueskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde kunne overstige den del af

den finske indkomstskat eller formueskat, beregnet for sAdant fradrag, der svares af
den indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden kontraherende stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Finland, oppebwrer indkomst
eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kun kan beskat-
tes i en anden kontraherende stat, kan Finland medregne indkomsten eller formuen i
beskatningsgrundlaget, men skal i den finske skat af indkomsten eller formuen fra-
drage den del af indkomstskatten, respektive formueskatten, som svares af den ind-
komst, der hidrorer fra denne anden kontraherende stat, respektive den formue, der
ejes der.

3. Island
a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island, oppebaerer indkomst

eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst kan be-
skattes i en anden kontraherende stat, skal Island, medmindre bestemmelserne i
punkt b) eller c) medforer andet, fritage s~dan indkomst eller formue fra beskatning.

b) S.Afremt en person, der er hjemmehorende i Island, oppeberer indkomst,
som i henhold til bestemmelserne i artikel 10 kan beskattes i en anden kontraherende
stat, skal Island, medmindre bestemmelserne i stykke 8, forste afsnit, i nuevnte ar-
tikel medforer andet, i den islandske indkomstskat fradrage et belob, svarende til
den indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat. Fradragsbelobet
skal dog ikke kunne overstige den del af den islandske skat, beregnet for sadant
fradrag, der svares af den indkomst, som kan beskattes i denne anden stat.

c) S~fremt indkomst, der oppebacres, eller formue, som ejes af en person, der
er hjemmehorende i Island, i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst er
undtaget fra beskatning der, kan Island dog ved fasts~ettelsen af den islandske skat
af denne persons ovrige indkomst eller formue medregne den indkomst eller formue,
der er fritaget for skat.

4. Norge
a) Sffremt en person, der er hjemmehorende i Norge, oppebaerer indkomst

eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst kan be-
skattes i en anden kontraherende stat, skal Norge, medmindre bestemmelserne i
punkterne b), c) eller d) medforer andet, fritage s~dan indkomst eller formue for be-
skatning.

b) S/fremt en person, der er hjemmehorende i Norge, oppebaerer indkomst,
som i henhold til bestemmelserne i artikel 10 eller artikel 21 kan beskattes i en anden
kontraherende stat, skal Norge, medmindre bestemmelserne i artikel 10, stykke 8,
forste afsnit, medforer andet, i denne persons norske indkomstskat fradrage et belob
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svarende til den indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat. Fra-
dragsbelobet skal dog ikke kunne overstige den del af den norske skat, beregnet for
stdant fradrag, der svares af den indkomst, som kan beskattes i denne anden stat.

c) SAfremt indkomst, der oppeberes, eller formue, som ejes af en person, der
er hjemmehorende i Norge, i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst er
undtaget fra beskatning der, kan Norge dog ved fastsettelsen af den norske skat af
denne persons ovrige indkomst eller formue medregne den indkomst eller formue,
der er fritaget for skat.

d) SAfremt en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppe-
baerer fortjeneste som omhandlet i artikel 13, stykke 6, og som kan beskattes i
Norge, skal Norge i denne persons norske indkomstskat fratrzekke et belob, sva-
rende til den skat, som i den anden kontraherende stat er betalt af fortjenesten. Fra-
dragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige den del af den norske skat,
beregnet for sAdane fradrag, som svares af fortjenesten.

5. Sverige
a) S.fremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppebacrer indkomst

eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i en
anden kontraherende stat, skal Sverige, medmindre bestemmelserne i artikel 10,
stykke 8, forste afsnit, eller punkt b), c) eller d), medforer andet,
1) indromme fradrag i denne persons svenske indkomstskat med et belob, svarende

til den indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat;
2) indromme fradrag i denne persons svenske formueskat med et belob, svarende til

den formueskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde kunne overstige den del af

den svenske indkomstskat eller formueskat, beregnet for sadant fradrag, der svares
af den indkomst eler formue, som kan beskattes i denne anden kontraherende stat.

b) Ved anvendelsen af punkt a) skal, i tilfelde hvor lempelse i henhold til saer-
lig lovgivning er indrommet ved finsk indkomst- eller formuebeskatning af et svensk
foretagendes faste driftssted i Finland, i svensk skat af foretagendets indkomst eller
formue fradrages den indkomstskat, henholdsvis formueskat, som skulle have vxret
p~lignet i Finland, s~fremt sAdan skattelempelse ikke var indrommet.

c) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppebaerer indkomst
eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst kun kan
beskattes i en anden kontraherende stat, kan Sverige medregne indkomsten eller for-
muen i beskatningsgrundlaget, men skal i den svenske skat af indkomsten eller for-
muen fradrage den del af indkomstskatten, respektive formueskatten, som svares af
den indkomst, der hidrorer fra denne anden stat, eller af den formue, der ejes der.

d) S~fremt en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppe-
berer fortjeneste som omhandlet i artikel 13, stykke 7, og som kan beskattes i
Sverige, skal Sverige fra denne persons svenske indkomstskat fratrwkke et belob,
svarende til den skat, som i denne anden kontraherende stat er betalt af fortjenesten.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige den del af den svenske skat, be-
regnet for sAdant fradrag, som svarer til fortjenesten.

Artikel 26. BEGFLENSNING AF BESKATNINGSRET=EN

Indkomst, som oppebaeres af en person, der er hjemmehorende i en kontrahe-
rende stat, eller formue, som ejes af en s.Adan person, kan ikke beskattes i en anden
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kontraherende stat, medmindre beskatning udtrykkelig er tilladt i henhold til denne
overenskomst.

Artikel 27. FORBUD MOD DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i en anden kontraherende stat
kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderledes
eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som statsbor-
gere i denne anden stat under samme forhold er eller mAtte blive undergivet. Uanset
bestemmelserne i artikel 1 skal denne bestemmelse ogsA finde anvendelse pA per-
soner, der ikke er hjemmehorende i en eller flere af de kontraherende stater.

2. Beskatningen af et fast driftssted eller et fast sted, som et foretagende eller
en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, har i en anden kontrahe-
rende stat, mA ikke vre mindre fordelagtig i denne anden stat end beskatningen af
foretagender eller personer, hjemmehorende i denne anden stat, der driver samme
virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en kontrahe-
rende stat til at indromme personer, der er hjemmehorende i en anden kontraherende
stat, de personlige skattemassige begunstigelser, lempelser og nedsettelser, som den
som folge af xgteskabelig stilling eller forsorgerpligt over for familie indrommer
personer, der er hjemmehorende inden for dens eget omrAde. Bestemmelsen
medforer ej heller ret til i en kontraherende stat at opnA fradrag ved beskatningen
eller fritagelse for beskatning af udbytte eller andre udbetalinger til et selskab, der er
hjemmehorende i en anden kontraherende stat.

Bestemmelsen i 1. afsnit hindrer ej heller en kontraherende stat i at beskatte ind-
komst, der oppebxres af et fast driftssted, i overensstemmelse med reglerne i denne
stats egen lovgivning, sAfremt det faste driftssted tilhorer et aktieselskab eller dermed
ligestillet selskab i en anden kontraherende stat. Beskatningen skal dog svare til den
beskatning, som anvendes over for aktieselskaber og dermed ligestillede selskaber,
der er hjemmehorende i den forstnevnte kontraherende stat, for sA vidt angAr deres
indkomst, beregnet uden fradrag for udloddet fortjeneste.

3. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stykke 1, artikel 11, stykke 4, eller
artikel 12, stykke 4, finder anvendelse, skal renter, royalties og andre betalinger, der
udredes af et foretagende i en kontraherende stat til en person, hjemmehorende i en
anden kontraherende stat, kunne fratrxkkes ved opgorelsen af et sAdant foretagen-
des skattepligtige indkomst under samme betingelser, som hvis betalingerne var sket
til en person, hjemmehorende i den forstnovnte stat. PA samme mAde skal enhver
gxld, som et foretagende i en kontraherende stat har til en person, hjemmehorende i
en anden kontraherende stat, kunne fratrzekkes ved opgorelsen af et sAdant foreta-
gendes skattepligtige formue under samme betingelser, som hvis gxlden var blevet
stiftet over for en person hjemmehorende i den forstnevnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt eller delvis ejes eller
kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der er hjemmehorende
i en eller flere af de andre kontraherende stater, skal ikke i den forstnevnte stat
kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er anderle-
des eller mere byrdefuld end den beskatning og dermed forbundne krav, som andre
tilsvarende foretagender i den forstn~evnte stat er eller mAtte blive undergivet.

5. Bestemmelserne i denne artikel anses ikke at medfore forpligtelse for Norge
til at indromme statsborgere i en anden kontraherende stat, som ikke er fodt i Norge
af norske foreldre, de sarlige skattefordele, som i henhold til § 22 i skatteloven af
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18. august 1911 indrommes norske statsborgere og personer, fodt i Norge af norske
foreldre (personer med norsk "innfodsrett").

6. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmelserne i denne artikel finde
anvendelse pA skatter af enhver art og betegnelse.

Artikel 28. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. I tilfeelde, hvor en person mener, at der i en eller flere af de kontraherende
stater er truffet foranstaltninger, som for ham medforer eller vil medfore en beskat-
ning, som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst,
kan han, uden at det pAvirker hans ret til at anvende de retsmidler, som stAr til hans
ridighed ifolge disse staters interne lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente
myndighed i den kontraherende stat, hvori han er hjemmehorende eller, sAfremt til-
feldet er omfattet af artikel 27, stykke 1, i den kontraherende stat, i hvilken han er
statsborger.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen synes at vaere begrundet,
og hvis den ikke selv kan nA til en rimelig losning, soge at lose sagen ved gensidig
aftale med den kompetente myndighed i sAdan anden kontraherende stat, sor
berores af sporgsmAlet, med henblik pA at undgA en beskatning, der ikke er i overens-
stemmelse med overenskomsten. Hvis den stat, overfor hvis kompetente myndighed
den pAgeldende person har forelagt sagen, ikke selv berores af sporgsmAlet, skal
denne kompetente myndighed overlade sagen til den kompetente myndighed i en af
de stater, som berores af sporgsmAlet.

3. I tilfelde, hvor vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl opstAr mellem kontra-
herende stater vedrorende fortolkningen eller anvendelsen af denne overenskomst,
skal de kompetente myndigheder i disse stater forhandle for at soge at lose sporgs-
mAlet ved searlig aftale. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan
tillige forhandle for at undgA dobbeltbeskatning i sAdanne tilfelde, som ikke omfat-
tes af denne overenskomst eller for, ved serlig aftale, at lose sporgsmAl,
som - uden at vere regulerede af overenskomsten - som folge af uligheder i de
pAgaeldende staters principper for skattens beregning eller af andre grunde, kan
opstA for sA vidt angAr de skatter, som omhandles i artikel 2.

1Inden afgorelse treffes i sporgsmil, som omhandlet i forste afsnit, skal resultatet
af de der omhandlede forhandlinger snarest meddeles til de kompetente myndigheder
i de ovrige kontraherende stater. SAfremt den kompetente myndighet i en kontrahe-
rende stat finder, at forhandlinger bor finde sted mellem de kompetente myndighe-
der i samtlige kontraherende stater, skal pA begaering af den kompetente myndighed i
den forstnevnte kontraherende stat sAcdanne forhandlinger finde sted snarest muligt.

Artikel 29. PERSONER ANSAT VED DIPLOMATISKE OG KONSULjERE REPRSENTATONER

Bestemmelserne i denne overenskomst berorer ikke de skattemessige be-
gunstigelser, som ansatte ved diplomatiske eller konsulaere reprmsentationer mAtte
nyde i kraft af folkerettens almindelige regler eller saerlige aftaler.

Artikel 30. TERRITORIAL UDVIDELSE

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de nodvendige
endringer udvides til at omfatte de omrAder, som i henhold til bestemmelserne i ar-

tikel 3, stykke 1 a), er undtaget fra overenskomstens anvendelsesomride, under
forudsaetning af, at der pAlaegges skatter af vesentlig sanme art som de skatter,
overenskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan udvidelse skal have virkning fra
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det tidspunkt og vere undergivet sAdanne mndringer og betingelser, herunder betin-
gelser vedrorende opsigelse, som mAtte blive fastsat mellem de kontraherende stater i
noter, der skal udveksles ad diplomatisk vej.

2. SAfremt denne overenskomst i henhold til artikel 32 ophorer at vxre
gaeldende, skal, sAfremt anden aftale ikke traeffes mellem de kontraherende stater,
overenskomsten ophore at vaere gaeldende ogsA for ethvert omrAde, hvortil overens-
komsten er udvidet i henhold til denne artikel.

Artikel 31. IKRAFMrRADEN

1. Denne overenskomst trader i kraft tredive dage efter den dag, da samtlige
kontraherende stater har meddelt det finske udenrigsministerium, at de foranstalt-
ninger, som er nodvendige for ikrafttroden i den pAgwldende stat, er gennemfort.
Det finske udenrigsministerium underretter de ovrige kontraherende stater om mod-
tagelsen af disse meddelelser.

2. Efter overenskomstens ikrafttrxdelse finder dens bestemmelser anvendelse
pA indkomst, som oppebares fra og med den 1. januar, der folger narmest efter
ikrafttreedelsen, og pA formue, hvoraf skat pAlignes pi grundlag af en skatteanset-
telse, foretaget i det andet kalenderAr, som folger efter ikrafttraedelsen, eller senere.

3. Nedennaevnte overenskomster skal ophore med at vare gaeldende og skal
ikke laengere finde anvendelse for sA vidt angAr indkomst eller formue, pa hvilke
nmrvaerende overenskomst skal anvendes i henhold til stykke 2:
- Overenskomst af 19. oktober 1925 mellem Kongeriget Danmark og Republikken

Finland om fritagelse for kommuneskat for visse personer;
- Overenskomst af 22. februar 1957 mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget

Norge til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter pa indkomst og for-
mue med senere mndringer;

- Overenskomst af 23. januar 1964 mellem Republikken Island og Kongeriget
Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter pA indkomst og
formue;

- Overenskomst af 7. april 1964 mellem Kongeriget Danmark og Republikken Fin-
land til undgAelse af dobbeltbeskatning af indkomst og formue samt forhindring
af beskatningsunddragelse med senere andringer;

- Overenskomst af 30. marts 1966 mellem Republikken Island og Kongeriget Norge
til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse
vedrorende skatter pA indkomst og formue med senere zndringer;

- Overenskomst af 21. maj 1970 mellem Kongeriget Danmark og Republikken Is-
land til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse
vedrorende skatter af indkomst og formue med senere a.ndringer;

- Overenskomst af 1. november 1971 mellem Kongeriget Norge og Kongeriget
Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter pA indkomst og
formue;

- Overenskomst af 12. januar 1972 mellem Republikken Finland og Kongeriget
Norge til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse
vedrorende skatter pA indkomst og formue;

- Overenskomst af 2. marts 1972 mellem Republikken Finland og Republikken Is-
land til undgielse af dobbeltbeskatning af indkomst og formue og forhindring af
skatteunddragelse;
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- Overenskomst af 27. juni 1973 mellem Republikken Finlands regering og Konge-
riget Sveriges regering til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter pa
indkomst og formue med senere andringer;

- Overenskomst af 16. november 1973 mellem Kongeriget Danmarks regering og
Kongeriget Sveriges regering til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skat-
ter pA indkomst og formue.

A rtikel 32. OPSIGELSE

Denne overenskomst skal forblive i kraft uden tidsbegraensning, men en kontra-
herende stat kan ad diplomatisk vej opsige overenskomsten ved underretning til
enhver af de andre kontraherende stater senest seks mAneder inden udgangen af et
kalenderAr. SAfremt opsigelsesfristen er iagttaget, ophorer overenskomsten at vare
gx1dende i forholdet mellem den stat, som har meddelt opsigelsen, og de ovrige kon-
traherende stater:
a) for sA vidt angAr indkomst, som oppebaeres den 1. januar i det Ar, der folger nar-

mest efter det, i hvilken opsigelsen har fundet sted, eller senere, saint
b) for sA vidt angAr formue, hvoraf skat pAlignes pA grundlag af en skatteansTttelse

foretaget i det andet kalender.Ar, der folger n.rmest efter det, i hvilket opsigelsen
har fundet sted, eller senere.
Overenskomsten skal deponeres i det finske udenrigsministerium, og bekraf-

tede afskrifter skal af det finske udenrigsministerium tilstilles enhver af de andre
kontraherende staters regeringer.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede, dertil behorigt befuldmaegtigede, un-
dertegnet denne overenskomst.

UDFERDIGET i Helsingfors den 22. marts 1983 i et eksemplar pA dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk, idet der pA svensk udfaerdiges to tekster, en for Finland og
en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

KJELD MORTENSEN

PROTOKOL

Ved undertegnelsen af den i dag mellem regeringerne i Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige indgAede overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning
vedrorende skatter af indkomst og formue er undertegnede blevet enige om folgende
bestemmelser, som udgor en integrerende del af overenskomsten:

I. Til artikel 5
I tillfelde, hvor et foretagende i en kontraherende stat samtidig har flere pladser

for bygnings-, anlgs eller monteringsarbejder i en anden kontraherende stat, og
virksomhed ved nogen af disse pladser opretholdes i mere end 12 mAneder, skal de
kompetente myndigheder i disse stater forsoge ved aftale at afgore, om sAdanne
pladser tilsammen udgor et fast driftssted i den anden kontraherende stat.

Tilsvarende skal gelde, sAfremt et foretagende i en kontraherende stat har flere
efter hinanden folgende pladser for bygnings-, anlaegs- eller monteringsarbejder i
den anden stat, og den sammenlagte tid for virksomheden overstiger 12 mAneder.
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II. Til artiklerne 7 og 15
1. Uanset bestemmelserne i artikel 7 kan indkomst, som oppeberes af et

foretagende i Norge eller Sverige gennem virksomhed, som drives i Sverige henholds-
vis Norge, kun beskattes i den stat, hvori foretagendet er hjemmehorende, sMfremt
virksomheden tager sigte pA opseetning og vedligeholdelse af spaerrehegn for rener pA
sAdanne strxkninger langs den norsk-svenske rigsgrense, som angives i en aftale i
henhold til stykke 4.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15 kan indkomst, som en person, der er
hjemmehorende i Norge eller Sverige, oppebqerer ved personligt arbejde, som
udfores i Sverige henholdsvis Norge, kun beskattes i den stat, hvori denne person er
hjemmehorende, sAfremt arbejdet tager sigte pA opsetning og vedligeholdelse af
sperrehegn for rener pi sAdanne streekninger langs den norsk-svenske rigsgrzense,
som angives i en aftale i henhold til stykke 4.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 vedrorende foretagender i, henholdsvis per-
soner, der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, skal finde tilsvarende anvendelse
for sA vidt angAr foretagender i, henholdsvis personer, der er hjemmehorende i Fin-
land eller Norge.

4. De kompetente myndigheder i de berorte kontraherende stater skal ved gen-
sidig aftale fastsette de strackninger langs de pAgaeldende rigsgreenser, for hvilke be-
stemmelserne i punkterne 1-3 skal finde anvendelse.

III. Til artiklerne 7, 10-15, 19, 20 og 23
1. Uanset bestemmelserne i artikel 7, artikel 10, stykke 2, artikel 11, stykke 2,

og artikel 12, stykke 2, kan indkomst, som oppeberes af et foretagende i Danmark
eller Sverige i forbindelse med opforelsen og driften af faste forbindelser over Ore-
sund, kun beskattes i den stat, hvori foretagendet er hjemmehorende.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 13, stykke 3, kan fortjeneste, som erhverves
af et foretagende i, henholdsvis personer, der er hjemmehorende i Danmark eller
Sverige, ved overdragelse af der angiven ejendom, der anvendes ved opforelsen og
driften af faste forbindelser over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori fore-
tagendet henholdsvis personen er hjemmehorende.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 14, stykke 1, artikel 15, stykke 1, artikel 19
og artikel 20 kan indkomst, som oppebaeres af en person, der er hjemmehorende i
Danmark eller Sverige, i forbindelse med opforelsen og driften af faste forbindelser
over 0resund, kun beskattes i den stat, hvori personen er hjemmehorende.

4. Uanset bestemmelserne i artikel 23, stykke 5, kan den der omhandlede for-
mue, som tilhorer et foretagende i, henholdsvis en person, der er hjemmehorende i
Danmark eller Sverige, og som anvendes ved opforelsen og driften af faste forbindel-
ser over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori foretagendet henholdsvis personen
er hjemmehorende.

IV. Til artiklerne 8, 13, 15 og 23
1. Bestemmelserne i artikel 8, stykke 1, artikel 13, stykke 4, og artikel 23,

stykke 3, anvendes i Danmark, Norge og Sverige for si vidt angAr andelshavere i
konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS) pAh indkomst eller fortjeneste ved af-
hendelse af formuegenstande, som oppeberes, sarnt formue, som ejes af konsortiet,
i forhold til den andel, som disse andelshavere besidder i konsortiet.
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2. Bestemmelserne i artikel 15, stykke 3, litra b), finder tillige anvendelse pA
indkomst ved arbejde, som udfores om bord pA luftfartojer, som anvendes i inden-
rigstrafik af konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS).

V. Ti! artiklerne 8, 13 og 23
Andel i fortjeneste ved sAdan virksomhed, som omhandles i artikel 8, stykke 1,

andel i fortjeneste ved afhendelse af formuegenstande, som omhandles i artikel 13,
stykke 4, samt andel i formue som omhandles i artikel 23, stykke 3, som en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver eller ejer som andelshaver i
et foretagende, kan kun beskattes i denne stat, sAfremt
a) andelshaverne er hjemmehorende i forskellige kontraherende stater, og
b) foretagendet drives af et selskab eller anden sammenslutning med solidarisk

ansvarlige deltagere, hvoraf mindst en tillige er ubegrenset ansvarlig, samt
c) det ikke er Abenbart, at foretagendets virkelige ledelse har sit sede alene i een

kontraherende stat.
De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan treffe aftale om an-

vendelsen af de i forste stykke angivne beskatningsprincipper ogsa i tilfeelde, hvor de
der angivne forudsetninger ikke foreligger.

VI. Ti! artikel 12
Nir en bestemmelse, som giver Finland ret til at beskatte sAkaldt industriel

royalty, som betales fra Finland, er optaget i de aftaler til undgielse af dobbeltbe-
skatning vedrorende skatter pA indkomst og formue, som Finland har indgAet med
flertallet af de industrialiserede medlemsstater i organisationen for okonomisk sam-
arbejde og udvikling (OECD), skal forhandlinger mellem de kontraherende stater
snarest muligt indledes med henblik pA at tilvejebringe en tilsvarende ret for den kon-
traherende stat, fra hvilken royaltyen hidrorer, i forhold til de ovrige kontraherende
stater.

VII. Ti artikel 15.
Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke 1 og 2, kan indkomst, som oppe-

baeres af en person, der er hjemmehorende i en kommune i Finland, Norge eller
Sverige, som grenser til landegrensen mellem Finland og Sverige henholdsvis
Finland og Norge, for personligt arbejde, som udfores i en sAdan kommune i en
anden af disse stater, kun beskattes i den stat, hvori den omhandlede person er hjem-
mehorende, under forudsetning af, at denne person regelmaessigt opholder sig pA
sin faste bopel i denne stat.

Med udtrykket "regelmessigt opholder sig"forstAs, at den skattepligtige som
hovedregel mindst en gang om ugen opholder sig pA sin faste bopel i den kontra-
herende stat, hvori han er hjemmehorende.

VIII. Ti! artiklerne 15 og 19
Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke I og 2, og artikel 19, stykke 1, kan

indkomst, som oppebaeres af en person, der er hjemmehorende i en kommune i
Norge eller Sverige, som grenser til landegrensen mellem disse stater, for personligt
arbejde, som udfores i en sAdan kommune i den anden af disse stater, kun beskattes i
den stat, hvori den pAgaeldende person er hjemmehorende, under forudsetning af,
at denne person regelmaessigt opholder sig pA sin faste bopel i denne stat.
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Med udtrykket "regelmmssigt opholder sig" forst.As, at den skattepligtige som
hovedregel mindst en gang om ugen opholder sig pA sin faste bopal i den kontra-
herende stat, hvori han er hjemmehorende.

IX. Til artiklerne 18 og 19
I det omfang Norge pA grund af sin lovgivning ikke kan besatte indkomst som

omhandled i artiklerne 18 og 19, kan indkomsten kun beskattes i den stat, hvori
modtageren er hjemmehorende.

X. Ti! artikel 20
1. En person, som opholder sig i en anden kontraherende stat end Island ude-

lukkende med henblik pA
a) studier ved et universitet eller anden undervisningsanstalt i denne anden kontra-

herende stat, eller
b) forretnings-, industri-, landbrugs- eller skovbrugspraktik i denne anden kontra-

herende stat,
og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende i Island, beskattes for
sA vidt angAr indkomst ved beskaeftigelse i den forstnevnte kontraherende stat kun
af den del af indkomsten, som overstiger 20 000 sv. kr. pr. kalenderAr eller modvxr-
dien i dansk, finsk, islandsk eller norsk valuta. Det forannevnte belob omfatter
under uddannelsesophold i Finland, Norge eller Sverige det for det pagaldende ka-
lenderAr galdende personfradrag.

Under uddannelsesophold i Danmark skal, sAfremt et hojere belob efter gl-
dende bestemmelser anses for nodvendigt for den uddannelsessogendes ophold,
dette hojere belob fritages for dansk beskatning. Denne sidste bestemmelse skal dog
ikke finde anvendelse i tilfaelde, hvor studierne eller uddannelsen er af underordnet
betydning i forhold til de tjenesteydelser, for hvilke de omhandlede vederlag er
betalt.

2. Skattefrihed i henhold til stykke 1 indrommes kun for en periode, som med
rette eller efter szdvane medgAr til studierne eller praktiktjenesten, dog hojst for
seks pA hinanden folgende kalenderAr.

3. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater traeffer aftale om
gennemforelsen af bestemmelserne i stykke 1 og 2. De kompetente myndigheder kan
ogsA traeffe aftale om sddanne zendringer af de der n.Tvnte belob, som findes
rimelige under hensyn til forandringer i pengevaerdi, zndret lovgivning i nogen af de
kontraherende stater eller andre lignende forhold.

XI. Ti! artikel 25
1. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 3, kan pA begaring af Island andres og

erstattes af folgende tekst:
"a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island, oppebarer

indkomst eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overens-
komst kan beskattes i en anden kontraherende stat, skal Island, med mindre be-
stemmelserne i artikel 10, stykke 8, 1. afsnit, eller stykke b) medforer andet,
1) fra denne persons islandske indkomstskat fradrage et belob svarende til den

indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat;
2) fra denne persons islandske formueskat fradrage et belob svarende til den

formueskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat.
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Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfelde kunne overstige den
del af den islandske indkomstskat eller formueskat, beregnet for sAdant fradrag,
som svares af den indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Island, erhverver indkomst
eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst kun
kan beskattes i en anden kontraherende stat, kan Island medregne indkomsten
eller formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i den islandske skat pA ind-
komsten eller formuen fradrage den del af indkomstskatten henholdsvis for-
mueskatten, som svares af den indkomst, som er oppebAret fra denne anden
stat, respektive den formue, som ejes der."
Anmodning om en sAdan aendring fremsaettes ad diplomatisk vej ved underret-

ning til enhver af de andre kontraherende stater. Endringen traeder i kraft tredive
dage efter den dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget sAdan un-
derretning, og dens bestemmelser anvendes
a) pA skatter af indkomst, som erhverves den 1. januar, der folger nermest efter, at

sAdan underretning er sket, eller senere, og
b) pA skatter af formue, som pAlignes pA grundlag af en skatteanseettelse (beskat-

ning) i det andet kalenderAr efter det Ar, i hvilken sAdan underretning er sket, eller
senere.

2. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 4, kan pA begaering af Norge zendres og
erstattes af folgende tekst:

"a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge oppebxrer ind-
komst eller ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst
kan beskattes i en anden kontraherende stat, skal Norge, med mindre bestem-
melserne i artikel 10, stykke 8, 1. afsnit, eller punkterne b) eller c) medforer
andet,
1) fra denne persons norske indkomstskat fradrage et belob svarende til den

indkomstskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat;
2) fra denne persons norske formueskat fradrage et belob svarende til den for-

mueskat, som er erlagt i denne anden kontraherende stat.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfbelde kunne overstige den

del af den norske indkomstskat eller formueskat, beregnet for s.Adant fradrag,
som svares af den indkomst eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person hjemmehorende i Norge erhverver indkomst eller
ejer formue, som i henhold til bestemmelserne i denne overenskomst kun kan
beskattes i en anden kontraherende stat, kan Norge medregne indkomsten eller
formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i den norske skat pA indkomsten
eller formuen fradrage den del af indkomstskatten, respektive formueskatten,
som svares af den indkomst, som er oppebAret fra denne anden stat, respektive
den formue sor ejes der.

c) SAfremt en person hjemmehorende i en kontraherende stat oppebacrer
fortjeneste som omhandlet i artikel 13, stykke 6, og som kan beskattes i Norge,
skal Norge fra denne persons norske indkomstskat fradrage et belob svarende til
den skat, som i den anden kontraherende stat er erlagt af fortjenesten.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige den del af den norske skat,
beregnet for sAdant fradrag, som svares af fortjenesten."
Anmnodning om en sAdan zendring fremsaettes ad diplomatisk vej ved underret-

ning til enhver af de andre kontraherende stater. Endringen traeder i kraft tredive
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dage efter den dag, da samtlige andre kontraherende stater har modtaget sAdan un-
derretning, og dens bestemmelser anvendes
a) pA skatter af indkomst, som erhverves den 1. januar, der folger naermest efter, at

sAdan underretning er sket, eller senere, og
b) pA skatter af formue, som pAlignes pA grundlag af en skatteanswttelse (beskat-

ning) i det andet kalenderAr efter det Ar, i hvilken sAdan underretning er sket, eller
senere.

XII. Til artikel31
1. Uanset bestemmelserne i artikel 31, stykke 2 og 3, skal artikel 15, stykke 4,i

den mellem Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget Sveriges regering den
16. november 1973 indgAede overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning for sA
vidt angAr skatter pA indkomst og formue fortsat vaere geldende, og dens bestem-
melser skal finde anvendelse pA indkomst, som erhverves inden udgangen af det
3. kalenderAr efter det, i hvilket nervaerende overenskomst er trAdt i kraft.

Efter udlobet af det i forste afsnit angivne tidsrum ophorer de der angivne be-
stemmelser i overenskomsten af 16. november 1973 at vaere gaeldende.

De i forste afsnit anforte bestemmelser i overenskomsten af 16. november 1973
har folgende ordlyd:

"Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 beskattes indkomst, som oppe-
baeres af sAkaldte graensegengere, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, for arbejde udfort i den anden kontraherende stat, kun i den forstnevnte
stat. Ved anvendelsen af denne bestemmelse anses som grensegenger sAdan
beskeftiget person, som regelmaessigt opholder sig i sin faste bolig i den kontra-
herende stat, hvori han er hjemmehorende, men som normalt udforer sit ar-
bejde i den anden kontraherende stat."
2. For sA vidt angAr skattefrihed i Finland og Sverige for flAdningsforeninger,

som er stiftede for at varetage flAdningen i Torne og Muonio grenseelves offentlige
flAdningsveje, gelder, hvad der derom er truffet saerlig aftale.

3. For sA vidt angAr sporgsmAlet om grundlaget for fordelingen af beskat-
ningen i Norge og Sverige af Luossavaara-Kiirunavaara Aktieselskabs indkomster
gelder, hvad der derom er truffet seerlig aftale.

Protokollen skal deponeres i det finske udenrigsministerium og bekreftede
afskrifter skal af det finske udenrigsministerium tilstilles hver og en af de andre kon-
traherende staters regeringer.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har undertegnede, dertil behorigt bemyndigede, under-
tegnet denne protokol.

UDFERDIGET i Helsingfors den 22. marts 1983 i et eksemplar pA dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk, idet der pA svensk udfaerdiges to tekster, en for Finland og
en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

KJELD MORTENSEN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOR-
EGS OG SVIPJODAR TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN AD
PVi ER VARDAR SKATTA A TEKJUR OG EIGNIR

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj6oar,
sem eskja bess ao gera samning til ao komast hjd tviskdttun ao 1vi er varoar

skatta A tekjur og eignir,
hafa orm6 dsdttar um eftirfarandi:

1. gr. ADILAR SEM SAMNINGURINN TEKUR TIL

Samningur bessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i einu e6a fleiri aoildarrik-
janna.

2. gr. SKATTAR SEM SAMNINGURINN TEKUR TIL

1. Samningur 1,essi tekur til skatta af tekjum og eignum sem eru dlagoir vegna
a8ildarrikis, opinbers aoila e~a sveitarstj6rnar i bvi in tillits til bess d hvern hatt 1beir
eru ilag6ir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teljast allir skattar sem lagair eru 4 heildar-
tekjur, heildareignir e6a d Ixtti tekna og eigna, bar me6 taldir skattar af Ag66a af
s~lu lausafjar e~a fasteigna, svo og skattar af ver6maetisaukningu.

3. Gildandi skattar sem samningurinn tekur til eru Ibessir:
a) i Danm~rku:

1) tekjuskattur til rikisins;
2) ellilifeyristryggingagjald;
3) srstakt ellilifeyristryggingagjald;
4) sjfikradagpeningasj68sgjald;
5) sj6mannaskattur;
6) s6rstakur tekjuskattur;
7) Ag66ahlutaskattur;
8) tekjufltsvar til sveitarf61aga;
9) kirkjuskattur;

10) tekjufitsvar til amta; og
11) eignarskattur til rikisins
(h6r eftir nefndir "danskur skattur").

b) I Finnlandi:
1) tekju- og eignarskattur til rikisins;
2) iitsvar til sveitarff1aga;
3) kirkjuskattur;
4) sj6mannaskattur; og
5) afdrattarskattur

(hr eftir nefndir "finnskur skattur").
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c) A islandi:
1) tekjuskattur til rikisins;
2) tekjutitsvar til sveitarflaga; og
3) eignarskattur til rikisins

(h&r eftir nefndir "islenskur skattur").
d) I Noregi:

1) tekju- og eignarskattur til rikisins;
2) tekju- og eignar(itsvar til sveitarflaga;
3) tekuskattur til fylkja;
4) tekjuskattur til skattj6fnunarsj66s;
5) gjald til rikisins af b6knun til erlendra listamanna; og
6) sj6mannaskattur

(hr eftir nefndir "norskur skattur").
e) I Svibj66:

1) tekjuskattur til rikisins, bar me6 talinn sj6mannaskattur og dg66ahlutaskat-
tur;

2) "bevillningsavgiften f6r vissa offentliga f6restdllningar";
3) "ersattningsskatten";
4) "utskiftningsskatten";
5) tekjuiitsvar til sveitarf6laga; og
6) eignarskattur til rikisins;

(h6r eftir nefndir "saenskur skattur").
4. Samningurinn tekur einnig til skatta s6mu e~a svipa6rar tegundar sem

lag8ir ver6a A eftir undirritun samnings kessa til vi6b6tar e~a i sta~inn fyrir gildandi
skatta. Baer stj6rnv6ld i abildarrikjunum skulu gefa hvert O6ru upplsingar um meiri
hAttar breytingar sem ger8ar versa A skattalbgum hvers a6ildarrikis um sig.

5. Samningurinn tekur ekki, a6 bvi er neitt a~ildarrikjanna var6ar, til
s~rstakra skatta af &g68a af happdretti og ve6milum e6a skatta af arfi e6a gjOfum.

3. gr. ALMENNAR SKILGREININGAR

1. I samningi bessum merkja ne8angreind hugtok eftirfarandi, nema anna6
lei~i af samhenginu:

a) "DanmOrk" merkir Konungsriki8 Danmbrk; "Finnland" merkir Lr6-
veldi8 Finnland; "island" merkir Lq6veldi6 island; "Noregur" merkir Konungs-
rikiO Noreg; "Svi1j68" merkir Konungsriki6 Svibj66;

hugtaki6 tekur einnig til srhvers svae6is utan landhelgi hvers rikis bar sem riki6
samkvemt lggjOf sinni og i samroemi vi6 b 66artt A r6tt til ranns6knar og
hagnktingar A nAtttiruau6lindum A hafsbotni e~a i honum (slikt svae6i er i samningi
bessum nefnt "landgrunn");

hugtaki6 "DanmOrk" tekur ekki til Fereyja og Graenlands; hugtaki6 "Finn-
land" tekur ekki til landsvmeisins Alands a8 bvi er var8ar finnskt itsvar til
sveitarf6laga; hugtaki8 "Noregur" tekur ekki til Svalbar~a (b.m.t. Bjarnarey), Jan
Mayen og norskra svea ("biland") utan Evr6pu;

b) "a6ili" merkir mann, f61ag og hvers konar 6nnur samtOk;
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c) "f~lag" merkir 1iga6ila e6a hvern Iann annan sem talinn er 1gili a6 1,vi er
skatta var6ar;

d) "fyrirtxki i a6ildarriki" og "fyrirtacki i O6ru a6ildarriki" merkir annars
vegar fyrirtzeki sem reki6 er af a6ila, heimilisfostrum i einu a6ildarriki og hins vegar
fyrirtaki sem reki6 er af a6ila heimilisf~stum i 6ru a6ildarriki;

e) "rikisborgari" merkir mann sem d rikisfang i a6ildarriki, svo og 1oga6ila
e8a Onnur samtOk sem stofna6 er til samkvaemt logum sem gilda i a6ildarrikinu;

f) "flutningar d albj66aleioum" merkir i samningi bessum flutninga me6 skipi
e6a loftfari ser nota6 er af fyrirtacki sem hefur raunverulega framkv~emdastj6rn i
i6ru a6ildarriki, nema bvi aoeins a6 skipi6 e6a loftfari6 s6 eingongu nota6 i forum

milli sta6a i fyrrnefnda rikinu;
g) "bwr stj6rnvcld" merkir:

1) i Danmorku: skattamAlarf6herra;
2) i Finnlandi: fjrmilard6uneyti6;
3) A islandi: fjirm~lard6herra;
4) i Noregi: fjArmila- og tollard6uneyti6;
5) i Svibj66: fjfrmflar6herra;
e6a ba8 stj6rnvald i hverju bessara rikja sem fali8 er a6 annast mfdefni var6andi
samning bennan.

2. Vi6 beitingu a6ildarrikis d samningi bessum skal, nema annao leioi af
samhenginu, s6rhvert hugtak sem ekki er skilgreint i samningnum hafa bd merkingu
ser hugtaki6 hefur samkvacmt 16ggjif hlutaoeigandi rikis var6andi bd skatta sem
samningurinn tekur til.

4. gr. HEIMILISFESTI

1. i samningi bessum merkir hugtaki8 "a6ili heimilisfastur i a6ildarriki" a6ila
sem a6 l6gum bess rikis er skattskyldur bar vegna heimilisfesti, bilsetu, stj6r-
narabseturs e6a af 66rum svipu6um Asta6um. Hugtaki6 tekur b6 ekki til a6ila sem
er skattskyldur i bessu riki einungis af tekjum sem eiga uppruna sinn bar e6a af
eignum sem bar eru.

2. Iegar ma6ur telst heimilisfastur i fleiri en einu aoildarriki samkvaemt 1. tl.
skal 6rskur6a urn heimilisfesti hans eftir ne6angreindum reglum:
a) Ma6ur telst heimilisfastur i bvi riki bar sem hann d fast heimili; eigi hann fast

heimili i fleiri rikjum telst hann heimilisfastur i pvi riki sem hann er nfnast tegdur
pers6nulega og fjirhagslega (mi6st66 pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 dkvar6a i hva6a riki ma6ur hefur miostb6 pers6nuhagsmuna
sinna e6a ef hann A ekki fast heimili i neinu rikjanna telst hann heimilisfastur i bvi
riki bar sem hann dvelst a6 jafna6i;

c) ef ma6ur dvelst a6 jafnaoi i fleiri en einu rikjanna e6a dvelst ekki a6 jafna6i i
neinu beirra telst hann heimilisfastur i bvi riki bar sem hann A rikisfang;

d) ef maour d rikisfang i fleiri en einu rikjanna e6a i engu beirra skulu baer stj6rn-
vold hluta6eigandi a6ildarrikja leysa mdli6 me6 gagnkvaemu samkomulagi.

3. Pegar a6ili, annar en maour, telst heimilisfastur i fleiri en einu aoildarriki
samkvxmt 1. tl. telst hann heimilisfastur i bvi riki bar sem raunveruleg fram-
kvwmdastj6rn hans hefur aosetur.
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5. gr. FOST ATVINNUSTOD

1. i samningi bessum merkir hugtaki6 "fost atvinnustb6" fasta atvinnustof-
nun 10ar sem starfsemi fyrirtaekis fer a6 nokkru e~a 61lu leyti fram.

2. HugtakiO "fast atvinnust66" merkir einkum:
a) a8setur framkvamdastj6rnar;
b) fitibii;
c) skrifstofu;
d) verksmi6ju;
e) verkstaebi;
f) nAmu, oliu- e6a gaslind, grj6tnAmu e6a annan sta8 bar sem nAttfiruau68efi eru

nktt.
3. Athafnasvei fyrir byggingarframkvemdir, mannvirkjager6 e6a uppset-

ningarvinnu telst bvi aoeins f6st atvinnust65 ao starfsemin vari lengur en t6If
mdnuoi.

4. PrAtt fyrir framangreind Akvae6i 10essarar greinar tekur hugtaki6 "fost at-
vinnust66" ekki til:
a) n ,tingar astO6u sem einskor6u6 er vi6 geymslu, skningu e6a afhendingu A

v6rum i eigu fyrirtaekisins;
b) birg~ahalds A verum i eigu fyrirtekisins sem eingongu eru aetla6ar til geymslu,

skrningar e6a afhendingar;
c) birg6ahalds A v~rum i eigu fyrirtaekisins sems eing~ngu eru aetla6ar til vinnslu hjA

68ru fyrirteki;
d) fastrar atvinnustofnunar sem eingongu er notu8 vi8 v~rukaup e6a 6flun upplks-

inga fyrir fyrirtaeki8;
e) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu til a6 annast s rhverja abra

undirbinings- e6a a6sto~arstarfsemi fyrir fyrirtaeki8;
f) fastrar atvinnustofnunar sem nktt er eing~ngu til a6 samhefa starfsemi sem

fellur undir staflioi a)-e), enda felist 611 s6 starfsemi sem fram feri i bessari f6stu
atvinnustofnun vegna bessarar samhaefingar i undirbfiningseoa aostooarstor-
fum.
5. Ef a~ili, sem ekki er 6hAOur umbosa8ili samkvaemt Akvaefum 6. tl., hefur

. hendi starfsemi fyrir fyrirtaeki og hefur heimild i a~ildarriki til a8 gera samninga
fyrir fyrirtekiO og notar hana reglulega er fyrirteki betta - britt fyrir Atkvae8i 1. og
2. tl. - tali8 hafa fasta atvinnustM6 i pvi riki vegna hvers konar starfsemi sem hann
gegnir fyrir fyrirtaekib. Petta d b6 ekki vi8 ef starfsemi sem bessi a6ili annast fellur
undir og takmarkast af Akvw8um 4. tl. og mundi ekki gera Ibessa f~stu atvinnustof-
nun a6 fastri atvinnust6M samkvaemt Akvaefum t(6s t6luli8ar b6tt hin vaeri innt af
hendi A fastri atvinnustofnun.

6. Fyrirtaeki telst ekki hafa fasta atvinnust68 i a6ildarriki bott ba6 reki bar
vi~skipti fyrir millig5ngu mi6lara, umbo8smanns e6a annars 6hA6s umbosa6ila,
svo framarlega sem bessir a6ilar koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar
beirra.

7. P6tt fMlag sem er heimilisfast i a~ildarriki stj6rni eoa s6 stj6rnao af fM1agi
sem er heimilisfast i O6ru a6ildarriki e6a fM1agi sem stundar atvinnurekstur i 6oru
afildarriki (anna6hvort frA fastri atvinnust6o e~a A annan hAtt) lei6ir ba6 eitt s~r
ekki til bess a5 annao hvort f6lagi5 s6 f6st atvinnust6o hins.
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6. gr. TEKJUR AF FASTEIGN

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af fasteign (bar me6
taldar tekjur af landbfina6i og ntingu sk6gar) i 66ru a6ildarriki mai skattleggja i
si~arnefnda rikinu.

2. a) Hugtaki6 "fasteign" hefur, nema anna6 lei6i af dkva6um stafliar b),
sOmu merkingu og hugtaki8 hefur samkvarmt 16gum bess a6ildarrikis bar sem
fasteignin er.

b) HugtakiO "fasteign" felur b6 11um tilvikum i s6r fylgif& me6 fasteign,
i.hcfn og taki sem notuO eru i landbaina6i og vi6 sk6garn~tingu, rttindi varoandi
landeignir samkvxmt reglum einkamilarttarins, afnotar~tt af fasteign og r6tt til
breytilegrar e~a fastrar b6knunar sem endurgjald fyrir hagn~tingu A e~a rtt til
hagn'tingar i ndmum, lindum e6a 66rum nAittfruau6afum.

3. Akvae6i 1. tI. gilda um tekjur af beinni hagnktingu, leigu e~a hvers konar
66rum afnotum fasteignar.

4. Ef hlutabrffaeign e6a 6nnur hlutareign i fMlagi, sem hefur a6 h6fua-
markmi8i a8 eiga fasteign, veitir eiganda h1utabr~fanna e6a hiutanna r6tt til a6 nkta
fasteign i eigu fMlagsins ma skattleggja tekjur af beinum notum, leigu eaa annarri
hagnktingu afnotar6ttar i bvi a~ildarriki bar sem fasteignin er.

5. Akvac6i 1. og 3. tl. gilda einnig urn tekjur af fasteign i eigu fyrirtekis og um
tekjur af fasteign sem hagnktt er vi6 sjilfstoea starfsemi.

6. Akvo6i 4. tl. gilda einnig um tekjur af afnotar6tti i eigu fyrirtwkis e6a
hagnktingu hans via sjafstoe6a starfsemi.

7. gr. HAGNADUR AF ATVINNUREKSTRI

1. Hagna6ur af atvinnurekstri fyrirtxkis i a~ildarriki er einungis skattskyldur
i bvi riki nema fyrirtacki6 hafi me6 hOndum atvinnurekstur i d6ru abildarriki fri
fastri atvinnust66 bar. Ef fyrirtaekio hefur slikan atvinnurekstur me6 h6ndum ma
leggja skatt a hagna8 fyrirtaekisins i si6arnefnda rikinu, en b6 einungis Pann hiuta
hans sem stafar frA hinni f~stu atvinnustoM.

2. I'egar fyrirtoki i a6ildarriki hefur me8 h~ndum atvinnurekstur i 68ru
a6ildarriki fra fastri atvinnusto6 bar skal hvert a6ildarriki, nema annaO lei8i af
Akvo6um 3. tl., ikvarZa f6stu atvinnusto6inni bann hagna6 sem actla ma a8 falli6 i
hennar hlut ef hfin hef~i veriO s6rstakt og sjilfstoett fyrirtocki sem hefai mea h6ndum
sams konar e~a svipaban atvinnurekstur via s6mu e6a svipa8ar a6st 6ur og k mi
sjAlfstaett fram i skiptum via fyrirtoeki ba6 sem h6n er f6st atvinnustd6 fyrir.

3. Vi6 AkvOr6un hagna6ar fastrar atvinnust66var skal leyfa sem frAdratt 6tg-
jold sem lei6ir af bvi a6 hn er fost atvinnust6o, bar me6 talinn kostna~ur via
framkvxrmdastj6rn og venjulegur stj6rnunarkostna6ur, hvort heldur kostna6urinn
er til or6inn i bvi riki bar sem fasta atvinnust66in er e~a annars sta6ar.

4. A6 bvi leyti sem venja hefur veri6 i a6ildarriki a6 Akvar6a hagnaZ fastrar
atvinnustO68var i grundvelli skiptingar heildarhagna6ar fyrirtoekisins d hina ,msu
hiuta bess, skal ekkert i dkvae6um 2. tI. fitiloka ba8 a6ildarriki fra bvi a8 Akvar6a
skattskyldan hagna6 me6 beim h~etti. A6fer8 sa sem notu8 er via skiptinguna skal
samt sem 6ur vera slik a6 ni6urstaban verdi i samrarmi via meginreglur bessarar
greinar.

5. Engan hagna6 skal telja fastri atvinnust68 eingongu vegna v~rukaupa hen-
nar fyrir fyrirtki6.
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6. Vi6 beitingu ikve6a framangreindra toluli6a skal hagna6ur sem talinn er
fastri atvinnust66 Akvar6ast eftir sOmu reglum frA dri til Ars nema fullneegjandi
Aste6a s& til annars.

7. Ibegar hagna6ur af atvinnurekstri felur i s~r tekjur sem srstok Akve6i eru
um i 68rum greinum samnings Ibessa skulu Akve6i kessarar greinar ekki hafa Ahrif A
gildi jbeirra Akvee6a.

8. gr. SIGLINGAR OG LIFTFERDIR

1. Hagna6ur af rekstri skipa e6a loftfara A alIbj66alei6um skal einungis skatt-
lag6ur i bvi a6ildarriki bar sem raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirtekisins hefur
a6setur. Geti 1,etta riki ekki samkvemt eigin lOggjof skattlagt allan hagna6inn skal
einungis skattleggja hann i bvi riki bar sem fyrirteki6 er heimilisfast.

2. Ef a6setur raunverulegrar framkvemdastj6rnar itger~arfyrirtekis er um
bor6 i skipi skal telja a8setur hennar vera i lbvi a6ildarriki bar sem fitger6armazur
skipsins er heimilisfastur.

3. Akve6i 1. tl. eiga einnig vi6 um hagna6 sem hl'st af b~tttoku i rekstrarsam-
vinnu ("pool"), sameiginlegu fyrirteki e6a albj66legum rekstrarsamtbkum.

9. gr. TENGD FYRIRTrEKI

1. IPegar:
a) fyrirteki i a6ildarriki tekur beinan e6a 6beinan b9tt i stj6rn eoa yfirrd6um

fyrirtaekis i 61ru a6ildarriki e~a A hluta af fjArmagni kess, eoa
b) somu a6ilar taka beinan e6a 6beinan b~tt i stj6rn eoa yfirrA5um fyrirtekis i

aoildarriki, svo og fyrirteekis i O6ru a~ildarriki, ea eiga hluta af fjiArmagni beirra
skulu eftirfarandi dkve6i gilda.

Ef hluta~eigandi fyrirteeki semja e6a Akveoa skilmAla um innbyr6is samband
sitt A vioskiptae6a fjdrmdlasvi6inu sem eru frAbrugonir bvi sem vaeri ef fyrirteekin
veru hvort 68ru 6hAo mA telja allan hagna6, sem An bessara skilmAla hef~i runni6 til
annars fyrirtekisins en rennur ekki til 1ess vegna skilmdlanna, sem hagnao kess
fyrirteekis og skattleggja hann i samremi vio 1a6.

2. Risi upp mAl i a6ildarriki sem Akve6i 1. tl. taka til skal beru stj6rnvaldi i
b6ru a~ildarriki sem mAli8 var6ar gert a6vart svo a6 1ab megi ihuga hvort breyta

skuli uppgj6ri A hagna6i fyrirtekis sem heimilisfast er i bvi riki. Ef svo ber undir geta
beer stj6rnvold gert samkomulag um skiptingu hagna~arins.

10. gr. AG6DAHLUTIR

1. Ag66ahluti sem fMlag heimilisfast i aoildarriki grei6ir a6ila heimilisfostum i
6oru a6ildarriki mA skattleggja i si6arnefnda rikinu.

2. Pegar viotakandi dg65ahlutar er heimilisfastur i a6ildarriki en hefur fasta
atvinnust6 ea fasta stofnun i b6ru a6ildarriki en bar sem hann er heimilisfastur og
hlutareignin sem af er greiddur Ag66ahluturinn er raunverulega bundin vi6 atvinn-
urekstur sem rekinn er af hinni fostu atvinnust6o e6a vi6 sjAlfste6a starfsemi sem
stundu6 er i hinni f~stu stofnun, mega, brAtt fyrir Akvmei 1. og 3. tl., dg66ahlutir
sem f~lag heimilisfast i a6ildarriki greioir slikum vi~takanda skattleggjast
samkvemt dkvwe6um 7. gr. e~a 14. gr., eftir bvi sem vio A, i pvi a6ildarriki bar sem
fasta atvinnustO6in e6a fasta stofnunin er.

3. Ag66ahluti sem fMlag heimilisfast i a6ildarriki grei~ir a6ila heimilisfOstum i
L6ru a6ildarriki mA einnig skattleggja i kvi a~ildarriki bar sem fflagib sem Ag66-
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ahlutina greifir er heimilisfast samkvaemt 16ggj~f Ibess rikis, en sd skattur sem bannig
er d1ag~ur m aO h~marki vera:
a) 5 af hundra6i af vergri fj~rhaeb Ag66ahlutanna ef viOtakandi er f1ag (a8 undans-

kildum samtokum a6ila og ddnarbium) sem rae8ur beint yfir a6 minnsta kosti 25
af hundra6i eignarhlutdeildar i fMlaginu sem dg68ahlutina greilir;

b) 15 af hundraoi af vergri fj~rhae6 Ag66ahlutanna i 66rum tilvikum.
4. Ir~tt fyrir kvae6i stafli6ar a) i 3. tl. m hakka islenskan skatt af

dg68ahluta 6r 5 af hundrabi i a6 hdmarki 15 af hundra6i, a0 svo miklu leyti sem
slikur dg66ahlutur hefur veri6 dreginn frA tekjum fM1agsins, sem dgO6ahlutinn greid-
di, vi6 dagningu islensks skatts.

5. Pratt fyrir dkvae6i stafli6ar a) i 3. tl. m haekka norskan skatt af g66ahluta
i a6 hrnarki 15 af hundra6i. IPetta ikvae6i gildir me6an norskum f61gum er heimill
fridrittur vegna tithluta~s vi8 lagningu skatta til rikisins.

6. Baer stj6rnv0ld i aoildarrikjunum skulu gera me6 sfr samkomulag um
hvernig beita skuli takmorkunum samkv~rmt 3.- 5. tl.

Akvae6i 3. -5. tI. eru 6vi6komandi skattlagningu fM1ags af ag6oa ser
ig68ahluturinn er greiddur af.

7. Hugtaki6 "dg66ahlutur" merkir i hessari grein tekur af hlutabr6fum, hlut-
deildarskirteinum e6a 66rum r6ttindum sem ekki eru skuldakr~fur en veita rtt til
hlutdeildar i Ag6oa, svo og tekjur af o6rum fM1agsrkttindum sem vi6 skattlagningu er
fari6 me6 A sama hAtt og tekjur af hlutabr6fum samkvaemt 1ggjf bess rikis baar sem
fM1agi8 sem fithlutunina framkv~emir er heimilisfast.

8. rtt fyrir ikvac6i 1. tl. skal Ag66ahlutur greiddur af fM1agi heimilisf6stu i
a6ildarriki til f61ags heimilisfasts i o6ru aoildarriki en Danmrku vera undanleginn
skattlagningu i si6arnefnda rikinu a6 svo miklu leyti sem hann hefoi veri6 ba
samkvemt logjof bess rikis hef6u baeOi f61Igin veri6 heimilisfnst bar.

I3rdtt fyrir Akvae6i 1. tl. skal Ag6oahlutur greiddur af f61agi heimilisf~stu i o6ru
aildarriki en Danmorku til f61ags heimilisfasts i Danmorku vera undanbeginn skatt-
lagningu i Danmrku samkvaemt danskri lggj~f.

i beim maci sem dg66ahlutur, ser fM1ag heimilisfast i Danm6rku hefur greitt i
tekjuAri til fM1ags heimilistasts i 6oru a6ildarriki, svarar til dg66ahlutar, sem fyrr-
nefnda fM1agi6 hefur hloti6 beint e6a fyrir milligongu 16ga6ila d sama tekjudri e6a
fyrri, af hlutabr6fum eoa 6orum fM1agsrttindum i fM1agi heimilisf6stu i brioja riki,
gildir undanlAga frA skattlagningu i o6ru a6ildarriki samkvaemt 1. mgr. lvi a6eins:
a) a6 si dg66ahlutur sem mynda6ist af h1utabrffum e6a fM1agsrttindum i fM1agi hei-

milisf~stu i bri6ja riki sl skattlag6ur i Danm6rku eoa;
b) ef svo er ekki, ao ig66ahluturinn aetti a8 vera undanbeginn skatti i O6ru

a6ildarriki ef hlutabrffin e6a f61agsrkttindin i fMlagi heimilisfLstu i bri6ja riki
vaeru i beinni eigu fM1agsins i fyrrnefnda aoildarrikinu.
Um Ag6oahlut fr fM1agi heimilisf6stu & Islandi til fM1ags heimilisfasts i 66ru

a6ildarriki gildir undanbAga frA skattlagningu i 68ru aoildarriki samkv.Tmt 1. mgr.
a6eins a6 bvi leyti sem dg6ahluturinn er ekki frddrdttarbaer frd tekjum islenska
fMlagsins vi8 Akvor~un islensks skatts.

9. PrAtt fyrir dkve6in i 3.- 5. tI. geta baer stj6rnv0ld i a6ildarrikjunum gert
samkomulag um a6 Ag6oahlutur, sem fellur til stofnunar, nafngreindrar i sam-
komulaginu, sem hefur liknarstarfsemi e6a 6nnur almannaheill a6 markmi6i sem
undanbegin er skatti af Ag66ahlutum samkvaemt 10ggjOf bess a6ildarrikis bar sem
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stofnunin er heimilisf6st, skuli i 66ru a6ildarriki vera undanbegin skatti af
dg66ahlutum frd f61agi i Iavi riki.

10. Ef fM1ag heimilisfast i a6ildarriki far tekjur frA 66ru aoildarriki getur
si6arnefnda riki6 hvorki skattlagt Ag66ahlut sem f~lagio greibir nema a6 pvi leyti
sem dg6oahluturinn er greiddur a6ila heimilisfostum i si6arnefnda rikinu e6a a6 bvi
leyti ser hlutareignin sem af er greiddur ig6oahluturinn er raunverulega bundin vi6
fasta atvinnust6o e6a fasta stofnun i si6arnefnda riknu n heldur skattlagt
6(ithluta6an hagna6 fM1agsins. Ietta gildir jafnt b6tt dtg66ahlutirnir eoa 6(ithluta6i
hagnaourinn s~u a6 61lu eoa nokkru leyti tekjur sem hafa myndast i si6arnefnda
rikinu.

11. Hugtaki6 "samtOk a6ila" i bessari grein merkir:
a) varbandi Danmrku: "interessentskab", "kommanditselskab" og "partre-

deri";
b) var6andi Finnland: "oppet bolag", "kommanditbolag", "partrederibolag" og

6nnur samt5k sem geti6 er i 2. mgr. 4. gr. laga um skatt af tekjum og eignum
(1043/74) og ekki eru skattlogZ sem sj~lfstae6ir skatta6ilar;

c) var6andi island: sameignarf61ag og samlg ser ekki eru skattlog6 sem
sjhlfstae6ir skatta6ilar;

d) var6andi Noreg: hvers konar samtok 6nnur en "aksjeselskap" og "kommanditt-
aksjeselskap";

e) var6andi Svibj66: "handelsbolag", "kommanditbolag" og "enkelt bolag".

11. gr. VEXTIR
1. Vexti sem myndast i a~ildarriki og greiddir eru abila heimilisfOstum i O6ru

a6ildarriki skal einungis skattleggja i si6arnefnda rikinu.
2. Iegar vitakandi vaxta er heimilisfastur i a6ildarriki en hefur fasta atvinn-

ust68 e6a fasta stofnun i 66ru a6ildarriki en bar sem hann er heimilisfastur og krafan
sem vextirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vi8 atvinnurekstur ser rekinn er
af hinni fostu atvinnusto6 e6a vi6 sjdlfstxea starfsemi sem stundu6 er a hinni fOstu
stofnun, mega, Ibrdtt fyrir kvae6i 1. tl., vextir sem myndast i a6ildarriki og greiddir
eru slikum vi6takanda skattleggjast samkvaemt kvae6um 7. gr. e6a 14. gr., eftir bvi
sem vi8 A, i pvi aoildarriki bar sem fasta atvinnustO6in e6a fasta stofnunin er.

3. Hugtaki6 "vextir" merkir i bessari grein tekjur af hvers konar krofu an
tillits til bess hvort hin er trygg6 me6 ve6i i fasteign e6a ekki e6a hvort hin felur i sr
r6tt til hlutdeildar i hagna6i skuldunautar e6a ekki. Hugtaki6 tekur srstaklega til
tekna af rikisskuldabr6fum og tekna af 66rum skuldabrffum e6a skuldarvi6urkenn-
ingum, bar me6 talinn gengismunur og ig66i tengdur slikum ver8brfum,
skuldabrffum e6a skuldarvi6urkenningum. Drittarvextir vegna vanskila teljast ekki
vextir samkvaemt bessari grein.

4. Pegar s&rstakt samband milli grei6anda og vi6takanda e6a milli beirra begg-
ja og bri6ja aoila lei6ir til bess a6 vaxtafjArhae6in er h.erri, mila6 vi6 lbi
skuldarkrbfu sem htMn er greidd af, en sOi vaxtafjArhe6 sem grei6andi og vi6takandi
hefou sami6 um ef betta s&staka samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi, bd skulu

kvae6i bessarar greinar einungis gilda um sioarnefndu fjirhae6ina. Pegar bannig
stendur a skal skattleggja fjdirhe6ina sem urnfram er samkvaemt 16ggj6f hvers
hlutaoeigandi a6ildarrikis a6 teknu tilliti til annarra kvae6a samnings bessa.
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12. gr. 1'OKNUN

1. 16knun sem myndast i a~ildarriki og greidd er a~ila heimilisf~stum i 66ru
a~ildarriki skal einungis skattleggia i si~arnefnda rikinu.

2. Pegar vi~takandi b6knunar er heimilisfastur i a~ildarriki en hefur fasta
atvinnustOO e~a fasta stofnun i t6ru aoildarriki en bar sem hann er heimilisfastur og
rttindin e~a eignin sem b6knunin stafar fri eru raunverulega bundin vi8 atvinn-
urekstur sem rekinn er af hinni fOstu atvinnustO6 e6a vi8 sjdlfsteSa starfsemi sem
stundub er d hinni frstu stofnun, md, btt fyrir Akvaebi 1. tl., b6knun sem myndast i
a~ildarriki og greidd er slikum vi6takanda skattleggjast samkvxmt Akvezum 7. gr.
e~a 14. gr., eftir 1,vi sem vic 4, i pvi a6ildarriki bar sem fasta atvinnustoain e~a fasta
stofnunin er.

3. Hugtaki8 "I,6knun" merkir i bessari grein hvers konar greiaslu sem teki8 er
viO sem endurgjaldi fyrir afnot e~a r~tt til a6 hagnkta hvers konar hofundarr6tt
b6kmennta-, lista- e6a visindasvilinu (baar meZ taldar kvikmyndir og mynd- og
hlj66segulb3nd fyrir hlj6ovarps- og sj6nvarpssendingar), einkaleyfi, v~rumerki,
mynstur e~a lik~n, Aatlanir, leynilega formilu e8a framleibslua~fer8, og fyrir afnot
e6a r6tt til a6 hagnkta i~na6ar-, vi~skipta- ea visindabiina8 e~a fyrir upplksingar
um reynslu A svi~i i~na~ar, vi~skipta e6a visinda.

4. Iegar s6rstakt samband milli grei~anda og viotakanda ea milli beirra begg-
ja og bri6ja a~ila leilir til bess aO fjrhwo b6knunarinnar er harri, mi~a6 via bau af-
not, r6ttindi ea upplsingar sem hin er grei~sla fyrir, en sfi fjhrha8 sem grei~andi
og vi~takandi heflu sami8 um ef betta s&staka samband hefli ekki veria fyrir hendi,
ld skulu Akvae8i 1essarar greinar einungis gilda um si~arnefndu fjdrhaeoina. IPegar
bannig stendur A skal skattleggja fjdrhmoina sem umfram er samkvamt 16ggj~f
hvers hlutabeigandi a6ildarrikis a8 teknu tilliti til annarra Akvaca samnings bessa.

13. gr. SOLUHAGNADUR AF EIGNUM

1. Hagna8 sem a~ili heimilisfastur i a~ildarriki hltur af sOlu fasteignar sem
nfnar er skilgreind i 2. tl. 6. gr. sem er i o6ru abildarriki, mA skattleggja i silarnefnda
riknu.

2. HagnaO sem a8ili heimilisfastur i a8ildarriki hl'tur af s~lu hlutabr6fa ea
annarra hlutareigna, sbr. 4. tl. 6. gr., mA skattleggja i bvi a~ildarriki bar sem
fasteignin er.

3. Hagna6 sem hl'st af sdlu lausafjAr sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnustOvar sem fyrirtaki i alildarriki hefur i oru aoildarriki, eoa lausafj~r sem
tilheyrir fastri stofnun sem a6ili heimilisfastur i aoildarriki hefur til bess aa leysa af
hendi sjdlfstacoa starfsemi i 6oru abildarriki, md skattleggja i sioarnefnda rikinu.
Sama gildir um hagnao af solu A slikri fastri atvinnusto8 (einni s&r ea Asamt
fyrirtekinu i heldi) ea slikri fastri stofnun.

4. Hagna8 sem hl'st af sOlu skips e6a loftfars sem notaO er 4 albj66alei~um,
svo og lausafjir sem tengt er notkun sliks skips e~a loftfars, skal einungis skattleggja
i bvi aoildarriki bar sem raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirteekisins hefur a8setur.
Geti betta riki ekki samkvaemt eigin 1oggj5f skattlagt allan hagnaoinn skal einungis
skattleggja hagnalinn i pvi riki bar sem fyrirteki8 er heimilisfast.

5. Hagna8 sem hlSst af solu annarra eigna en getiO er i 1. -4. tl. skal einungis
skattleggja i pvi a~ildarriki bar sem seljandinn er heimilisfastur.

6. AkvT6i 5. tl. raska ekki r6tti Noregs til bess a0 skattleggja samkvaemt eigin
16ggj~f hagna8 af sOlu hlutabr6fa i norsku fM1agi begar hlutabr6fin tilheyra a~ila
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heimilisfostum i 68ru a8ildarriki og hann hefur veriO heimilisfastur i Noregi urn eitt-
hvert skei6 A si6ustu fimm drum fyrir s~lu hlutabr6fanna.

7. Akvae6i 5. tl. raska ekki r6tti SviIbj66ar til bess a6 skattleggja samkvaemt
eigin l6ggj3f hagna6 sem a6ili heimilisfastur i 66ru a6ildarriki hlStur af sOlu
h1utabrffa e6a hlutareigna i fM1agi sem A meginhluta eigna sinna i fasteignum, enda
hafi hluta6eigandi abili veri6 heimilisfastur i Svibj66 um eitthvert skei8 A si6ustu
fimm drum fyrir sOluna.

14. gr. SJALFSTAED STARFSEMI
1. Tekjur sem a~ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af sj~lfstac6ri starfsemi

e6a 68ru sjAlfstw6u starfi skal einungis skattleggja i 1,vi riki nema hann hafi fasta
stofnun i 66ru a8ildarriki baar sem hann getur stunda6 starfsemi sina reglulega. Hafi
hann slika fasta stofnun mA skattleggja tekjurnar i si6arnefnda rikinu en b,6 einungis
lann hluta jbeirra sem stafa frA hinni fOstu stofnun.

2. Hugtaki8 "sjAlfstae6 starfsemi" merkir einkum sjfflfsta6a starfsemi A svi6i
visinda, b6kmennta, lista, uppeldis- og kennslumAla, svo og sjAlfstae6 st~rf lakna,
logfrx6inga, verkfrae6inga, arkitekta, tannlekna og endursko6enda.

15. gr. LAUNAD STARF

1. Me8 beim undantekningum ser um rae6ir i 16., 18., 19., 20. og 21. gr.
skulu starfslaun, vinnulaun og anna6 svipa8 endurgjald sem a6ili heimilisfastur i
a6ildarriki facr fyrir starf sitt, einungis skattlOg8 i bvi riki, nema starfi6 s6 innt af
hendi i 68ru a6ildarriki. Ef starfib er innt af hendi i 68ru a6ildarriki mi skattleggja
baar endurgjaldi6 fyrir starfib.

2. I3rftt fyrir Akvae6i 1. tI. skal endurgjald sem a6ila heimilisftstum i
a6ildarriki hlotnast fyrir starf sem hann innir af h~ndum i 66ru a6ildarriki einungis
skattlagt i fyrrnefnda rikinu ef:
a) vi6takandinn dvelur i hinu rikinu i eitt e~a fleiri skipti, 16 ekki lengur en i 183

daga samtals A vi6komandi almanaksiri, og
b) endurgjaldi8 er innt af h6ndum af e6a fyrir h6nd vinnuveitanda ser ekki er

heimilisfastur i hinu rikinu og
c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfaert hjA fastri atvinnust68 e6a fastri stofnun sem vinn-

uveitandinn rekur i hinu rikinu.
3. Pritt fyrir framangreind Akvaei 1essarar greinar skal skattleggja endur-

gjald fyrir strf unnin um bor6 i:
a) d6nsku, finnsku, islensku, norsku e6a swnsku skipi einungis i 1,vi a~ildarriki bar

sem skipi6 er skrA6; viO beitingu lessa Akv 8is er erlent skip sem fyrirtaeki i
a6ildarriki tekur A leigu An Ahafnar ("bareboat basis") lagt a6 jOfnu vi6 danskt,
finnskt, islenskt, norskt e6a soenskt skip;

b) loftfari A al1bj66alei6um einungis i lvi a6ildarriki bar sem sA er aflar endur-
gjaldsins er heimilisfastur;

c) fiskvei6i-, selvei6i- e8a hvalvei6iskipi einungis i 1,vi aoildarriki jbar sem sa er aflar
endurgjaldsins er heimilisfastur, einnig 1,6tt endurgjaldi6 mi6ist vi6 Akve6inn
aflahlut e6a ig68ahlut af fisk-, sel- e6a hvalvei8um.

16. gr. STJORNARLAUN
1. Stj6rnarlaun og anna6 svipa6 endurgjald sem a6ila heimilisf6stum i

a6ildarriki hlotnast vegna setu i stj6rn e6a stj6rnarigildi i fM1agi heimilisfOstu i 66ru
a~ildarriki mA skattleggja i si~arnefnda rikinu.
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17. gr. LISTAMENN OG IPROTTAMENN

1. Pritt fyrir Akve6i 14. og 15. gr. mA skattleggja a6ila heimilisfastan i
a6ildarriki af tekjum sem hann aflar i 66ru a6ildarriki af pers6nulegum storfurn sem
listama6ur, svo sem leikhis- e6a kvikmyndaleikari, listama6ur i hlj66varpi e6a sj6n-
varpi e6a t6nlistarma6ur, e6a sem i1r6ttama6ur, i si~arnefnda rikinu.

2. Pegar tekjur af starfi, sem framkvemt er af listamanni e6a ijbr6ttamanni
sem slikum, renna ekki til listamannsins e6a ibr6ttamannsins sjAlfs heldur til annars
a6ila mA brdtt fyrir dkve6i 7., 14. og 15. gr. skattleggja tekjurnar i bvi aoildarriki
bar sem starfsemi listamannsins e6a ibr6ttamannsins fer fram.

3. Ef a6ildarriki, bar sem starfsemi s6 sem um re6ir i 1. og 2. tl. fer fram,
getur ekki samkvaemt eigin 1OggjOf skattlagt tekjur baer sem bar um rae6ir skal
einungis skattleggja tekjurnar i bvi a6ildarriki bar sem vi6takandi beirra er
heimilisfastur.

18. gr. EFTIRLAUN, LIFEYRIR OG GREIDSLUR ALMANNATRYGGINGA

1. Eftirlaun og lifeyri ser greiddur er frd a6ildarriki, svo og grei6slur almann-
atrygginga i aoildarriki, skal einungis skattleggja i bvi riki.

2. Hugtaki6 "lifeyrir" merkir tiltekna fjArhaeo sem greidd er manni me6 vissu
millibili d tilteknum timum i lifanda lifi, e6a um tiltekio timbil, e6a timabil sem haegt
er a6 Akvar6a, og greidd er samkvemt skuldbindingu um a6 inna bessar grei6slur af
hendi gegn fullnegjandi eoa fullu endurgjaldi i peningurn e6a peningaigildi.

19. gr. OPINBERT STARF

1. Endurgjald (a6 undanteknum eftirlaunum) sem greitt er af a6ildarriki,
opinberum a6ila, sveitarstj6rn e6a opinberri stofnun i bvi til manns fyrir starf hans i
bj6nustu Ibessa rikis, opinbers aoila sveitarstj6rnar e6a opinberrar stofnunar bess
skal einungis skattleggja i bvi riki.

2. Slikt endurgjald ska 116 einungis skattleggja i 1,vi a~ildarriki bar sem starfi6
er innt af hendi ao vi3takandinn s a6ili heimilisfastur i bvi riki og
a) s rikisborgari bess rikis; eoa
b) hafi ekki or~i6 heimilisfastur i bessu riki eingOngu i 1,vi skyni aO inna betta starf

af hendi; e6a
c) ekki s6 unnt a8 skattleggja hann vegna endurgjaldsins i 1,vi riki sem greiddi en-

durgjaldi6.

20. gr. NAMSMENN OG NEMAR

1. A6ili sem dvelur i a6ildarriki einungis i beim tilgangi:
a) a6 nema vi6 hhsk6la e6a a6ra menntastofnun i a6ildarrikinu e6a
b) ab nema vibskipta-, iona6ar-, landbfina6areoa sk6garnktingarstOrf i a6ildar-

rikinu
og er e~a sioast var fyrir dvOlina heimilisfastur i 66ru a6ildarriki, er ekki skatt-
skyldur i fyrrnefnda rikinu af fjdrhae6 ser upprunnin er utan bess rikis sem hann
faer til a6 standa straurn af framferslu sinni, ndrmi e6a bjdlfun.

2. A6ila, ser stundar ndm vi6 hAsk6la eoa a6ra menntastofnun i a6ildarriki
og sem dvelst um stundarsakir i 68ru a6ildarriki og starfar i bvi riki a6 hamarki i
100 daga d sama almanaksiri til a3 afla s6r hagnktrar reynslu i tengslum vi6 nAmio,
skal einungis skattleggja i si6arnefnda aoildarrikinu af beim hiuta tekna vegna starf-
sins sem er urnfram 2 000 swnskar kr6nur a8 me6altali A mnuoi e6a jafnvir6i beir-
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rar fj~rhae6ar i donskum, finnskum, islenskum e6a norskum gjaldmiali. Un-
dan13egnar skattskyldu samkvaemt 13essum toluli8 eru 16 a6 hAmarki 6 000 senskar
kr6nur d almanaksdri e6a jafnviri 1beirrar fjrhae6ar i dOnskum, finnskum, islen-
skum e6a norskum gjaldmi6li. Framangreind fjrhae6 felur i sr gildandi
pers6nufrhdr~tt fyrir vi6komandi almanaksdr.

3. Ber stj6rnv~ld i a6ildarrikjunum skulu gera samkomulag um framkvacmd
Akvar6a 2. t. Baer stj6rnv61d geta einnig gert samkomulag um 1aer breytingar A b3ar
greindum fjhrhae6um, sem sanngjarnar 1bykja, me6 hli~sj6n af breytingum A pen-
ingagildi, breyttri Ioggjof i einhverju a8ildarrikjanna e6a 06rum svipu6um
dstae6um.

21. gr. ATVINNUREKSTUR OG LAUNAD STARF UNDAN

STRONDUM ADILDARRiKIS

1. Lei6i ekki anna8 af kv um 2. og 3. tl. skal telja a6 a6ili heimilisfastur i
a~ildarriki, sem stundar atvinnurekstur undan strondum'annars a6ildarrikis sem
tengdur er rarns6knum e~a hagnrtingu n~tt6ruau6aefa A hafsbotnssvae~i sizar-
nefnda rikisins, hafi fasta atvinnustW6 e6a fasta stofnun i si6arnefnda rikinu.

2. Akv~e6i 1. tl. eiga ekki vi6 ef starfsemin fer fram einu e6a fleiri timabilum
sem samtals vara ekki lengur en 30 daga innan 12 mfna6a timabils.

3. Vi6 beitingu 2. tl. telst starfsemi, sem fyrirtaki tengt 68ru fyritaeki rekur,
rekin af fyrrnefnda fyrirtackinu ef starfsemin er a6 verulegu leyti hin sama og
si6arnefnda fyrirtaeki6 rekur. Fyrirt~eki teljast tengd 1begar anna6 fyrirtaeki6 tekur
beinan e8a 6beinan b3tt i stj6rn e6a yfirrd~um hins fyrirtaekisins, e6a i hluta af fjir-
magni 1bess, e6a somu a6ilar taka beinan e6a 6beinan b3tt i stj6rn e6a yfirrhum
beggja fyrirtaekjanna e6a eiga hluta af fjArmagni 1beirra.

4. Akvee6i 1. tl. 8. gr. eiga vi8 um hagna8 af flutningi starfsmanna og varnings
me6 skipum og liftforum til hafsbotnssve6is, sbr. 1. tl., e8a af rekstri drittarbita,
birg6askipa og annarra skipa sem notu6 eru til svipa6ra verkefna i sambandi vi6
starfsemi samkvarmt nefndum toluli.

5. Akve6i 4. tl. 13. gr. og 3. tl. 23. gr. eiga vi6 um hagna8 af s61u beirra skipa,
bhta og loftfara sem um er reett i 4. tl., svo og af eignum sem f6lgnar eru i slikum
skipum, b~tum og loftfOrum.

6. Irhtt fyrir Onnur Akvwe8i samnings 1bessa gildir eftirfarandi um skattlag-
ningu launa og annars svipa6s endurgjalds sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki
hltur fyrir vinnu sem innt er af hendi undan strOndum annars a~ildarrikis fyrir at-
vinnurekanda sem rekur starfsemi sem fellur undir 1. tl.:

a) Lei~i ekki ikv ei stafliba b) -d) til annars getur slikt endurgjald 1,vi a8eins
veri6 skattlagt i si8arnefnda rikinu a6 vinnan s innt af hendi A einu e6a fleiri
timabilum sem samtals vara lengur en i 30 daga innan 12 mdna8a timabils.

b) Slikt endurgjald skal einungis skattleggja i fyrrnefnda a~ildarrikinu ef:
1) vinnan tengist hagnktingu oliulinda sem eru A skiptilinu milli a6ildarrikis og an-

nars rikis,
2) samningur er til milli bessara rikja um sameiginlega hagn'tingu lindanna og
3) hagn'ting fer fram samtimis bh6um megin skiptilinu.

Akva6i 1Oessa stafli6ar koma ekki til framkvarmda fyrr en bxr stj6rnvold i
a6ildarrikjunum hafa gert samkomulag b3ar urn.

c) Slikt endurgjald skal skattleggja samkvaemt AkvxZ~um stafli6ar a) i 3. tl.
15. gr. ef vinnan er innt af hendi um bor8 i bAti e6a skipi, sbr. 4. tl. bessarar greinar.
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d) Slikt endurgjald skal einungis skattleggja i bvi a~ildarriki bar sem raun-
veruleg framkv~emdastj6rn fyrirtwkisins er ef vinnan er innt af hendi um bor8 i loft-
fari, sbr. 4. tl. bessarar greinar.

7. Hugtaki8 "hafsbotnssvmei" merkir i kessari grein hafsbotninn innan land-
helgi a~ildarrikis og ba8 sem undir honum er, svo og landgrunn 1,ess rikis.

22. gr. ADRAR TEKJUR

1. Tekjur sem a8ili heimilisfastur i a6ildarriki aflar og ekki er fjallaa um hfr
a6 framan skal einungis skattleggja i bvi riki og skiptir ekki mAi hvar heirra er aflaa.

2. Akvxei 1. tl. eiga ekki vio ef sA er teknanna aflar er heimilisfastur i
a~ildarriki og hefur fasta atvinnusto8 e6a fasta stofnun i 6oru a~ildarriki og r6tt-
indin e6a eignin sem tekjurnar stafa frd eru raunverulega bundin vi atvinnurekstur
sem rekinn er af hinni fdstu atvinnustoo e6a vio sjilfsteoa starfsemi sem stunduo er
A hinni f~stu stofnun. i slikum tilvikum gilda dkvae6i 7. gr. eoa 14. gr. eftir bvi sem
vic d. Ef fasteign, sbr. 2. tl. 6. gr., eoa hlutabr6faeign eoa 6nnur hlutareign i f6lagi,
sbr. 4. tl. 6. gr., tilheyrir fastri atvinnust6o e6a fastri stofnun skal hins vegar skatt-
leggja tekjur af slikri eign eoa eignarhlutum samkvaemt dkvweum 6. gr.

23. gr. EIGNIR
1. Eign sem f6lgin er i fasteign samkvocmt skilgreiningu 2. tl. 6. gr. sem er i

eigu aOila heimilisfasts i a6ildarriki og sem er i 6oru aoildarriki, md skattleggja
i sioarnefnda rikinu.

2. Hlutabrfaeign eoa 6nnur hlutareign i fM1agi, sem um er r~ett i 4. tl. 6. gr., i
eigu aoila heimilisfasts i aoildarriki mi skattleggja i 1,vi a~ildarriki bar sem fasteignin
er.

3. Eign sem f6lgin er i skipum og loftfOrum sem notuo eru A albj6oaleioum,
svo og lausaf6 sem tengt er notkun slikra skipa og loftfara, skal einungis skattleggja i
kvi aoildarriki bar sem raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirt~ekisins hefur a~setur.
Geti betta riki ekki samkvaemt eigin 16ggjof skattlagt alla eignina skal einungis skatt-
leggja hana i bvi riki bar sem fyrirteki8 er heimilisfast.

4. Allar aorar eignir a~ila heimilisfasts i a~ildarriki skal einungis skattleggja i
bvi riki og skiptir ekki mAli hvar baer eru sta~settar.

5. PrAtt fyrir Akvaei 4. tl. mA skattleggja eign i lausaf sem er hluti atvinn-
urekstrareignar fastrar atvinnustObvar sem fyrirt~eki i a~ildarriki hefur i baru
a~ildarriki, ea lausafjdreign sem tengd er fastri stofnun til aa stunda sjdlfste6a
starfsemi, sem abili heimilisfastur i a~ildarriki hefur i 06ru a~ildarriki, i si~arnefnda
rikinu.

24. gr. DANARBO

Tekjur eoa eignir sem skattlagoar eru hji dinarbfii heimilisf6stu i aoildarriki mA
ekki skattleggja hji aoila sem i r6tt til hlutdeildar i bflinu og er heimilisfastur i 6oru
abildarriki.

25. gr. ADFERD TIL AD KOMAST HJA TViSKOTTUN

1. Danmork
a) Hafi aoili heimilisfastur i Danmorku tekjur eoa eigi hann eign sem skattleg-

gja mA samkvaemt Akvacum kessa samnings i 66ru aoildarriki skal Danmork, nema
Akvtoci 2. mgr. 8. tl. 10. gr. e6a stafli~ar b) leioi til annars:
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1) veita sem frAdrAtt frA dOnskum tekjuskatti bessa a6ila fjArhae8 sem svarar til bess
tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 i si6arnefnda abildarrikinu;

2) veita sem frAdrAtt frA dLnskum eignarskatti bessa a6ila fjArhae6 sem svarar til
bess eignarskatts sem greiddur hefur veri6 i si~arnefnda a~ildarrikinu.

FrAdrAttur bessi mA 16 i engu tilviki vera haerri en sA hluti danska tekjuskattsins
e6a eignarskattsins, reikna6s An sliks frAdrAttar, sem er af beim tekjum e6a berri eign
sem skattleggja mi i si~arnefnda rikinu.

b) Hafi afili heimilisfastur i Danmorku tekjur e6a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggia samkvaemt Akvae6um samnings bessa i 06ru a~ildarriki, getur
DanmOrk tali tekjurnar e8a eignina me6 i skattstofni, en frA donskum skatti af tek-
jum e8a eign skal bA draga bann hluta af tekuskattinum e6a eignarskattinum, eftir
1vi sem vi6 A, sem er af beim tekjum sem stafa frA si6arnefnda rikinu e6a af eign sem
er i eigu hans bar.

2. FinnIand
a) Hafi afili heimilisfastur i Finnlandi tekjur e/a eigi hann eign sem skattlegg-

ja mA samkvaemt &kve6um bessa samnings i 68ru a8ildarriki skal Finniand, nema
tkvae8i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. e6a staflibar b) lei6i til annars:
1) veita em frAdrAtt frA finnskum tekjuskatti 1essa a6ila fjArhae6 sem svarar til bess

tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 i si6arnefnda a6ildarrikinu;
2) veita sem frAdrAtt frA finnskum eignarskatti 1essa a8ila fjArhae8 sem svarar til

bess eignarskatts sem greiddur hefur veri8 i si6arnefnda a8ildarrikinu.
FrAdrittur 19essi mA 16 i engu tilviki vera haerri en sA hluti finnska tekjuskattsins

e8a eignarskattsins, reiknabs An silks frAdrittar, sem er af beim tekjum e6a beirri
eign sem skattleggja mA i si6arnefnda rikinu.

b) Hafi afili heimilisfastur i Finnlandi tekjur e6i eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkv.emt Akvae8um samnings bessa i 66ru a6ildarriki, getur Finn-
land tali6 tekjurnar e6a eignina me8 i skattstofni, en frA finnskum skatti af tekjum
e6a eign skal bA draga bann hluta af tekjuskattinum e8a eignarskattinum, eftir 1bvi
sem vi6 A, sem er af beim tekjum sem stafa frA si8arnefnda rikinu e6a af eign sem er i
eigu hans bar.

3. island
a) Hafi a8ili heimilisfastur A islandi tekjur e6a eigi hann eign sem skattleggja

mA samkvaemt Akvae6um bessa samnings i 68ru a6ildarriki skal Island undanbiggja
slikar tekjur e6a eign skattlagningu, nema Akvae6i stafli~a b) e8a c) lei6i til annars.

b) Hafi a8ili heimilisfastur A islandi tekjur sem skattleggja mA i 66ru a6ildarr-
iki samkvaemt 10. gr. skal island draga frA islenskum tekjuskatti bessa a6ila fj.rhae6
sem svarar til greidds tekjuskatts i si6arnefnda rikinu, nema Akve6i 1. mgr.
8. tl. 10. gr. lei~i til annars. FrAdrAttur bessi mA 16 ekki vera hqerri en sA hluti islenska
skattsins, reikna8s An sliks fridrittar, sem er af beim tekjum sem skattleggja mA i
si6arnefnda rikinu.

c) Ef tekjur sem a6ili heimilisfastur A islandi hefur e6a eignir sem hann A eru
undanbegnar skattlagningu bar samkvmmt kvae6um samningsins er islandi samt
heimilt vi6 AkvOr~un skatta bessa a8ila af 66rum tekjum e6a eignum ab taka tillit til
beirra tekna e6a eigna sem undanbegnar eru skatti.

4. Noregur
a) Hafi a6ili heimilisfastur i Noregi tekjur e6a eigi hann eign sem skattleggja

mA samkvaemt kvae6um bessa samnings i 66ru a8ildarriki skal Noregur undan1bigg-
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ja slikar tekjur e~a eign skattlagningu, nema kvae6i stafli6a b), c) e6a d) lei6i til an-
nars.

b) Hafi a6ili heimilisfastur i Noregi tekjur sem skattleggja md i Obru
a6ildarriki samkvxmt 10. gr. e6a 21. gr. skal Noregur draga frd norskum tekjuskatti
1essa a6ila fjdrhac5 sem svarar til greidds tekjuskatts i si6arnefnda rikinu, nema
Akvw6i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. lei~i til annars. Fr.dr~ttur 1essi md 16 ekki vera haerri en
sA hluti norska skattsins, reikna6s in sliks frddr~ttar, sem er af 1eim tekjum sem
skattleggja mA i si~arnefnda rikinu.

c) Ef tekjur sem a8ili heimilisfastur i Noregi hefur eoa eignir sem hann A eru
undan1egnar skattlagningu bar samkvaemt Akvae6um samningsins er Noregi samt
heimilt vi8 kvOr6un skatta 1essa a6ila af 66rum tekjum e6a eignum a6 taka tillit til
1eirra tekna e8a eigna sem undanbegnar eru skatti.

d) Ef a6ili heimilisfastur i alildarriki hltur hagna6 sem um er raett i 6. tl.
13. gr. og sem skattleggja mA i Noregi, skal Noregur draga frA norskum tekjuskatti
1essa a6ila fjArhae6 sem svarar til 1ess skatts sem greiddur er af hagnabinum i fyrr-
nefnda a6ildarrikinu. FrAdrdttur 1essi mA 16 ekki vera haerri en sA hluti norska skatt-
sins, reiknabs dn sliks frddrittar, sem er af hagna6inum.
5. Svipj6d

a) Hafi a~ili heimilisfastur i Svibj66 tekjur e6a eigi hann eign sem skattleggja
md samkvaemt dkve8um 1essa samnings i 6ru a~ildarriki skal Svi13j66, nema
dkve6i 1. mgr. 8. tI. 10. gr. e~a stafli6a b), c) e6a d) lei6i til annars:
1) veita sem frhdrhtt fri senskum tekjuskatti 13essa a6ila fjdrhae6 sem svarar ti 11ess

tekjuskatts sem greiddur hefur veri6 i sioarnefnda a6ildarrikinu;
2) veita sem frAdrdtt fri saenskum eignarskatti 1essa a6ila fjArhe6 sem svarar til

1,ess eignarskatts sem greiddur hefur veri6 i si6arnefnda a6ildarrikinu.
Frddrttur 1essi mA 16 i engu tilviki vera haerri en sd hiuti saenska tekjuskattsins

e6a eignarskattsins, reikna6s An sliks fridrAttar, sem er af beim tekjum e6a 1beirri
eign sem skattleggja mA i si6arnefnda rikinu.

b) Vi6 beitingu stafli6ar a) skal, 1begar sensku fyrirteki me6 fasta atvinn-
ust6) i FinnIandi hefur veri6 veitt ivilnun vi6 ilagningu finnsks tekjuskatts e6a
eignarskatts mc6 s6rstokum logum, draga frA seenskum skatti af tekjum e6a eignum
fyrirtekisins tekjuskatt og eignarskatt, eftir 1bvi sem vi6 i, sem hef6u veri6 lag6ir A i
FinnIandi ef slik skattaivilnun hef6i ekki veri6 veitt.

c) Hafi a6ili heimilisfastur i Svi1bj60 tekjur e8a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvemt Akve6um samnings 1bessa i 66ru a6ildarriki, getur Svi1b-
j66 tali6 tekjurnar e~a eignina me6 i skattstofni, en frA senskum skatti af tekjum
eoa eign skal 1A draga 1bann hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum, eftir 1bvi
sem vi6 A, sem er af 1beim tekjum sem stafa frt si6arnefnda rikinu e6a af eign sem er i
eigu hans bar.

d) Ef a8ili heimilisfastur i a6ildarriki h1tur hagna6 sem um er raett i 7. til.
13. gr. og sem skattleggja mA i Svi1bj66 skal Svi1bj66 draga frA saenskum tekjuskatti
1bessa a6ila fjdrhe8 sem svarar til 1bess skatts sem greiddur er af hagna8inum i fyrr-
nefnda abildarrikinu. FrAdrAttur 13essi mA 16 ekki vera herri en sa hluti saenska
skattsins, reiknabs An sliks frAdrdttar, sem er af hagna~inum.
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26. gr. TAKMORKUN A RETTI TIL SKATTLAGNINGAR

Tekjur ser aoili heimilisfastur i a6ildarriki hefur eoa eign sem hann A mi ekki
skattleggja i o6ru a6ildarriki nema skattlagning s6 sk ,laust heimil samkvacmt sam-
ningi Iessum.

27. gr. JAFNRP TTI

1. Rikisborgari a6ildarrikis skal ekki seta annarri e6a Ibyngri skattlagningu
e~a krbfum i lbvi sambandi i 06ru a6ildarriki en rikisborgarar IOess rikis sata e~a
gatu saett via sbmu a~stae6ur. Irttt fyrir kvae6i 1. gr. gildir hetta kvae6i einnig um
a6ila ser ekki er heimilisfastur i einu a~ildarriki e6a fleirum.

2. Skattlagning fastrar atvinnustO6var e6a fastrar stofnunar, sem fyrirtaeki
e6a a6ili heimilisfastur i a~ildarriki rekur i o6ru a6ildarriki, skal ekki vera
6hagsta6ari i si6arnefnda rikinu en skattlagning fyrirtaekis e6a a6ila heimilisfasts i
si6arnefnda rikinu sem hefur sams konar starfsemi me6 hondum.

Petta kvaei skal 16 ekki sk ,ra bannig a8 1,a6 skyldi a6ildarriki til a8 veita
a6ila heimilisf6stum i 66ru a~ildarriki nokkurn jbann pers6nufradratt, ivilnun e~a
lmkkun skatta vegna hjiskaparstO6u e6a fjOlskylduframfersluskyldu sem ba6 veitir
a6ila sem er heimilisfastur i fyrrnefnda rikinu. I dkvae6inu felst heldur ekki r6ttur til
lbess i a6ildarriki a6 fA frddrhtt vi6 skattlagningu eoa a6 vera undanbeginn skattlag-
ningu af dg66ahlut e6a annarri fitborgun til f~lags heimilisfasts i 6oru a6ildarriki.

Akve6i 1. mgr. hamla heldur ekki a6ildarriki a6 skattleggja samkvaemt eigin
16ggj6f tekjur sem fost atvinnust66 hefur ef fasta atvinnusto6in tilheyrir h1utaff1agi
e6a hli6stwou f61agi i 66ru a6ildarriki. Skattlagningin skal b6 samsvara gildandi
skattlagningu d heimilisf~st hlutaf61Og e6a hli6stae6 f61Og i fyrrnefnda a6ildarrikinu
af tekjum Ibeirra, reiknu6um dn frddrittar fithlutas hagna6ar.

3. Eigi Akvae6i 1. fl. 9. gr., 4. fl. 11. gr. e~a 4. fl. 12. gr. ekki via skulu vextir,

1,6knun og a6rar grei6slur frn fyrirteki i a6ildarriki til a6ila heimilisfasts i 66ru
a8ildarriki vera frhdrAttarberar via dkv6r6un skattskyldra tekna sliks fyrirtekis ef-
tir s~mu reglum og grei6slur til a6ila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu. A sama hhtt er
skuld fyrirtaekis i a6ildarriki vi8 a6ila heimilisfastan i 66ru a6ildarriki fradrAttarbaer
vi8 Akv6r6un skattskyldrar eignar fyrirtaekisins eftir sOmu reglum og skuld vi6 a~ila
heimilisfastan i fyrrnefnda rikinu.

4. I,6tt fjhrmagn fyrirtaekis i aoildarriki s6 a8 611u e8a nokkru leyti, beint e6a
6beint, i eigu e6a stj6rna8 af einum e6a fleiri a6ilum heimilisfostum i einu e6a fleiri
68rum a6ildarrikjum, skal a6 ekki soeta annarri e6a byngri skattlagningu eaa krO-

fum i 1,vi sambandi i fyrrnefnda a~ildarrikinu en anna6 svipa6 fyrirteki setir e6a
gacti saetti i bavi riki.

5. Akvae6i Ibessarar greinar skal ekki skkra bannig a6 Noregi beri skylda til a
veita rikisborgara annars a~ildarrikis, sem ekki er faeddur i Noregi af norsku
foreldri, baer s6rstoku skattaivilnanir samkvemt 22. gr. norsku skattalaganna frd
18. Agist 1911, sem veittar eru norskum rikisborgara og a8ila, faeddum i Noregi af
norsku foreldri (menn me6 norskan "fae6ingarrtt").

6. Prdtt fyrir dkvae6i 2. gr. gilda kvae6i lessarar greinar um hvers konar skatta,
hverju nafni sem beir nefnast.

28. gr. FRAMKV.EMD GAGNKVAMS SAMKOMULAGS

1. Pegar a8ili telur a8 eitt e6a fleiri a6ildarrikjanna geri rhstafanir sem leiai
til e~a muni lei6a til skattlagningar a6 1,vi er hann var6ar sem ekki er i samrermi vi6
Akve8i samnings 1essa, getur hann, dn bess a6 1,a6 raski r6tti hans tils a8 fxra sr i
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nyt rttarvernd sem 1oggjof 1essara rikja kve6ur & um, lagt m~li6 fyrir baert stj6rn-
vald i 1,vi a6ildarriki Paar ser hann er heimilisfastur e6a, svo framarlega ser mli8
fellur innan AkvT8a 1. tl. 27. gr., i bvi a6ildarriki bar ser hann er rikisborgari.

2. Ef baert stj6rnvald telur a6 m6tmelin s~u A rokum reist en getur 16 ekki
sjtlft leyst mhli6 A vi6unandi hhtt skal Pa leitast viO a leysa mhli6 meO gagnkvaemu
samkomulagi vi6 baert stj6rnvald i 66ru aoildarriki sem mhli8 var6ar, i 1,vi skyni a6
komist ver6i hjd skattlagningu sem ekki er i samremi viO samning bennan. Hafi
m6tmli veri8 borin fram vi6 baert stj6rnvald i riki sem ekki er sjhlft mhlsa~ili skal
1Pa6 b.era stj6rnvald framsenda mAli6 til baers stj6rnvalds i einhverju Peirra rikja
sem mAli8 var8ar.

3. i 1,vi tilviki a8 upp risi erfi6leikar e6a vandaml milli a6ildarrikja var8andi
tfilkun e8a beitingu Akvae6a 1,essa samnings skulu ber stj6rnvbld i 1,eim rikjum
rdbgast sin i milli til bess a6 reyna a leysa mli8 me6 sfrstoku samkomulagi. Bxr
stj6rnvb1d i a6ildarrikjunum geta einnig r.6gast sin i milli til a5 komast hjd tvis-
kottun i tilvikum sem samningur bessi naer ekki til e6a til a6 leysa me6 s6rstoku
samkomulagi atri6i serh ekki eru fastar reglur um i samningnum en geta komi6 upp i
sambandi vi6 skatta samkvaemt 2. gr. vegna mismunandi grundvallarreglna
hluta6eigandi rikja vi6 fitreikning skatta e6a af 06rum dste6um.

A~ur en Akvor6un er tekin i m~li sem fellur undir 1. mgr. skal tilkynna baerum
stj6rnv5ldum i 68rum a6ildarrikjum sem fyrst ni~ursto6ur mdlsumleitana sem bar
um re6ir. Telji baert stj6rnvald i a6ildarriki a6 samningaumleitanir skuli fara fram
milli baerra stj6rnvalda i ollum adildarrikjunum skulu slikar umleitanir fara fram
dn tafar a6 bei6ni baers stj6rnvalds i 1,vi a6ildarriki.

29. gr. SENDIERINDREKAR OG RkEDISERINDREKAR

Akva6i samnings bessa skulu ekki hafa 6hrif A skattaivilnanir sem sendierindre-
kar e8a rx6iserindrekar nj6ta samkvaemt almennum bj66rttarreglum e6a
ikv,6um srstakra samninga.

30. gr. LANDFLEDILEG RIMKUN

1. R ,mka mA gildissvi8 samnings 1essa, anna6hvort i heild e6a me8 nau6-
synlegum breytingum, bannig a6 hann ndi til sve6a sem undan1,egin eru gildissvi6i
samningsins samkvaemt Akvx6um stafli~ar a) i 1. tl. 3. gr. i beim grundvelli a6 bar
s~u lag8ir d skattar sem eru sams konar e6a i meginatri6um svipa8ir 1,eim skdttum
sem samningurinn tekur til. Allar slikar r ,mkanir skulu gilda frA Peim degi og me6
1,eim breytingum og skilyrbum, a me6toldum uppsagnardkvee6um, sem s~rstaklega
yr6i samiO um milli a~ildarrikjanna me6 erindaskiptum eftir dipl6matiskum lei8um.

2. Ver~i samningur bessi felldur fir gildi samkvamt 32. gr. skal hann einnig
falla fir gildi var6andi hvert 1,a8 svac6i sem hann hefur veri6 ltinn nd til vegna
rkmkunar samkvamt 1essari grein nema a6ildarriki hafi komi8 s~r saman um an-
na8.

31. gr. GILDISTAKA

1. Samningur 1,essi o6last gildi 1rjftiu d6gum eftir 1,ann dag er oil a6ildarrikin
hafa tilkynnt finnska utanrikisri6uneytinu a6 nau6synlegar rf.6stafanir fyrir
gildistoku hans hafi veri6 ger6ar i vifkomandi riki. Finnska utanrikisr6uneytiO
skkrir 66rum a6ildarrikjum frA m6ttoku bessara tilkynninga.
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2. Eftir a6 samningurinn hefur 0l61ast gildi, gilda kvaei hans um tekjur sem
afla6 er frA og meO 1. janiar naestum A eftir gildistoku a6 telja og um eignir sem
mynda eignarskattsstofn til Alagningar A 06ru almanaksAri eftir gildistOku e8a si6ar.

3. Eftirfarandi samningar skulu falla (ir gildi og skal ekki beitt framar varoan-
di tekjur og eignir sem samningur bessi tekur til samkvaemt 2. tl.:
- Samningur frA 19. okt6ber 1925 milli Konungsrikisins Danmerkur og

L96veldisins Finnlands urn undanbAgu frA Alagningu 6tsvars fyrir tiltekna a8ila;
- Samningur frA 22. febrfar 1957 milli Konungsrikins Danmerkur og Konungs-

rikins Noregs urn a6 komast hjA tviskOttun vi6 skattlagningu i tekjur og eignir,
me8 si8ari breytingum;

- Samningur fri 23. janfar 1964 milli L9'6veldisins islands og Konungsrikisins
SviI,66ar til bess a6 koma i veg fyrir tvisk~ttun tekna og eignar;

- Samningur frA 7. april 1964 milli Konungsrikisins Danmerkur og Lgaveldisins
Finnlands urn a6 komast hjA tviskottun tekna og eigna og koma i veg fyrir undans-
kot frA skatti, me6 si~ari breytingum;

- Samningur frA 30. mars 1966 milli L96veldisins islands og Konungsrikisins
Noregs um a8 komast hjA tvisk)ttun og koma i veg fyrir undanskot fri skattlagn-
ingu A tekjur og eignir, me8 sibari breytingum;

- Samningur frA 21. mai 1970 milli Lk'veldisins islands og Konungsrikisins
Danmerkur til a8 komast hjA tyiskottun og koma i veg fyrir undanskot fra skatt-
lagningu A tekjur og eignir, me8 sibari breytingum;

- Samningur frA 1. n6vember 1971 milli Konungsrikisins Noregs og
Konungsrikisins Svilbj66ar um a6 komast hjA tviskOttun vib skattlagningu A tek-
jur og eignir;

- Samningur frA 12. janfiar 1972 milli L'6veldisins Finnlands og Konungsrikisins
Noregs urn a8 komast hjA tvisk6ttun og koma i veg fyrir undanskot fra skatti viz
skattlagningu A tekjur og eignir;

- Samningur frA 2. mars 1972 milli L9'8veldisins islands og Lk,8veldisins Finnlands
til a6 komast hjA tviskOttun og koma i veg fyrir undanskot frA skattlagningu A tek-
jur og eignir;

- Samningur frA 27. jfrni 1973 milli rikisstj6rnar L ,6veldisins Finnlands og rikis-
stj6rnar Konungsrikisins Svibj66ar urn a3 komast hjA tviskOttun vi6 skattlag-
ningu i tekjur og eignir, meO sioari breytingum;

- Samningur frA 16. n6vember 1973 milli rikisstj6rnar Konungsrikisins Danmerkur
og rikisstj6rnar Konungsrikisins Svibj66ar urn a komast hjA tviskttun vi6 skatt-
lagningu A tekjur og eignir.

32. gr. UPPSOGN
Samningur lessi skal gilda An timatakmOrkunar en hvert a6ildarriki getur sagt

honurn upp eftir dipl6matiskum lei6um meb tilkynningu til s6rhvers hinna
a6ildarrikjanna i si6asta lagi sex mAnu6urn fyrir lok almanaksirs. Hafi kvq6anna
urn uppsagnartima verib gaett fellur samningurinn 6r gildi i samskipturn milli bess
rikis sern sagt hefur honum upp og annarra a6ildarrikja:
a) varbandi tekjur sern afla6 er 1. janfar A nesta Ari A eftir upps6gn e8a siaar og
b) var6andi eignir sern mynda eignarskattsstofn til Alagningar A 68ru almanaksfhri

eftir uppsagn e6a si6ar.
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Samningurinn skal var~eittur i finnska utanrikisrd6uneytinu og finnska utan-
rikisribuneytiO skal senda rikisstj6rn hvers a~ildarrikis sta6fest endurrit.

TIL STADFESTINGAR IESSU hafa undirrita3ir fulltrfiar, sem til Ibess hafa fullgilt um-
bo6, rita6 undir bennan samning.

GJORT i Helsinki hinn 22. mars 1983 i einu eintaki A hverju kessara mdla: islens-
ku, donsku, finnsku, norsku og sensku og eru saensku textanir tveir, annar fyrir
Finnland og hinn fyrir Svibj66, og skulu allir textar jafngildir.

SIGURBJORN THORBJORNSSON

BOKUN

ViO undirritun samnings kess sem i dag hefur veri8 gerOur milli rikisstj6rna
Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svilbj68ar til a6 komast hjA tviskattun aa
kvi er var8ar skatta A tekjur og eignir hafa undirrita~ir or8i Asdttir um eftirfarandi
dkvw6i sem eru 6skiptur hluti af samningnum:

I. Vi 5. gr.
Pegar fyrirteaki i abildarriki hefur samtimis m~rg athafnasvai fyrir byggingar-

framkvaemdir, mannvirkjager8 e~a uppsetningarvinnu i 68ru a6ildarriki og starf-
semin d einhverju kessara svea varir lengur en 12 mdnu~i geta bxr stj6rnv6ld i
kessum rikjum leitast vi8 a8 citkljA me8 samkomulagi hvort slik athafnasv.T6i myndi
i heild fasta atvinnust68 i si~arnefnda a8ildarrikinu.

Hi8 sama A vi6 ef fyrirtaeki i a~ildarriki hefur mbrg athafnasvei hvert A fetur
68ru fyrir byggingarframkvaemdir, mannvirkjager6 e~a uppsetningarvinnu i
sibarnefnda rikinu og samanlag8ur verktimi fer fram fir 12 mdnu~um.

II. Vid 7. og 15. gr.
1. Prdtt fyrir Akvaefi 7. gr. skal einungis skattleggja hagna8 sem fyrirteaki i

Noregi e6a Svibj68 aflar me8 starfsemi sem stundu8 er i Svibj68 e8a Noregi, eftir lbvi
sem vi8 A, i 1,vi riki bar sem fyrirtaki8 er heimilisfast, ef starfsemin felst i uppsetn-
ingu og vi~haldi A hreindkragir~ingum A svaeeum me~fram landamerum Noregs og
Svilbj68ar og sve8anna er geti8 i samkomulagi skv. 4. tl.

2. Prdtt fyrir kvxei 15. gr. skal einungis skattleggja tekjur sem a6ili
heimilisfastur i Noregi e8a Svilbj68 aflar me8 pers6nulegu starfi sinu i Svibj68 e6a
Noregi, eftir lvi sem viO A, i kvi riki bar sem kessi a~ili er heimilisfastur ef vinnan
felst i uppsetningu og vi8haldi d hreindrkragir~ingum A svw8um me6fram lan-
damaerum Noregs og Svibj68ar og svaeeanna er geti8 i samkomulagi skv. 4. tl.

3. Akvx6i 1. og 2. tl. var~andi fyrirtaeki ea a6ila, eftir lvi sem vi8 A, sem
heimilisfastir eru i Noregi e6a Svibj68 skulu einnig gilda urn fyrirtacki e8a abila, eftir
Ibvi sem vi8 A, sem heimilisfastir eru i Finnlandi ea Noregi.

4. Beer stj6rnvOld i hluta~eigandi a6ildarrikjum skulu Akve8a me8
gagnkvaemu sankomulagi til hva6a svea me~fram vi~komandi landamaerum

kvae8i 1. - 3. tl. taka.
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III. Vid 7., 10. - 15., 19., 20. og 23. gr.
I1. IPritt fyrir dkvae~i 7. gr., 2. tl. 10. gr., 2. td. 11. gr. og 2. tl. 12. gr. skal

einungis skattleggja tekjur sem fyrirteki i Danmorku e6a Svij~j6b aflar i sambandi
vi8 byggingu d og rekstur fasts tengili~ar yfir Eyrarsund i lbvi riki b~ar sem fyrirtaekia
er heimilisfast.

2. Pratt fyrir Akvx8i 3. tl. 13. gr. skal einungis skattleggja hagnab sem
fyrirtxki i e~a a~ili heimilisfastur i Danmbrku e~a Svibj66 hltur vegna sOlu bar
greindrar eignar sem notu8 er via byggingu A e8a vi8 rekstur fasts tengili~ar yfir
Eyrarsund i bvi riki bar sem fyrirteki8 e~a a8ilinn er heimilisfastur.

3. IPr~tt fyrir Aikvaei 1. tl. 14. gr., 1. tl. 15. gr., 19. gr. og 20. gr. skal einungis

skattleggja tekjur sem a8ili heimilisfastur i Danmorku ea Svibj68 aflar i sambandi
vi8 byggingu d e~a vi8 rekstur fasts tengili~ar yfir Eyrarsund i lbvi riki bar sem
a8ilinn er heimilisfastur.

4. PrAtt fyrir Akva8i 5. tl. 23. gr. skal einungis skattleggja bar greindar eignir
sem fyrirteki i e8a a8ili heimilisfastur i Danmorku e6a Svibj68 A og nota~ar eru vi8
byggingu d e~a vi8 rekstur fasts tengili~ar yfir Eyrarsund i 1,vi riki baar sem fyrirtmkia
e8a aiilinn er heimilisfastur.

IV. ViO 8., 13., 15. og 23. gr.

1. Akva6i 1. tl. 8. gr., 4. tl. 13. gr. og 3. tl. 23. gr. eiga vi8 i Danm6rku,
Noregi og SviIbj66 a8 lbvi er var~ar hlutareigendur i fyrirtakjasamsteypunni Scandi-
navian Airlines System (SAS) um hagna8 e8a s6luhagnaO sem hMin ber Cir b tum, svo
og um eignir i eigu samsteypunnar, i hlutfalli vi8 lann hlut sem hver hlutareigandi 6 i
samsteypunni.

2. Akve6i stafli~ar b) i 3. tl. 15. gr. eiga einnig vi8 um tekjur af vinnu sem un-
nin er um bor8 i loftf6rum sem fyrirtwkjasamsteypan Scandinavian Airlines System
(SAS) notar i innanlandsflugi.

V. Vi 8., 13. og23. gr.

Hlutdeild i hagna~i af starfsemi sem um er rett i 1. tl. 8. gr., hlutdeild i hagnaai
vegna sOlu eigna sem um er rmtt i 4. tl. 13. gr., svo og hlutdeild i eign sem urm rm6ir i
3. tl. 23. gr., sem a8ili heimilisfastur i a~ildarriki aflar e8a A vegna sameignar i
fyrirtmki skal einungis skattleggja i bvi riki ef:
a) sameigendurnir eru heimilisfastir hver i sinu a8ildarriki og
b) fyrirt~ekiO er rekib af fM1agi ea 66rum samt~kum me6 gagnkvaemri Abyrg8

sameigenda, bar sem a6 minnsta kosti einn keirra ber auk kess 6takmarka~a
Abyrg8, svo og

c) ekki er auglj6st a8 raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirtekisins hafi a~setur
einungis i einu a8ildarriki.

Beer stj6rnv6ld i a8ildarrikjunum geta gert samkomulag um beitingu skattlagn-
ingarreglna samkvamt 1. mgr. jafnvel 1,6tt bar greindar forsendur s6u ekki fyrir
hendi.

VI. ViO 12. gr.

Iegar Akvz6i sem heimilar Finnlandi a8 skattleggja svonefnda fram-
lei~slub6knun ("industriell royalty"), sem greidd er fri Finnlandi, hefur veri8 teki8
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upp i samninga til a8 komast hjA tviskOttun vi8 skattlagningu A tekjur og eignir, sem
FinnIand hefur gert via meirihluta i~nveddra btttkurikja Efnahags- og fram-
farastofnunarinnar (OECD), skulu samningaumleitanir hafnar sem fyrst milli
a~ildarrikjanna i 1bvi skyni a6 koma A samsvarandi r6tti fyrir a~ildarriki, sem
b6knun kemur frA, gagnvart 68rum a8ildarrikjum.
VII. K6d 15. gr.

PrAtt fyrir Akve6i 1. og 2. tl. 15. gr. skal einungis skattleggja tekjur sem abili
heimilisfastur i sveitarf~lagi i Finnlandi, Noregi e6a Svibj68, sem liggur ab lan-
damerum Finnlands og Svibj68ar e~a Finnlands og Noregs, eftir bvi sem via A, aflar
me6 pers6nulegu starfi sem innt er af hendi i sliku sveitarf~1agi i 68ru bessara rikja, i
kvi riki bar sem a~ilinn sem i hlut & er heimilisfastur, enda dvelji kessi a8ili aa
sta6aldri i lbvi riki bar sem hann A fast heimili.

Me8 or~unum "dvelji a8 sta~aldri" er itt vi8 a8 skattskyldi a6ilinn dvelji a8
jafna~i eigi sjaldnar en einu sinni i viku A sinu fasta heimili i adildarrikinu bar sem
hann er heimilisfastur.

VIII. Vi 15. og 19. gr.
PrAtt fyrir dkvaebi 1. og 2. tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr. skal einungis skattleggja tek-

jur sem a8ili heimilisfastur i sveitarf~lagi i Noregi ea Svibj68, sem liggur ab lan-
damaerum 1essara rikja, aflar meb pers6nulegu starfi sem innt er af hendi i sliku
sveitarf61agi i hinu a~ildarrikinu, i bvi riki bar sem a~ilinn sem i hlut A er
heimilisfastur, enda dvelji bessi a~ili a8 stabaldri i bvi riki bar sem hann A fast
heimili.

Me6 or8unum "dvelji a8 sta8aldri" er Att via a8 skattskyldi a~ilinn dvelji aa
jafna6i eigi sjaldnar en einu sinni i viku A sinu fasta heimili i a8ildarrikinu b~ar sem
harm er heimilisfastur.

IX. Vi 18. og 19. gr.

Geti Noregur ekki samkvaemt eigin 16ggjcf skattlagt tekjur beer sem um r air i
18. og 19. gr. skal einungis skattleggja tekjurnar i 1,vi riki bar sem vi~takandinn er
heimilisfastur.

X. Vi3 20. gr.
1. Aili sem dvelur i 68ru a8ildarriki en Islandi einungis i ]ekim tilgangi:

a) a6 nema via hAsk6la ea a~ra menntastofnun i O6ru a~ildarriki ea
b) a8 nema vi~skipta-, i8na~ar-, landbfinabar- e6a sk6garnmtingarstf i 68ru

abildarriki
og er, e6a sioast var fyrir dv6lina, heimilisfastur d Islandi skattleggst einungis af beim
hluta tekna vegna starfs i fyrrnefnda aoildarrikinu sem er umfram 20 000 s~enskar
kr6nur d almanaksfhri eoa jafnviroi beirrar fjirhae6ar i dOnskum, finnskum, islen-
skum eoa norskum gjaldmioli. Framangreind fjdrhe6 felur i s6r gildandi per-
s6nufrddrdtt fyrir viokomandi almanaksdr ef dvali8 er i Finnlandi, Noregi eoa SviI-
j68.

Ef dvali8 er og nAm stundaO i Danmorku skal, svo framarlega sem haerri
fjArhe8 er talin nau~synleg samkvaemt gildandi reglum til framfaerslu ndmsmann-
sins, kessi herri fj6rhe6 undanbegin skattlagningu i Danm6rku. Petta kvm8i gildir
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b,6 ekki i 1,eim tilvikum bar sem nimi8 e8a 1jilfunin er veigaliti8 i sarnanbur6i vi8
starf 1,a8 sem endurgjaldi8 kemur fyrir.

2. Skattfrelsi samkvemt 1. tl. veitist 1,6 einungis fyrir Da8 timabil ser
hwfilegt e~a venjulegt telst fyrir nAmi8 e~a 1jAlfunina, b,6 ekki lengur en sex
almanaksAr i W.

3. Ber stj6rnvold i abildarrikjunum skulu gera samkomulag um framkvarmd
dkvwba 1. og 2. tl. Bmr stj6rnvild geta einnig gert samkomulag um ber breytingar A
bar greindum fjrhaa8um sem sanngjarnar 1,ykja me8 hli~sj6n af breytingum A pen-
ingagildi, breyttri 16ggjbf i einhverju a8ildarrikjanna e~a 68rum svipubum
AstaSurm.

XI. Vid 25. gr.
1. A8 6sk islands mA breyta ikvae8um 3. tl. 25. gr. 1,annig a8 i stab beira komi

svohlj68andi texti:
"a) Hafi a~ili heimilisfastur A islandi tekjur e8a eigi hann eign sem skatt-

leggja mA samkvrmmt Akva8um bessa samnings i 68ru abildarriki skal Island,
nema dkva6i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. e~a stafli~ar b) lei~i til annars:
1) veita sem frAdritt frA islenskum tekjuskatti 1,essa a~ila fjArha8 sem svarar

til bess tekjuskatts sem greiddur hefur veri8 i sibarnefnda a~ildarrikinu;
2) veita sem fridritt frA islenskum eignarskatti bessa a6ila fjirhT8 ser svarar

til 1,ess eignarskatts sem greiddur hefur veri6 i si8arnefnda a~ildarrikinu.
FrAdrdttur bessi mA b,6 i engu tilviki vera h.rri en s6 hluti islenska tekju-

skattsins e8a eignarskattsins, reikna~s in sliks frAdrAttar, sem er af beim tekjum
e8a 1eirri eign sem mA skattleggja i si8arnefnda rikinu.

b) Hafi a~ili heimilisfastur A islandi tekjur e8a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvamt Akvaefum samnings bessa i 68ru a8ildarriki, getur
island taliO tekjurnar e8a eignina meb i skattstofni, en fra islenskum skatti af
tekjum e~a eign skal bAi draga 1,ann hluta af tekjuskattinum e8a eignarskatt-
inum, eftir 1,vi sem vi8 A, sem er af 1,eim tekjum ser stafa fri si~arnefnda rikinu
e~a af eign sem er i eigu hans bar."
Osk um slika breytingu skal komi6 A framfari eftir dipl6matiskum lei~um mea

tilkynningu til s~rhvers hinna a~ildarrikjanna. Breytingin 68last gildi 1rjAtiu dogum
eftir a8 611 hin aOildarrikin hafa m6tteki8 slika tilkynningu og Akvz8i hennar taka
til:
a) skatts af tekjum sem afla8 er 1. janiiar nastan A eftir slikri tilkynningu e~a si8ar

og
b) skatts af eignum sem mynda eignarskattsstofn til lagningar A 66ru almanaksAri

eftir slika tilkynningu e~a si8ar.
2. A6 6sk Noregs mi breyta kvm6um 4. tl. 25. gr. bannig a6 i stab 1eirra

komi svohlj68andi texti:
'a) Hafi a8ili heimilisfastur i Noregi tekjur e~a eigi hann eign sent skatt-

leggja mA samkvamt Akva8um 1,essa samnings i 66ru a~ildarriki skal Noregur,
nema Akva8i 1. mgr. 8. tl. 10. gr. e8a stafli~a b) e~a c) lei~i til annars:
1) veita sem frAdritt frA norskum tekjuskatti 1,essa a~ila fjdrhe8 sem svarar

til 1,ess tekjuskatts sem greiddur hefur veri8 i si~arnefnda a~ildarrikinu;
2) veita sem frfdrAtt frA norskum eignarskatti lessa a8ila fjirhe8 sem svarar

til 1,ess eignarskatts sem greiddur hefur veri6 i si8arnefnda a~ildarrikinu.
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Fr~dr~ttur bessi mA b6 i engu tilviki vera hearri en sA hluti norska tekju-
skattsins e~a eignarskattsins, reikna8s An sliks frAdrAttar, sem er af leim tekjum
ea Ibeirri eign sem mA skattleggja i si~arnefnda rikinu.

b) Hafi a~ili heimilisfastur i Noregi tekjur e8a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvemt Akvaefum samnings kessa i 68ru a~ildarriki, getur
Noregur tali8 tekjurnar e8a eignina me8 i skattstofni, en fra norskum skatti af
tekjum ea eign skal 1bA draga bann hluta af tekjuskattinum e~a eignarskatt-
inum, eftir jOvi sem vi8 A, sem er af Ibeim tekjum sem stafa frt si8arnefnda rikinu
e~a af eign sem er i eigu hans b9ar.

c) Ef a8ili heimilisfastur i a~ildarriki hlqur hagna8 sem um er raett i 6. tl.
13. gr. og sem skattleggja mA i Noregi skal Noregur draga frA norskum tekju-
skatti kessa a~ila fjrhae8 sem svarar til Ibess skatts sem greiddur er af
hagna~inum i fyrrnefnda a~ildarrikinu. FrAdrittur 1bessi mA b6 ekki vera haerri
en sA hluti norska skattsins, reikna8s An sliks frAdrAttar, sem er af
hagnainum."
Osk um slika breytingu skal komi8 A framfaeri eftir dipl6matiskum lei~um me8

tilkynningu til s6rhvers hinna a8ildarrikjanna. Breytingin 681ast gildi brjAtiu dogum
eftir a8 l11 hin a6ildarrikin hafa m6ttekiO slika tilkynningu og Akvae8i hennar taka
til:
a) skatts af tekjum sem afla8 er 1. janiar nestan A eftir slikri tilkynningu e8a siar

og
b) skatts af eignum sem mynda eignarskattsstofn til lagningar A 36ru almanakskri

eftir slika tilkynningu ea si~ar.

XII. Vid 31. gr.
1. PrAtt fyrir dkve8i 2. og 3. tl. 31. gr. skal 4. tl. 15. gr. i samningi frMA 16. n6-

vember 1973 milli rikisstj6rnar Konungsrikisins Danmerkur og rikisstj6mar Ko-
nungsrikisins Svibj66ar um a8 komast hjd tvisk6ttun viO skattlagningu A tekjur og
eignir gilda Afram og Akvm8i hans eiga vi8 um tekjur sem afla8 er Our en lri~ja
almanaksAr frA gildistoku samnings kessa er 1i8i8.

Pegar li8inn er sA timi er um raebir i 1. mgr. gilda eigi lengur lar greind Akvae8i
samningsins frA 16. n6vember 1973.

Akv.Te8i samningsins frA 16. n6vember 1973 sem um raeir i 1. mgr. hlj68a svo:
"PrAtt fyrir dkv.e~i 1. og 2. tl. skal einungis skattleggja tekjur, sem

svonefndir landamerafarar, heimilisfastir i a~ildarriki, hafa af starfi sem innt er
af hendi i O6ru a~ildarriki, i fyrrnefnda a8ildarrikinu. Vi8 beitingu kessa
Akvae6is telst sem landamerafari slikur starfandi abili sem dvelst a6 sta~aldri
bar sem hann A fast heimili i lvi a~ildarriki bar sem hann er heimilisfastur, en
sem venjulega leysir starfib af hendi i hinu a~ildarrikinu."
2. Var~andi skattfrelsi i Finnland og Svibj68 fyrir fleytingarfyrirtaeki, sem

stofnab hefur veri8 til aO annast fleytingu A fleytingarleibum landameraAnna i
Tome og Muonio, gildir s6rstakt samkomulag sem hefur veri8 gert bar um.

3. Var~andi grundv11 a6 skiptingu milli Noregs og Svibj68ar d skattlagningu
tekna hlutaf61agsins Luossavaara-Kiirunavaara gildir s&stakt samkomulag sem
hefur veri8 gert bar um.

B6kunin skal var~veitt i finnska utanrikisrA6uneytinu og finnska utanrikis-
rAtuneyti8 skal senda rikisstj6m hvers a~ildarrikis sta8fest endurrit.
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TIL STADFESTINGAR I'ESSU hafa undirrita6ir fulltriiar, sem til kess hafa fullgilt um-
bo6, rita8 undir b6kun lbessa.

GJORT i Helsinki hinn 22. mars 1983 i einu eintaki A hverju lbessara mAla: islensku,
donsku, finnsku, norsku og smnsku og eru s.nsku textarnir tveir, annar fyrir Finn-
land og hinn fyrir Svibj68, og skulu allir textar jafngildir.

SIGURBJORN THORBJORNSSON
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, IS-
LAND OG SVERIGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKAT-
NING MED HENSYN TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige,
som onsker A inngi en overenskomst om unngAelse av dobbeltbeskatning med

hensyn til skatter av inntekt og formue,
er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. DE PERSONER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i en eller flere av
de kontraherende stater.

Artikkel 2. DE SKATTER SOM OVERENSKOMSTEN GJELDER

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av inntekt og formue som ut-
skrives for regning av enhver av de kontraherende stater eller deres regionale eller
lokale forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til pA hvilken mate de utskrives.

2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som utskrives av den
samlede inntekt, av den samlede formue, eller av deler av inntekten eller formuen,
herunder skatter av gevinst ved avhendelse av losore eller fast eiendom samt skatter
av verdistigning.

3. De skatter som for tiden utskrives og kommer inn under overenskomsten er:
a) I Danmark:

1) inntektsskatten til staten;
2) folkepensjonsbidraget;
3) det serskilte folkepensjonsbidraget;
4) bidraget til dagpengefondet;
5) sjomannsskatten;
6) den saerskilte inntektsskatten;
7) utbytteskatten;
8) den kommunale inntektsskatten;
9) kirkeskatten;

10) den amtskommunale inntektsskatten; og
11) formuesskatten til staten
(i det folgende kalt "dansk skatt").

b) I Finland:
1) inntekts- og formuesskatten til staten;
2) kommuneskatten;
3) kirkeskatten;
4) sjomannsskatten; og
5) kildeskatten

(i det folgende kalt "finsk skatt").
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c) I Island:
1) inntektsskatten til staten;
2) inntektsskatten til kommunene; og
3) formuesskatten til staten

(i det folgende kalt "islandsk skatt").
d) I Norge:

1) inntekts- og formuesskatten til staten;
2) inntekts- og formuesskatten til kommunene;
3) inntektsskatten til fylkene;
4) fellesskatten til Skattefordelingsfondet;
5) avgiften til staten pA honorarer til utenlandske kunstnere m.v.; og
6) sjomannsskatten

(i det folgende kalt "norsk skatt").
e) I Sverige:

1) inntektsskatten til staten, herunder sjomannsskatten og kupongskatten;
2) bevillingsavgiften for visse offentlige forestillinger;
3) erstatningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) inntektsskatten til kommunene; og
6) formuesskatten til staten

(i det folgende kalt "svensk skatt").
4. Denne overenskomst gjelder ogsA skatter av samme eller vesentlig lignende

art som etter undertegning av overenskomsten utskrives i tillegg til eller i stedet for de
gjeldende skatter. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal under-
rette hverandre om vesentlige endringer som blir foretatt i de respektive staters skat-
telovgivning.

5. Overenskomsten fAr ikke i noen av de kontraherende stater anvendelse pa
serskilte skatter av gevinster ved lotterier og veddemAl, eller pA skatter av arv og
gaver.

Artikkel 3. ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. NAr ikke annet fremgAr av sammenhengen, hAr folgende uttrykk i overens-
komsten denne betydning:

a) "Danmark" betyr Kongeriket Danmark; "Finland" betyr Republikken
Finland; "Island" betyr Republikken Island; "Norge" betyr Kongeriket Norge;
"Sverige" betyr Kongeriket Sverige;

uttrykket omfatter ogsA ethvert omrAde utenfor vedkommende stats territorial-
farvann, der denne stat i samsvar med sin lovgivning og folkeretten har rettigheter
med hensyn til undersokelse og utnyttelse av naturforekomster pA havbunnen eller i
dens undergrunn (slikt omrAde kalles i denne overenskomst "kontinentalsokkel");

uttrykket "Danmark" omfatter ikke Facroene og Gronland; uttrykket "Fin-
land" omfatter ikke landomrAdet Aland for sA vidt angAr den finske kommuneskat-
ten; uttrykket "Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder Bjornoya), Jan Mayen og
de norske biland utenfor Europa;
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b) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammen-
slutning;

c) "selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i skattemes-
sig henseende blir behandlet som en juridisk person;

d) "foretagende i en kontraherende stat" og "foretagende i en annen kontra-
herende stat" betyr henholdsvis et foretagende som drives av en person bosatt i en
kontraherende stat og et foretagende som drives av en person bosatt i en annen kon-
traherende stat;

e) "statsborger" betyr enhver fysisk person som er borger av en kontra-
herende stat og enhver juridisk person eller annen sammenslutning som erverver sin
status som sidan i henhold til gjeldende lovgivning i en kontraherende stat;

f) "internasjonal fart" betyr ved anvendelse av overenskomsten i en kontra-
herende stat transport med skip eller luftfartoy som drives av et foretagende som har
sin virkelige ledelse i en annen kontraherende stat, unntat n~r skipet eller luftfartoyet
gAr i fart utelukkende mellom steder i den forstnevnte stat;

g)"kompetent myndighet" betyr:
1) i Danmark: ministeren for skatter og avgifter;
2) i Finland: finansministeriet;
3) i Island: finansministeren;
4) i Norge: finans- og tolldepartementet;
5) i Sverige: finansministeren,
eller den myndighet i enhver av disse stater som har fullmakt til A behandle sporsmAl
vedroende denne overenskomst.

2. Ved en kontraherende stats anvendelse av denne overenskomst skal ethvert
uttrykk som ikke .er definert i overenskomsten, nAr ikke annet fremgAr av sammen-
hengen, ha den betydning som folger av lovgivningen i vedkommende stat med hen-
syn til de skatter somoverenskomsten fAr anvendelse pA.

Artikkel 4. SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person bosatt i en kontraherende
stat" enhver person som i henhold til lovgivningen i denne stat er skattepliktig der pA
grunnlag av domisil, bopel, sete for foretagendets ledelse, eller ethvert annet lig-
nende kriterium. Uttrykket omfatter imidlertid ikke noen person som er skattepliktig
i denne stat bare pA grunnlag av inntekt fra kilder i denne stat eller formue som befin-
ner seg der.

2. NAr en fysisk person etter bestemmelsene i punkt 1 har bopel i flere kontra-
herende stater, skal hans status avgjores etter folgende regler:
a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han disponerer fast bolig. Hvis han dis-

ponerer fast bolig i flere stater, skal han anses for bosatt i den stat hvor han har
de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken stat han har sentrum for livs-
interessene, eller hvis han ikke har en fast bolig i noen av de kontraherende stater,
skal han anses for bosatt i den stat hvor han har vanlig opphold;

c) hvis han har vanlig opphold i flere stater eller ikke i noen av dem, skal han anses
for bosatt i den stat i hvilken han er statsborger;

Vol. 1354,1-22869



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 349

d) hvis han er statsborger i flere stater eller ikke i noen av dem, skal de kompetente
myndigheter i de angjeldende kontraherende stater avgjore sporsmalet ved gjen-
sidig avtale.
3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1,

anses for bosatt (hjemmehorende) i flere kontraherende stater, skal den anses for
hjemmehorende i den stat hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg.

A rtikkel 5. FAST DRIFTSSTED
1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne overenskomst et fast forretnings-

sted gjennom hvilket et foretagendes virksomhet helt eller delvis blir utovet.
2. Uttrykket "fast driftssted" omfatter smrlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrikk;
e) et verksted; og
J) et bergverk, en olje- eller gasskilde, et stenbrudd eller ethvert annet sted hvor na-

turforekomster utvinnes.
3. Stedet for et bygningsarbeid eller anleggs- eller monteringsprosjekt utgjor et

fast driftssted bare hvis virksomheted pAgAr i mer enn tolv mAneder.
4. Uansett de foregAende bestemmelser i denne artikkel skal uttrykket "fast

driftssted" ikke anses A omfatte:
a) bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller utlevering av varer

som tilhorer foretagendet;
b) opprettholdelsen av varelager som tilhorer foretagendet, utelukkende for lagring,

utstilling eller utlevering;
c) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer foretagendet utelukkende for bear-

beidelse ved et annet foretagende;
d) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for innkjop av varer eller

til innsamling av opplysninger for foretagendet;
e) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for A drive annen virk-

somhet som for foretagendet er av forberedende art eller har karakteren av en
hjelpevirksomhet;

1) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for en kombinasjon av
slike aktiviteter som nevnt i underpunktene a)-e), forutsatt at resultatet av det
faste forretningssteds samlede virksomhet som skriver seg fra denne kombina-
sjon, er av forberedende art eller har karakteren av en hjelpevirksomhet.
5. NAr en person, med unntagelse av en uavhengig representant som omhand-

let i punkt 6, opptrer pA vegne av et foretagende og har, og vanligvis utover, i en kon-
traherende stat fullmakt til A slutte kontrakter i foretagendets navn, skal
foretagendet uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 anses for A ha et fast driftssted
i denne stat for enhver virksomhet som denne person pAtar seg for foretagendet.
Dette gjelder dog ikke hvis virksomheten er begrenset til A omfatte aktiviteter nevnt i
punkt 4 og som, hvis de utoves gjennom et fast forretningssted, ikke ville ha gjort
dette faste forretningssted til et fast driftssted etter bestemmelsene i nevnte punkt.

6. Et foretagende skal ikke anses for A ha fast driftssted i en kontraherende
stat bare av den grunn at det driver forretningsvirksomhet i denne stat gjennom en
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megler, kommisjoner eller annen uavhengig mellommann, sAfremt disse personer
opptrer innenfor rammen av sin ordinaere forretningsvirksomhet.

7. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat
kontrollerer, eller blir kontrollert av, et selskap hjemmehorende i en annen kontrahe-
rende stat, eller som utover forretningsvirksomhet i en annen kontraherende stat
(enten gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte), medforer ikke i seg selv at
noen av disse selskaper skal anses A utgjore et fast driftssted for det annet.

Artikkel 6. INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer av fast
eiendom (herunder inntekt av jordbruk og skogbruk), som ligger i en annen kontra-
herende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. a) Uttrykket "fast eiendom" skal nAr ikke noe annet fremgAr av bestem-
melsen i underpunkt b), ha den betydning som det har etter lovgivningen i den kon-
traherende stat hvor eiendommen ligger.

b) Uttrykket "fast eiendom" omfatter imidlertid alltid tilbehor til fast eien-
dom, besetning og redskaper som anvendes i jordbruk og skogbruk, rettigheter som
er undergitt privatrettens regler om fast eiendom, bruksrett til fast eiendom og rett til
varierende eller faste ytelser som vederlag for utnyttelse av eller retten til A utnytte
mineralforekomster, kildereller andre naturforekomster.

3. Bestemmelsen i punkt 1 fAr anvendelse pA inntekt som oppebaeres ved
direkte bruk, utleie eller ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

4. NAr besittelse av aksjer eller andeler i et selskap, hvis hovedsakelige formAl
er A eie fast eiendom, gir innehaveren av aksjene eller andelene rett til A bruke fast
eiendom som tilhorer selskapet, kan inntekt som oppebaeres ved direkte bruk, ved
utleie eller ved enhver annen utnyttelse av slik bruksrett, skattlegges i den stat hvor
den faste eiendom ligger.

5. Bestemmelsene i punktene I og 3 fAr ogsA anvendelse pA inntekt av fast eien-
dom som tilhorer et foretagende, og pA inntekt av fast eiendom som anvendes ved
utovelse av fritt yrke.

6. Bestemmelsene i punkt 4 fAr ogsA anvendelse pA inntekt pA grunnIag av
bruksrett som tilkommer et foretagende eller som anvendes ved utovelsen av fritt
yrke.

A rtikkel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppeberes av et foretagende i en kontraherende stat skal
bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre foretagendet utover forretningsvirk-
somhet i nen kontraherende stat gjennom et fast driftssted der. Hvis foretagendet
utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skattlegges i denne annen
stat, men bare sA meget av den som kan tilskrives det faste driftssted.

2. NAr et foretagende i en kontraherende stat utover forretningsvirksomhet i
en annen kontraherende stat gjennom et fast driftssted der, skal det, med forbehold
av bestemmelsen i punkt 3, i hver av de kontraherende stater tillskrives det faste
driftssted den fortjeneste som det ventelig ville ha ervervet hvis det hadde vart et
sarskilt og selvstendig foretagende som utovet samme eller lignende virksomhet
under samme eller lignende vilkAr og opptrAdte helt uavhengig i forhold til det fore-
tagende hvis faste driftssted det er.
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3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste skal det innrommes
fradrag for utgifter som er pAlept i forbindelse med det faste driftssted, herunder
direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om de er palopt i den
kontraherende stat hvor det faste driftssted ligger eller andre steder.

4. Hvis det har vaert vanlig praksis i en kontraherende stat A fastsette den fort-
jeneste som skal tilskrives et fast driftssted pA grunnlag av en fordeling av foreta-
gendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige avdelinger skal regelen i punkt 2 ikke
vaere til hinder for at denne kontraherende stat fastsetter den skattbare fertjeneste pA
denne mAte. Den fremgangsmftte som anvendes, skal imidlertid vaere slik at resul-
tatet blir overensstemmende med de prinsipper som er fastsatt i denne artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende i anledning
av dettes innkjop av varer eller ting for foretagendet.

6. Ved anvendelse av de foranstAende punkter skal den fortjeneste som
tilskrives det faste driftssted fastsettes etter den samme fremgangsmAte hvert Ar, med
mindre det er god og fyldestgjerende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er saerskilt ombandlet i andre ar-
tikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berares av
reglene i naervaerende artikkel.

Artikkel 8. SKIPSFART OF LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal
bare kunne skattlegges i den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for foreta-
gendet har sitt sete. I den utstrekning denne stat ikke kan skattlegge hele foretagen-
dets fortjeneste, skal inntekten bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er
hjemmehorende.

2. Nr et foretagende som driver skipsfart, har sin virkelige ledelse ombord i et
skip, anses foretagendet for A ha setet for sin virkelige ledelse i den kontraherende
stat, hvor skipets reder er bosatt (hjemmehorende).

3. Bestemmelsene i punkt 1 fir ogsA anvendelse pA fortjeneste oppebAret ved
deltagelse i en "pool", et felles forretningsforetagende eller i en interassjonal drifts-
organisasjon.

A rtikkel 9. FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

1. I tilfelle hvor
a) et foretagende i en kontraherende stat deltar direkte eller indirekte i ledelsen,

kontrollen eller kapitalen i et foretagende i en annen kontraherende stat, eller
b) samme personer deltar direkte eller indirkte i ledelsen, kontrollen eller kapitalen i

et foretagende i en kontraherende stat og et foretagende i en annen kontrahe-
rende stat,

skal folgende gjelde.
Hvis det mellom vedkommende foretagender blir avtalt eller pAlagt vilk'r i deres

innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem, som avviker fra dem som viUle ha
vaert avtalt mellom uavhengige foretagender, kan enhver fortjeneste som uten slike
vilkAr ville ha tilfalt et av foretagendene, men i kraft av disse vilkAr ikke har tilfalt
dette, medregnes i og skattlegges sammen med dette foretagendets fortjeneste.

2. NAr det i en kontraherende stat oppstAr sporsmAl som omhandlet i punkt 1,
skal den kompetente myndighet i den annen kontraherende stat som berores av
sporsmAlet, underrettes med henblikk pA A overveie justering av inntektsberegningen
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for det foretagende som er hjemmehorende i denne annen stat. N~r det foreligger
grunn til det, kan de kompetente myndigheter treffe rimelig avgjorelse om inntektens
fordeling.

Artikkel 10. DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en kontraherende
stat til en person bosatt i en annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen
stat.

2. Bestemmelsene i punktene 1 og 3 fAr ikke anvendelse n~r mottageren av di-
videndene er bosatt i en kontraherende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i
en annen kontraherende stat enn der hvor han er bosatt og de aksjer hvorav divi-
dendene utdeles reelt er knyttet til nxringsvirksomhet som drives fra det faste drifts-
sted eller til utovelse av fritt yrke fra et fast sted. I sA tilfelle skattlegges dividendene
etter bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den kontraherende stat
hvor henholdsvis det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Dividender fra et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat til en per-
son bosatt i en annen kontraherende stat, kan ogsA skattlegges i den kontraherende
stat hvor selskapet som utdeler dividendene er hjemmehorende og i henhold til lov-
givningen i denne stat. Den skattesats sor anvendes mA imidlertid ikke overstige:
a) 5 prosent av dividendenes bruttobelop hvis mottageren er et selskap (unntatt per-

sonsammenslutning og dodsbo) som direkte kontrollerer minst 25 prosent av det
utdelende selkaps aksjekapital;

b) 15 prosent av dividendenes bruttobelop i ale andre tilfelle.
4. Uansett bestemmelsene i punkt 3 a) kan islandsk skatt av dividender

forhoyes fra 5 prosent til hoyst 15 prosent i den utstrekning slike dividender er frat-
rukket i det utdelende selskaps inntekt ved fastsettelsen av islandsk skatt.

5. Uansett bestemmelsene i punkt 3 a) kan norsk skatt av dividender forhoyes
til hoyst 15 prosent. Denne bestemmelse gjelder sA lenge norske selskaper ved stats-
skatteligningen er berettiget til fradrag i inntekten for utdelte dividender.

6. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal treffe avtale om
fremgangsmAten for gjennomforingen av begrensningene i henhold til punktene 3 -5.

Bestemmelsene i punktene 3-5 berorer ikke skattleggingen av selskapet for sA
vidt angAr den fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

7. Uttrykket "dividender" betyr i denne artikkel inntekt av aksjer, andels-
bevis eller andre rettigheter, som ikke er gjeldsfordringer, med rett til andel i over-
skudd, saint inntekt av andre selskapsrettigheter som etter lovgivningen i den stat
hvor det utdelende selskap er hjemmehorende er undergitt den samme skattemessige
behandling som inntekt av aksjer.

8. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et selskap
hjemmehorende i en kontraherende stat til et selskap hjemmehorende i en annen
kontraherende stat enn Danmark, i denne annen stat vacre unntatt fra beskatning i
den utstrekning dette ville ha vaert tilfelle etter lovgivningen i denne annen stat om
begge selskaper hadde vaert hjemmehorende der.

Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal dividender fra et selskap hjemmehorende i
en annen kontraherende stat enn Danmark, til et selskap hjemmehorende i Danmark,
vaere unntatt fra beskatning i Danmark i overensstemmelse med dansk lovgivning.

I den utstrekning dividendebelopet, som for et inntektsAr utbetales av et selskap
hjemmehorende i Danmark til et selskap hjemmehorende i en annen kontraherende
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stat, svarer til dividender sor det forstnevnte selskap direkte eller gjennom formid-
ling av en juridisk person, i samme eller tidligere inntektsir oppebar av aksjer eller
andre andeler i et selskap hjemmehorende i en tredje stat, gjelder imidlertid fri-
tagelsen for skatt i den annen kontraherende stat i henhold til forste ledd under dette
punkt bare for sA vidt
a) de dividender som er oppebtret av aksjer eller andeler fra selskap hjemme-

horende i en tredje stat, blir undergitt beskatning i Danmark, eller
b) om sA ikke er tilfelle, dividendene ville ha vxrt unntatt fra skatt i en annen kon-

traherende stat, om aksjene eller andelene i selskapet hjemmehorende i den tredje
stat var direkte eiet av selskapet hjemmehorende i den annen kontraherende stat.
Hva anger dividender fra selskap hjemmehorende i Island til selskap

hjemmehorende i en annen kontraherende stat, gjelder fritagelsen for skatt i den an-
nen kontraherende stat etter forste ledd bare i den utstrekning dividendene ved be-
regningen av islandsk skatt ikke kommer til fradag i det islandske selskaps inntekt.

9. Uansett bestemmelsene i punktene 3-5 kan de kompetente myndigheter ide
kontraherende stater avtale at dividender, som tilfaller en i avtalen navngitt institu-
sjon med alment, veldedig eller annet almennyttig formAl, som etter lovgivningen i
den kontraherende stat der institusionen er hjemmehorende er fritatt for skatt av
dividender, skal vaere fritatt i en annen kontraherende stat for skatt av dividender fra
selskap i denne annen stat.

10. NAr et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat oppeberer inntekt
fra en annen kontraherende stat, kan denne annen stat ikke skattlegge dividender
utdelt av selskapet, medmindre dividendene er utdelt til en person bosatt i denne an-
nen stat, eller de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt er knyttet til et fast driftssted
eller et fast sted i denne annen stat, og kan heller ikke skattlegge selskapets ikke-
utdelte overskudd, selvom de utdelte dividender eller det ikke-utdelte overskudd
bestAr helt eller delvis av inntekt som skriver seg fra denne annen stat.

11. Uttrykket "personsammenslutning" i denne artikkel betyr:
a) for sA vidt angAr Danmark: "interessentskab", "kommanditselskab" og "par-

trederi";
b) for sA vidt angAr Finland: "Oppet bolag", "kommanditbolag", "partrederi-

bolag", og annen sammenslutning som omhandles i 4 § 2 mom. i loven om skatt
pA inntekt og formue (1043/74) og som ikke skattlegges sor selvstendig skatte-
subjekt;

c) for sA vidt angAr Island: "sameignarffifg" og "samlog" som ikke skattlegges
som selvstendige skattesubjekter;

d) for sA vidt angAr Norge: enhver sammenslutning utenom "aksjeselskap" og
"kommandittaksjeselskap";

e) for sA vidt angAr Sverige: "handelsbolag", "kommanditbolag", og "enkelt
bolag".

Artikkel 11. RENTER

1. Renter som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales til en person
bosatt i en annen kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 f.Ar ikke anvendelse nAr mottageren av rentene er
bosatt i en kontraherende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en annen kon-
traherende stat enn der han er bosatt, og den fordring som foranlediger rentebeta-
lingen reelt er knyttet til den naeringsvirksomhet som drives fra det faste driftssted
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eller til utovelse av fritt yrke fra det faste sted. I sA fall skattlegges mottageren etter
bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den kontraherende stat hvor
henholdsvis det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Med uttrykket "renter" i denne artikkel forstAs inntekt av fordringer av
enhver art uansett om de er sikret ved pant i fast eiendom eller medforer rett til andel
i skyldnerens overskudd. Uttrykket omfatter saerlig inntekt av statsobligasjoner,
andre obligasjoner eller gjeldsbrev, herunder agiobelop og overskudd som skriver
seg fra slike obligasjoner eller gjeldsbrev. Morarenter som folge av for sen betaling
skal ikke anses som renter i denne artikkel.

4. NAr det betalte rentebelop pA grunn av et szrlig forhold mellom skyldneren
og fordringshaveren, eller mellom begge og tredjemann, og sett i relasjon til den
gjeld som det erlegges for, overstiger det belop som ville ha vaert avtalt mellom skyld-
neren og fordringshaveren hvis det s~erlige forhold ikke hadde foreligget, skal be-
stemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belop. I sA fall skal
den overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold til lovgivningen i
hver av de kontraherende stater under hensyntagen til denne overenskomsts ovrige
bestemmelser.

Artikkel 12. ROYALTY
1. Royalty som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales til en person

bosatt i en annen kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne annen stat.
2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse nAr mottageren av royaltyen er

bosatt i en kontraherende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en annen kon-
traherende stat enn der han er bosatt, og den rettighet eller eiendom som foranlediger
betalingen av royalty reelt er knyttet til den n~eringsvirksomhet som drives fra det
faste driftssted eller til utovelse av fritt yrke fra det faste sted. I sA fall skattlegges
mottageren etter bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den kon-
traherende stat hvor henholdsvis det faste driftsted eller det faste sted er beliggende.

3. Med uttrykket "royalty" i denne artikkel forstAs betaling av enhver art som
mottas som vederlag for bruken av, eller retten till A bruke, enhver opphavsrett til
verker av litteracr, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter (herunder kinemato-
grafiske filmer og filmer og bAnd for radio- eller fjernsynsutsendelse), patenter,
varemerker, monster eller modeller, tegninger, hemmelige formler eller fremstil-
lingsmAter, eller for bruken av eller retten til A bruke, industrielt, kommersielt eller
vitenskapelig utstyr, eller for opplysninger om industrielle, kommersielle eller vi-
tenskapelige erfaringer.

4. NAr det betalte royaltybelop pA grunn av et seerlig forhold mellom betaleren
og mottageren eller mellom begge og tredjemann, og sett i relasjon til den bruk, ret-
tighet eller opplysning som det er vederlag for, overstiger det belop som ville ha vaert
avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det saerlige forhold ikke hadde forelig-
get, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevnte belop. I
sA fall skal den overskytende del av betalingen vare skattbar i henhold til lovgiv-
ningen i hver av de kontraherende stater under hensyntagen til denne overenskomsts
ovrige bestemmelser.

Artikkel 13. FORMUESGEVINST

1. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppebarer ved avhen-
delse av fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 punkt 2, og som ligger i en annen
kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.
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2. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppeboarer ved avhen-
delse av aksje eller annen andel som omhandlet i artikkel 6 punkt 4, kan skattlegges i
den kontraherende stat hvor den faste eiendom ligger.

3. Gevinst ved avhendelse av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted som et foretagende i en kontraherende stat har i en annen kontraherende
stat, kan skattlegges i denne annen stat. Dette gjelder ogsA gevinst ved avhendelse av
losore knyttet til et fast sted sor en person bosatt i en kontraherende stat har i en an-
nen kontraherende stat for utovelse av fritt yrke. Det samme gjelder gevinst ved av-
hendelse av slikt fast driftssted (alene eller sammen med hele foretagendet), eller av
fast sted som nevnt.

4. Gevinst ved avhendelse av skip eller luftfartoy i internasjonal fart samt
losore knyttet til driften av slike skip eller luftfartoyer skal bare kunne skattlegges i
den kontraherende stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete. I den
utstrekning denne stat pA grunn av sin lovgivning ikke kan beskatte hele gevinsten,
skal den bare kunne skattlegges i den stat foretagendet er hjemmehorende.

5. Gevinst ved avhendelse av enhver annen formuesgjenstand enn omhandlet i
punktene 1 -4 skal bare kunne skattelegges i den kontraherende stat hvor avhenderen
er bosatt.

6. Bestemmelsene i punkt 5 pAvirker ikke Norges rett til i henhold til sin egen
lovgivning A skattlegge gevinst ved avhendelse av aksjer i et norsk selskap, nar ak-
sjene tilhorer en person som er bosatt i en annen kontraherende stat, og som i noen
del av de siste fern Ar for avhendelsen av aksjene har hatt bopel i Norge.

7. Bestemmelsene i punkt 5 pivirker ikke Sveriges rett til i henhold til sin egen
lovgivning A skattlegge gevinst ved avhendelse av aksjer eller andeler i selskap hvis
vesentlige eiendeler bestAr av fast eiendom som en person bosatt i en annen kontrahe-
rende stat oppebacrer, sAfremt den omhandlede person har hatt bopel i Sverige i noen
del av de siste fern Ar for avhendelsen.

Artikkel 14. SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (FRITT YRKE)

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat erverver gjennom
utovelse av et fritt yrke eller annen selvstendig virksomhet, skal bare kunne skattleg-
ges i denne stat, medmindre han i en annen kontraherende stat har et fast sted som re-
gelmessig stAr til hans rAdighet for utovelsen av hans virksomhet. Hvis han rAder
over slikt sted, kan inntekten skattlegges i denne annen stat, men bare sA meget av
den som kan tilskrives dette faste sted.

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatter saerlig selvstendig virksomhet av vitenska-
pelig, litterer, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art, sA vel som
selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlege og revisor.

Artikkel 15. PRIVAT TJENESTE (LONNSARBEID)

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 16, 18, 19, 20 og 21 skal lonn
og annen lignende godtgjorelse som en person bosatt i en kontraherende stat mottar i
anledning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre arbeidet
er utfort i en annen kontraherende stat. Hvis arbeidet er utfort i denne annen stat,
kan godtgjorelse for dette skattlegges der.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, kan godtgjorelse som en person bosatt i
en kontraherende stat, mottar i anledning av lonnsarbeid utfort i en annen kontrahe-
rende stat, bare skattlegges i den forstnevnte stat, forutsatt at:
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a) mottageren oppholder seg i denne annen stat i ett eller flere tidsrom som til sam-
men ikke overstiger 183 dager i lopet av vedkommende kalenderAr, og

b) godtgjorelsen er betalt av, eller pA vegne av, en arbeidsgiver som ikke er bosatt i
denne annen stat, og

c) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller et fast sted som arbeidsgiveren
har i denne annen stat.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel skattlegges lonnsar-
beid utfort ombord pA:
a) dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk skip bare i den kontraherende stat hvis

nasjonalitet skipet har; ved anvendelsen av denne bestemmelse skal utenlandsk
skip, som befraktes pd sAkalt bareboat basis av et foretagende i en kontraherende
stat, likestilles med henholdsvis dansk, finsk, islandsk, norsk eller svensk skip;

b) luftfartoy i internasjonal fart bare i den kontraherende stat hvor den som oppe-
baerer godtgjorelsen for lonnsarbeidet er bosatt;

c) fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoy bare i den kontraherende stat hvor den
som oppbaerer lonnsgodtgjorelsen er bosatt, ogsA nAr godtgjorelse for lonnsar-
beidet utredes i form av en viss lott eller part av utbyttet av fiske-, selfangst- eller
hvalfangstvirksomheten.

Artikkel 16. STYREGODTGJORELSE M.V.

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag som oppebxres av en person bo-
satt i en kontraherende stat, i egenskap av medlem av styret eller annet lignende or-
gan i et selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat, kan skattlegges i
denne annen stat.

Artikkel 17. ARTISTER OG IDRETTSUTOVERE

1. Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15, kan inntekt som en person
bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved personlig virksomhet i en annen kon-
traherende stat som artist, sAsom skuespiller, filmskuespiller, radio- eller fjernsyn-
sartist, musiker eller idrettsutover, skattlegges i denne annen stat.

2. NAr inntekt som skriver seg fra personlig virksomhet utovet av artist eller
idrettsutover i denne egenskap, ikke tilfaller artisten eller idrettsutoveren selv, men
en annen person, kan denne inntekt uansett bestemmelsene i artiklene 7, 14 og 15,
skattlegges i den kontraherende stat hvor artisten eller idrettsutoveren utover virks-
omheten.

3. Hvis den kontraherende stat der virksomhet som omhandlet i punktene I og 2
utoves, pA grunn av sin lovgivning ikke kan skattlegge den der omhandlede inntekt,
skal den bare kunne skattlegges i den kontraherende stat der mottageren er bosatt.

Artikkel 18. PENSJON, LIVRENTE OG UTBETALING I HENHOLD TIL SOSIALLOVGIVNINGEN

1. Pensjon og livrente, som utbetales fra en kontraherende stat, samt utbeta-
ling i henhold til sosiallovgivningen i en kontraherende stat skal bare kunne skatt-
legges i denne stat.

2. Uttrykket "livrente" betyr et fastsatt belop, som betales periodisk til fast-
satte tider, pA livstid eller i lopet av et bestemt eller konstaterbart tidsrom, og som er-
legges i henhold til en forpliktelse til A foreta disse utbetalinger som motytelse for
dertil svarande fullt vederlag i penger eller pengers verdi.
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Artikkel 19. OFFENTLIG TJENESTE

1. Godtgjorelse (unntatt pensjon) som utredes av en kontraherende stat eller
en av dens regionale eller lokale forvaltningsmyndigheter eller offentligrettslige insti-
tusjoner til en fysisk person i anledning av tjenester som er ytet denne stat eller nevnte
forvaltningsmyndigheter og institusjoner, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

2. Slik godtgorelse skal imidlertid bare kunne skattlegges i den kontraherende
stat der arbeidet utfores hvis mottageren er en person som er bosatt i denne stat og
a) er statsborger av denne stat; eller
b) ikke bosatte seg der utelukkende for A utfore de nevnte tjenester; eller
c) ikke kan skattlegges for godtgjorelsen i den stat fra hvilken denne utbetales.

Artikkel 20. STUDENTER OG PRAKTIKANTER

1. En person som oppholder seg i en kontraherende stat utelukkende for
a) studier ved et universitet eller annen undervisningsanstalt i denne kontraherende

stat, eller
b) A fA forretnings-, industri-, landbruks- eller skogbrukspraksis i denne kontra-

herende stat,
og som har eller umiddelbart for oppholdet hadde bopel i en annen kontraherende
stat, skal i forstnevnte stat ikke undergis beskatning av belop som han oppebacrer fra
kilder utenfor denne forstnevnte stat til sitt opphold, sin undervisning eller utdan-
nelse.

2. En person som studerer ved universitet eller annen undervisningsanstalt i en
kontraherende stat, og som under midlertidig opphold i en annen kontraherende stat
er ansatt i denne annen stat i hoyst 100 dager innenfor ett og samme kalenderAr for A
oppnA praktisk erfaring i tilslutning til studiene, skal i den sistnevnte kontraherende
stat bare skattlegges av den del av inntekten ved ansettelsen som overstiger en gjen-
nomsnittlig mknedsinntekt pA 2 000 svenske kroner eller motverdien herav i dansk,
finsk, islandsk eller norsk valuta. Fra beskatning i henhold til dette punkt unntas dog
sammenlagt hoyst 6 000 svenske kroner pr. kalenderAr eller motverdien i dansk, finsk,
islandsk eller norsk valuta. Forannevnte belop omfatter det for angjeldende kalen-
derAr gjeldende personfradrag.

3. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater treffer avtale om an-
vendelsen av bestemmelsene i punkt 2. De kompetente myndigheter kan ogsA treffe
avtale om slik endring av de der nevnte belop som finnes rimelig under hensyn til for-
andring i pengeverdi, endret lovgivning i noen av de kontraherende stater eller annen
lignende omstendighet.

Artikkel 21. VIRKSOMHET OG LONNSARBEID UTENFOR EN KONTRAHERENDE STATS KYST

1. NAr ikke annet fremgAr av bestemmelsene i punktene 2 og 3, skal en person
bosatt i en kontraherende stat som utenfor en annen kontraherende stats kyst driver
virksomhet knyttet til undersokelse eller utnyttelse av naturforekomster pA denne an-
nen stats havbunnsomride anses for A ha fast driftssted eller fast sted i denne annen
stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse dersom virksomheten pAgar i
en eller flere perioder som sammenlagt ikke overstiger 30 dager i lopet av en 12 mAne-
ders periode.

3. Ved anvendelsen av punkt 2 skal virksomhet som drives av et foretagende
som har interessefellesskap med et annet foretagende, anses drevet av det forstnevnte
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foretagende, hvis virksomheten i vesentlig grad er den samme som den som drives av
det annet foretagende. Foretagender anses A ha interessefellesskap, hvis det ene fore-
tagende direkte eller indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen av det annet foreta-
gende eller eier andel i dette foretagendets kapital, eller om samme personer direkte
eller indirekte deltar i ledelsen eller kontrollen av begge foretagender eller eier andel i
disse foretagenders kapital.

4. Bestemmelsene i artikkel 8 punkt I fAr anvendelse pA inntekt av transport av
personell og forsyninger med skip eller luftfartoy til havbunnsomrAde som omhand-
let i punkt 1, eller ved drift av taubAter, forsyningsfartoyer og andre fadoyer som an-
vendes for lignende formAl i forbindelse med virksomhet som omhandlet i nevnte
punkt.

5. Bestemmelsene i artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3 fAr anvendelse
pA gevinst ved avhendelse av skip, bAter og luftfartoyer som omhandlet i punkt 4,
respektive formue i slike skip, bAter og luftfartoyer.

6. Uansett andre bestemmelser i denne overenskomst skal folgende bestem-
melser gjelde for beskatningen av lonn og annen lignende godtgjorelse som en person
bosatt i en kontraherende stat mottar i anledning av lonnsarbeid som utfores utenfor
en annen kontraherende stats kyst for arbeidsgiver som driver slik virksomhet der
som nevnt i punkt 1:

a) NAr ikke noe annet fremgAr av bestemmelsene i underpunktene b)-d), kan
slik godtgjorelse skattlegges i denne annen stat bare hvis arbeidet pAgAr der i en eller
flere perioder som tilsammen overstiger 30 dager i lopet av en 12 mAneders periode.

b) Slik godtgjorelse skattlegges bare i den forstnevnte kontraherende stat der-
som
1) arbeidet er knyttet til utnyttelsen av petroleumsforekomster som ligger pA

midtlinjen mellom en kontraherende stat og annen stat,
2) overenskomst foreligger mellom disse stater om felles utnyttelse av forekomstene,

og
3) utnyttelsen skjer samtidig pA begge sider av midtlinjen.

Bestemmelsene i dette underpunkt fAr bare anvendelse etter avtale derom
mellom de kompetente myndighetene i de kontraherende stater.

c) Slik godtgjorelse skattlegges etter bestemmelsene i artikkel 15 punkt 3 a),
dersom arbeidet utfores ombord i bAt eller skip som omhandlet i punkt 4 i denne ar-
tikkel.

d) Slik godtgjorelse skattlegges bare i den stat hvor foretagendets virkelige
ledelse har sitt sete, dersom arbeidet utfores ombord i et luftfartoy som omhandlet i
punkt 4 i denne artikkel.

7. Uttrykket "havbunnsomrAde" betyr i denne artikkel havbunnen og dens
undergrunn innenfor en kontraherende stats territorialfarvann samt denne stats kon-
tinentalsokkel.

Artikkel 22. ANNEN INNTEKT

1. Inntekter som tilfaller en person bosatt i en kontraherende stat, og som ikke
er omhandlet i de foranstAende artikler i denne overenskomst, skal uansett hvor de
skriver seg fra, bare kunne skattlegges i denne stat.

2. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ikke anvendelse, nAr mottageren er bosatt i en
kontraherende stat og har fast driftssted eller et fast sted i en annen kontraherende
stat, og den rettighet eller eiendom som inntekten skriver seg fra har direkte tilknyt-
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ning til den virksomhet som drives fra det faste driftssted, henholdsvis det frie yrke
som utoves fra det faste sted. I sA fall fAr bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller
artikkel 14 anvendelse. I tilfelle hvor det til et fast driftssted eller et fast sted horer
fast eiendom som omhandlet i artikkel 6 punkt 2, eller aksje eller annen andel som
omhandlet i artikkel 6 punkt 4, skal imidlertid inntekt av slik eiendom, eller andel
skattlegges i henhold til bestemmelsene i artikkel 6.

Artikkel 23. FORMUE

1. Formue i fast eiendom omhandlet i artikkel 6 punkt 2, som eies av en person
bosatt i en kontraherende stat, og som ligger i en annen kontraherende stat, kan
skattlegges i denne annen stat.

2. Aksje eller annen andel i selskap som omhandlet i artikkel 6 punkt 4, som
eies av en person bosatt i en kontraherende stat, kan skattlegges i den kontraherende
stat der den faste eiendom ligger.

3. Formue i skip og luftfartoyer som gAr i internasjonal fart, og losore knyttet
til driften av slike skip og luftfartoyer, skal bare kunne skattlegges i den kontra-
herende stat hvor foretagendets virkelige ledelse hr sitt sete. I den utstrekning denne
stat pA grunn av sin lovgivning ikke kan skattlegge hele formuen, skattlegges for-
muen bare i den stat der foretagendet er hjemmehorende.

4. All annen formue som tillhorer en person bosatt i en kontraherende stat,
skal, uansett hvor den befinner seg bare kunne skattlegges i denne stat.

5. Uansett bestemmelsene i punkt 4 kan imidlertid formue bestAende av
losore, som utgjor driftsmidler knyttet til et fast driftssted som et foretagende i en
kontraherende stat har i en annen kontraherende stat, eller av losore knyttet til et fast
sted som en person bosatt i en kontraherende stat har i en annen kontraherende stat
for utovelsen av et fritt yrke, skattlegges i denne annen stat.

Artikkel 24. DODSBO

Inntekt eller formue, som skattlegges hos dodsbo hjemmehorende i en kontra-
herende stat, kan ikke skattlegges hos loddeier eller legatar som er bosatt i en annen
kontraherende stat.

A rtikkel 25. FREMGANGSMATE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. Danmark
a) NAr en person bosatt i Danmark oppebarer inntekt eller eier formue som i

henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kontra-
herende stat, skal Danmark, medmindre bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 annet
ledd eller underpunkt b) nedenfor medforer noe annet,
1) innromme fradrag i denne persons danske inntektsskatt med et belop som

tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat,
2) innromme fradrag i denne persons danske formuesskatt med et belop som

tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noen tilfelle overstige den del av den

danske inntektsskatt eller formuesskatt, beregnet for slikt fradrag er gitt, som svarer
til den inntekt eller formue som kan skattlegges i denn annen kontraherende stat.

b) NAr en person bosatt i Danmark oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en an-
nen kontraherende stat, kan Danmark medregne inntekten eller formuen i beskat-
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ningsgrunnlaget, men skal i den danske inntekts- eller formuesskatt gi fradrag for
den del av henholdsvis inntekts- eller formuesskatten som faller pA inntekt som
skriver seg fra denne annen stat eller formue som eies der.

2. Finland
a) Nr en person bosatt i Finland oppebaerer inntekt eller eier formue som i

henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kontra-
herende stat, skal Finland, medmindre bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste
ledd eller underpunkt b) nedenfor medforer noe annet,
1) innromme fradrag i denne persons finske inntektsskatt med et belop som tilsvarer

den inntektsskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat;
2) innromme fradrag i denne persons finske formuesskatt med et belop som tilsvarer

den formuesskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av den finske

inntektsskatt eller formuesskatt, beregnet for slikt fradrag er gitt, som svarer til den
inntekt eller formue som kan skattlegges i denne annen stat.

b) N.Ar en person bosatt i Finland oppebaerer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en an-
nen kontraherende stat, kan Finland medregne inntekten eller formuen i beskat-
ningsgrunnlaget, men skal i den finske inntekts- eller formuesskatt gi fradrag for den
del av henholdsvis inntekts- eller formueskatten, som faller pa den inntekt som skri-
ver seg fra denne annen stat eller den formue som eies der.

3. Island
a) NAr en person bosatt i Island oppeberer inntekt eller eier formue som i hen-

hold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kontrahe-
rende stat, skal Island, medmindre bestemmelsene i underpunktene b) eller c)
medforer noe annet, unnta slik inntekt eller formue fra beskatning.

b) NAr en person bosatt i Island oppeberer inntekt som i henhold til bestem-
melsene i artikkel 10 kan skattlegges i en annen kontraherende stat, skal Island, med-
mindre bestemmelsen i samme artikkel punkt 8 forste ledd medforer noe annet,
innromme fradrag i denne persons islandske inntektsskatt med et belop som tilsvarer
den intektsskatt som er betalt i den annen kontraherende stat. Fradragsbelopet skal
imidlertid ikke overstige den del av den islandske skatten, beregnet for slikt fradrag
er gitt, som faller pA den inntekt som kan skattlegges i denne annen stat.

c) Nr inntekt som oppebaeres eller formue som eies av en person bosatt i Is-
land, i henhold til noen bestemmelse i denne overenskomst er unntatt fra beskatning
der, kan Island likevel ved bereginngen av skatten pA denne persons gjenvaerende
inntekt eller formue ta i betraktning den unntatte inntekt eller formue.

4. Norge
a) NAr en person bosatt i Norge, oppeberer inntekt eller eier formue som i

henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kontra-
herende stat, skal Norge, medmindre bestemmelsene i underpunktene b), c) eller d)
medforer noe annet, unnta slik inntekt eller formue fra beskatning.

b) NAr en person bosatt i Norge oppebacrer inntekt som i henhold til bestern-
melsene i artikkel 10 eller 21 kan skattlegges i en annen kontraherende stat, skal
Norge, medmindre bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste ledd medforer noe
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annet, innromme fradrag i denne persons norske inntektsskatt med et belop som tils-
varer den inntektsskatt som er betalt i den annen kontraherende stat. Fra-
dragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av den norske skatten, beregnet
for slikt fradragt er gitt, som svarer til den inntekt som kan skattlegges i denne annen
stat.

c) NAr inntekt som oppebaeres eller formue som eies av en person bosatt i
Norge, i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst er unntatt fra beskatning
der, kan Norge likevel ved beregningen av den norske skatten pa denne persons gjen-
verende inntekt eller formue ta i betraktning den unntatte inntekt eller formue.

d) NAr en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer gevinst som om-
handlet i artikkel 13 punkt 6 og som kan skattlegges i Norge, skal Norge i denne per-
sons norske inntektsskatt innromme fradrag med et belop som tilsvarer den skatt
som i den annen kontraherende stat er betalt av gevinsten. Fradragsbelopet skal
imidlertid ikke overstige den del av den norske skatten, beregnet for fradraget gis,
som faller pA gevinsten.

5. Sverige
a) NAr en person bosatt i Sverige oppebarer inntekt eller eier formue som i

henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kontra-
herende stat, skal Sverige, medmindre bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8 forste
ledd eller underpunktene b), c) eller d) medforer noe annet,
1) innromme fradrag i denne persons svenske inntektsskatt med et belop som tilsva-

rer den inntekisskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat;
2) innromme fradrag i denne persons svenske formuesskatt med et belop som tilsva-

rer den formuesskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av den

svenske inntektsskatten eller formuesskatten, beregnet for slikt fradrag er gitt, som
svarer til den inntekt eller formue som kan skattlegges i denne annen stat.

b) Nr det i henhold til seerskilt lovbestemmelse innrommes lempning i finsk
inntekts- eller formuesbeskatning av et svensk foretagendes faste driftssted i Finland,
skal det ved anvendelsen av underpunkt a) foran ved beregningen av svensk skatt av
foretagendets inntekt eller formue innrommes fradrag for henholdsvis den inntekts-,
eller formuesskatt, som skulle ha vaert utskrevet i Finland om slik skattelempning
ikke hadde vacrt innrommet.

c) NAr en person bosatt i Sverige, oppebarer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Sverige medregne inntekten eller formuen i beskat-
ningsgrunnlaget, men skal i den svenske skatten av inntekten eller formuen
innromme fradrag for den del av henholdsvis inntekts- eller formuesskatten, som fal-
ler pA den inntekt som skriver seg fra denne annen stat eller den formue som eies der.

d) NAr en person bosatt i en kontraherende stat oppebarer gevinst som om-
handlet i artikkel 13 punkt 7 og som kan skattlegges i Sverige, skal Sverige i denne
persons svenske inntektsskatt innromme fradrag med et belop som tilsvarer den skatt
som i den annen kontraherende stat er betalt av gevinsten. Fradragsbelopet skal
imidlertid ikke overstige den del av den svenske skatten, beregnet for fradraget gis,
som faller pA gevinsten.
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Artikkel 26. BEGRENSNING I BESKATNINGSRETTEN

Inntekt som oppeberes av en person bosatt i en kontraherende stat, eller for-
mue som eies av en slik person, kan ikke skattlegges i en annen kontraherende stat,
medmindre skattlegging uttrykkelig er tillatt etter denne overenskomst.

Artikkel 27. IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en kontraherende stat skal ikke i en annen kontraherende
stat vare undergitt noen beskatning eller forpliktelse i sammenheng hermed, som er
annerledes eller mer tyngende enn den som statsborgere av denne annen stat under
samme forhold er eller matte bli pAlagt. Denne bestemmelse skal uansett bestemmel-
sene i artikkel 1, ogsA fA anvendelse pA personer som ikke er bosatt i en eller flere av
den kontraherende stater.

2. Beskatningen av et fast driftssted eller et fast sted, som et foretagende eller
en person bosatt (hjemmehorende) i en kontraherende stat har i en annen kontrahe-
rende stat, skal i denne annen stat ikke vare mindre gunstig enn beskatningen av
foretagender eller personer bosatt (hjemmehorende) i denne annen stat, som utover
samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en kontraherende stat
til A innromme personer bosatt i en annen kontraherende stat, slike personlige fra-
drag, fritagelser og nedsettelser ved beskatningen, som den pA grunn av sivilstand
eller forsorgelsesbyrde innrommer personer som er bosatt pA dens eget omrAde. Be-
stemmelsen medforer heller ikke rett til i en kontraherende stat A oppnA fradrag ved
beskatningen eller fritagelse for beskatning av dividende eller annen utbetaling til et
selskap hjemmehorende i en annen kontraherende stat.

Bestemmelsen i forste ledd hindrer heller ikke en kontraherende stat i A skatt-
legge inntekt som oppebaeres av et fast driftssted etter reglene i denne stats egen lov-
givning, nAr det faste driftssted tilhorer et aksjeselskap eller dermed likestillet selskap
i en annen kontraherende stat. Beskatningen skal dog svare til den beskatning som
anvendes for aksjeselskaper og dermed likestilte selskaper hjemmehorende i den
forstnevnte kontraherende stat, for sA vidt angAr deres inntekt, beregnet uten fradrag
for utdelt utbytte.

3. Med mindre bestemmelsene i artikkel 9 punkt 1, artikkel 11 punkt 4 eller ar-
tikkel 12 punkt 4 kommer til anvendelse, skal renter, royalties og andre utbetalinger
fra et fortagende i en kontraherende stat til mottager i en annen kontraherende stat,
kunne fratrekkes ved beregningen av den skattbare inntekt for slikt foretagende pA
samme vilkAr som tilsvarende utbetalinger til personer hjemmehorende i den forst-
nevnte stat. PA samme mate skal gjeld som et foretagende i en kontraherende stat har
til en person bosatt (hjemmehorende) i en annen kontraherende stat, ved beregningen
av foretagendets skattepliktige formue vre fradragsberettiget pd samme vilkAr som
gjeld til personer som er bosatt (hjemmehorende) i den forstnevnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue, helt eller delvis, eies
eller kontrolleres direkte eller indirekte av en eller flere personer som er hjem-
mehorende i en eller flere av de andre kontraherende stater, skal ikke i den forst-
nevnte stat kunne underkastes noen beskatning eller dermed forbundne skattekrav,
som er annerledes eller mer tyngende enn den beskatning eller dermed forbundne
krav som andre tillsvarende foretagender i den forstnevnte stat er eller matte bli un-
dergitt.

5. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke tolkes slik at de forplikter Norge
til A innromme statsborgere av en annen kontraherende stat, som ikke er fodt i Norge
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av norske foreldre, de seerskilte skattelettelser som i henhold til § 22 i den norske
skattelov av 18. august 1911 tillsths norske statsborgere og personer som er fodt i
Norge av norske foreldre (personer med norsk innfodsrett).

6. Bestemmelsene i denne artikkel skal, uansett bestemmelsene i artikkel 2, fA
anvendelse pA skatter av enhver art og betegnelse.

Artikkel 28. FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person mener at tiltak som er truffet i en eller flere kontraherende
stater i forhold til ham medforer, eller vii medfore en beskatning som avviker fra be-
stemmelsene i denne overenskomst, kan han legge sin sak frem for den kompetente
myndighet i den kontraherende stat hvor han er bosatt, eller hvis saken faller inn
under artikkel 27 punkt 1, i den kontraherende stat hvor han er statsborger. Dette
kan gjores uten at det pAvirker hans rett til A anvende de rettsmidler som finnes i de
kontraherende staters interne lovgivning.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv er i stand til A finne en tilfredsstillende losning, skal den soke A fM saken
avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i vedkommende annen
kontraherende stat, som berores av sporsmAlet, med sikte pA A unngA beskatning
som ikke er overensstemmende med denne overenskomst. Hvis den stat hvis kompe-
tente myndighet vedkommende person har lagt saken frem for ikke selv berores av
sporsmAlet, skal denne kompetente myndighet overlate saken til den kompetente
myndighet i en av de stater som berores av sporsmilet.

3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstAr mellom kontraherende stater
vedrorende fortolkningen eller anvendelsen av denne overenskomst, skal de kompe-
tente myndigheter i disse stater forhandle for A soke sporsmAlet lost ved s~erskilt
avtale. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan ogsA forhandle for
A unngA dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke omfattes av overenskomsten, eller for
ved saerskilt avtale A lose sporsmAl som uten A vaere regulert i overenskomsten, kan
oppstA pA grunn av ulikhet i vedkommende staters prinsipper for skattens beregning,
eller av andre grunner for sA vidt angAr de skatter som er omhandlet i artikkel 2.

Innen avgjorelse treffes i sporsmil som omhandlet i foregAende ledd, skal resul-
tatet av forhandlingene som der omhandlet snarest meddeles til de kompetente myn-
digheter i de ovrige kontraherende stater. Finner den kompetente myndighet i en
kontraherende stat at forhandlinger bor finne sted mellom de kompetente myndighe-
ter i samtlige kontraherende stater, skal pA begjmring fra den kompetente myndighet
i den forstnevnte kontraherende stat slike forhandlinger finne sted snarest mulig.

Artikkel 29. DIPLOMATISKE OG KONSULERE TJENESTEMENN

Bestemmelsene i denne overenskomst skal ikke berere de skattemessige privi-
legier som tilkommer diplomatiske og konsulare tjenestemenn i henhold til folkeret-
tens alminnelige regler eller bestemmelser i swrlige avtaler.

Artikkel 30. TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med nodvendige
endriger, til A omfatte de omrAder som etter bestemmelsene i artikkel 3 punkt 1 a) er
unntatt fra overenskomstens anvendelsesomrAde, under forutsetning av at det der
utskrives skatter av samme eller vesentlig lignende karakter som denne overen-
skomsten gjelder. Enhver slik utvidelse skal ha virkning fra det tidspunkt og vacre
gjenstand for slike endringer og vilkAr, herunder bestemmelser om opphor, som
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matte bli serskilt avtalt mellom de kontraherende stater ved noter som blir A utveksle
pA diplomatisk vei.

2. I tilfelle av at overenskomsten opphorer A gjelde i henhold til artikkel 32,
skal den hvis ikke noe annet blir avtalt mellom de kontraherende stater, ogsa
opphore A ha virkning for omrader som den er blitt utvidet til A omfatte etter bestem-
melsene i denne artikkel.

Artikkel 31. IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst trer i kraft tredve dager etter den dag, da samtlige
kontraherende stater har meddelt det finske utenriksministerium at de foranstalt-
ninger som i vedkommende stat kreves for A sette overenskomsten i kraft, er gjen-
nomfort. Det finske utenriksministerium underretter de ovrige kontraherende stater
om mottagelsen av disse meddelelser.

2. Etter overenskomstens ikrafttredelse ffr dens bestemmelser anvendelse pA
inntekt som oppebaeres fra og med den 1. januar naermest etter ikrafttredelsen, og pA
formue som ilignes skatt i det annet kalenderfr som folger etter ikrafttredelsen eller
senere.

3. NedenstAende overenskomster skal opphore A gjelde og skal ikke lenger an-
vendes for sA vidt angir inntekt eller formue, som nervaerende overenskomst fMr an-
vendelse pd i henhold til punkt 2:
- Overenskomst av 19. oktober 1925 mellom Kongeriket Danmark og Republikken

Finland om fritagelse for kommuneskatt for visse personer;
- Avtale av 22. februar 1957 mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark for

A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue,
med senere endringer;

- Avtale av 23. januar 1964 mellom Republikken Island og Kongeriket Sverige til
unngAelse av dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue;

- Avtale av 7. april 1964 mellom Kongeriket Danmark og Republikken Finland til
unngAelse av dobbeltbeskatning av inntekt og formue samt forebyggelse av skat-
teomgAelse, med senere endringer;

- Avtale av 30. mars 1966 mellom Kongeriket Norge og Republikken Island til unn-
gAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til
skatter av inntekt og formue, med senere endringer;

- Avtale av 21. mai 1970 mellom Kongeriket Danmark og Republikken Island til
unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn
til skatter av inntekt og formue, med senere endringer;

- Avtale av 1. november 1971 mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige til
unngAelse av dobbelbeskatning med hensyn til skatter av inntekt og formue;

- Avtale av 12. januar 1972 mellom Kongeriket Norge og Republikken Finland til
unng.Aelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn
til skatter av inntekt og formue;

- Avtale av 2. mars 1972 mellom Republikken Finland og Republikken Island til
unngAelse av dobbeltbeskatning av inntekt og formue og forebyggelse av skat-
teomgAelse;

- Avtale av 27. juni 1973 mellom Republikken Finlands regjering og Kongeriket
Sveriges regjering til unngAelse av dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av
inntekt og formue, med senere endringer;
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- Avtale av 16. november 1973 mellom Kongeriket Danmarks regjering og Kongeri-
ket Sveriges regjering til unngAelse av dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av
inntekt og formue.

Artikkel 32. OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft uten tidsbegrensning, men en kontrahe-
rende stat kan pA diplomatisk vei si opp overenskomsten ved A gi underretning til
hver av de andre kontraherende stater senest 6 mineder for utlopet av et kalenderar.
Er oppsigelsestiden overholdt, opphorer overenskomsten A gjelde i forholdet mellom
den stat som sier opp og de ovrige kontraherende stater:
a) for sA vidt angir inntekt som oppebaeres den 1. januar i det Ar som folger ner-

mest etter det Ar oppsigelsen skjedde, eller senere, samt
b) for sA vidt angAr formue som ilignes skatt i det annet Ar som folger nermest etter

det Ar da oppsigelsen skjedde, eller senere.
Overenskomsten skal deponeres i det finske utenriksministerium, og bekreftede

avskrifter skal av det finske utenriksministerium tilstilles hver av de andre kontrahe-
rende staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt un-
dertegnet denne overenskomst.

GJORT i Helsinki hinn 22. mars 1983 i ett eksemplar pA henholdsvis norsk,
dansk, finsk, islandsk og svensk, i det pA svensk utferdiges to tekster, en for Finland
og en for Sverige, slik at samtlige tekster har samme gyldighet.

0. BUCHER-JOHANNESSEN

PROTOKOLL

Ved undertegningen av den i dag inngAtte overenskomst mellom regjeringene i
Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige til unngAelse av dobbeltbeskatning med
hensyn til skatter av inntekt og formue, er undertegnede blitt enige om folgende be-
stemmelser som utgjor en integrerende del av overenskomsten:

I. Til artikkel 5
I tilfelle hvor et foretagende i en kontraherende stat samtidig har flere steder for

bygnings-, anleggs- eller monteringsarbeider i en annen kontraherende stat, og virk-
somheten ved noen av disse steder pAgAr i mer en tolv mineder, kan de kompetente
myndigheter i disse stater gjennom avtale soke A avgjore om slike steder til sammen
utgjor et fast driftssted i den annen kontraherende stat.

Tilsvarende skal gjelde sAfremt et foretagende i en kontraherende stat har flere
etter hverandre folgende bygnings-, anleggs- eller monteringsarbeider i den annen
stat, som tilsammen overstiger tolv mAneder.

II. Til artiklene 7 og 15
1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7 skal fortjeneste som oppeberes av et

foretagende i Norge eller Sverige ved virksomhet som utoves i henholdsvis Sverige
eller Norge, bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er hjemmehorende,
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for sA vidt virksomheten gjelder oppsetting og vedlikehold av sperregjerder for rein
pA slike strekninger langs den norsk-svenske riksgrensen som angitt i avtale inngAtt i
henhold til punkt 4.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 skal inntekt som en person bosatt i
Norge eller Sverige oppebxrer ved personlig arbeid som utfores i henholdsvis Sverige
eller Norge, bare kunne skattlegges i den stat der denne person er bosatt, for sA vidt
arbeidet gjelder oppsetting og vedlikehold av sperregjerder for rein pA slike strek-
ninger langs den norsk-svenske riksgrense som angitt i avtale inngAtt i henhold til
punkt 4.

3. Bestemmelsene i punktene 1 og 2 om henholdsvis foretagender i eller perso-
ner bosatt i Norge eller Sverige, skal ha tilsvarende anvendelse pA henholdsvis foreta-
gender i, eller personer bosatt i Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheter i de berorte kontraherende stater skal ved gjen-
sidig avtale fastsette de strekninger langs vedkommende riksgrense, som bestemmel-
sene i punktene 1- 3 fAr anvendelse pA.

III. Til artiklene 7, 10-15, 19, 20 og 23

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 10 punkt 2, artikkel 11 punkt 2
og artikkel 12 punkt 2, skal fortjeneste som oppebeeres av et foretagende i Danmark
eller Sverige i forbindelse med byggingen og driften av faste forbindelser over Ore-
sund, bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er hjemmehorende.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 13 punkt 3 skal gevinst som oppebores av
et foretagende i eller person bosatt i Danmark eller Sverige ved avhendelse av en der
beliggende fast eiendom som anvendes ved byggingen og driften av faste forbindelser
over Oresund, bare kunne skattlegges i den stat der henholdsvis foretagendet eller
personen er bosatt (hjemmehorende).

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 14 punkt 1, artikkel 15 punkt 1, artikkel 19
og artikkel 20 skal inntekt som oppebxres av person bosatt i Danmark eller Sverige i
forbindelse med byggingen og driften av faste forbindelser over Oresund, bare kunne
skattlegges i den stat hvor personen er bosatt.

4. Uansett bestemmelsene i artikkel 23 punkt 5 skal der omhandlet formue
som tilhorer et foretagende i, eller en person bosatt i Danmark eller Sverige, og som
anvendes ved byggingen eller driften av faste forbindelser over Oresund, bare kunne
skattlegges i den stat der henholdsvis foretagendet eller personen er bosatt (hjemme-
horende).

IV. Til artiklene 8, 13, 15 og 23
1. Bestemmelsene i artikkel 8 punkt 1, artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3

fAr anvendelse i Danmark, Norge og Sverige for sA vidt angAr deltagerene i konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS) pA fortjeneste eller formuesgevinst som oppe-
baeres, samt formue som eies av konsortiet, i forhold til den andel som disse delta-
gere har i konsortiet.

2. Bestemmelsen i artikkel 15 punkt 3 b) fAr ogsA anvendelse pA inntekt av
lonnsarbeid utfort ombord i luftfartoy som gAr i innenriksfart av konsortiet Scandi-
navian Airlines System (SAS).

V. Til artiklene 8, 13 og 23
Andel i fortjeneste ved virksomhet som omhandlet i artikkel 8 punkt 1, andel i

formuesgevinst ved avhendelse av eiendom som omhandlet i artikkel 13 punkt 4,
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samt andel i formue som omhandlet i artikkel 23 punkt 3, som en person bosatt i en
kontraherende stat oppebaerer eller eier som deltager i et foretagende, skattlegges
bare i denne stat, sAfremt
a) deltagerne er bosatt i forskjellige kontraherende stater, og
b) foretagendet drives av selskap eller annen sammenslutning med solidarisk

ansvarlige deltagere, hvorav minst en tillike har ubegrenset ansvar, og
c) det ikke er Apenbart at foretagendets virkelige ledelse har sitt sete bare i en kon-

traherende stat.
De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan treffe avtale om an-

vendelse av de i forste ledd angitt beskatningsprinsipper ogsA i tilfelle hvor de der
angitte forutsetninger ikke foreligger.

VI. Til artikkel 12
N.Ar en bestemmelse som gir Finland rett til A skattlegge sAkalt industriell royalty

som betales fra Finland, er tatt inn i de avtaler til unngAelse av dobbeltbeskatning av
inntekt og formue, som Finland har inngAtt med flertallet av de industrialiserte med-
lemsstater i Organisasjonen for okonomisk samarbeid og utvikling (OECD), skal
forhandlinger mellom de kontraherende stater snarest mulig innledes med henblikk
pA A tilveiebringe en tilsvarende rett for den kontraherende stat, fra hvilken royaltyen
skriver seg i forhold til de ovrige kontraherende stater.

VII. Til artikkel 15
Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 skal inntekt som oppe-

baeres av en person bosatt i en kommune i Finland, Norge eller Sverige, som grenser
til landegrensen mellom Finland og Sverige, henholdsvis Finland og Norge, for per-
sonlig arbeid som utfores i en slik kommune i en annen av disse stater, bare kunne
skattlegges i den stat hvor den omhandlede person er bosatt, under forutsetning av at
denne person regelmessig oppholder seg pA sitt faste bosted i denne stat.

Uttrykket "regelmessig oppholder seg" betyr at den skattepliktige som hove-
dregel minst en gang i uken oppholder seg pA sitt faste bosted i den kontraherende
stat hvor han er bosatt.

VIII. Til artiklene 15 og 19
Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 og artikkel 19 punkt I skal

inntekt som oppeberes av en person bosatt i en kommune i Norge eller Sverige som
grenser til landegrensen mellom disse stater, for personlig arbeid som utfores i slik
kommune i den annen av disse stater, bare kunne skattlegges i den stat hvor den om-
handlede person er bosatt, under forutsetning av at denne person regelmessig opp-
holder seg pA sitt faste bosted i denne stat.

Uttrykket "regelmessig oppholder seg" betyr at den skattepliktige som hove-
dregel minst en gang i uken oppholder seg pA sitt faste bosted i den kontraherende
stat hvor han er bosatt.

IX. Til artiklene 18 og 19
I den utstrekning Norge pA grunn av sin lovgivning ikke kan skattlegge inntekt

som omhandlet i artiklene 18 og 19, skal inntekten bare kunne skattlegges i den stat
hvor mottageren er bosatt.
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X. Til artikkel 20
1. En person som oppholder seg i en annen kontraherende stat enn Island ute-

lukkende for
a) studier ved et universitet eller annen undervisningsanstalt i denne annen kontra-

herende stat, eller
b) for d fA forretnings-, industri-, landbruks- eller skogbrukspraksis i denne annen

kontraherende stat,
og som er eller umiddelbart for oppholdet var bosatt i Island, skattlegges for inntekt
av lonnsarbeid i den forstnevnte kontraherende stat bare for den del av inntekten
som overstiger 20 000 svenske kroner pr. kalenderAr eller motverdien i dansk, finsk,
islandsk eller norsk valuta. Forannevnte belop omfatter under utdannelsesopphold i
Finland, Norge eller Sverige det for angjeldende kalenderar gjeldende personfra-
drag.

Under utdannelsesopphold i Danmark skal, sMremt et hoyere belop etter gjel-
dende bestemmelser anses nodvendig for angjeldende persons underhold, dette
hoyere belop unntas fra dansk beskatning. Sistnevnte bestemmelse fAr imidlertid
ikke anvendelse i tilfelle hvor studiene eller utdannelsen er av underordnet betydning
i forhold til de tjenesteytelser for hvilke de omhandlede vederlag er betalt.

2. Skattefrihet i henhold til punkt 1 inrommes bare for en periode, som med
rimelighet eller vanligvis medgAr til studiene eller praktikanttjenesten, dog hoyst for
seks pA hverandre folgende kalenderAr.

3. De kompetente myndigheter i den kontraherende stater treffer avtale om
gjennomforingen av bestemmelsene i punktene 1 og 2. De kompetente myndigheter
kan ogsA treffe avtale om slike endringer i de der nevnte belop som finnes rimelige,
under hensyn til forandringer i pengeverdi, endret lovgivning i noen av de kontrahe-
rende stater eller andre lignende forhold.

XI. Til artikkel 25
1. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 3 kan pA anmodning fra Island endres og

erstattes med folgende tekst:
"a) NAr en person bosatt i Island oppebaerer inntekt eller eier formue som

i henhold til bestemmelsen i denne overenskomst kan skattlegges i en annen kon-
traherende stat, skal Island, medmindre bestemmelsen i artikkel 10 punkt 8
forste ledd eller underpunkt b) medforer noen annet,
1) i denne persons islandske inntektsskatt innromme fradrag med et belop som

tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat;
2) i denne persons islandske formuesskatt innromme fradrag med et belop som

tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noen tilfelle overstige den del av den

islandske inntektsskatten henholdsvis formuesskatten, beregnet for fradraget
gis, som faller pA den inntekt eller formue, som kan skattlegges i denne annen
stat.

b) NAr en person bosatt i Island oppebaerer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Island medregne inntekten eller formuen i be-
skatningsgrunnlaget, men skal i den islandske skatten av inntekten eller for-
muen innromme fradrag i den del av inntektsskatten, henholdsvis formuesskat-

Vol. 1354,1-22869



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait s

ten, som faller pA den inntekt som er oppebAret fra denne annen stat eller den
formue som eies der."
Begjaring om slik endring fremmes pA diplomatisk vei ved underretning til hver

av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft tredve dager etter den dag,
da samtlige andre kontraherende stater har mottatt slik underretning, og dens be-
stemmelser fAr anvendelse
a) pA skatt av inntekt som oppebares den 1. januar naermest etter at slik underret-

ning er gitt, eller senere, og
b) pA skatt av formue som ilignes skatt det annet kalenderAret etter at slik underret-

ning er gitt, eller senere.
2. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 4 kan pA anmodning fra Norge endres og

erstattes med folgende tekst:
"a) NAr en person bosatt i Norge oppebacrer inntekt eller eier formue som

i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen
kontraherende stat, skal Norge, medmindre bestemmelsene i artikkel 10 punkt 8
forste ledd, eller underpunktene b) eller c) medforer noe annet,
1) i denne persons norske inntektsskatt innromme fradrag med et belop som

tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat;
2) i denne persons norske formuesskatt innromme fradrag med et belop som

tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne annen kontraherende stat.
Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av den

norske inntektsskatten, henholdsvis formuesskatten, beregnet for fradraget gis,
som faller pA den inntekt eller formue som kan skattlegges i denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Norge oppeb~erer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Norge medregne inntekten eller formuen i be-
skatningsgrunnlaget, men skal i den norske skatten av inntekten eller formuen
innromme fradrag for den del av inntektsskatten, henholdsvis formuesskatten,
som faller pA den inntekt som er oppebAret fra denne annen stat eller den for-
mue som eies der.

c) NAr en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer gevinst som
omhandlet i artikkel 13 punkt 6, og som kan skattlegges i Norge, skal Norge i
denne persons norske inntektsskatt innromme fradrag med et belop som tils-
varer den skatt som er betalt av gevinsten i den annen kontraherende stat. Fra-
dragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av den norske skatten, bereg-
net for fradraget gis, som faller pA gevinsten."
Anmodning om slik endring fremmes pA diplomatisk vei ved underretning til

hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft tredve dager etter den
dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt slik underretning, og dens
bestemmelser fAr anvendelse
a) pA skatter av inntekt som oppebaeres den 1. januar naermest etter at slik underret-

ning er gitt; eller senere, og
b) p.A skatter av formue som ilignes skatt i det annet kalenderAret etter at slik under-

retning er gitt, eller senere.
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XII. Til artikkel 31
1. Uansett bestemmelsene i artikkel 31 punktene 2 og 3 skal artikkel 15 punkt 4

i avtalen mellom Kongeriket Danmarks regjering og Kongeriket Sveriges regjering av
16. november 1973 til unngAelse av dobbelbeskatning med hensyn til skatter av inn-
tekt og formue fortsatt vere gjeldende, og dens bestemmelser skal fA anvendelse pi
inntekt som oppberes innen utgangen av tredje kalenderAr etter det Ar hvori naervae-
rende overenskomst er trAdt i kraft.

Etter utgangen av det i forste ledd angitte tidsrom opphorer de der angitte be-
stemmelser i avtalen av 16. november [1973] A gjelde.

De i forste ledd angitte bestemmelser i avtalen av 16. november 1973 har fol-
gende ordlyd (oversatt til norsk):

"Uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 skal inntekt oppebAret av
s; kalte grensegjengere som er bosatt i en kontraherende stat, for arbeid utfort i
den annen kontraherende stat bare kunne skattlegges i den forstnevnte kontra-
herende stat. Ved anvendelse av denne bestemmelsen anses som grensegjenger
slik ansatt person som regelmessig oppholder seg pA sitt faste bosted i den kon-
traherende stat der han er bosatt, men som normalt utforer sitt arbeid i den an-
nen kontraherende stat."
2. For sA vidt angAr skattefrihet i Finland og Sverige for flotningsforeninger

som er stiftet for A ivareta flotningen i Torne og Muonio grenseelvers flotningsled,
gjelder hva derom er truffet saerskilt avtale.

3. For sA vidt angAr sporsmAlet om grunnlaget for fordelingen mellom Norge
og Sverige av beskatningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntekter,
gjelder hva derom er truffet saerskilt avtale.

Protokollen skal deponeres i det finske utenriksministerium og bekreftede av-
skrifter skal av det finske utenriksministerium tilstilles hver av de andre kontrahe-
rende staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE AV foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt un-
dertegnet denne protokoll.

GJORT i Helsinki hinn 22. mars 1983 i ett eksemplar pA henholdsvis norsk,
dansk, finsk, islandsk og svensk, idet det pA svensk utferdiges to tekster, en for Fin-
land og en for Sverige, slik at samtlige tekster har samme gyldighet.

0. BUCHER-JOHANNESSEN
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUIDOIS POUR LA SUIDE]

AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH
NORGE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BE-
TRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har,
foranledda av 6nskan att ingA ett avtal f~r undvikande av dubbelbeskattning be-

traffande skatter pA inkomst och fbrmogenhet,
6verenskommit om f~ljande:

Artikel 1. PERSONER PA VILKA AVTALET TILLAMPAS

Detta avtal tillimpas pA personer som har hemvist i en eller flera av de avtals-
slutande staterna.

A rtikel 2. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillampas pA skatter pA inkomst och form~genhet, som p~ffrs
f6r envar av de avtalsslutande staternas, dess politiska underavdelningars eller lokala
myndigheters rakning, oberoende av det s~ttt pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och f~rm~genhet forstAs alla skatter, som utgAr pa
inkomst eller fOrm~genhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller formogenhet,
dtri inbegripna skatter pA vinst genom overlAtelse av 16s eller fast egendom samt
skatter pA vArdestegring.

3. De f6r ndrvarande utgAende skatter pA vilka avtalet tillampas tr:
a) I Danmark:

1) inkomstskatten till staten;
2) folkpensionsbidraget;
3) det s~trskilda folkpensionsbidraget;
4) bidraget till dagpenningfonden;
5) sj6mansskatten;
6) den sarskilda inkomstskatten;
7) utdelningsskatten;
8) den kommunala inkomstskatten;
9) kyrkoskatten;

10) den amtskommunala imkomstskatten; och
11) form~genhetsskatten till staten
(i det ftljande benamnda "dansk skatt").

b) I Finland:
1) den statliga inkomst- och ftrmogenhetsskatten;
2) kommunalskatten;
3) kyrkoskatten;
4) sj~mansskatten; och
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5) kallskatten
(i det f61jande benamnda "finsk skatt").

c) I Island:
1) den statliga inkomstskatten;
2) den kommunala inkomstskatten; och
3) den statliga fdrm~genhetsskatten

(i det f61jande benamnda "islatndsk skatt").
d) I Norge:

1) inkomst- och frm6genhetsskatten till staten;
2) inkomst- och form6genhetsskatten till kommunerna;
3) inkomstskatten till fylkena;
4) den gemensamma skatten till skattefordelningsfonden;
5) avgiften till staten pA ersattningar till utlandska artister; och
6) sjomansskatten

(i det fo1jande benAmnda "norsk skatt").
e) I Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, dari inbegripna sjomansskatten och kupong-
skatten;

2) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga f6restAllningar;
3) ersAttningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) den kommunala inkomstskatten; och
6) den statliga f6rmgenhetsskatten

(i det f6ljande benamnda "svensk skatt").
4. Detta avtal tillampas aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag, som efter undertecknandet av avtalet pAfors vid sidan av eller i stallet for de for
narvarande utgAende skatterna. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande sta-
terna skall meddela varandra de vasentliga andringar som vidtagits i respektive skat-
telagstiftning.

5. Avtalet tilldmpas inte i frAga om nAgon avtalsslutande stat p. sArskild be-
skattning av vinst pA lotterier och vadhAllning eller pA beskattning av arv och gAva.

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid tillampningen av detta
avtal f6ljande uttryck nedan angiven betydelse:

a) "Danmark" Asyftar Konungariket Danmark; "Finland" dsyftar Republi-
ken Finland; "Island" Asyftar Republiken Island; "Norge" Asyftar Konungariket
Norge; "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige;

uttrycket omfattar aven varje utanf~r respektive stats territorialvatten belaget
omrAde, inom vilket denna stat enligt sin lagstiftning och i Overensstammelse med in-
ternationell ratt har rittigheter med avseende pA utforskning och utnyttjande av
naturtillgAngar pA havsbottnen eller i dennas underlag (s.dant omride benamns i
detta avtal "kontinentalsockel");

uttrycket "Danmark" inbegriper inte Faroarna och Gr6nland; uttrycket "Fin-
land" inbegriper inte landskapet Aland i frAga om den finska kommunalskatten; ut-
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trycket "Norge" inbegriper inte Svalbard (med vilket avses aven Bjornon), Jan
Mayen och de norska omridena ("biland") utanfor Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och annan sammanslutning;
c) "bolag" Asyftar juridisk person eller annan som i beskattningshanseende

behandlas s~som juridisk person;
d) "foretag i en avtalsslutande stat" och "foretag i annan avtalsslutande

stat"Asyftar foretag som bedrivs av person med hemvist i en avtalsslutande stat,
respektive foretag som bedrivs av person med hemvist i annan avtalsslutande stat;

e) "medborgare" Asyftar fysisk person som har medborgarskap i en avtalsslu-
tande stat och juridisk person eller annan sammanslutning som bildats enligt den lag-
stiftning som gAller i en avtalsslutande stat;

f) "internationell trafik" Asyftar vid tilllampningen av avtalet i en avtalsslu-
tande stat transport med skepp eller luftfartyg som anvands av foretag som har sin
verkliga ledning i annan avtalsslutande stat, utom dA skeppet eller luftfartyget an-
vands uteslutande mellan platser i den forstnAmnda staten;

g) "beh3rig myndighet" Asyftar:
1) i Danmark: ministern f6r skatter och avgifter;
2) i Finland: finansministeriet;
3) i Island: finansministern;
4) i Norge: finans- och tulldepartementet;
5) i Sverige: finansministern;
eller den myndighet i envar av dessa stater At vilken uppdrages att handha frAgor
rorande detta avtal.

2. DA en avtalsslutande stat tillAmpar detta avtal anses, sAvida inte samman-
hanget f~ranleder annat, varje uttryck som inte definierats i avtalet, ha den betydelse
som uttrycket har enligt den statens lagstiftning rorande sAdana skatter pA vilka avta-
let tillampas.

Artikel 4. HEMVIST

1. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "person med hemvist i en
avtalsslutande stat" person som enligt lagstiftningen i denna stat ar skattskyldig d~r
pA grund av hemvist, bosattning, plats f6r f6retagsledning eller annan liknande om-
st~ndighet. Uttrycket inbegriper emellertid inte person som ar skattskyldig i denna
stat endast ftr inkomst frAn kalla i denna stat eller for f~rmogenhet belagen d~tr.

2. DA pA grund av bestammelserna i punkt 1 fysisk person har hemvist i flera
avtalsslutande stater, bestams hans hemvist pA fo1jande satt:
a) Han anses ha hemvist i den stat dar han har en bostad som stadigvarande stAr till

hans forfogande; om han har en sAdan bostad i flera stater, anses han ha hemvist
i den stat med vilken hans personliga och ekonomiska forbindelser ar starkast
(centrum for levnadsintressena);

b) om det inte kan avg~ras i vilken stat han har centrum for sina levnadsintressen
eller om han inte i nAgon stat har en bostad som stadigvarande stAr till hans forfo-
gande, anses han ha hemvist i den stat dar han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller om han inte vistas stadigvarande i
nAgon av dem, anses han ha hemvist i den stat dtr han Ar medborgare;
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d) om han tr medborgare i flera stater eller om han inte ar medborgare i nAgon av
dem, avgOr de beh6riga myndigheterna i ber~rda avtalsslutande stater frAgan ge-
nom 6msesidig 6verenskommelse.
3. DA pA grund av bestammelserna i punkt I annan person An fysisk person har

hemvist i flera avtalsslutande stater, anses personen i frAga ha hemvist i den stat dar
den har sin verkliga ledning.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE

1. Vid tillmpningen av detta avtal Asyftar uttrycket "fast driftstalle" en sta-
digvarande plats for affarsverksamhet, frAn vilken ett foretags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar sArskilt:
a) plats for foretagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad; och
f) gruva, olje- eller gaskalla, stenbrott eller annan plats f6r utvinning av naturtill-

gAngar.
3. Plats fOr byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete utgr fast drift-

stalle endast om verksamheten pAgAr mer an tolv mAnader.
4. Utan hinder av foregAende bestammelser i denna artikel anses uttrycket

"fast driftstalle" inte innefatta:
a) anvandningen av anordningar uteslutande for lagring, utstallning eller utlam-

nande av foretaget tillhoriga varor;
b) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager uteslutande for lagring, utstallning

eller utlAmnande;
c) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager uteslutande for bearbetning eller

f~radling genom annat foretags forsorg;
d) innehavet av stadigvarande plats ftr affarsverksamhet uteslutande for inkop av

varor eller infOrskaffande av upplysningar for fLretaget;
e) innehavet av stadigvarande plats for affarsverksamhet uteslutande for att for

foretaget bedriva annan verksamhet av forberedande eller bitradande art;
f) innehavet av stadigvarande plats for affarsverksamhet uteslutande for att kombi-

nera verksamheter som anges i punkterna a) -e), under forutsattning att hela den
verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen fOr affarsverksamhet pa
grund av denna kombination ar av forberedande eller bitrAdande art.

5. Om person, som inte ar sAdan oberoende representant pA vilken stycke 6 til-
lampas, ar verksam for ett foretag samt i en avtalsslutande stat har och dar regel-
massigt anvander fullmakt att sluta avtal i foretagets namn, anses detta fore-
tag - utan hinder av bestammelserna i punkterna 1 och 2 - ha fast driftstalle i den-
na stat i frAga om varje verksamhet som denna person bedriver for foretaget. Detta
galler dock inte, om den verksamhet som denna person bedriver ar begransad till
sAdan som anges i punkt 4 och som - om den bedrevs frAn en stadigvarande plats
fOr affarsverksamhet - inte skulle gora denna stadigvarande plats for
affarsverksamhet till fast driftstale enligt bestAmmelserna i namnda punkt.
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6. Foretag anses inte ha fast driftstalle i en avtalsslutande stat endast pA den
grund att foretaget bedriver affarsverksamhet i denna stat genom formedling av
mAklare, kommissionar eller annan oberoende representant, om sadan person darvid
bedriver sin sedvanliga affarsverksamhet.

7. Den omstAndigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller
ett bolag som bedriver affarsverksamhet i annan avtalsslutande stat (antingen fr.An
fast driftstalle eller pi annat satt), medfor inte i och for sig att nigotdera bolaget
utgor fast driftstalle for det andra.

A rtikel 6. INKOMST AV FAST EGENDOM

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar av fast
egendom (dari inbegripen imkomst av lantbruk och skogsbruk) belagen i annan av-
talsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2. a) Om inte bestammelserna i punkt b) foranleder annat, har uttrycket
"fast egendom" den betydelse som uttrycket har enligt lagstiftningen i den avtalsslu-
tande stat dar egendomen ar belagen.

b) Uttrycket "fast egendom" inbegriper dock alltid tillbehar till fast egen-
dom, levande och doda inventarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pA vilka
bestAmmelserna i privatratten om fast egendom tillampas, nyttjanderatt till fast
egendom samt ratt till fbranderliga eller fasta ersattningar for nyttjandet av eller rat-
ten att nyttja mineralf~rekomst, kalla eller annan naturtillgang.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas pA inkomst som forvarvas genom
omedelbart brukande, genom uthyrning eller annan anvandning av fast egendom.

4. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag, vars huvudsakliga Anda-
mAl ar att inneha fast egendom, berattigar innehavaren av aktierna eller andelarna
att nyttja bolaget tillhorig fast egendom, fAr inkomst, som fdrvarvas genom omedel-
bart brukande, genom uthyrning eller annan anvAndning av sAdan nyttjanderatt,
beskattas i den avtalsslutande stat dar den fasta egendomen ar belagen.

5. Bestammelserna i punkterna I och 3 tillampas aven pA inkomst av fast egen-
doam som tillhor foretag och pA inkomst av fast egendom som anvands vid sjalvstan-
dig yrkesutovning.

6. Bestammelserna i punkt 4 tillampas aven pA inkomst pA grund av nyttjan-
deratt sor innehas av foretag eller sor anvands vid sjalvstandig yrkesutovning.

Artikel 7. INKOMST AV RORELSE

1. Inkomst av r6relse, som foretag i en avtalsslutande stat forvarvar, beskattas
endast i denna stat, sAvida inte foretaget bedriver rorelse i annan avtalsslutande stat
frAn dar belAget fast driftstAlle. Om foretaget bedriver rorelse pA sAdant satt, fAr
foretagets inkomst beskattas i denna andra stat, men endast sA stor del darav som ar
hainfbrlig till det fasta driftstallet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver r~relse i annan avtalsslutande
stat frAn dar belaget fast driftstAlle, hanfors, om inte bestAmmelserna i punkt 3
foranleder annat, i envar av de ber6rda avtalsslutande staterna till det fasta drift-
stAllet den inkomst som det kan antagas att driftstallet skulle ha forvArvat, om det
varit ett fristAende foretag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor och sjalvstandigt avslutat affarer med det foretag
till vilket driftstallet h3r.
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3. Vid bestammandet av fast driftstalles inkomst medges avdrag for utgifter
som uppkommit fOr det fasta driftstdllet, harunder inbegripna utgifter for fOretagets
ledning och ailmanna forvaltning, oavsett om utgifterna uppkommit i den stat dar
det fasta driftstallet ar belaget eller annorstAdes.

4. 1 den mAn inkomst hanforlig till fast driftstalle brukat i en avtalsslutande
stat bestAmmas pA grundval av en fordelning av foretagets hela inkomst pA de olika
delarna av fOretaget, skall bestammelserna i punkt 2 inte hindra att i denna avtals-
slutande stat den skattepliktiga inkomsten bestims genom sAdant fOrfarande. Den
fOrdelningsmetod som anvands skall dock vara sAdan att resultatet 6verensstammer
med principerna i denna artikel.

5. Inkomst anses inte hanforlig till fast driftstAlle endast av den anledningen
att varor inkops genom det fasta driftstallets forsorg fOr foretaget.

6. Vid tillampningen av foregAende punkter bestAms inkomst som ar hanforlig
till det fasta driftstallet genom samma forfarande Ar frAn Ar, sAvida inte goda och till-
rackliga skAl foranleder annat.

7. IngAr i inkomst av rOrelse inkomstslag som behandlas sarskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, berOrs bestammelserna i dessa artiklar inte av reglerna i foreva-
rande artikel.

Artikel 8. SJOFART OCH LUFTFART

1. Inkomst genom anvindningen av skepp eller liftfartyg i internationell trafik
beskattas endast i den avtalsslutande stat dAr foretaget har sin verkliga ledning. I den
mAn denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta hela inkomsten, beskat-
tas inkomsten endast i den stat dar foretaget har hemvist.

2. Om foretag som bedriver sjOfart har sin verkliga ledning ombord pA ett
skepp, anses ledningen belagen i den avtalsslutande stat dar skeppets redare har hem-
vist.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas aven pA inkomst som fOrvarvas genom
deltagande i en pool, ett gemensamt fbretag eller en internationell driftsorganisation.

Artikel 9. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

1. I fall dA
a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

Overvakningen av ett foretag i annan avtalsslutande stat eller ager del i detta fore-
tags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller dvervakningen av
sAvAl ett fOretag i en avtalsslutande stat som ett fdretag i annan avtalsslutande
stat eller ager del i dessa foretags kapital,

iakttages foljande.
Om mellan foretagen i frAga om handelsforbindelser eller finansiella forbindel-

ser avtalas eller fOreskrivs villkor, som avviker frAn dem som skulle ha avtalats mel-
lan av varandra oberoende fOretag, fAr all inkomst, som utan sAdana villkor skulle
ha tillkommit det ena fOretaget men som pA grund av villkoren i frAga inte tillkommit
detta foretag, inrAknas i detta foretags inkomst och beskattas i OverensstAmmelse
darmed.

2. DA i en avtalsslutande stat uppkommer frAga som avses i punkt 1, skall be-
hOrig myndighet i annan avtalsslutande stat som berOrs av frAgan underrAttas i syfte
att Overvaga justering i frAga om berAkningen av inkomsten fOr det foretag som har
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hemvist i sidan annan stat. Ndr anledning dartill foreligger, kan de beh~riga myn-
digheterna traffa skAligt avgLrande om inkomstens fdrdelning.

Artikel 10. UTDELNING

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i annan avtalsslutande stat fir beskattas i denna andra stat.

2. I fall dA mottagare av utdelning med hemvist i en avtalsslutande stat har fast
driftstille eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dar han
har hemvist samt den andel pA grund av vilken utdelning betalas Ager verkligt sam-
band med r~relse som bedrivs frAn det fasta driftstallet respektive sjdlvstandig yrkes-
verksamhet som utovas frAn den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder av
bestammelserna i punkterna 1 och 3, utdelning frAn bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat till sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestammelserna i artikel 7
respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dqr det fasta driftstallet respektive den
stadigvarande anordningen finns.

3. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i annan avtalsslutande stat fAr beskattas rven i den avtalsslutande stat dar
bolaget som betalar utdelningen har hemvist, enligt lagstiftningen i denna stat, men
den skatt som sAlunda pAfors fAr inte 6verstiga:
a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, om mottagaren ar ett bolag (med undan-

tag for personsammanslutning och dodsbo) som direkt beharskar minst 25 pro-
cent av det utbetalande bolagets kapital;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i bvriga fall.
4. Utan hinder av bestkmmelserna i punkt 3 a) fAr islandsk skatt pA utdelning

h~jas frAn 5 procent till h6gst 15 procent i den mAn sAdan utdelning dragits av frAn
det utbetalande bolagets inkomst vid besttmmandet av islandsk skatt.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 3 a) fAr norsk skatt pA utdelning
h~jas till h~gst 15 procent. Denna bestdmmelse gAller sA lange norska bolag Ar berat-
tigade till avdrag vid statsbeskattningen f6r utdelad vinst.

6. De behbriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa 6ver-
enskommelse om sattet att genomf~ra begransningarna enligt punkterna 3-5.

Bestammelserna i punkterna 3 -5 beror inte bolagets beskattning for vinst av vil-
ken utdelningen betalas.

7. Med uttrycket "utdelning" fOrstAs i denna artikel inkomst av aktier,
andelsbevis eller andra rtttigheter, som inte ar fordringar, med rAtt till andel i vinst,
samt inkomst av andra andelar i bolag, som enligt lagstiftningen i den stat dfr det ut-
delande bolaget har hemvist i skattehanseende behandlas pA samma sAtt som in-
komst av aktier.

8. Utan hinder av bestammelserna i punkt I skall utdelning frAn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat kin
Danmark i denna andra stat vara undantagen frAn beskattning i den mAn detta skulle
ha varit fallet enligt lagstiftningen i denna andra stat, om bada bolagen hade varit
hemmah~rande dar.

Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 skall utdelning fran bolag med hem-
vist i annan avtalsslutande stat an Danmark till bolag med hemvist i Danmark vara
undantagen frAn beskattning i Danmark enligt dansk lagstiftning.

I den mAn beloppet av utdelning, som for ett beskattningsAr utbetalas av bolag
med hemvist i Danmark till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat,
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motsvaras av utdelning, som det fOrstnamnda bolaget, direkt eller genom formedling
av juridisk person, under samma eller tidigare beskattningsAr uppburit pA aktier eller
andra andelar i bolag med hemvist i tredje stat, galler emellertid undantag fran skatt i
annan avtalsslutande stat enligt f~rsta stycket endast om
a) den utdelning, som uppburits pA aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i

tredje stat, underkastats beskattning i Danmark eller,
b) om sA inte ar fallet, utdelningen skulle ha varit undantagen frAn skatt i annan av-

talsslutande stat, om aktierna eller andelarna i bolaget med hemvist i tredje stat
innehafts direkt av bolaget med hemvist i annan avtalsslutande stat.

I frAga om utdelning frAn bolag med hemvist i Island till bolag med hemvist i an-
nan avtalsslutande stat galler undantag frAn beskattning i annan avtalsslutande stat
enligt fdrsta stycket endast i den mAn utdelningen vid berakning av islandsk skatt
inte fAr avdragas frAn det islandska bolagets inkomst.

9. Utan hinder av bestammelserna i punkterna 3-5 kan de behoriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna komma Overens om att utdelning, som tilifaller i
6verenskommelsen namngiven institution med allmAnt valgorande eller annat all-
mannyttigt AndamAl, vilken enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat dAr institu-
tionen har hemvist ar undantagen frAn skatt pA utdelning, skall i annan av-
talsslutande stat vara befriad frAn skatt pA utdelning frAn bolag i denna andra stat.

10. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar inkomst frAn an-
nan avtalsslutande stat, fAr denna andra stat inte beskatta utdelning som bolaget be-
talar, utom i den mAn utdelningen betalas till person med hemvist i denna andra stat
eller i den mAn den andel pA grund av vilken utdelningen betalas ager verkligt sam-
band med fast driftstAlle eller stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej
heller beskatta bolagets icke utdelade vinst, aven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgors av inkomst som uppkommit i denna andra
stat.

11. Uttrycket "personsammanslutning" denna artikel avser:
a) i frAga om Danmark: "interessentskab", "kommanditselskab" och "par-

trederi";
b) i frAga om Finland: 6ppet bolag, kommanditbolag, partrederibolag och annan

sammanslutning som avses i 4 § 2 mom. lagen om skatt pA inkomst och fbrm6-
genhet (1043/74) och som inte beskattas sAsom sjalvstandigt skattesubjekt;

c) i frAga om Island "sameignarfal6g" och "samlg" som inte beskattas sAsom
sjalvstAndiga skattesubjekt;

d) i frAga om Norge: varje sammanslutning utom "aksjeselskap" och "kommanditt-
aksjeselskap";

e) i frAga om Sverige: handelsbolag, kommanditbolag och enkelt bolag.

Artikel 11. RANTA
1. Ranta, som harr~r frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person

med hemvist i annan avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra stat.
2. I fall dA mottagare av rinta med hemvist i en avtalsslutande stat har fast

driftstAlle eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dAr han
har hemvist saint den fordran f6r vilken rlntan betalas Ager verkligt samband med
rbrelse som bedrivs frAn det fasta driftstallet respektive sjAlvstandig yrkesverksam-
het som ut3vas frAn den stadigvarande anordningen, fAr, utan hinder av bestAm-
melserna i punkt 1, rAnta som harrOr frAn en avtalsslutande stat och som betalas till
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sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestammelserna i artikel 7 respektive ar-
tikel 14 i den avtalsslutande stat dar det fasta driftstallet respektive den stadigva-
rande anordningen finns.

3. Med uttrycket "rAnta" forstAs i denna artikel inkomst av varje slags fordran,
antingen den sakerstallts genom inteckning i fast egendom eller inte och antingen den
medfor ratt till andel i galdenarens vinst eller inte. Uttrycket Asyftar sarskilt inkomst
av vardepapper, som utfardats av staten, och inkomst av obligationer eller deben-
tures, dari inbegripna agiobelopp och vinster som hanfor sig till sAdana vArdepapper,
obligationer eller debentures. Straffavgift pA grund av sen betalning anses inte som
ranta vid tillampningen av denna artikel.

4. I frAga om sAdana fall dA sArskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att rantebeloppet,
med hansyn till den skuld for vilken rantan betalas, overstiger det belopp som skulle
ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana forbindelser inte fore-
legat, tillampas bestammelserna i denna artikel endast pa sistnamnda belopp. I
sAdant fall beskattas overskjutande belopp enligt lagstiftningen i envar av de berorda
avtalsslutande staterna med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 12. ROYALTY

1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i annan avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra stat.

2. I fall dA mottagare av royalty med hemvist i en avtalsslutande stat har fast
driftstalle eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dar han
har hemvist samt den rattighet eller egendom i frAga om vilken royaltyn betalas ager
verkligt samband med rorelse som bedrivs frAn det fasta driftstallet respektive sjalv-
standig yrkesverksamhet som ut6vas frAn den stadigvarande anordningen, fAr, utan
hinder av bestammelserna i punkt 1, royalty som hArr6r frAn en avtalsslutande stat
och som betalas till sAdan mottagare beskattas i enlighet med bestammelserna i arti-
kel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dAr det fasta driftstallet respektive
den stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "royalty" forstAs i denna artikel varje slag av betalning som
mottages sAsom ersattning for nyttjandet av eller for ratten att nyttja upphovsratt till
litterart, konstnarligt eller vetenskapligt verk (biograffilm samt film och band for
radio- och televisionssandning hari inbegripna), patent, varumarke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept eller hemligt tillverkningsmetod saint for nyttjandet
av eller for fatten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning
eller for upplysning om erfarenhetsr~n av industriell, kommersiell eller vetenskaplig
natur.

4. I frAga om sAdana fall dA sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att royaltybeloppet,
med hansyn till det nyttjande, den ratt eller den upplysning for vilken royaltyn beta-
las, 6verstiger det belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren
om sAdana forbindelser inte forelegat, tillampas bestAmmelserna i denna artikel en-
dast pA sistnamnda belopp. I sAdant fall beskattas overskjutande belopp enligt lag-
stiftningen i envar av de ber~rda avtalsslutande staterna med iakttagande av ovriga
bestammelser i detta avtal.
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Artikel 13. REALISATIONSVINST

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar pA grund
av overlAtelse av sAdan fast egendom som avses i artikel 6 punkt 2 och som Ar beldgen
i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat ftrvArvar pA grund
av overlAtelse av aktie eller annan andel som avses i artikel 6 punkt 4, fAr beskattas i
den avtalsslutande stat dar den fasta egendomen ar belagen.

3. Vinst pA grund av 6verlAtelse av 16s egendom, som utgor del av rorelsetill-
gAngarna i fast driftstalle, vilket ett f~retag i en avtalsslutande stat har i annan avtals-
slutande stat, eller av lbs egendom hanforlig till stadigvarande anordning for att
utdva sjalvstAndig yrkesverksamhet, som person med hemvist i en avtalsslutande stat
har i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat. Detsamma galler
vinst pA grund av OverlAtelse av sAdant fast driftstAlle (fOr sig eller tillsammans med
hela fOretaget) eller av sAdan stadigvarande anordning.

4. Vinst pA grund av OverlAtelse av skepp eller luftfartyg som anvinds i inter-
nationell trafik samt los egendom som ar hdnforlig till anvandningen av sAdant
skepp eller luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat dar foretaget har sin
verkliga ledning. I den mAn denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta
hela vinsten, beskattas vinsten endast i den stat dar fOretaget har hemvist.

5. Vinst pA grund av OverlAtelse av annan egendom an sAdan som avses i
punkterna 1-4 beskattas endast i den avtalsalutande stat dar 6verlAtaren har hem-
vist.

6. BestAmmelserna i punkt 5 berOr inte Norges rAtt att enligt sin egen lagstift-
ning beskatta vinst pA grund av OverlAtelse av aktier i norskt bolag nAr aktierna till-
hbr person som har hemvist i annan avtalsslutande stat och som under nAgon del av
de senaste fern Aren fore overlAtelsen av aktierna har haft hemvist i Norge.

7. BestAmmelserna i punkt 5 berOr inte Sveriges rAtt att enligt sin egen lagstift-
ning beskatta vinst som person med hemvist i annan avtalsslutande stat fOrvArvar pA
grund av OverlAtelse av aktier eller andelar i bolag vars vAsentliga tillgAngar utgOrs av
fast egendom, under fOrutsAttning att personen i frAga har haft hemvist i Sverige
under nAgon del av de senaste fern Aren fore OverlAtelsen.

Artikel 14. SJALVSTANDIG YRKESUTOVNING

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat f~rvArvar genom
att utbva fritt yrke eller annan sjAlvstAndig verksamhet, beskattas endast i denna stat
om han inte i annan avtalsslutande stat har stadigvarande anordning, som regel-
massigt stAr till hans forfogande fOr att utova verksamheten. Om han har sAdan sta-
digvarande anordning, fAr inkomsten beskattas i denna andra stat men endast sA stor
del darav som Ar hAnfOrlig till denna stadigvarande anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sarskilt sjdlvstandig vetenskaplig, litterar
och konstnArlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt sAdan
sjalvstandig verksamhet som likare, advokat, ingenjor, arkitekt, tandlakare och re-
visor utovar.

Artikel 15. ENSKILD TJANST

1. Om inte bestAmmerserna i artiklarna 16, 18, 19, 20 och 21 fbranleder annat,
beskattas 16n, arvode och annan liknande ersAttning, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbar pA grund av anstallning, endast i denna stat, sAvida inte
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arbetet utfors i annan avtalsslutande stat. Om arbetet utfdrs i denna andra stat, fAr
ersattning som uppbirs for arbetet beskattas d~r.

2. Utan hinder av bestmmelserna i punkt 1 beskattas ersAttning, som person
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar for arbete som utfOrs i annan avtalsslu-
tande stat, endast i den forstnAmnda staten, om
a) mottagaren vistas i denna andra stat under tidrymd eller tidrymder som samman-

lagt inte Overstiger 183 dagar under kalenderAret i frAga, och
b) ersAttningen betalas av arbetsgivare som inte har hemvist i denna andra stat eller

pA dennes vagnar, saint
c) ersattningen inte belastar fast driftstAlle eller stadigvarande anordning som ar-

betsgivaren har i denna andra stat.
3. Utan hinder av foregAende bestaimmelser i denna artikel beskattas inkomst

av arbete som utf~rs ombord pA
a) danskt, finskt, islndskt, norskt eller svenskt skepp endast i den avtalsslutande

stat vars nationalitet skeppet har; vid tillampningen av denna bestAmmelse lik-
stAlls utlandskt skepp, som befraktas pA sA kallad bareboat basis av ett foretag i
en avtalsslutande stat, med danskt, finskt, islandskt, norskt respektive svenskt
skepp;

b) luftfartyg i internationell trafik endast i den avtalsslutande stat dar den som
forvarvar arbetsinkomsten har hemvist;

c) fiske-, salfAngst- eller valfAngstfartyg endast i den avtalsslutande stat dar den
som forvarvar arbetsinkomsten har hemvist, aven dA inkomsten for arbetet utgAr
i form av viss lott eller andel av vinsten av fiske-, salfAngst- eller valfAngstverk-
samheten.

Artikel 16. STYRELSEARVODE

Styrelsearvode och annan liknande ersattning, sor person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbr i egenskap av medlem i styrelse eller annat liknande organ i
bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel 17. ARTISTER OCH IDROTrSMAN

1. Utan hinder av bestAmmelserna i artiklarna 14 och 15 fAr inkomst, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar genom sin personliga verksamhet i
annan avtalsslutande stat i egenskap av artist, sAsom teater- eller filmskAdespelare,
radio- eller televisionsartist eller musiker, eller av idrottsman, beskattas i derma
andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom verksamhet, som artist eller idrottsman utOvar i
denna egenskap, inte tillfaller artisten eller idrottsmannen sjAlv utan annan person,
fAr denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 14 och 15, beskat-
tas i den avtalsslutande stat dAr artisten eller idrottsmannen utOvar verksamheten.

3. Om den avtalsslutande stat, dar verksamhet som avses i punkterna 1 och 2
utbvas, enligt sin lagstiftning inte kan beskatta dar angiven inkomst, beskattas in-
komsten endast i den avtalsslutande stat dar mottagaren har hemvist.

Artikel 18. PENSION, LIVRANTA OCH UTBETALNING ENLIGT SOCIALLAGSTIFTNINGEN

1. Pension och livranta som betalas frAn en avtalsslutande stat samt utbetal-
ning enligt sociallagstiftningen i en avtalsslutande stat beskattas endast i denna stat.

2. Med uttrycket "livrAnta" f~rstAs ett faststAllt belopp, som betalas perio-
diskt pA faststAllda tider under vederborandes livstid eller under angiven eller fast-
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stAllbar tidrymd och som utgAr pA grund av forpliktelse att verkstAlla dessa utbe-
talningar stsom ersattning fLr daremot fullt svarande vederlag i penningar eller
penningars varde.

Artikel 19. OFFENTLIG TJANST

1. ErsAttning (med undantag f6r pension), som betalas av en avtalsslutande
stat, dess politiska underavdelningar, lokala myndigheter eller offentligrAttsliga in-
stitutioner till fysisk person pA grund av arbete som utf~rs i denna stats, dess poli-
tiska underavdelningars, lokala myndidheters eller offentligrattsliga institutioners
tjdnst, beskattas endast i denna stat.

2. SAdan ersattning beskattas emellertid endast i den avtalsslutande stat dar
arbetet utf6rs, om mottagaren ar person med hamvist i denna stat och
a) ar medborgare i denna stat; eller
b) inte fick hemvist i denna stat uteslutande f~r att utf~ra arbetet; eller
c) inte kan beskattas f~r ersAttningen i den stat frAn vilken denna betalas.

A rtikel 20. STUDERANDE OCH PRAKTIKANTER

1. Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande f~r
a) studier vid universitet eller annan undervisningsanstalt i denna avtalsslutande

stat, eller
b) affArs-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna avtalsslutande stat,
och som har eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i annan avtalsslutande stat,
beskattas inte i den forstnamnda staten for belopp som han erhiller frAn kAlla utan-
fOr denna stat fOr sitt uppehalle, sin undervisning eller utbildning.

2. Person som studerar vid universitet eller annan undervisningsanstalt i en av-
talsslutande stat och som under tillfallig vistelse i annan avtalsslutande stat har
anstallning i denna andra stat under h~gst 100 dagar under ett och samma kalenderar
fOr att erhAlla praktisk erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i sistnamnda
avtalsslutande stat endast fOr den del av inkomsten av anstAllningen som 6verstiger
en genomsnittlig mAnadsinkomst av 2 000 svenska kronor eller motvArdet i danskt,
finskt, islAndskt eller norskt myntslag. FrAn beskattning enligt denna punkt undanta-
ges dock sammanlagt hOgst 6 000 svenska kronor per kalenderAr eller motvardet i
danskt, finskt, islAndskt eller norskt myntslag. ForenAmnda belopp innefattar per-
sonligt avdrag for kalenderAret i frAga.

3. De behOriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna traffar Overens-
kommelse om tillAmpningen av bestammelserna i punkt 2. De beh~riga myndighe-
terna kan ocksA traffa Overenskommelse om sAdan Andring av dar omnamnda
belopp som finnes skAlig med hAnsyn till fOrandring i penningvArde, Andrad lagstift-
ning i nAgon av de avtalsslutande staterna eller annan liknande omstandighet.

A rtikel 21. AFFARSVERKSAMHET OCH ANSTALLNING UTANFOR EN
AVTALSSLUTANDE STATS KUST

1. Om inte bestAmmelserna i punkterna 2 och 3 fOranleder annat, anses sAdan
person med hemvist i en avtalsslutande stat, som utanfbr annan avtalsslutande stats
kust bedriver affArsverksamhet som har samband med utforskning eller utnyttjande
av naturtillgAngar pA denna andra stats havsbottenomride, ha fast driftstAlle eller
stadigvarande anordning i denna andra stat.
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2. Bestammelserna i punkt 1 tillampas inte, om verksamheten pAgAr under tid-
rymd eller tidrymder som sammanlagt inte overstiger 30 dagar under loppet av en tid-
rymd av tolv mAnader.

3. Vid tillampningen av punkt 2 galler, att verksamhet, som bedrivs av ett
fdretag som har intressegemenskap med annat foretag, anses bedriven av det forst-
namnda foretaget, om verksamheten i vasentlig grad Ar densamma som den som
bedrivs av detta andra foretag. Foretag anses ha intressegemenskap, om det ena fore-
taget direkt eller indirekt deltager i ledningen eller overvakningen av det andra fare-
taget eller ager del i detta fdretags kapital eller om samma personer direkt eller
indirekt deltager i ledningen eller overvakningen av bAda foretagen eller ager del i
dessa foretags kapital.

4. BestAmmelserna i artikel 8 punkt 1 tillampas pA inkomst av transport av
personal och materiel med skepp eller luftfartyg till havsbottenomrAde som avses i
punkt I eller av drift av bogserbAtar, forsorjningsfartyg och andra fartyg som an-
vands for liknande uppgifter i samband med verksamhet som avses i namnda punkt.

5. BestAmmelserna i artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3 tillampas pA vinst
pA grund av OverlAtelse av skepp, bAtar och luftfartyg som avses i punkt 4 respektive
formOgenhet bestAende av sAdana skepp, bAtar och luftfartyg.

6. Utan hinder av Ovriga bestAmmelser i detta avtal galler fOijande om beskatt-
ningen av IOn och annan liknande ersattning som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbar pA grund av arbete vilket utfOrs utanfOr annan avtalsslutande stats
kust for arbetsgivare som bedriver sAdan verksamhet dar som avses i punkt 1:

a) Om inte bestammelserna i punkterna b)-d) fOranleder annat, fAr sAdan er-
sattning beskattas i denna andra stat endast om arbetet pAgAr dar under tidrymd eller
tidrymder som sammanlagt Overstiger 30 dagar under en tidrymd av tolv mAnader.

b) SAdan ersattning beskattas endast i den f6rstnamnda avtalsslutande sta-
ten om
1) arbetet har samband med utnyttjandet av oljefOrekomster som befinner sig pA

mittlinjen mellan en avtalsslutande stat och annan stat,
2) avtal foreligger mellan dessa stater om gemensamt utnyttjande av fOrekomsterna,

och
3) utnyttjandet sker samtidigt pA bAda sidor om mittlinjen.

BestAmmelserna i denna punkt tillampas endast efter Overenskommelse dArom
mellan de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

c) SAdan ersattning beskattas enligt bestammelserna i artikel 15 punkt 3 a), om
arbetet utfOrs ombord pA bAt eller skepp som avses i punkt 4 av denna artikel.

d) SAdan ersattning beskattas endast i den stat dar foretaget har sin verkliga
ledning, om arbetet utfors ombord pA luftfartyg som avses i punkt 4 av denna ar-
tikel.

7. Med uttrycket "havsbottenomrAde" forstAs i denna artikel havsbottnen
och dennas underlag inom en avtalsslutande stats territorialvatten samt denna stats
kontinentalsockel.

Artikel 22. ANNAN INKOMST
1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar och som

inte behandlas i fOregAende artiklar i detta avtal beskattas endast i denna stat, oavsett
varifrAn inkomsten harror.
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2. Bestkmmelserna i punkt 1 tillampas inte om inkomsttagaren har hemvist i
en avtalsslutande stat och har fast driftstalle eller stadigvarande anordning i annan
avtalsslutande stat sait den rAttighet eller egendom i fraga om vilken inkomsten be-
talas Ager verkligt samband med rorelse som bedrivs frAn det fasta driftsttllet respek-
tive sjAlvstandig yrkesverksamhet som utOvas frAn den stadigvarande anordningen. I
sAdant fall tillhmpas bestimmelserna i artikel 7 respektive artikel 14. IngAr i fast
driftstalle eller stadigvarande anordning fast egendom som avses i artikel 6 punkt 2
eller aktier eller annan andel sor avses i artikel 6 punkt 4 beskattas emellertid in-
komst av sAdan egendom eller andel med tillimpning av besttmmelserna i artikel 6.

Artikel 23. FORMOGENHET

1. Formogenhet bestAende av sAdan fast egendom som avses i artikel 6 punkt 2,
vilken person med hemvist i en avtalsslutande stat innehar och vilken Ar belAgen i an-
nan avtalsslutande stat, far beskattas i denna andra stat.

2. Aktie eller annan andel i bolag, som avses i artikel 6 punkt 4, vilken person
med hemvist i en avtalsslutande stat innehar, fAr beskattas i den avtalsslutande stat
dar den fasta egendomen Atr belAgen.

3. Formogenhet bestAende av skepp och luftfartyg som anvAnds i internatio-
nell trafik saint av ls egendom som Ar hAnforlig till anvAndningen av sadant skepp
och luftfartyg beskattas endast i den avtalsslutande stat dAr foretaget har sin verkliga
ledning. I den mAn denna stat pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta hela f6r-
mcgenheten, beskattas fOrmbgenheten endast i den stat d~tr foretaget har hemvist.

4. All annan fOrmogenhet, oavsett var denna Ar belAgen, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat innehar, beskattas endast i denna stat.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt 4 fAr emellertid form~genhet bestA-
ende av 16s egendom, som utgor del av rorelsetillgAngarna i fast driftstiAlle, vilket ett
foretag i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, eller av 10s egendom,
som Ar hAnfOrlig till stadigvarande anordning for att utva sjAlvstAndig yrkesverk-
samhet, som person med hemvist i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande
stat, beskattas i denna andra stat.

Artikel 24. DODSBO

Inkomst eller formogenhet, som beskattas hos dodsbo med hemvist i en avtals-
slutande stat, fAr inte beskattas hos dtdsbodelAgare med hemvist i annan avtalsslu-
tande stat.

A rtikel 25. UNDANROJANDE AV DUBBELBESKATTNING

1. Danmark
a) Om person med hemvist i Danmark f~rvarvar inkomst eller innehar f~rm6-

genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Danmark, sAvida inte bestAmmelserna i artikel 10 punkt 8 andra stycket
eller punkt b) fbranleder annat,
1) frAn denna persons danska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons danska formdgenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den f~rm~genhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avr~tkingsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall Overstiga den del av den

danska inkomstskatten eller formogenhetsskatten, berAknad utan sAdan avrRkning,
som beloper pA den inkomst eller f~rmogenhet som fAr beskattas i denna andra stat.
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b) Om person med hemvist i Danmark forvarvar inkomst eller innehar fOrmO-
genhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fir Danmark inrAkna inkomsten eller ftrmogenheten i beskattningsun-
derlaget men skall frAn den danska skatten pA inkomsten eller f6rmbgenheten
avrakna den del av inkomstskatten respektive formogenhetsskatten som beloper pA
den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den f~rmbgenhet som
innehas dar.

2. Finland
a) Om person med hemvist i Finland f~rvArvar inkomst eller innehar formO-

genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Finland,.sAvida inte bestammelserna i artikel 10 punkt 8 fOrsta stycket eller
punkt b) f6ranleder annat,
1) frAn denna persons finska inkomstskatt avrAkna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons finska formOgenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den f~rm~genhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall 6verstiga den del av den

finska inkomstskatten eller formOgenhetsskatten, berAknad utan sAdan avrAkning,
som belfper pA den inkomst eller f~rmOgenhet som fAr beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Finland forvArvar inkomst eller innehar fLrmd-
genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fAr Finland inrakna inkomsten eller f~rmbgenheten i beskattningsunder-
laget men skall frAn den finska skatten pA inkomsten eller formogenheten avrAkna
den del av inkomstskatten respektive form6genhetsskatten som belfper pA den
inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den f6rmogenhet som
innehas dAr.

3. Island
a) Om person med hemvist i Island f6rvarvar inkomst eller innehar form~gen-

het som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,
skall Island, sAvida inte bestAmmelserna i punkterna b) eller c) fOranleder annat, un-
dantaga sAdan inkomst eller formogenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Island fOrvArvar inkomst som enligt bestAm-
melserna i artikel 10 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Island, sAvida
inte bestAmmelserna i punkt 8 forsta stycket av nAmnda artikel ftranleder annat,
frAn denna persons islandska inkomstskatt avrAkna ett belopp motsvarande den in-
komstskatt som betalats i denna andra stat. Avrakningsbeloppet skall emellertid inte
dverstiga den del av den islAndska skatten, beraknad utan sAdan avrAkning, som be-
loper pA den inkomst som fAr beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Island farvArvar eller fdrm~gen-
het som sAdan person innehar, enligt bestAmmelse i avtalet Ar undantagen frAn
beskattning dAr, fAr Island likvAl vid bestAmmandet av beloppet av den islAndska
skatten pA denna persons AterstAende inkomst eller f6rm~genhet beakta den inkomst
eller fdrm~genhet sor undantagits frAn skatt.

4. Norge
a) Om person med hemvist i Norge forvArvar inkomst eller innehar fbrm~gen-

het sor enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande stat,
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skall Norge, sAvida inte bestammelserna i punkterna b), c) eller d) foranleder annat,
undantaga sAdan inkomst eller f6rmdgenhet frAn beskattning.

b) Om person med hemvist i Norge forvArvar inkomst som enligt bestam-
melserna i artikel 10 eller artikel 21 fAr beskattas i annan avtalsslutande stat, skall
Norge, sAvida inte bestAmmelserna i artikel 10 punkt 8 f~rsta stycket f6ranleder
annat, frAn denna persons norska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som betalats i denna andra stat. Avrilkningsbeloppet skall emellertid
inte 6verstiga den del av den norska skatten, berAknad utan sAdan avrakning, som
beloper pA den inkomst som fAr beskattas i denna andra stat.

c) Om inkomst, som person med hemvist i Norge farvArvar eller f6rmogenhet
som sAdan person innehar, enligt bestAmmelserna i avtalet Atr undantagen frAn be-
skattning dar, fAr Norge likvAl vid bestAmmandet av beloppet av den norska skatten
pA denna persons AterstAende inkomst eller formogenhet beakta den inkomst eller
f6rmdgenhet som undantagits frAn skatt.

d) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat f~rvarvar vinst som avses i
artikel 13 punkt 6 och som fAr beskattas i Norge, skall Norge frAn denna persons
norska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den skatt som i den andra av-
talsslutande staten betalats pA vinsten. Avrakningsbeloppet skall emellertid inte
6verstiga den del av den norska skatten, berAknad utan sAdan avrAkning, som bel6-
per pA vinsten.

5. Sverige
a) Om person med hemvist i Sverige forvArvar inkomst eller innehar f~rm6-

genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Sverige, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 punkt 8 fOrsta stycket eller
punkterna b), c) eller d) fcranleder annat,
1) frAn denna persons svenska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den in-

komstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons svenska f6rm~genhetsskatt avriLkna ett belopp motsvarande

den fOrmogenhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall Overstiga den del av den

svenska inkomstskatten eller f6rm6genhetsskatten, berAknad utan sAdan avrAkning,
som belfper pA den inkomst eller f6rm6genhet som fAr beskattas i denna andra stat.

b) Vid tillampningen av punkt a) skall, dA enligt sArskild lagstiftning lAttnad
medgivits vid finsk inkomst- eller ftrm6genhetsbeskattning av ett svenskt foretags
fasta driftstAlle i Finland, frAn svensk skatt pA foretagets inkomst eller frm~genhet
avrtLknas den inkomstskatt respektive form6genhetsskatt som skulle ha utgAtt i Fin-
land om sAdan skattelAttnad inte hade medgivits.

c) Om person med hemvist i Sverige forvArvar inkomst eller innehar f~rmb-
genhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande stat, fAr Sverige inr~ikna inkomsten eller farmogenheten i beskattningsunderla-
get men skall frAn den svenska skatten pA inkomsten eller fbrmogenheten avrAkna den
del av inkomstskatten respektive formOgenhetsskatten som bel6per pA den inkomst
som uppburits frAn denna andra stat respektive den formbgenhet som innehas dar.

d) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat frvArvar vinst som avses i
artikel 13 punkt 7 och som fAr beskattas i Sverige, skall Sverige frAn denna persons
svenska inkomstskatt avrikna ett belopp motsvarande den skatt som i den andra av-
talsslutande staten betalats pA vinsten. AvrAkningsbeloppet skall emellertid inte
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overstiga den del av den svenska skatten, beraknad utan sAdan avrakning, som beld-
per pA vinsten.

Artikel 26. BEGRANSNING AV BESKATTNINGSRArEN

Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar eller formd-
genhet som sAdan person innehar fAr inte beskattas i annan avtalsslutande stat,
sAvida inte beskattning uttryckligen ar tillAten enligt detta avtal.

Artikel 27. FORBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i annan avtalsslutande stat bli
fdremAl for beskattning eller darmed sammanhangande krav som ar av annat slag
eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhangande krav som med-
borgare i denna andra stat under samma forhillanden ar eller kan bli underkastad.
Utan hinder av bestammelserna i artikel 1 tillampas denna bestammelse aven pA per-
son som inte har hemvist i en eller flera av de avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast driftstalle eller stadigvarande anordning, som foretag
eller person med hemvist i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande stat, skall
i denna andra stat inte vara mindre fordelaktig an beskattningen av foretag eller per-
son med hemvist i denna andra stat, som bedriver verksamhet av samma slag.

Denna bestAmmelse anses inte medfLra f~rpliktelse fdr en avtalsslutande stat att
medge person med hemvist i annan avtalsslutande stat sAdant personligt avdrag vid
beskattningen, sAdan skattebefrielse eller skattenedsattning pA grund av civilstAnd
eller forsorjningsplikt mot familj som medges person med hemvist i den forst-
namnda staten. Bestammelsen medfor inte heller ratt att i en avtalsslutande stat
erhAlla avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse for utdelning eller annan utbe-
talning till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Bestammelsen i fOrsta stycket hindrar inte heller en avtalsslutande stat att
beskatta inkomst, som fast driftstalle forvarvar, enligt reglerna i denna stats egen
lagstiftning, om det fasta driftstallet tillhr aktiebolag eller darmed jamforligt bolag
i annan avtalsslutande stat. Beskattningen skall dock motsvara den beskattning som
tillampas for aktiebolag eller darmed jamfOrligt bolag med hemvist i den fOrst-
namnda avtalsslutande staten pA dess inkomst, beraknad utan avdrag for utdelad
vinst.

3. Utom i de fall dA bestammlserna i artikel 9 punkt 1, artikel 11 punkt 4 eller
artikel 12 punkt 4 tillampas, ar ranta, royalty och annan utbetalning frAn fbretag i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgilla
vid bestammandet av den beskattningsbara inkomsten for sAdant foretag pA samma
villkor som betalning till person med hemvist i den fOrstnamnda staten. PA samma
satt ar skuld som foretag i en avtalsslutande stat har till person med hemvist i annan
avtalsslutande stat avdragsgill vid bestAmmandet av sAdant foretags beskattnings-
bara formogenhet pA samma villkor som skuld till person med hemvist i den forst-
namnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt eller delvis ags eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en eller flera av
de andra avtalsslutande staterna, skall inte i den frstnamnda staten bli fOremAl for
beskattning elier darmed sammanhangande krav som ar av annat slag eller mer tyn-
gande an den beskattning och darmed sammanhangande krav som annat liknande
foretag i den fbrstnamnda staten ar eller kan bli underkastat.
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5. BestAmmelserna i denna artikel anses inte medfbra fbrpliktelse for Norge
att medge medborgare i annan avtalsslutande stat, som inte ar f~dd i Norge av norska
forAldrar, de s~rskilda skattef6rmhner som enligt 22 § skattelagen den 18 augusti
1911 medges norsk medborgare och person fodd i Norge av norska foraldrar (person
med norsk "innfodsrett").

6. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2 tillampas bestAmmelserna i fore-
varande artikel pA skatter av varje slag och beskaffenhet.

Artikel 28. FORFARANDET VIT OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om en person anser att i en eller flera av de avtalsslutande staterna vidtagits
Atgarder som fdr honom medfor eller kommer att medfdra beskattning som strider
mot bestammelserna i detta avtal, kan han, utan att detta, p~verkar hans rAtt att an-
vAnda sig av de rattsmedel som finns i dessa staters interna rAttsordning, framlagga
saken for den behoriga myndigheten i den avtalsslutande stat dar han har hemvist
eller, om frAga Ar om tillampningen av artikel 27 punkt 1, i den avtalsslutande stat
dAr han Ar medborgare.

2. Om den behoriga myndigheten finner invAndningen grundad men inte sjAlv
kan fA till stAnd en tillfredsst~tllande 16sning, skall myndigheten s6ka 1Osa frAgan
genom bmsesidig 6verenskommelse med behorig myndighet i annan avtalsslutande
stat, som berdrs av frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider mot detta
avtal. Om den stat hos vars behoriga myndighet personen i frAga har framlagt saken
inte sjAlv ber~rs av frAgan, skall denna beh6riga myndighet dverlamna saken till be-
hbrig myndighet i nAgon av de stater som berors av frAgan.

3. Om svArigheter eller tvivelsmAl uppkommer mellan avtalsslutande stater be-
traffande tolkningen eller tillAmpningen av detta avtal, skall de behoriga myndighe-
terna i dessa stater 6verlagga for att soka 16sa frAgan genom sdrskild 6verenskom-
melse. De behoriga myndigheterna i avtalsslutande stater kan dven 6verlagga f~r att
undanr6ja dubbelbeskattning i sAdana fall som inte omfattas av detta avtal eller for
att genom sarskild 6verenskommelse 16sa fr.Agor som, utan att vara reglerade i av-
talet, pA grund av olikhet i vederb6rande staters principer f6r skattens berakning
eller av andra skal kan uppkomma i frAga om de skatter som avses i artikel 2.

Innan beslut fattas i frAga som avses i f~rsta stycket, skall resultatet av Over-
laggningar som dAr avses snarast delges behOriga myndigheter i 6vriga avtalsslutande
stater. Finner behorig myndighet i en avtalsslutande stat att OverlAggningar bOr Aga
rum mellan de behOriga myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall pA be-
garan av den behoriga myndigheten i den fOrstnAmnda avtalsslutande staten sAdana
6verlAggningar aga rum utan drOjsml.

Artikel 29. DIPLOMATISKA FORETRADARE OCH KONSULARA TJANSTEMAN

Bestammelserna i detta avtal ber6r inte de privilegier vid beskattningen som en-
ligt folkrAttens allmAnna regler eller bestammelser i sArskilda dverenskommelser till-
kommer diplomatiska fOretradare eller konsulAra tjAnsteman.

Artikel 30. TERRITORIELL UTVIDGNING

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med erforderliga Andringar utvid-
gas till att omfatta de omrAden som undantagits frAn avtalets tilltimpningsomrAde
enligt besttmmelserna i artikel 3 punkt 1 a), under forutsattning att dAr pAfOrs
skatter av samma eller i huvudsak likartat slag som de som avses i detta avtal. SAdan
utvidgning gAller frAn den dag och med de Andringar och villkor, hAri inbegripet

Vol. 1354,1-22869



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

bestammelser om upphorande, som kan sarskilt dverenskommas mellan de avtals-
slutande staterna genom diplomatisk notevAxling.

2. Om detta avtal enligt artikel 32 upphOr att galla skall, s~vida inte annat
6verenskommits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet upphOra att galla liven be-
traffande varje omrAde vartill avtalet utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 31. IKRAFTRADANDE

1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter den dag dA samtliga avtalsslu-
tande stater meddelat det finska ministeriet fLr utrikesArendena, att de AtgArder vid-
tagits som erfordras for ikrafttradande i respektive stat. Det finska ministeriet for
utrikesArendena underrAttar de Ovriga avtalsslutande staterna om mottagandet av
dessa meddelanden.

2. Sedan detta avtal trAtt i kraft, tillampas dess bestAmmelser pa inkomst som
forvarvas frAn och med den 1 januari narmast efter ikrafttradandet och pA fbrmb-
genhet pA vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra kalenderAret efter ikrafttrA-
dandet eller senare.

3. NedanstAende avtal skall upphora att gAlla och skall inte langre tillampas i
frAga om inkomst eller formogenhet pA vilka fbrevarande avtal blir tillampligt enligt
punkt 2:
- Overenskommelse den 19 oktober 1925 mellan Konungariket Danmark och

Republiken Finland om befrielse frAn kommunalskatt for vissa personer;
- Avtal den 22 februari 1957 mellan Konungariket Danmark och Konungariket

Norge for undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pA inkomst och
formogenhet, med senare Andringar;

- Avtal den 23 januari 1964 mellan Konungariket Sverige och Republiken Island for
undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter A inkomst och formogen-
het;

- Avtal den 7 april 1964 mellan Konungariket Danmark och Republiken Finland for
undvikande av dubbelbeskattning av inkomst och formogenhet saint fOrhin-
drande av kringgAende av skatt, med senare Andringar;

- Avtal den 30 mars 1966 mellan Republiken Island och Konungariket Norge for
undvikande av dubbelbeskattning och fOrhindrande av skatteflykt betraffande
skatter pA inkomst och fbrmOgenhet, med senare andringar;

- Avtal den 21 maj 1970 mellan Konungariket Danmark och Republiken Island for
undvikande av dubbelbeskattning och fOrhindrande av skatteflykt betraffande
skatter pA inkomst och fOrmOgenhet, med senare Andringar;

- Avtal den 1 november 1971 mellan Konungariket Sverige och Konungariket
Norge for undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pA inkomst och
fOrmOgenhet;

- Avtal den 12 januari 1972 mellan Republiken Finland och Konungariket Norge
for undvikande av dubbelbeskattning och fOrhindrande av kringgAende av skatt
betraffande skatter pA inkomst och fOrmOgenhet;

- Avtal den 2 mars 1972 mellan Republiken Finland och Republiken Island for und-
vikande av dubbelbeskattning av inkomst och fOrmOgenhet och forhindrande av
kringgAende av skatt;

- Avtal den 27 juni 1973 mellan Konungariket Sveriges regering och Republiken
Finlands regering fOr undvikande av dubbelbeskattning betrAffande skatter pA in-
komst och fOrmOgenhet, med senare andringar;
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- Avtal den 16 november 1973 mellan Konungariket Sveriges regering och Konun-
gariket Danmarks regering for undvikande av dubbelbeskattning betraffande
skatter pi inkomst och farmdgenhet.

Artikel 32. UPPHORANDE

Detta avtal skall fdrbli i kraft utan tidsbegransning men avtalsslutande stat kan
pA diplomatisk vag uppsaga avtalet genom underrattelse till envar av de andra avtals-
slutande staterna senast sex mAnader fore utgAngen av ett kalenderAr. Har uppsag-
ningstiden iakttagits, upphor avtalet att galla i flrh.Allandet mellan den stat som
verkstallt uppsagningen och ovriga avtalsslutande stater:
a) i frAga om inkomst som fdrvarvas den 1 januari Aret nArmast efter det dA upp-

sagningen skedde eller senare, samt
b) i frAga om formdgenhet far vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra kalen-

derAret narmast efter det dA uppsagningen skedde eller senare.
Avtalet skall vara deponerat i det finska ministeriet for utrikesArendena och be-

styrkta avskrifter skall av det finska ministeriet for utrikesarendena tillstAllas var och
en av de andra avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAv har undertecknade, dlArtill vederbdrligen bemyndigade,
undertecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 22 mars 1983 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islAndska och norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfArdades tvA
texter, en for Sverige och en far Finland, vilka santliga texter har lika vitsord.

KAJ SUNDBERG

PROTOKOLL

Vid undertecknande av det i dag mellan regeringarna i Sverige, Danmark,
Finland, Island och Norge ingAngna avtalet for undvikande av dubbelbeskattning
betrAffande skatter pA inkomst och farmagenhet har undertecknade Overenskommit
om faljande bestammelser som utgar en integrerande del av avtalet:

I. Till artikel 5
I fall di ett f~retag i en avtalsslutande stat samtidigt har flera platser for

byggnads-, anlhggnings- eller installationsarbeten i annan avtalsslutande stat och
verksamheten vid nigon av dessa platser pAgAr mer an tolv mAnader, kan de be-
horiga myndigheterna i dessa stater genom 6verenskommelse soka avgora, om
sAdana platser tillsammans utg~r fast driftstalle i den andra avtalsslutande staten.

Motsvarande skall galla, om ett faretag i en avtalsslutande stat har flera pA
varandra fbliande platser for byggnads-, anlAggnings- eller installationsarbeten i den
andra staten och den sammanlagda tiden far verksamheten Overstiger tolv mAnader.

II. Till artiklarna 7 och 15
1. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel 7 beskattas inkomst, vilken fdretag

i Norge eller Sverige forvArvar genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive
Norge, endast i den stat dAr f~retaget har hemvist, om verksamheten avser uppsAtt-
ning och underhAll av sparrstangsel far renar pA strackor lAngs den norsk-svenska
riksgrtnsen, vilka strackor anges i averenskommelse enligt punkt 4.
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2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 beskattas inkomst, vilken per-
son med hemvist i Norge eller Sverige forvarvar genom personligt arbete sor utfcrs i
Sverige respektive Norge, endast i den stat dar denna person har hemvist, om arbetet
avser uppsattning och underhill av sparrstangsel fbr renar p. stratckor Rings den
norsk-svenska riksgransen, vilka strackor anges i 6verenskommetse enligt punkt 4.

3. BestAmmelserna i punkterna 1 och 2 betratffande f6retag i, respektive per-
son med hemvist i Norge eller Sverige skall aga motsvarande tillampning betraffande
foretag i, respektive person med hemvist i Finland eller Norge.

4. De behoriga myndigheterna i berarda avtalsslutande stater skall genom
6msesidig dverenskommelse faststalla de stratckor langs vederbOrande riksgrans pa
vilka bestammelserna i punkterna 1-3 skall tillampas.

III. Till artiklarna 7, 10-15, 19, 20 och 23
1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 7, artikel 10 punkt 2, artikel 11

punkt 2 och artikel 12 punkt 2 beskattas inkomst, som fdretag i Danmark eller
Sverige forvarvar i samband med byggandet och driften av fasta forbindelser dver
Oresund, endast i den stat dar fdretaget har hemvist.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 13 punkt 3 beskattas vinst, sor
foretag i eller person med hemvist i Danmark eller Sverige forvarvar pA grund av
6verltelse av dar angiven egendom vilken anvdnds vid byggandet och driften av
fasta forbindelser over Oresund, endast i den stat dar foretaget respektive personen
har hemvist.

3. Utan hinder av bestammelserna i artikel 14 punkt 1, artikel 15 punkt 1, arti-
kel 19 och artikel 20 beskattas inkomst, som person med hemvist i Danmark eller
Sverige forvarvar i samband med byggandet och driften av fasta f~rbindelser over
Oresund, endast i den stat dar personen har hemvist.

4. Utan hinder av bestammelserna i artikel 23 punkt 5 beskattas dar angiven
fbrmogenhet, som foretag i eller person med hemvist i Danmark eller Sverige innehar
och som anvands vid byggandet och driften av fasta fdrbindelser over Oresund,
endast i den stat dar f~retaget respektive personen har hemvist.

IV. Till artiklarna 8, 13, 15 och 23
1. Bestammelserna i artikel 8 punkt 1, artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3

tillampas i Danmark, Norge och Sverige i fr~ga om delalgarna i konsortiet Scandina-
vian Airlines System (SAS) pA inkomst eller realisationsvinst som forvarvas samt for-
mbgenhet sor innehas av konsortiet i fOrhillande till den andel dessa delagare inne-
har i konsortiet.

2. BestAmmelserna i artikel 15 punkt 3 a) tillampas aven pi inkomst av arbete
sor utfors ombord pAk luftfartyg som anvatnds i inrikestrafik av konsortiet Scandina-
vian Airlines System (SAS).

V. Till artiklarna 8, 13 och 23
Andel i inkomst av verksamhet som avses i artikel 8 punkt 1, andel i vinst pAk

grund av bverlAtelse av egendom sor avses i artikel 13 punkt 4, saint andel i formo-
genhet som avses i artikel 23 punkt 3 sor person med hemvist i en avtalsslutande stat
forvatrvar eller innehar pA grund av delagarskap i foretag, beskattas endast i denna
stat, om
a) deltgarna har hemvist i olika avtalsslutande stater, och
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b) foretaget drivs av bolag eller annan sammanslutning med solidariskt ansvariga
deldgare, av vilka minst en tillika ar obegrAnsat ansvarig, saint

c) det inte ar uppenbart, att foretaget har sin verkliga ledning endast i en avtals-
slutande stat.
De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan traffa overenskom-

melse om tillampning av de i forsta stycket angivna beskattningsprinciperna aven i
fall dA dar angivna ftrutsattningar inte fdreligger.

VI. Till artikel 12
Nar en bestammelse som medger Finland ratt att beskatta s.k. industriell royalty

som betalas frAn Finland intagits i de avtal for undvikande av dubbelsbeskattning
betrAffande skatter pA inkomst och formagenhet som Finland ingAtt med flertalet av
de industrialiserade medlemsstaterna i Organisationen for ekonomiskt samarbete
och utveckling (OECD), skall forhandlingar mellan de avtalsslutande staterna
snarast mojligt inledas i syfte att fA till stAnd en motsvarande rAtt far den avtals-
slutande stat frAn vilken royaltyn harror i forhAllande till de ovriga avtalsslutande
staterna.

VII. Till artikel 15
Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 punkterna 1 och 2 beskattas in-

komst, vilken person med hemvist i kommun i Finland, Norge eller Sverige som
grtinsar till landgransen mellan Finland och Sverige respektive Finland och Norge,
forvarvar pA grund av personligt arbete som utf6rs i sAdan kommun i annan av dessa
stater, endast i den stat dAr personen i frAga har hemvist, under forutsattning att denna
person regelmassigt uppehAller sig i sin fasta bostad i denna stat.

Med uttrycket "regelmassigt uppehAller sig" avses att den skattskyldige i nor-
malfallet minst en gAng i veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den avtalsslutande
stat dAr han har hemvist.

VIII. Till artiklarna 15 och 19
Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 punkterna 1 och 2 och artikel 19

punkt 1 beskattas inkomst, vilken person med hemvist i kommun i Norge eller
Sverige som grAnsar till landgransen mellan dessa stater, farvarvar pa grund av per-
sonligt arbete som utfors i sAdan kommun i den andra av dessa stater, endast i den
stat dar personen i frAga har hemvist, under forutsattning att denna person regel-
mAssigt uppehAller sig i sin fasta bostad i denna stat.

Med uttrycket "regelmassigt uppehAller sig" avses att den skattskyldige i nor-
malfallet minst en gAng i veckan uppehAller sig i sin fasta bostad i den avtalsslutande
stat dAr han har hemvist.

IX. Till artiklarna 18 och 19
I den mAn Norge pA grund av sin lagstiftning inte kan beskatta inkomst som

avses i artiklarna 18 och 19, beskattas inkomsten endast i den stat dar mottagaren har
hemvist.

X. Till artikel 20
1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat an Island uteslutande for

a) studier vid universitet eller annan undervisningsanstalt i denna andra avtalsslu-
tande stat, eller
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b) affars-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna andra avtalsslu-
tande stat,

och som har eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i Island, beskattas for in-
komst av anstallning i den forstnamnda avtalsslutande staten endast fbr den del av
inkomsten som 6verstiger 20 000 svenska kronor per kalenderir eller motvardet i
danskt, finskt, islandskt eller norskt myntslag. F6renamnda belopp omfattar under
vistelse i Finland, Norge eller Sverige personligt avdrag for kalenderAret i frAga.

Under vistelse for utbildning i Danmark skall, om ett hogre belopp enligt
galande bestammelser anses erforderligt for ifrtgavarande persons uppehale, detta
hcgre belopp undantagas frAn dansk beskattning. Sistnamnda bestammelse skall
dock inte tillampas i fall dA studierna eller utbildningen ar av underordnad betydelse
i f6rh~llande till den anstallning f6r vilken angivna erstttning har utg~tt.

2. Skattefrihet enligt punkt 1 medges endast far tid som skaligen eller vanligt-
vis AtgAr for studierna eller praktiktjanstg6ringen, dock hbgst for sex pA varandra
fOljande kalenderAr.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna traffar Overens-
kommelse om tillampningen av bestammelserna i punkterna 1 och 2. De behoriga
myndigheterna kan ocksA traffa Overenskommelse om sAdan andring av dar
omnAmnt belopp som finnes skalig med hansyn till forandring i penningvarde,
andrad lagstiftning i nigon av de avtalsslutande staterna eller annan liknande om-
standighet.

XI. Till artikel 25
1. Bestammelserna i artikel 25 punkt 3 kan pA begaran av Island andras och er-

sattas av fbljande text:
"a) Om person med hemvist i Island forvarvar inkomst eller innehar for-

mogenhet som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtals-
slutande stat, skall Island, sAvida inte bestammelserna i artikel 10 punkt 8 forsta
stycket eller punkt b) foranleder annat,
1) frAn denna persons islandska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande

den inkomstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons islandska formogenhetsskatt avrakna ett belopp motsva-

rande den form6genhetsskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall Overstiga den del av

den islandska inkomstskatten eller fdrmdgenhetsskatten, beraknad utan sAdan
avrakning, som beloper pi den inkomst eller farmogenhet som fAr beskattas i
denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island forvarvar inkomst eller innehar far-
mogenhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i annan
avtalsslutande stat, fAr Island inrakna inkomsten eller f6rmogenheten i beskatt-
ningsunderlaget men skall frAn den islandska skatten pA inkomsten eller formo-
genheten avrakna den del av inkomstskatten respektive formogenhetsskatten
som belaper pA den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den
formogenhet som innehas dar."
Begaran om sAdan andring gors pA diplomatisk vag genom underrattelse till

envar av de andra avtalsslutande staterna. Andringen trader i kraft trettio dagar efter
det samtliga andra avtalsslutande stater erhAllit sAdan underrattelse och dess bestAm-
melser tillampas
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a) pA skatt pA inkomst, som forvarvas den 1 januari nArmast efter det sAdan under-
rAttelse skett eller senare, och

b) pA skatt pA farmogenhet, som utgAr pA grund av taxering andra kalenderaret
efter det sadan underrattelse skett eller senare.

2. BestAmmelserna i artikel 25 punkt 4 kan pA beggran av Norge Andras och er-
sAttas av fdljande text:

"a) Om person med hemvist i Norge f~rvArvar inkomst eller innehar far-
mbgenhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtals-
slutande stat, skall Norge, sAvida inte bestAmmelserna i artikel 10 punkt 8 f~rsta
stycket eller punkterna b) eller c) foranleder annat,
1) frAn denna persons norska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande

den inkomstskatt som betalats i denna andra avtalsslutande stat;
2) frAn denna persons norska fLrmgenhetsskatt avrakna ett belopp motsva-

rande den f6rmogenhetsskatt sam betalats i denna andra avtalsslutande stat.
AvrAkningsbeloppet skall emellertid inte i nAgot fall 6verstiga den del av

den norska inkomstskatten eller fbrmogenhetsskatten, berAknad utan sAdan av-
rAkning, som bel6per pA den inkomst eller formagenhet som fAr beskattas i
denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge f~rvArvar inkomst eller innehar f6r-
mogenhet som enligt bestAmmelserna i detta avtal beskattas endast i annan
avtalsslutande stat, fAr Norge inrakna inkomsten eller f~rmogenheten i beskatt-
ningsunderlaget men skall frAn den norska skatten pA inkomsten eller f6rmo-
genheten avrAkna den del av inkomstskatten respektive formogenhetsskatten
som beloper pA den inkomst som uppburits frAn denna andra stat respektive den
f6rm~genhet som innehas dAr.

c) Om person med hemvist i en avtalsslutande stat farvArvar vinst som
avses i artikel 13 punkt 6 och som fAr beskattas i Norge, skall Norge frAn denna
persons norska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den skatt som i
den andra avtalsslutande staten betalats pA vinsten. AvrAkningsbeloppet skall
emellertid inte 6verstiga den del av den norska skatten, berAknad utan sAdan av-
rAkning, som belper pA vinsten."
Begaran om sAdan Andring g6rs pA diplomatisk vag genom underrAttelse till en-

var av de andra avtalsslutande staterna. Andringen trAder i kraft trettio dagar efter
det samtliga andra avtalsslutande stater erhAllit sAdan underrAttelse och dess bestAm-
melser tillAmpas
a) pA skatt pA inkomst, som forvarvas den 1 januari narmast efter det sadan under-

rattelse skett eller senare, och
b) pA skatt pA formogenhet, som utgAr pA grund av taxering andra kalenderAret

efter det sAdan underrattelse skett eller senare.

XII. Till artikel 31
1. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel 31 punkterna 2 och 3 skall arti-

kel 15 punkt 4 i avtalet den 16 november 1973 mellan Konungariket Sveriges regering
och Konungariket Danmarks regering f6r undvikande av dubbelbeskattning betrAf-
fande skatter pA inkomst och formdgenhet alltjAmt gAlla och dess bestAmmelser
tillampas pA inkomst som forvArvas fOre utgAngen av tredje kalenderAret efter det
fdrevarande avtal trAtt i kraft.
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Efter utgAngen av den i f6rsta stycket angivna tiden upphdr dar angivna besttm-
melser i avtalet den 16 november 1973 att gAlla.

De i forsta avsnittet angivna bestammelserna i avtalet den 16 november 1973 har
f6ljande lydelse:

"Utan hinder av bestsimmelserna i punkterna 1 och 2 beskattas inkomst,
vilken uppbares av s.k. grtnsgAngare med hemvist i en avtalsslutande stat f6r
arbete utf6rt i den andra avtalsslutande staten, endast i den farstnamnda avtals-
slutande staten. Vid tillmpningen av denna bestammelse anses sAsom grAns-
gingare sAdan anstAlld person, som regelmAssigt uppehAller sig i sin fasta bostad
i den avtalsslutande stat dAr han har hemvist men som normalt utf~r sitt arbete i
den andra avtalsslutande staten."
2. 1 frAga om skattefrihet i Finland och Sverige fbr flottningsfOrening, som

bildats f6r att handha flottningen i Tome och Muonio grAnstilvars flottled, gtller
vad dkrom sarskilt Ar Overenskommet.

3. Ang.ende grunderna f6r fordelningen mellan Norge och Sverige av beskatt-
ningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inkomster galler vad darom sArs-
kilt Ar Overenskommet.

Protokollet skall vara deponerat i det finska ministeriet f5r utrikesatrendena och
bestyrkta avskrifter skall av det finska ministeriet for utrikesatrendena tillstAllas var
och en av de andra avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederbbrligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 22 mars 1983 i ett exemplar pi svenska, danska,
finska, islandska och norska sprtken, varvid pA svenska sprAket utfArdades tvA tex-
ter, en for Sverige och en for Finland, vilka samtliga texter har lika vitsord.

KAJ SUNDBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND, NOR-
WAY, AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Governments of Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden,
Wishing to conclude a convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE OF THE CONVENTION

This Convention shall apply to persons who are residents of one or more Con-
tracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In Denmark:

(1) The State income tax;
(2) The national pension fund contribution;
(3) The special national pension fund contribution;
(4) The contribution to the sickness payment fund;
(5) The seamen's tax;
(6) The special income tax;
(7) The tax on dividends;
(8) The communal income tax;
(9) The church tax;

(10) The county communal income tax; and

I Came into force on 29 December 1983, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the Govern-
ment of Finland of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 31 (1):

Date of receipt
State of the notification
Denm ark ............................................................... 22 M arch 1983
Finland ................................................................ 24 N ovem ber 1983
Iceland ................................................................ 8 July 1983
N orway ................................................................ 15 Novem ber 1983
Sweden ................................................................ 29 Novem ber 1983
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(11) The State capital tax
(hereinafter referred to as "Danish tax").

(b) In Finland:
(1) The State income and capital tax;
(2) The communal tax;
(3) The church tax;
(4) The seamen's tax; and
(5) The tax at source

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
(c) In Iceland:

(1) The State income tax;
(2) The communal income tax; and
(3) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Icelandic tax").
(d) In Norway:

(1) The State tax on income and on capital;
(2) The communal tax on income and on capital;
(3) The county income tax;
(4) The common tax for the Tax Distribution Fund;
(5) The State tax on earnings of foreign artists, etc.; and
(6) The seamen's tax

(hereinafter referred to as "Norwegian tax").
(e) In Sweden:

(1) The State income tax, including the seamen's tax and the coupon tax;
(2) The tax on public entertainers;
(3) The tax on undistributed profits;
(4) The tax on distributed profits;
(5) The communal income tax; and
(6) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").
4. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply in any Contracting State to special taxes on
winnings from lotteries and betting or to inheritance or gift taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires,
the following terms shall have the meanings given below:

(a) "Denmark" means the Kingdom of Denmark; "Finland" means the Repub-
lic of Finland; "Iceland" means the Republic of Iceland; "Norway" means the King-
dom of Norway, and "Sweden" means the Kingdom of Sweden;
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The term also comprises all areas situated outside the territorial waters of the
State concerned, within which that State, pursuant to its legislation and in accord-
ance with international law, has rights with respect to the exploration and exploita-
tion of natural resources on the sea-bed or its subsoil (such area being referred to in
this Convention as the "continental shelf");

The term "Denmark" does not include the Faeroe Islands or Greenland; the term
"Finland" does not include the province of Aland in so far as the Finnish communal
tax is concerned; the term "Norway" does not include Svalbard (with Bjornoya), Jan
Mayen or the Norwegian dependencies (biland) outside Europe;

(b) "Person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(c) "Company" means anybody corporate or entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(d) "Enterprise of a Contracting State" and "enterprise of another Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of another Contracting State;

(e) "National" means any individual who is a national of a Contracting State
and any body corporate or other body of persons which has been established under
the law in force in a Contracting State;

(f) For the purpose of applying the Convention in a Contracting State "Inter-
national traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in another Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the first-mentioned
State;

(g) "Competent authority" means:
(1) In Denmark: the Minister for Inland Revenue;
(2) In Finland: the Ministry of Finance;
(3) In Iceland: the Minister for Finance;
(4) In Norway: the Ministry of Finance;
(5) In Sweden: the Minister for Finance;
or the authority in each of these States authorized to deal with matters relating to this
Convention.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. The term does not, however, include a person who is liable to tax in
that State only in respect of income from sources in that State or capital situated
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of more than one Contracting State, then his status shall be determined as follows:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in more than
one State, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in any of the Contracting States,
he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of them, he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one of the States or of none of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States concerned shall settle the question by
mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of more than one Contracting State, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction, assembly or installation project constitutes

a permanent establishment only if the activity continues for a period of more than
12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
O/) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-

tivities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of
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the fixed place of business resulting from such combination is of a preparatory or
auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a per-

son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 ap-
plies - is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise and has and
habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in the first-mentioned State in respect of any activities which that per-
son undertakes for the enterprise unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of another Contracting State, or
which carries on business in another Contracting State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a per-
manent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in another Contracting
State may be taxed in that other State.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the term "immovable
property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Where the holding of shares or other certificates of participation in a com-
pany whose main purpose is to own immovable property entitles the holder of the
shares or other certificates of participation to use immovable property owned by the
company, then income derived from the direct use, letting or use in any other form of
such usufructory rights may be taxed in the Contracting State in which the im-
movable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to income based on usufruct-
ory rights held by an enterprise or used for the performance of independent personal
services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in another Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in another Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where that State is unable under its laws to tax the entire
profits, the profits shall be taxable only in the State of which the enterprise is a res-
ident.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of another Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of another Con-
tracting State,

the following provisions shall apply.
Where conditions are made or imposed between the enterprises, concerned in

their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions have accrued to one of the enterprises but which by reason of those conditions
have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed ac-
cordingly.

2. Where a question dealt with in paragraph 1 arises in one of the Contracting
States, the competent authority of another Contracting State concerned in the matter
shall be informed with a view to considering any necessary adjustment in connection
with the calculation of the profits of the enterprise which is a resident of that other
State. Where necessary, the competent authorities may conclude a special agreement
concerning the apportionment of the profits.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of another Contracting State may be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not apply where the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment
or fixed base in a Contracting State other than that of which he is a resident and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
business activity carried on from the permanent establishment or the performance of
independent personal services from the fixed base. In such case, the dividends shall
be taxed according to the provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State
in which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of another Contracting State may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State. The tax so charged shall not exceed:
(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a partnership or a decedent's estate) which holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 (a), Icelandic tax on

dividends may be raised from 5 per cent to not more than 15 per cent where such
dividends have been deducted from the profits of the company paying the dividends
in the determination of the Icelandic tax.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 (a), Norwegian tax on
dividends may be raised to not more than 15 per cent. This provision shall apply as
long as Norwegian companies are entitled to deduct paid dividends from their profits
when assessed for State taxes.
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6. The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual agree-
ment, settle the mode of application of the limitations provided for in paragraphs 3
to 5.

The provisions of paragraphs 3 to 5 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
share certificates or other rights not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company mak-
ing the distribution is a resident.

8. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany which is a resident of one Contracting State to a company which is a resident of
a Contracting State other than Denmark shall be exempt from taxation in that other
State to the extent to which they would have been exempt under the laws of that other
State if both companies had been residents of that State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State other than Denmark to a company which is
a resident of Denmark shall be exempt from taxation in Denmark under Danish law.

Where the amount of the dividends paid for a fiscal year by a company which is
a resident of Denmark to a company which is a resident of another Contracting State
corresponds to dividends which the first-mentioned company, directly or through a
body corporate, received, during the same fiscal year or an earlier fiscal year, from
shares or other participations in a company which is a resident of a third State,
exemption from taxation in another Contracting State in accordance with the first
section of this paragraph shall, however, be granted only if:
(a) The dividends received from the shares or participations in the company which is

a resident of a third State are taxable in Denmark or
(b) Where that is not the case, the dividends would have been exempt from taxation

in another Contracting State if the shares or participations in the company which
is a resident of a third State were owned directly by the company which is a resi-
dent of another Contracting State.
In the case of dividends paid by a company which is a resident of Iceland to a

company which is a resident of another Contracting State, exemption from taxation
in another Contracting State in accordance with the first section of this paragraph
shall be granted only in so far as the dividends, in the determination of the Icelandic
tax, cannot be deducted from the profits of the Icelandic company.

9. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 to 5, the competent au-
thorities of the Contracting States may agree that dividends accruing to an institu-
tion, specified in such an agreement, engaged in general charitable work or other
work of benefit to the public which, under the laws of the Contracting State of which
the institution is a resident, is exempt from tax on dividends, shall be exempt in
another Contracting State from tax on dividends paid by a company in that other
State.

10. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from another Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
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base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

11. The term "partnership" as used in this article means:
(a) In the case of Denmark: an "interessentskab", a "kommanditselskab" and a

"partrederi";
(b) In the case of Finland: an "avoin yhtio" ("oppet bolag") a "kommandiittiyhtio"

("kommanditbolag"), a "laivanisannistoyhtio" ("partrederibolag") and any other
partnership which is covered by article 4, paragraph 2, of the Act concerning in-
come and capital tax (1043/74) and which is not taxed as an independent taxable
entity;

(c) In the case of Iceland: "sameignarfdlkg" and "samlog" which are not taxed as in-
dependent taxable entities;

(d) In the case of Norway: any partnership except an "aksjeselskap" or a "komman-
dittaksjeselskap";

(e) In the case of Sweden: a "handeisbolag", a "kommanditbolag" or an "enkelt
bolag".

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of another Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the recipient of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment or a
fixed base in a Contracting State than that of which he is a resident, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with a business
carried on from the permanent establishment or the performance of independent
personal services from the fixed base. In such case, the recipient shall be taxed in ac-
cordance with the provisions of article 7 or article 14 in the Contracting State in
which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage on real estate and whether or not car-
rying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State concerned, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of another
Contracting State shall be taxable only in that other State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply where the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment or a
fixed base in a Contracting State other than that of which he is a resident and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with a business activity carried on from the permanent establishment of the perform-
ance of independent personal services from the fixed base. In such case, the recip-
ient shall be taxed in accordance with the provisions of article 7 or article 14 in the
Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work (including cinematographic films, or films or tapes used for
radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of the Contracting State concerned, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6, paragraph 2, and situated in another Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other interests referred to in article 6, paragraph 4, may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in another Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in another Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated. Where that State is unable under its laws to tax the entire
gains, the gains shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs I to 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect Norway's right to levy, ac-
cording to its own laws, a tax on gains from the alienation of shares in a Norwegian
company where the shares belong to a resident of another Contracting State who has
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been a resident of Norway in the course of the last five years preceding the alienation
of the shares.

7. The provisions of paragraph 5 shall not affect Sweden's right to levy, ac-
cording to its own laws, a tax on gains derived by a resident of another Contracting
State from the alienation of shares or interests in a company whose essential assets
consist of immovable property, provided that the person in question has been a resi-
dent of Sweden in the course of the last five years preceding the alienation.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in another Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base the in-
come may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in another Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in another
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of that other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in that other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard:
(a) A Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian or Swedish ship shall be taxable only in

the Contracting State whose flag the ship flies; for the purpose of the application
of this provision, foreign ships chartered on a so-called bareboat basis by an
enterprise of a Contracting State shall be treated as Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian or Swedish ships respectively;

(b) Aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient of remuneration in respect of the employment is a resident;

(c) Vessels engaged in fishing, sealing or whaling shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the recipient of remuneration in respect of the employ-
ment is a resident; this shall also apply where remuneration in respect of the
employment is paid in the form of a certain portion of the earnings resulting
from the fishing, sealing or whaling activity.
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Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors or other similar body of a
company which is a resident of another Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in another Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Where the Contracting State in which the activities mentioned in para-
graphs 1 and 2 are exercised is unable, under its laws, to tax the income specified therein,
the income shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a
resident.

Article 18. PENSIONS, ANNUITIES AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Pensions and annuities paid from a Contracting State and payments under
the social security laws of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a fixed sum paid periodically at stated times dur-
ing the life of the person concerned or during a specified or ascertainable period of
time, under an obligation to make such payments in return for full consideration in
money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration (other than a pension) paid by a Contracting State or politi-
cal subdivisions, local authorities or institutions under public law to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

2. However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
in which the services are rendered if the recipient is a resident of that State and
(a) Is a national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services; or
(c) Is not liable to taxation in respect of the remuneration in the State from which

the remuneration is paid.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

1. A person who is staying in a Contracting State solely for the purposes of:
(a) Study at a university or other educational establishment in that Contracting

State, or
(b) Training in business, industry, agriculture or forestry in that Contracting State,
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and who is, or immediately before his stay was, a resident of another Contracting
State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of payments which he
receives from a source outside of that State for his maintenance, education or train-
ing.

2. A person who is studying at a university or other educational establishment
in a Contracting State and who, while temporarily staying in another Contracting
State, is employed in that other State for not more than 100 days during the same
calendar year for the purpose of obtaining practical experience supplementary to his
studies shall be subject to taxation in the last-mentioned Contracting State only in
respect of that portion of his income from his employment which exceeds an average
monthly income of 2,000 Swedish kronor or the equivalent in Danish, Finnish,
Icelandic or Norwegian currency. The amount exempted from taxation in accord-
ance with this paragraph shall not, however, exceed in the aggregate 6,000 Swedish
kronor per calendar year or the equivalent in Danish, Finnish, Icelandic or
Norwegian currency. The aforementioned amount shall include the personal deduc-
tion for the calendar year in question.

3. The competent authorities of the Contracting States shall reach agreement
concerning the application of the provisions of paragraph 2. The competent
authorities may also reach agreement on such modification of the amount specified
therein as may be found to be reasonable in relation to changes in the value of
money, changes in the laws of any of the Contracting States or other similar cir-
cumstances.

Article 21. OFF-SHORE BUSINESS ACTIVITIES AND EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, a resident of a Contracting
State who carries on business activity off the shore of another Contracting State in
connection with the exploration or exploitation of natural resources in the sea-bed
area of that other State shall be deemed to have a permanent establishment or fixed
base in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the activity is carried on
during a period or periods which do not exceed in the aggregate 30 days in the course
of a 12 month period.

3. For the purposes of applying paragraph 2, an activity carried on by an
enterprise which is associated with another enterprise shall be deemed to be carried
on by the first-mentioned enterprise if the activity is substantially the same as that
carried on by that other enterprise. Enterprises shall be deemed to be associated if
one of the enterprises directly or indirectly participates in the management or control
of the other enterprise or owns part of the capital of that enterprise or if the same
persons directly or indirectly participate in the management or control of both enter-
prises or own part of the capital of those enterprises.

4. The provisions of article 8, paragraph 1, shall apply to income from the
transport of personnel and mat6riel by ship or aircraft to the sea-bed area referred to
in paragraph 1 or from the operation of tugboats, supply vessels and other vessels
used for similar purposes in connection with the activity referred to in that
paragraph.

5. The provisions of article 13, paragraph 4 and of article 23, paragraph 3,
shall apply to gains from the alienation of ships, boats and aircraft referred to in
paragraph 4 or capital represented by such ships, boats and aircraft.
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6. Notwithstanding the other provisions of this Convention, the following
provision shall apply to the taxation of wages and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of employment exercised off the shore
of another Contracting State for an employer carrying on an activity there of the
kind referred to in paragraph 1:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) to (d) such remuneration
may be taxed in that other State only if the employment is exercised there during a
period or periods which exceed in the aggregate 30 days in the course of a 12 month
period.

(b) Such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State if:
(1) The employment is connected with the exploitation of oil deposits situated on the

median line between one Contracting State and another State;
(2) An agreement exists between these States concerning the common exploitation of

the deposits; and
(3) The exploitation takes place simultaneously on both sides of the median line.

The provisions of this subparagraph shall apply only after an agreement on the
subject has been reached by the competent authorities of the Contracting States.

(c) Such remuneration shall be taxable in accordance with the provisions of
article 15, paragraph 3 (a), if the employment is exercised aboard a boat or ship re-
ferred to in paragraph 4 of this article.

(d) Such remuneration shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated, if the employment is exercised
aboard an aircraft referred to in paragraph 4 of this article.

7. The term "sea-bed area" as used in this article means the sea-bed and subsoil
thereof within the territorial waters of a Contracting State and the continental shelf
of that State.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment or fixed
base in another Contracting State and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with business activities carried on from the
permanent establishment or independent personal services performed from the fixed
base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply. Where immovable property referred to in article 6, paragraph 2, or shares or
other participations referred to in article 6, paragraph 4, belong to a permanent
establishment or fixed base the income from such property or holdings shall
however, be taxable in accordance with the provisions of article 6.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6,
paragraph 2, owned by a resident of a Contracting State and situated in another Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

Vol. 1354,1-22869



410 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait s 1984

2. Shares or other participations in a company referred to in article 6,
paragraph 4, owned by a resident of a Contracting State, may be taxed in the Con-
tracting State in which the immovable property is situated.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated. Where that State is unable, under its laws, to tax the en-
tire capital, the capital shall be taxable only in the State of which the enterprise is a
resident.

4. All other capital, wherever situated, of a resident of a Contracting State,
shall be taxable only in that State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, capital represented by
movable property forming part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in another Contracting State or
by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in another Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may, however, be taxed in that other State.

Article 24. DECEDENTS' ESTATES

Where tax is levied on income or capital belonging to a decedent's estate which is
a resident of a Contracting State, such income or capital may not be taxed in the
hands of a beneficiary who is a resident of another Contracting State.

Article 25. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Denmark
(a) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another Contract-
ing State, Denmark shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, second
section, or or subparagraph (b) below:
(1) Allow as a deduction from the Danish income tax of that resident an amount

equal to the income tax paid in that other Contracting State;
(2) Allow as a deduction from the Danish capital tax of that resident an amount

equal to the capital tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Danish in-

come tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed only in another Con-
tracting State, Denmark may include the income or capital in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax on
income or capital that part of the income or capital tax which is attributable to the in-
come received from that other State or the capital owned there.

2. Finland
(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another Contract-
ing State, Finland shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraph (b) below:
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(1) Allow as a deduction from the Finnish income tax of that resident an amount
equal to the income tax paid in that other Contracting State;

(2) Allow as a deduction from the Finnish capital tax of that resident an amount
equal to the capital tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not however, in any case exceed that part of the Finnish in-

come tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed only in another Con-
tracting State, Finland may include the income or capital in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Finnish tax on
income or on capital that part of the income tax or capital tax which is attributable to
the income received from that other State or the capital owned there.

3. Iceland
(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another Contract-
ing State, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) or (c), exempt
such income or capital from taxation.

(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of article 10, may be taxed in another Contracting State, Iceland shall,
subject to the provisions of paragraph 8, first section, of that article, allow as a
deduction from the Icelandic income tax of that resident an amount equal to the in-
come tax paid in that other Contracting State. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the Icelandic tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income that may be taxed in that other State.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived
or capital owned by a resident of Iceland is exempt from tax there, Iceland may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

4. Norway
(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another Contract-
ing State, Norway shall, subject to the provisions of subparagraphs (b), (c) or (d),
exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of article 10 or article 21, may be taxed in another Contracting State, Nor-
way shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first section, allow as a
deduction from the Norwegian income tax of that resident an amount equal to the in-
come tax paid in that other Contracting State. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the Norwegian tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income that may be taxed in that other State.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived
or capital owned by a resident of Norway is exempt from tax there, Norway may
nevertheless, in calculating the amount of Norwegian tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted income or capital.
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(d) Where a resident of a Contracting State derives gains referred to in ar-
ticle 13, paragraph 6, which may be taxed in Norway, Norway shall allow as a deduc-
tion from the Norwegian income tax of that resident an amount equal to the tax paid
in the other Contracting State on the gains. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the Norwegian tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the gains.

5. Sweden
(a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another Contract-
ing State, Sweden shall, subject to the provisions of article 10, paragraph 8, first
section, or of subparagraphs (b), (c) or (d):
(1) Allow as a deduction from the Swedish income tax of that resident an amount

equal to the income tax paid in that other Contracting State;
(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an amount

equal to the capital tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Swedish

income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable to the income or capital that may be taxed in that other State.

(b) For the purposes of subparagraph (a), where under special legislation relief
is granted with respect to Finnish income or capital tax on the permanent establish-
ment of a Swedish enterprise in Finland, the income tax or capital tax which would
have been paid in Finland if such tax relief had not been granted shall be allowed as a
deduction from the Swedish tax on the income or capital of the enterprise.

(c) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, may be taxed only in another Con-
tracting State, Sweden may include the income or capital in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Swedish tax on
income or on capital that part of the income tax or capital tax which is attributable to
the income received from that other State or the capital owned there.

(d) Where a resident of a Contracting State derives gains referred to in ar-
ticle 13, paragraph 7, which may be taxed in Sweden, Sweden shall allow as a deduc-
tion from the Swedish income tax of that resident an amount equal to the tax paid in
the other Contracting State on the gains. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the Swedish tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to the gains.

Article 26. RESTRICTION ON THE RIGHT TO LEVY TAx

Income derived or capital owned by a resident of a Contracting State may not be
taxed in another Contracting State unless taxation is expressly permitted under this
Convention.

Article 27. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in another Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are not
residents of one or more Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment or fixed base which an enter-
prise or resident of a Contracting State has in another Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or
residents of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of another Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents. The provision also does not imply the right to receive a
tax deduction or be granted exemption in a Contracting State from taxation in
respect of dividends paid or other payments made to a company which is a resident of
another Contracting State.

The provisions of the first section of this paragraph also shall not prevent a Con-
tracting State from taxing income derived from a permanent establishment, ac-
cording to the rules of that State's own law, where the permanent establishment
belongs to a joint-stock company or company assimilated thereto in another Con-
tracting State. The taxation shall, however, correspond to the tax on income,
calculated without deduction of distributed profits, levied on a joint-stock company
or company assimilated thereto which is a resident of the first-mentioned Contract-
ing State.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 4,
or article 12, paragraph 4, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of another Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of
another Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of one or more
Contracting States, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall not be construed as obliging Norway to
grant to nationals of another Contracting State who were not born in Norway of
Norwegian parents the special tax relief which is granted, under article 22 of the
Norwegian National Tax Act of 18 August 1911, to Norwegian nationals and persons
born in Norway of Norwegian parents (persons with Norwegian citizenship rights
"innfodsrett").

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of ar-
ticle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 28. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or more Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
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which he is a resident or, if his case comes under article 27, paragraph 1, to that of the
Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of such other Contracting
State as is concerned in the matter, with a view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with this Convention. If the State to whose competent authority
the person concerned has presented the case is not itself concerned in the matter, that
competent authority shall refer the case to the competent authority of one of the
States concerned in the matter.

3. Where any difficulties or doubts arise between Contracting States concern-
ing the interpretation or application of this Convention, the competent authorities of
those States shall consult together in an endeavour to resolve the question by special
agreement. The competent authorities of the Contracting States may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in this Con-
vention or in order, by special agreement, to resolve questions which are not provided
for in the Convention but may arise in connection with the taxes provided for in ar-
ticle 2 by reason of differences in the principles followed by the States concerned in
calculating the taxes or for other reasons.

Before a decision is taken on the question referred to in the preceding section of
this paragraph the result of the consultations provided for therein shall be notified as
soon as possible to the competent authorities of the other Contracting States. If the
competent authority of a Contracting State considers that consultations should take
place between the competent authorities of all the Contracting States, such consulta-
tions shall take place without delay at the request of the competent authority of the
first-mentioned Contracting State.

Article 29. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to cover the areas excluded from the scope of the Conven-
tion in accordance with the provisions of article 3, paragraph 1 (a), provided that
taxes identical or substantially similar to those to which the Convention applies are
imposed there. Any such extension shall take effect from such date, and is subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specifically agreed upon between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If this Convention ceases to have effect in accordance with article 32, it shall
also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Convention has been extended in accordance
with this article.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force 30 days after the date on which all the
Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland that the
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measures required for its entry into force in the State concerned have been taken. The
Ministry of Foreign Affairs of Finland shall notify the other Contracting States of the
receipt of such notifications.

2. After the entry into force of this Convention, its provisions shall apply to
income earned as from the first day of January following its entry into force and to
capital on which tax is payable on the basis of assessment in the second calendar year
after its entry into force or later.

3. The following Agreements shall cease to have effect and shall no longer apply
in matters concerning income or capital to which the present Convention will apply
in accordance With paragraph 2:
- The Exchange of Notes of 19 October 1925 between the Danish and Finnish Gov-

ernments concerning the exemption of certain persons from communal taxes;'
- The Agreement of 22 February 1957 between the Kingdom of Denmark and the

Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and property,2 with subsequent amendments;3

- The Agreement of 23 January 1964 between the Republic of Iceland and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and capital;4

- The Agreement of 7 April 1964 between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Finland for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,' with subsequent
amendments;

6

- The Agreement of 30 March 1966 between the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,' with subsequent
amendments;

- The Agreement of 21 May 1970 between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Iceland for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,' with subsequent
amendments;9

- The Agreement of 1 November 1971 between the Kingdom of Norway and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and fortune;' 0

- The Agreement of 12 January 1972 between the Republic of Finland and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune;"

I League of Nations, Treaty Series, vol. XLVII, p. 359.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 127.
3 Ibid., vol. 348, p. 366, and vol. 777, p. 334.
4 Ibid., vol. 969, p. 99.
5 Ibid., vol. 525, p. 89.
6 Ibid., vol. 880, p. 369.
7 Ibid., vol. 566, p. 51.
8 Ibid., vol. 766, p. 95.
9 Ibid., vol. 922, p. 307.

10 Ibid., vol. 968, p. 259.
11 Ibid., vol. 913, p. 13.
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- The Agreement of 2 March 1972 between the Republic of Finland and the
Republic of Iceland for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune;'

- The Agreement of 27 June 1973 between the Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Kingdom of Sweden for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and fortune,2 with subsequent amend-
ments;I

- The Agreement of 16 November 1973 between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Kingdom of Sweden for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and fortune.4

Article 32. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but a Contracting State may
terminate the Convention through the diplomatic channel by giving notice of ter-
mination to each of the other Contracting States at least six months before the end of
a calendar year. Where the time-limit for denunciation has been observed, the Con-
vention shall cease to have effect as between the State denouncing it and the other
Contracting States:
(a) In respect of income earned as of 1 January of the year immediately following

the year during which denunciation takes place or later, and
(b) In respect of capital for which tax is payable on the basis of an assessment during

the second calendar year following the year during which denunciation took
place or later.
The Convention shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Fin-

land and certified copies shall be provided by the Ministry of Foreign Affairs of Fin-
land to the Governments of each of the other Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Helsinki on 22 March 1983, in one copy in the Finnish, Danish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish
language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

JERMU LAINE

KJELD MORTENSEN

SIGURBJORN THORBJORNSSON

0. BUCHER-JOHANNESSEN

KAJ SUNDBERG

I United Nations, Treaty Series, vol. 913, p. 87.
2 Ibid., vol.1081, p. 91.
3 Ibid., vol. 1257, p. 488.
4 Ibid., vol. 927, p. 61.
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PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between the Governments of
Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed on
the following provisions, which shall constitute an integral part of the Convention.

I. Ad article 5
Where an enterprise of a Contracting State simultaneously has more than one

building site or construction or assembly or installation project in another Contract-
ing State and the activity at any of those sites continues for more than 12 months, the
competent authorities of those States may, by agreement, endeavour to determine
whether such sites in the aggregate constitute a permanent establishment in the other
Contracting State.

The same shall apply where an enterprise of a Contracting State has a succession
of building sites on construction, assembly or installation projects in the other State,
and the period of such activity aggregates more than 12 months.

II. Ad articles 7 and 15
1. Notwithstanding the provisions of article 7, profits derived by an enterprise

in Norway or Sweden from an activity carried on in Sweden or Norway, shall be tax-
able only in the State of which the enterprise is a resident where the activity pertains
to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in ac-
cordance with paragraph 4.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident
of Norway or Sweden from personal services performed in Sweden or Norway shall
be taxable only in the State of which such person is a resident, where the services per-
tain to the erection and maintenance of reindeer fences on such sections of the
Norwegian-Swedish State frontier as are specified in an agreement concluded in ac-
cordance with paragraph 4.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 concerning enterprises in or residents
of Norway or Sweden shall apply mutatis mutandis to enterprises in or residents of
Finland or Norway.

4. The competent authorities of the Contracting States concerned shall, by
mutual agreement, determine the sections of the State frontier in question to which
the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply.

III. Ad articles 7, 10 to 15, 19, 20 and 23
1. Notwithstanding the provisions of article 7, article 10, paragraph 2, ar-

ticle 11, paragraph 2, and article 12, paragraph 2, income derived by an enterprise in
Denmark or Sweden in connection with the construction and operation of fixed
transport links across the Sound shall be taxable only in the State of which the enter-
prise is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of article 13, paragraph 3, gains derived by
an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden from the aliena-
tion of property referred to therein which is used for the construction and operation
of fixed transport links across the Sound shall be taxable only in the State of which
the enterprise or person is a resident.
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3. Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 1, article 15,
paragraph 1, article 19 and article 20, income derived by a resident of Denmark or
Sweden in connection with the construction and operation of fixed transport links
across the Sound shall be taxable only in the State of which the person is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 5, capital specified
therein which an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden
owns and which is used in the construction and operation of fixed transport links
across the Sound shall be taxable only in the State of which the enterprise or person is
a resident.

IV. Ad articles 8, 13, 15 and 23
1. The provisions of article 8, paragraph 1, article 13, paragraph 4, and ar-

ticle 23, paragraph 3 shall apply in Denmark, Norway and Sweden in the case of
shareholders in the consortium known as the Scandinavian Airlines System (SAS) to
profits or capital gains derived and capital owned by the consortium in proportion to
the shareholding held by such shareholders in the consortium.

2. The provisions of article 15, paragraph 3 (a), shall also apply to income
from services performed aboard an aircraft used in domestic traffic by the consor-
tium known as the Scandinavian Airlines System (SAS).

V. Ad articles 8, 13 and 23
A share in income from an activity referred to in article 8, paragraph 1, a share

in gains from the alienation of property referred to in article 13, paragraph 4, and a
share in capital referred to in article 23, paragraph 3, derived or owned by a resident
of a Contracting State on the basis of shareholding in an enterprise, shall be taxable
only in that State if:
(a) The shareholders are residents of different Contracting States,
(b) The enterprise is operated by a company or other body of persons whose par-

ticipants have joint liability at least one of them also having unlimited liability,
and

(c) It is not obvious that the enterprise has its place of effective management in only
one Contracting State.
The competent authorities of the Contracting States may reach agreement on

the application of the taxation principles referred to in the first section of this
paragraph also in cases where the conditions stated therein are not present.

VI. Ad article 12
Where a provision entitling Finland to tax so-called industrial royalties paid

from Finland is included in the agreements for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital which Finland has concluded with the ma-
jority of the industrialized member States of the Organisation for Economic Co-
operation and Development (OECD), negotiations between the Contracting States
shall be initiated as soon as possible with a view to establishing a similar right for the
Contracting State in which the royalty arises, vis-a-vis the other Contracting States.

VII. Ad article 15
Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, income derived

by a resident of a commune of Finland, Norway or Sweden adjoining the frontier
between Finland and Sweden or Finland and Norway, from personal services per-
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formed in such a commune in another of those States, shall be taxable only in the
State of which the person concerned is a resident, provided that such person
habitually stays at his permanent home in that State.

The term "habitually stays" means that the taxpayer normally stays at least once
a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a resident.

VIII. Ad articles 15 and 19
Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs 1 and 2, and article 19,

paragraph 1, income derived by a resident of a commune of Norway or Sweden ad-
joining the frontier between those States, from personal services performed in such a
commune in the other of those States, shall be taxable only in the State of which the
person concerned is a resident, provided that such person habitually stays at his per-
manent home in that State.

The term "habitually stays" means that the taxpayer normally stays at least once
a week at his permanent home in the Contracting State of which he is a resident.

IX. Ad articles 18 and 19
Where Norway is unable, under its laws, to tax income referred to in articles 18

and 19, the income shall be taxable only in the State of which the recipient is a resi-
dent.

X. Ad article 20
1. A person who is staying in a Contracting State other than Iceland solely for

the purposes of:
(a) Study at a university or other educational establishment in that other Contract-

ing State, or
(b) Training in business, industry, agriculture or forestry in that other Contracting

State,
and who is, or immediately before his stay was, a resident of Iceland, shall be subject
to taxation in respect of income from employment in the first-mentioned Contracting
State only in respect of that portion of his income which exceeds 20,000 Swedish
kronor per calendar year or the equivalent in Danish, Finnish, Icelandic or
Norwegian currency. The aforementioned amount shall include the personal deduc-
tion for the calendar year in question during the stay in Finland, Norway or Sweden.

If, during a period of training in Denmark, a higher amount is deemed necessary
under the regulations in force for the maintenance of the person concerned, such
higher amount shall be exempt from Danish tax. The aforesaid provision shall not,
however, apply where the study or training are secondary to the employment for
which the remuneration was paid.

2. Exemption from taxation in accordance with paragraph 1 shall be granted
only for a period reasonably or normally devoted to study or practical training, and
for not more than six successive calendar years.

3. The competent authorities of the Contracting States shall reach agreement
concerning the application of the provisions of paragraphs I and 2. The competent
authorities may also reach agreement on such modifications of the amounts specified
therein as may be found to be reasonable in relation to changes in the value of
money, changes in the laws of any of the Contracting States or any other similar cir-
cumstance.
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XI. Ad article 25
1. The provisions of article 25, paragraph 3, may, at the request of Iceland, be

amended and replaced by the following text:
"(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another
Contracting State, Iceland shall, subject to the provisions of article 10,
paragraph 8, first section or of subparagraph (b):
(1) Allow as a deduction from the Icelandic income tax of that resident an

amount equal to the income tax paid in that other Contracting State;
(2) Allow as a deduction from the Icelandic capital tax of that resident an

amount equal to the capital tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the

Icelandic income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income or capital that may be taxed in that other
State.

(b) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, is taxable only in another
Contracting State, Iceland may include the income or capital in the amount used
as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Ice-
landic tax on income or on capital that part of the income tax or capital tax
which is attributable to the income derived from that other State or to the capital
owned there."
A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel

and notice thereof shall be given to each of the other Contracting States. The amend-
ment shall enter into force 30 days after all the other Contracting States have received
such notice and its provisions shall have effect:
(a) In respect of tax on income earned on or after 1 January immediately following

the date of such notice or later, and
(b) In respect of tax on capital assessed during the second calendar year following

the year during which such notice was given or later.
2. The provisions of article 25, paragraph 4, may, at the request of Norway, be

amended and replaced by the following text:
"(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in another
Contracting State, Norway shall, subject to the provisions of article 10,
paragraph 8, first section or of subparagraphs (b) or (c):
(1) Allow as a deduction from the Norwegian income tax of that resident an

amount equal to the income tax paid in that other Contracting State;
(2) Allow as a deduction from the Norwegian capital tax of that resident an

amount equal to the capital tax paid in that other Contracting State.
Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the

Norwegian income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income or capital that may be taxed in that other
State.

(b) Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention is taxable only in another
Contracting State, Norway may include the income or capital in the amount
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used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the
Norwegian tax on income or on capital that part of the income tax or capital tax
which is attributable to the income derived from that other State or to capital
owned there.

(c) Where a resident of a Contracting State derives gains referred to in ar-
ticle 13, paragraph 6, which may be taxed in Norway, Norway shall allow as a
deduction from the Norwegian income tax of that resident an amount equal to
the tax paid in the other Contracting State on the gains. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Norwegian tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the gains."
A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel

and notice thereof shall be given to each of the other Contracting States. The amend-
ment shall enter into force 30 days after all the other Contracting States have received
such notice and its provisions shall have effect:
(a) In respect of tax on income earned on or after I January immediately following

the date of such notice or later, and
(b) In respect of tax on capital assessed during the second calendar year following

the year during which such notice was given or later.

XII. Ad article 31
1. Notwithstanding the provisions of article 31, paragraphs 2 and 3, article 15,

paragraph 4, of the Agreement of 16 November 1973 between the Government of the
Kingdom of Denmark and the Government of the Kingdom of Sweden for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune shall re-
main in force and its provisions shall apply to income earned before the end of the
third calendar year following that in which the present Convention entered into
force.

After the expiry of the period referred to in the first section of this paragraph the
provisions of the Agreement of 16 November 1973 referred to therein shall cease to
have effect.

The provisions of the Agreement of 16 November 1973 referred to in the first
section of this paragraph read as follows:

"Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 5, income received by
so-called frontier travellers who are residents of one Contracting State for serv-
ices rendered in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State. In the application of this provision, an employed person who
regularly stays at his permanent home in the Contracting State of which he is a
resident but normally renders his services in the other Contracting State shall be
deemed to be a frontier traveller."
2. With respect to tax exemptions in Finland and Sweden for timber floating

associations formed to conduct timber floating on the floatways of the Torne and
Muonio frontier rivers, the special arrangements agreed upon in the matter shall apply.

3. With respect to the basis for the division between Norway and Sweden of
the tax on revenues or the Luossavaara-Kiirunavaara Joint-Stock Company, the
special arrangements agreed upon in the matter shall apply.

The Protocol shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Finland
and certified copies shall be provided by the Ministry of Foreign Affairs of Finland to
the Governments of each of the other Contracting States.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Helsinki on 22 March 1983, in one copy in the Finnish, Danish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish
language, one for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

JERMU LAINE

KJELD MORTENSEN

SIGURBJORN THORBJORNSSON

0. BUCHER-JOHANNESSEN

KAJ SUNDBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE,
LA NORVfEGE, ET LA SUEDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Les Gouvernements de la Finlande, du Danemark, de l'Islande, de la Norv~ge,
et de la Suede,

Dsireux de conclure une convention tendant k 6viter la double imposition en
matiere d'imp~ts sur le revenu et d'imp~ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES
LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents d'un ou de
plusieurs des Etats contractants.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET
DE LA PRIESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp~ts
sur la fortune perqus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou
l'autre des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit6s
locales.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou la fortune les imp6ts pergus
sur le revenu total, la fortune totale, ou des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp~ts sur les b6n~fices tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers ou immo-
biliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) Au Danemark :

1) L'imp~t de l'Etat sur le revenu;
2) Les contributions au Fonds national des pensions;
3) Les contributions sp6ciales au Fonds national des pensions;
4) Les contributions A la Caisse de maladie;
5) L'imp6t sur les gens de mer;
6) L'imp6t sp6cial sur le revenu;
7) L'imp6t sur les dividendes;

Entr6e en vigueur le 29 d6cembre 1983, soit 30 jours apris la date A laquelle toutes les Parties avaient notifi au Gou-
vernement finlandais I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe I de
l'article 31:

Date de rdception
Etat de la notification

D anem ark .............................................................. 22 m ars 1983
Finlande ............................................................... 24 novem bre 1983
Islande ................................................................. 8 juillet 1983
N orv~ge ................................................................ 15 novem bre 1983
Suede .................................... ............................. 29 novem bre 1983
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8) L'imp~t communal sur le revenu;
9) La contribution cultuelle;

10) L'imp6t cantonal sur le revenu; et
11) L'impbt de l'Etat sur la fortune
(ci-apr~s d~nomm6s (l'impot danois >).

b) En Finlande :
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu et sur la fortune;
2) L'imp6t communal;
3) La contribution cultuelle;
4) L'impft sur les gens de mer; et
5) L'impbt pr6lev6 A la source

(ci-apr~s d6nomm6s «l'imp6t finlandais>>).
c) En Islande :

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu;
2) L'imp6t communal sur le revenu; et
3) L'imp6t de l'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d~nomm6s «l'imp6t islandais>>).
d) En Norv~ge :

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu et sur la fortune;
2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune;
3) L'imp6t cantonal sur le revenu;
4) La contribution ordinaire A la Caisse de pdr6quation des imp6ts;
5) L'imp6t de l'Etat sur les revenus des artistes 6trangers, etc.; et
6) L'imp6t sur les gens de mer

(ci-apr~s d6nomm~s «(l'imp~t norvdgien>>).
e) En Suede :

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu, y compris l'imp~t sur les gens de mer et l'im-
p6t sur les coupons;

2) L'imp6t sur les professionnels du spectacle;
3) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s;
4) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s;
5) L'imp6t communal sur le revenu; et
6) L'impft de l'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d~nomm6s l'imp6t su6dois>>).
4. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tous impbts identiques ou

analogues qui pourront s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels apr s la date de
signature de la Convention. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes qui auront W apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas, dans quelque Etat contractant
que ce soit, aux taxes sp~ciales sur les gains provenant de loteries ou de paris, ni aux
droits de succession ou aux imp~ts sur les donations.
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Article 3. DEFINITIONS GtNERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et h moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) <<Le Danemark> dgsigne le Royaume du Danemark; <la Finlande> d6signe
la R6publique de Finlande; l'Islande> d6signe la Rgpublique d'Islande; ola
Norv~ge>> d6signe le Royaume de Norv~ge et ola Suede>> d6signe le Royaume de
Suede;

Chacun des termes ci-dessus englobe toutes les r6gions situ6es hors des eaux ter-
ritoriales de l'Etat int6ress6 et dans les limites desquelles ledit Etat peut, en vertu de sa
legislation et conform6ment au droit international, exercer des droits en ce qui
concerne la prospection et l'exploitation des ressources naturelles du plateau con-
tinental ou de son sous-sol (zone d6sign6e dans la prgsente Convention par l'expres-
sion <plateau continental>));

Le terme o Danemark>> ne comprend pas les iles Fro6 nile Groenland; eu 6gard
A l'impbt communal finlandais, le terme <Finlande>> ne comprend pas la province
d'Aland; le terme <<Norvege > ne comprend pas Svalbard (y compris Bjornoya), Jan
Mayen et les d6pendances norv6giennes (biland) situges hors d'Europe;

b) Le terme opersonne)> d6signe une personne physique, une socit6 ou tout
groupement de personnes;

c) Le terme osoci&6>> dgsigne une personne morale ou une entit6 assimile
une personne morale aux fins de l'impt;

d) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant >>et <entreprise d'un autre
Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploitde par un r6sident
de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident d'un autre
Etat contractant;

e) Le terme <ressortissant>> dsigne une personne physique qui possde la na-
tionalit6 de Fun des Etats contractants ou une personne morale ou un groupement de
personnes constitugs conformgment A la legislation en vigueur dans l'un des Etats
contractants;

f) Aux fins de 'application de la Convention dans un Etat contractant,
'expression o trafic international>> d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
a6ronef exploit6s par une entreprise dont la direction effective est sise dans l'un des
Etats contractants, sauf si le navire ou l'a6ronef en question ne relient que des lieux
situ6s dans le premier de ces Etats;

g) L'expression oautorit6 comp6tente > d6signe
1) Au Danemark : le Ministre de ladministration fiscale;
2) En Finlande : le Ministare des finances;
3) En Islande : le Ministre des finances;
4) En Norv~ge : le Minist~re des finances;
5) En Suede : le Ministre des finances;
ou toute autorit6 de chacun de ces Etats autoris6e A agir pour toutes les questions re-
latives A la pr6sente Convention.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'est pas autrement d6fini dans la Convention aura, b moins
que le contexte n'exige une interpretation diffgrente, le sens qui lui est donn6 dans la
16gislation dudit Etat en mati~re d'imp6ts faisant robjet de la Convention.
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Article 4. RtSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, I'expression or6sident d'un Etat
contractant > d6signe toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, y est assujettie
A l'imp6t en raison de son domicile, de sa residence, du sifge de sa direction ou tout
autre critbre du meme ordre. Cette expression exclut n6anmoins toute personne
physique qui n'est assujettie A 'imp6t qu'au regard de revenus produits dans cet Etat
ou d'un 616ment de fortune qui y est situ6.

2. Si une personne physique se trouve 8tre, par application des dispositions du
paragraphe 1, r6sidente de plus d'un Etat contractant, son statut sera d6termin6 de la
mani~re suivante :
a) Cette personne sera r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil elle a un foyer per-

manent d'habitation; si elle a un foyer permanent d'habitation dans plusieurs
Etats contractants, elle sera r~put6e atre rdsidente de 'Etat auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rets essentiels);

b) S'il ne peut etre d~termin6 quel Etat contractant est le centre de ses intrets essen-
tiels, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats contrac-
tants, la personne est r~put6e r6sidente de l'Etat o/i elle a un domicile habituel;

c) Si elle a un domicile habituel dans plusieurs de ces Etats ou si elle n'en a dans
aucun d'entre eux, elle est r6putde tre r6sidente de l'Etat dont elle est ressor-
tissante;

d) Si la personne est ressortissante de plus d'un des Etats ou n'est ressortissante
d'aucun d'entre eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants int6ress~s
r~glent la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente de plus d'un Etat contractant, elle est r~put6e
tre r6sidente de l'Etat oii son sifge de direction effective est situ&.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression o<tablissement stable > d-
signe un lieu fixe d'affaires par l'interm~diaire duquel une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression o(tablissement stable)> recouvre en particulier
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un

6tablissement stable que si l'activit6 qui s'y d~roule dure plus de 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, l'expression

o<tablissement stable) n'est pas r~put6e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de 'entreposage, de l'exposition ou de la

livraison de produits ou de marchandises appartenant k l'entreprise;
b) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant l'entreprise

aux seules fins de l'entreposage, de 'exposition ou de la livraison;
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c) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'acheter des produits ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque combi-
naison que ce soit, des activit~s vis6es aux alin6as a A e, condition que l'ensemble
des activit6s du lieu fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison ait un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne,

autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6,
agit, dans un Etat contractant, pour le compte d'une entreprise et a et exerce habi-
tuellement, dans un Etat contractant, des pouvoirs qui lui permettent de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
le premier de ces Etats au regard de toutes les activit~s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A
celles qui sont vis6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'inter-
m6diaire d'un lieu fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A celui-ci le caract~re d'un 6ta-
blissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, t
condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est r6sidente de l'un des Etats contractants
contr6le une socit6 ou est contr6l~e par une socit qui est r~sidente d'un autre Etat
contractant ou y exerce une activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou autrement) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REvNus IMMOBMIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de 'un des Etats contractants tire de biens immo-
biliers (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans un
autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans ce dernier.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, l'expression <biens immo-
biliers>> a le sens que lui attribue la loi de l'Etat contractant oil les biens consid&r6s
sont situ6s.

b) L'expression obiens immobiliers>> couvre en tout 6tat de cause les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis
par les dispositions du droit commun de la propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou fixes
en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de gisements min6raux, de
sources et d'autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'utilisation directe, la location ou toute autre forme d'utilisation de biens immo-
biliers.

4. Lorsque la possession d'actions ou d'autres certificats de participation au
capital d'une soci~t6 qui a pour but principal de poss~der des biens immobiliers
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habilite le d~tenteur des actions ou d'autres certificats de participation utiliser les
biens immobiliers appartenant A ladite soci6td, le revenu provenant de l'utilisation
directe, de la location ou de toute autre forme d'utilisation de ces droits hl l'usufruit
peuvent etre imposes dans l'Etat contractant ofi les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 3 s'appliquent &galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus de biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

6. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant de droits A l'usufruit ddtenus par une entreprise ou utilis~s pour 'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans un autre Etat
contractant par rinterm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce der-
nier cas, lesdits b6n6fices ne peuvent tre imposes dans l'autre Etat que dans la
mesure oi ils sont imputables a cet dtablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans un autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 a cet tablissement,
dans chaque Etat contractant, les b6n~fices que '6tablissement aurait pu r6aliser s'il
avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par~e exerqant des activit6s identiques ou
analogues dans des conditions elles-memes identiques ou analogues et traitant, en
toute ind6pendance, avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration, que ce soit dans l'Etat
oiI est situ6 l'tablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables a un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
rentreprise entre ses diverses parties, aucune des dispositions du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r~par-
tition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6-
sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablis-
sement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m~thode, moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s~par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oil le siege de direction
effective de 'entreprise est situ6. Si ledit Etat n'est pas en mesure, en vertu de sa 16gis-
lation, d'imposer la totalit6 des bdn6fices, ceux-ci ne sont imposables que dans l'Etat
dont 'entreprise est r6sidente.
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2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 h bord d'un navire, ce sifge est considdr6 comme situ6 dans l'Etat contractant
dont 'exploitant du navire est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de l'appartenance A un consortium, une soci~t6 d'exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un autre Etat contractant,
ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
d'un autre Etat contractant,

les dispositions ci-apr~s s'appliquent.
S'il est 6tabli ou impos6 entre les entreprises, dans leurs relations commerciales

ou financires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des
entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des en-
treprises aurait r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peu-
vent tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsque l'un des cas envisag6s au paragraphe 1 se pr6sente dans l'un des
Etats contractants, rautorit6 comptente d'un autre Etat contractant intress6 doit en
8tre inform6e afin d'envisager tout ajustement n6cessaire touchant le calcul des b6n6-
fices de l'entreprise qui est r6sidente de cet autre Etat. S'il y a lieu, les autorit6s com-
p6tentes peuvent conclure un accord sp6cial relatif A la repartition des b6n6fices.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
a un resident d'un autre Etat contractant peuvent Etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des dividendes, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement stable
ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont il est r6sident et que la
participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A une activit6 com-
merciale exerc6e partir de l'tablissement stable ou A des services personnels ind6-
pendants rendus h partir de la base fixe. Dans ces cas, les dividences sont impos6s
conform6ment aux dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 dans l'Etat contractant
dans lequel l'6tablissement stable ou la base fixe est situd.

3. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
h un r6sident d'un autre Etat contractant peuvent 6galement tre impos6s dans l'Etat
contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est r6sidente et conform~ment h la
legislation de cet Etat. L'imp~t ainsi tabli ne peut exc~der :
a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 (autre qu'une

soci6td de personnes ou une socit6 charge de g6rer une succession) qui d6tient
directement au moins 25 Oo du capital de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 076 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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4. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3, l'imp6t islandais
sur les dividendes peut atre port6 de 5 (Vo A un taux maximal de 15 076 lorsque l'imp6t
islandais est 6tabli apr~s que ces dividendes ont W d6duits des b~n6fices de la soci6t6
qui paie les dividendes.

5. Nonobstant les dispositions de 'alin6a a du paragraphe 3, l'impbt norv6gien
sur les dividendes peut 8tre port6 a un taux maximal de 15 %. La pr6sente disposition
s'appliquera aussi longtemps que les soci6t6s norv6giennes seront autoris6es a d6duire
les dividendes pay6s des b6n6fices soumis aux imp6ts de l'Etat.

6. Les autorit6s comptentes des Etats contractants d6termineront d'un
commun accord les modalit6s de l'application des limitations pr6vues aux para-
graphes 3 h 5.

Les dispositions des paragraphes 3 h 5 n'affectent pas l'imposition A laquelle la
socit6 est assujettie en ce qui concerne les b~n6fices sur lesquels les dividendes vers6s
sont pr6lev6s.

7. Le terme <<dividendes >>tel qu'il est utilis6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, de titres ou d'autres droits, autres que les cr6ances, de
participation A des b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est r6sidente.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci~t6 r6sidente d'un Etat contractant A une socit6 r6sidente d'un autre Etat con-
tractant autre que le Danemark sont exon6r~s de l'imp6t dans cet autre Etat dans la
mesure oii ils 'auraient W en vertu de la 16gislation de cet autre Etat si les deux
soci6t~s en avaient W r6sidentes.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une so-
ci~t6 r6sidente d'un Etat contractant autre que le Danemark une soci&6 r6sidente du
Danemark sont exon6r~s de l'imp6t dans ce dernier Etat, conform6ment & la 16gis-
lation danoise.

Toutefois, lorsque le montant des dividendes vers6s pour un exercice par une so-
ci6t6 r6sidente du Danemark A une soci6t6 r6sidente d'un autre Etat contractant cor-
respond aux dividendes que la premiere socit6 a regus, directement ou par l'interm6-
diaire d'une personne morale, au cours du m~me exercice ou d'un exercice pr6c6dent
et qui proviennent de valeurs ou d'actions d6tenues dans une soci6t6 r6sidente d'un
Etat tiers, l'exon6ration de l'imp6t dans un autre Etat contractant, conform6ment a
la premiere section du pr6sent paragraphe, n'est accord6e que :
a) Lorsque les dividendes regus qui proviennent de valeurs ou d'actions d6tenues

dans la soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers sont imposables au Danemark ou
b) Si ce n'est pas le cas, lorsque les dividendes auraient W exon~r~s de l'imp6t dans

un autre Etat contractant si les valeurs ou actions d~tenues dans la soci6t6 r6si-
dente d'un Etat tiers avaient 06 la propri6t6 directe de la socit6 r6sidente d'un
autre Etat contractant.
Dans le cas des dividendes pay6s par une soci6t6 r~sidente de l'Islande A une

soci6t6 r6sidente d'un autre Etat contractant, ces dividendes ne sont exon~r6s d'impt
dans un autre Etat contractant, conform6ment h la premiere section du pr6sent
paragraphe, que si les dividendes ne peuvent 8tre d&iuits des b6n6fices de la socift6
islandaise aux fins de la determination de limpbt islandais.

9. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 & 5, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants pourront convenir que les dividendes attribu6s & un institu-
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tion, nomm~ment d~sign~e, qui s'occupe d'oeuvres de bienfaisance ou de toute autre
activit6 philanthrophique et qui, aux termes de la legislation de 'Etat contractant
dont l'institution est r~sidente, est exon~r6e de l'impbt sur les dividendes, sont ex-
on~r6s dans un autre Etat contractant de l'imp6t sur les dividendes pay6s par une
socit6 dans cet autre Etat.

10. Lorsqu'une socit6 qui est r~sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus d'un autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
impt sur les dividendes pay~s par la soci~t6 en question, sauf dans la mesure ofi ces
dividendes sont pay~s & un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la partici-
pation gn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement stable
ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun impt, au titre de l'im-
position des b6n6fices non distribuds, sur les b6n6fices non distribu~s de la soci&6,
meme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non distribu~s consistent en tout ou en
partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

11. Le terme osoci&t de personnes> tel qu'il est utilis6 dans le present article
d6signe :
a) Dans le cas du Danemark : une ointeressentskab>, une okommanditselskab, ou

une partrederih;
b) Dans le cas de la Finlande : une < avoin yhtit> (<6ppet bolag>), une okomman-

diittiyhti6, (okommanditbolag>), une .<laivanisannist6yhti6> (opartrederi-
bolag ) ou toute autre soci~t6 de personnes vis~e au paragraphe 2 de l'article 4 de
la loi concernant l'imp6t sur le revenu et la fortune (1043/74) et qui n'est pas im-
posde en tant qu'entit6 imposable ind~pendante;

c) Dans le cas de l'Islande : les <sameignarftl6g> ou <samlg> qui ne sont pas impo-
sdes en tant qu'entit6s imposables ind6pendantes;

d) Dans le cas de la Norv~ge : toute soci6t6 de personnes, A l'exception des <aksje-
selskap > et des < kommandittaksjeselskap >>;

e) Dans le cas de la Suede : une ohandelsbolag ), une okommanditbolag ou une
(enkelt bolag>.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident d'un
autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des in-
t6r~ts, dtant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement stable ou une base fixe
dans un Etat contractant autre que celui dont il est r6sident et si la cr6ance g6n~ratrice
des int~r&s se rattache effectivement A une activit6 commercial ou industrielle exerc6e
A partir de l'tablissement stable ou A l'exercice d'une profession lib~rale A partir de la
base fixe. Dans ce cas, le b6ndficiaire sera impos6 conform6ment aux dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 dans l'Etat contractant dans lequel l'tablissement stable
ou la base fixe sont situ6s.

3. Le terme <int&rts,, tel qu'il est employ6 dans le prdsent article, d6signe les
revenus de cr6ances de toute nature, assortie ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices des d6biteurs, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches
A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid&6res comme
des intdr~ts au sens du pr6sent article.
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4. Lorsque, en raison de l'existence de relations sp~ciales entre le cr~ancier et le
b6n6ficiaire ou entre l'un et rautre et une tierce personne, le montant des int~rets,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient
convenus le cr6ancier et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon les lois de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident d'un
autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
de ces redevances, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement stable ou
une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont il est r6sident et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A une activit6
commerciale ou industrielle exerc~e A partir de l'tablissement stable ou A l'exercice
d'une profession lib6rale A partir de la base fixe. Dans ce cas, le b6n6ficiaire sera
impos6 conform6ment aux dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14 dans l'Etat
contractant oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

3. Le terme <redevances >tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article d6signe les
paiements de toute nature regus pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin&
matographiques ou films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t&
16vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Lorsque, en raison de r'existence de relations sp6ciales entre le cr6ancier et le
b6n6ficiaire ou entre lun et l'autre et une tierce personne, le montant des redevances,
compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information pour lesquels elles sont pay~es,
exc~de celui dont seraient convenus le cr~ancier et le b6n6ficiaire en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'. ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de l'Etat contractant int~ress6, compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de Particle 6 et situ~s dans un autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions
ou autres int6rets vis6s au paragraphe 4 de Particle 6 sont imposables dans l'Etat
contractant ofi les biens immobiliers sont situ~s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans un autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans un autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant de 'ali6nation de cet 6tablis-
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sement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont im-
posables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou aronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs
ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le sifge de direction effective de
l'entreprise est situ6. Lorsque cet Etat, en vertu de ses lois, n'est pas en mesure d'im-
poser la totalit6 des gains, ceux-ci ne sont imposables que dans I'Etat dont l'entreprise
est r~sidente.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes I h 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6-
dant est resident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 sont sans effet sur le droit de la Norv~ge de
lever un imp6t, conform~ment Ases propres lois, sur les gains provenant de l'ali6na-
tion d'actions d'une socit6 norv6gienne, si ces actions sont la propri6t6 d'un r6sident
d'un autre Etat contractant qui a 6 resident de la Norvge au cours des cinq ann~es
pr6c6dant l'ali6nation des actions.

7. Les dispositions du paragraphe 5 sont sans effet sur le droit de la Suede de
lever un imp6t, conform6ment A ses propres lois, sur les gains qu'un resident d'un
autre Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions ou d'intdrets dans une soci6t6 dont
les avoirs consistent essentiellement en biens immobiliers, a condition que l'int6ress6
ait 6 resident de la Suede au cours des cinq ann6es prc dant l'ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat sauf si l'int6ress6 dispose, de fa~on habituelle, d'une base fixe dans un autre Etat
contractant pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la fraction des revenus
qui est imputable a ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat.

2. L'expression <profession lib6rale comprend notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres remunerations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans un autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r~mu-
n6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans un autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le .b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile considdr6e; et si
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui nest pas resident de l'autre Etat; et
c) Les r~munrations ne sont pas prises en charge par un dtablissement stable ou une

base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du prdsent article, les r6mun~ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 h l'Atranger sont imposables comme
suit :
a) Lorsque l'emploi est exerc6 A bord d'un navire danois, finlandais, islandais, nor-

v6gien ou su6dois, les r6mun~rations ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le navire bat le pavilion; aux fins de l'application de la pr6sente disposi-
tion, les navires 6trangers qui ont W affret~s coque nue par une entreprise d'un
Etat contractant seront trait6s comme des navires danois, finlandais, islandais,
norv~giens ou su6dois respectivement;

b) La r6mun6ration reque au titre d'un emploi exerc6 bord d'un a6ronef en trafic
international, n'est imposable que dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire de
ladite r~mun~ration est r6sident;

c) La r6mun~ration regue au titre d'un emploi exerc6 A bord de navires exergant des
activitds de peche ou de chasse au phoque ou A la baleine n'est imposable que dans
l'Etat contractant dont le bdn~ficiaire de ladite rdmun6ration est resident; cette
disposition s'applique 6galement lorsque la r~mun6ration au titre de l'emploi est
payee sous la forme d'une part des revenus provenant des activit6s de peche ou de
chasse au phoque ou & la baleine.

Article 16. TANTIPEMES
Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
d'un autre organe similaire d'une soci~t6 r6sidente d'un autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE
ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans un autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6 ftre, de cin6ma, de
radio ou de t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Lorsque l'Etat contractant dans lequel les activit~s mentionn~es aux para-
graphes 1 et 2 sont exerc6es n'est pas en mesure, en vertu de ses lois, d'imposer les re-
venus vis6s dans ces paragraphes, ceux-ci ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le b6n6ficiaire est resident.

Article 18. PENSIONS, RENTES
ET PRESTATIONS DE StCURITE SOCIALE

1. Les pensions et rentes payees par un Etat contractant et les versements effec-
tugs au titre de la legislation relative A la s6curit6 sociale d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Le terme <rente> d~signe une somme fixe verse priodiquement terme fixe
pendant la vie enti~re ou pendant une p~riode d~termin~e ou d6terminable de la vie
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d'une personne en contrepartie d'une prestation entire en argent ou appr6ciable en
argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les rgmun6rations (autres que les pensions) pay6es par un Etat contractant,
ses subdivisions politiques, ses collectivitgs locales ou autres institutions de droit
public une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, ces r6mungrations ne sont imposables que dans 'Etat contrac-
tant dans lequel les services sont rendus, si le b6ngficiaire est resident de cet Etat et
a) En est ressortissant;
b) N'en est pas devenu r6sident a la seule fin de rendre les services considgr6s; ou
c) N'est pas assujetti A l'imp6t pour les r6mun6rations regues dans l'Etat payeur.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne qui s6journe dans un Etat contractant aux seules fins:
a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement de cet

Etat contractant, ou
b) De recevoir, dans cet Etat contractant, une formation dans le domaine du com-

merce, de l'industrie, de 'agriculture ou de la sylviculture,
et qui est ou 6tait, imm6diatement avant son arriv6e, r6sidente d'un autre Etat
contractant, ne sera pas impos~e dans le premier de ces Etats au titre des paiements
qu'elle regoit d'une source situ6e en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais d'entre-
tien, d'etude ou de formation.

2. Une personne qui 6tudie dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'en-
seignement situ6 dans un Etat contractant et qui, s6journant temporairement dans un
autre Etat contractant, y est employ6 pendant 100 jours au plus au cours d'une meme
annie civile dans le but d'acqu~rir une experience pratique destin~e a completer ses
6tudes n'est assujettie a l'imp6t dans le deuxi~me Etat contractant qu'en ce qui
concerne la fraction des revenus qu'elle tire de son emploi qui excde le montant men-
suel moyen de 2 000 couronnes su6doises ou rNquivalent en monnaie danoise, finlan-
daise, islandaise ou norv6gienne. Le montant exon6r6 d'imp6t conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe ne peut toutefois exc6der 6 000 couronnes
su~doises au total pour l'ann~e civile ou l'quivalent en monnaie danoise, finlandaise,
islandaise ou norv6gienne. Le montant susmentionn6 comprend la d6duction person-
nelle pour l'ann6e civile consid6r6e.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants arrteront d'un commun
accord les modalit6s d'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle. Les autorit6s comp6tentes pourront 6galement d6cider d'un commun accord
d'apporter au montant stipul6 dans ledit paragraphe toute modification jug6e raison-
nable eu 6gard aux variations de la valeur des monnaies, aux changements intervenus
dans la 16gislation des Etats contractants ou k d'autres facteurs similaires.

Article 21. ACTIVITES COMMERCIALES ET EMPLOIS EXERCES

AU LARGE DES C6TES

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, un resident d'un Etat
contractant qui exerce une activit6 commerciale au large des c6tes d'un autre Etat
contractant, dans le cadre de la prospection et de l'exploitation de ressources natu-
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relies dans les fonds marins de cet autre Etat, est consid~r6 comme ayant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque l'activit6 est
exerc~e pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours au
cours d'une p6riode de 12 mois.

3. Aux fins de l'application du paragraphe 2, une activit6 exerc6e par une en-
treprise associ6e A une autre entreprise est consid6r6e comme ayant 6 exerc6e par la
premiere de ces entreprise si ractivit6 est analogue par sa nature A celle qui est exerc6e
par 'autre entreprise. Les entreprises sont consid6r6es comme associ6es si rune
d'entre elles participe directement ou indirectement A la gestion ou au capital de
l'autre entreprise ou d6tient une partie du capital de rautre entreprise ou si les memes
personnes participent directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le des
deux entreprises ou d6tiennent une partie du capital de ces entreprises.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de 'article 8 s'appliquent aux revenus pro-
venant du transport de personnel et de materiel par navire ou a6ronef A la zone des
fonds marins vis6s au paragraphe I ou de 'exploitation de remorqueurs, de navires
d'approvisionnement et autres navires utilis6s A des fins similaires dans le cadre de
l'activit6 vis6e dans ce paragraphe.

5. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 13 et du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 23 s'appliquent aux gains provenant de l'ali~nation de navires, de bateaux et
d'a6ronefs vis6s au paragraphe 4 ou au capital represent6 par ces navires, bateaux et
a6ronefs.

6. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention, les disposi-
tions ci-aprs s'appliquent en mati~re d'imposition des salaires et autres r6mun6ra-
tions analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un emploi qu'il exerce au
large des c6tes d'un autre Etat contractant pour un employeur qui y exerce une acti-
vit6 du type vis6 au paragraphe 1 :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b A d, cette r6mun6ration n'est im-
posable dans l'autre Etat que si l'emploi y est exerc6 pendant une p6riode ou des p6-
riodes d6passant, au total, 30 jours au cours d'une p6riode de 12 mois.

b) Cette r6mun6ration n'est imposable que dans le premier des Etats contrac-
tants si :
1) L'emploi est li A l'exploitation de gisements p6troliers situ6s sur une ligne m6-

diane entre un Etat contractant et un autre Etat;
2) Un accord existe entre ces Etats aux fins de l'exploitation commune des gisements;

et
3) L'exploitation se d6roule simultan6ment des deux c6t6s de la ligne m6diane.

Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliqueront qu'une fois qu'un accord
aura 6 conclu A ce sujet par les autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

c) Si l'emploi est exerc6 A bord d'un bateau ou d'un navire vis6 au paragraphe 4
du pr6sent article, cette r~mun6ration est imposable conform6ment aux dispositions
de ralin6a a du paragraphe 3 de l'article 15.

d) Si remploi est exerc6 h bord d'un a6ronef vis6 au paragraphe 4 du pr6sent
article, cette r6mun6ration n'est imposable que dans 'Etat oil la direction effective de
rentreprise est situ6e.

7. L'expression ((fonds marins>> telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent article
d6signe les fonds marins et leur sous-sol, dans les limites des eaux territoriales d'un
Etat contractant et du plateau continental de cet Etat.
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Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 61ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas traitds dans les articles pr~c6dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire de ces
revenus, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement stable ou une base
fixe dans un autre Etat contractant et si le droit ou le bien g6n6rateur des revenus se
rattachent effectivement A une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e A partir de
l'tablissement stable ou a 'exercie d'une profession lib~rale h partir de la base fixe.
Dans ce cas, ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, qui
s'appliquent. Lorsque les biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 ou les
actions ou autres participations vis6es au paragraphe 4 de l'article 6 appartiennent A
un 6tablissement stable ou A une base fixe, les revenus provenant de ces biens ou de
ces avoirs sont n~anmoins imposables conform~ment aux dispositions de l'article 6.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6, qui appartient A un r6sident d'un Etat contractant et est situ6e dans un
autre Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. Les actions ou autres participations dans une soci&t vis6es au paragraphe 4
de l'article 6, qui appartiennent A un r6sident d'un Etat contractant sont imposables
dans l'Etat contractant oii les biens immobiliers sont situ6s.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational et par des biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou
a6ronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant oii le sifge de direction effective
de l'entreprise est situd. Lorsque cet Etat n'est pas en mesure, en vertu de ses lois,
d'imposer la totalit6 de la fortune, celle-ci n'est imposable que dans l'Etat dont Pen-
treprise est rdsidente.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant,
oi qu'ils soient situ~s, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, la fortune repr6sent6e par des
biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
d'un Etat contractant a dans un autre Etat contractant ou par des biens mobiliers qui
appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dispose dans un
autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante est cependant
imposable dans cet autre Etat.

Article 24. SUCCESSION

Lorsqu'un imp6t est pr6lev6 sur les revenus ou la fortune d'une succession r6si-
dente d'un Etat contractant, ces revenus ou cette fortune ne peuvent etre impos6s
quand ils sont d6tenus par un b6n6ficiaire r6sident d'un autre Etat contractant.

Article 25. MtTHODES VISANT A VITER

LA DOUBLE IMPOSITION

1. Danemark
a) Si un r6sident du Danemark pergoit des revenus ou possde une fortune qui,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un
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autre Etat contractant, le Danemark, sous reserve des dispositions de la deuxi~me
section du paragraphe 8 de l'article 10 ou de 'alin~a b ci-apr~s :
1) Accorde sur l'impt danois sur les revenus de ce resident une deduction 6gale au

montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant;
2) Accorde sur l'impbt danois sur la fortune de ce resident une deduction 6gale au

montant de limp6t sur la fortune pay6 dans cet autre Etat contractant.
Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'impat danois sur le

revenu ou sur la fortune, calcul avant deduction, correspondant au revenu ou A la
fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un resident du Danemark pergoit des revenus ou possde une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, le Danemark peut inclure ces revenus ou cette for-
tune dans le montant de r'impbts servant d'assiette au calcul de r'impbt, mais il ac-
corde en deduction de l'impbt sur le revenu ou la fortune la fraction de l'impbt sur le
revenu ou la fortune qui correspond aux revenus reius de 'autre Etat contractant ou
A la fortune qui y est sise.

2. Finlande
a) Si un resident de la Finlande pergoit des revenus ou possde une fortune qui,

conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, la Finlande, sous reserve des dispositions de la premiere sec-
tion du paragraphe 8 de l'article 10 ou de l'alin~a b ci-apr~s :
1) Accorde sur l'imp6t finlandais sur les revenus de ce resident une deduction 6gale

au montant de limp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant;
2) Accorde sur l'imp6t finlandais sur la fortune de ce resident une deduction 6gale au

montant de l'imp6t sur la fortune pay6 dans cet autre Etat contractant.
Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t finlandais sur le

revenu ou sur la fortune, calcul6 avant deduction, correspondant au revenu ou A la
fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un resident de la Finlande pergoit des revenus ou possde une fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables
que dans un autre Etat contractant, la Finlande peut inclure ces revenu ou cette for-
tune dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais il accorde en d~duc-
tion de r'imp6t sur le revenu ou la fortune la fraction de l'imp6t sur le revenu ou la
fortune qui correspond aux revenus regus de l'autre Etat contractant ou A la fortune
qui y est sise.

3. Islande
a) Si un resident de l'Islande perroit des revenus ou possde une fortune qui,

conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, l'Islande, sous r6serve des dispositions des alin~as b ou c
exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune.

b) Si un resident de l'Islande pergoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de l'article 10, sont imposables dans un autre Etat contractant, l'Islande,
sous reserve des dispositions de la premiere section du paragraphe 8 dudit article,
accorde sur l'imp6t islandais sur les revenus de ce resident une d~duction 6gale au
montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant. Cette d~duc-
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tion ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t islandais, calculM avant d6duc-
tion, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat.

c) Si, conform~ment A une disposition quelconque de Ia prdsente Convention,
les revenus qu'un rdsident de l'Islande perqoit ou Ia fortune qu'il poss~de sont
exempts d'impbt dans cet Etat, l'Islande peut n6anmoins inclure ces revenus ou cette
fortune dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t sur le reste des revenus
ou de la fortune de ce r6sident.

4. Norvbge
a) Si un r6sident de la Norv~ge pergoit des revenus ou possde une fortune qui,

conform6ment aux dispositions de La pr6sente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, La Norv~ge, sous r6serve des dispositions des alin6as b, c ou d,
exempte de l'impbt ces revenus ou cette fortune.

b) Si un r6sident de la Norv~ge pervoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de l'article 10 ou de l'article 21, sont imposables dans un autre Etat contrac-
tant, la Norv~ge, sous r6serve des dispositions de Ia premiere section du paragraphe 8
de 'article 10, accorde sur l'imp6t norv6gien sur les revenus de ce r6sident une d6duc-
tion 6gale au montant de l'impbt sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant.
Cette d6duction ne peut toutefois exc~der Ia fraction de 'imp6t norv6gien, calcul6
avant d6duction, correspondant au revenu imposable dans cet autre Etat.

c) Si, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de la Norv~ge pergoit ou la fortune qu'il poss~de sont
exempts d'imp~t dans cet Etat, la Norv~ge peut n6anmoins inclure ces revenus ou
cette fortune dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t norv6gien sur le
reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident.

d) Si un r6sident d'un Etat contractant perqoit des gains vis6s au paragraphe 6
de 'article 13 qui sont imposables en Norv~ge, la Norv~ge accorde sur l'imp6t norv&
gien sur les revenus de ce r6sident une d6duction 6gale au montant de l'imp6t pay6 sur
ces gains dans 'autre Etat contractant. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la
fraction de l'impbt norv6gien calcul6 avant d6duction, correspondant A ces gains.

5. Suede
a) Si un r6sident de La Suede pergoit des revenus ou possde une fortune qui,

conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans un
autre Etat contractant, La Suede, sous reserve des dispositions de la premiere section
du paragraphe 8 de 'article 10 ou des alin~as b, c ou d ci-apr~s :
1) Accorde sur l'impbt su~dois sur les revenus de ce resident une deduction 6gale au

montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contractant;
2) Accorde sur l'impbt su6dois sur la fortune de ce resident une d6duction 6gale au

montant de l'imp~t sur la fortune pay6 dans cet autre Etat contractant.
Cette deduction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t su6dois sur le

revenu ou sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu ou A La
fortune imposables dans cet autre Etat.

b) Aux fins de 'alin~a a, lorsque, en vertu d'une lgislation spdciale, un d6-
gr~vement est accord6 en ce qui concerne P'impt finlandais sur le revenu ou la for-
tune qui frappe '6tablissement stable d'une entreprise su~doise en Finlande, l'imp6t
sur le revenu ou la fortune qui, sans ce d~gr~vement, aurait t6 perqu en Finlande
vient en deduction de l'impbt su~dois sur le revenu ou la fortune de l'entreprise.
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c) Si un r6sident de la Suede perqoit des revenus ou poss~de une fortune qui,
conformgment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que
dans un autre Etat contractant, la Suede peut inclure ces revenus ou cette fortune
dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle accorde en deduction
de l'imp6t sur le revenu ou la fortune la fraction de rimp6t sur le revenu ou la fortune
qui correspond aux revenus requs de l'autre Etat contractant ou A la fortune qui y est
sise.

d) Si un resident d'un Etat contractant per~oit des gains vis~s au paragraphe 7
de l'article 13 qui sont imposables en Suede, la Suede accorde sur l'imp6t su6dois sur
les revenus de ce r6sident une d6duction 6gale au montant de l'imp6t pay6 sur ces
gains dans l'autre Etat contractant. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la frac-
tion de l'imp6t su6dois, calcul6 avant d6duction, correspondant a ces gains.

Article 26. LIMITATION DU DROIT

DE LEVER DES IMP6TS

Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant perqoit ou la fortune qu'il pos-
s~de ne peuvent tre impos6s dans un autre Etat contractant, sauf si cette imposition
est express6ment autoris6e en vertu de la pr6sente Convention.

Article 27. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne doivent &re soumis dans un
autre Etat contractant h aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus
lourde que celle a laquelle sont ou pourraient re assujettis les ressortissants de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont pas
r6sidents d'un ou de plusieurs des Etats contractants.

2. L'imposition & laquelle est assujetti un dtablissement stable ou une base fixe
dont une entreprise ou un r6sident d'un Etat contractant dispose dans un autre Etat
contractant ne peut tre moins favorable dans cet autre Etat que celle A laquelle sont
assujettis les entreprises ou r6sidents de cet autre Etat qui exercent les memes acti-
vit6s.

La pr6sente disposition ne peut &re interpr6t~e comme faisant obligation A un
Etat contractant d'accorder aux r6sidents d'un autre Etat contractant les abatte-
ments, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille. Elle n'implique pas non plus
le droit h des abattements ou exon6rations fiscaux dans un Etat contractant en ce qui
concerne les dividendes ou autres paiements vers6s une soci6t6 r6sidente d'un autre
Etat contractant.

Les dispositions de la premiere section du pr6sent paragraphe n'empechent pas
non plus un Etat contractant d'imposer, conform6ment A sa propre 16gislation, les
revenus provenant d'un 6tablissement stable lorsque celui-ci appartient A une soci~t6
par actions ou a une soci~td y assimil~e dans un autre Etat contractant. L'imp6t pr6-
lev6 doit cependant correspondre A l'imp6t sur le revenu, calculk avant d6duction des
b~n~fices distribu6s, qui frappe les soci6t6s par actions ou soci~t~s y assimil6es r6si-
dentes du premier Etat contractant.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4
de 'article 11 ou du paragraphe 4 de 'article 12 ne s'appliquent, les int6rets, rede-
vances et autres d~penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident
d'un autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices
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imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A
un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident d'un autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6ter-
mination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que
si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie d~tenu ou contr616 directement ou indirectement par un ou plusieurs r6sidents
d'un ou plusieurs Etats contractants ne sont soumises dans le premier Etat h aucune
imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourraient etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme faisant
obligation b la Norv~ge d'accorder aux ressortissants d'un autre Etat contractant qui
ne sont pas nds en Norv~ge de parents norv6giens le b6n~fice des exon6rations fiscales
sp6ciales auquel les ressortissants norv6giens et les personnes ndes en Norv~ge de pa-
rents norv6giens (personnes poss6dant les droits de citoyennet6 norv6gienne oinn-
fodsrett>) peuvent pr6tendre en vertu de l'article 22 de la loi norvdgienne sur l'imp6t
national du 18 aofit 1911.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de 'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 28. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ou plusieurs Etats
contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours prd-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du paragraphe I de l'ar-

ticle 27, A celle de 'Etat contractant dont elle possde la nationalit6.
2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle

n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant
int6ress6, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Si
'Etat A l'autorit6 comptente duquel la personne int6ress~e a pr6sent le cas n'est pas

lui-meme concern6 par cette affaire, cette autorit6 comp6tente renverra l'affaire A
'autorit6 comptente de l'un des Etats int6ress6s.

3. Si l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention suscite des
difficult~s ou des doutes entre les Etats contractants, les autorit6s comp6tentes de ces
Etats se consulteront afin de tenter de r6gler la question par voie d'accord sp6cial. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent 6galement se consulter en vue
d'6liminer la double imposition dans des cas que la pr6sente Convention ne pr6voit
pas ou dans le but de r6gler, par voie d'accord sp6cial, les questions qui ne sont pas
envisag6es dans la pr~sente Convention mais qui pourraient se poser, en ce qui
concerne les imp6ts vis6s i l'article 2, du fait de divergences entre les principes appli-
qu6s par les Etats int6ress6s aux fins du calcul de ces imp6ts ou pour d'autres raisons.

Avant que la question vis6e dans la section pr6c6dente du pr6sent paragraphe ne
soit tranch6e, les r6sultats des consultations qui y sont pr6vues doivent etre com-
muniqu6s, le plus rapidement possible, aux autorit6s comptentes des autres Etats
contractants. Si l'autorit6 compdtente d'un Etat contractant estime que des consulta-
tions doivent se tenir entre les autorit6s comp6tentes de tous les Etats contractants,
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ces consultations se tiendront sans tarder A la demande de l'autorit6 comptente du
premier de ces Etats.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 30. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention peut etre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit
avec les modifications n~cessaires, pour couvrir les zones qui sont exclues du champ
d'application de la Convention par les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 de
'article 3, A condition que des imp~ts identiques ou analogues par leur nature A ceux

qui font l'objet de la pr~sente Convention y soient levis. Ladite extension prendra
effet A compter de la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris
les conditions relatives A la d~nonciation, que les Etats contractants arreteront d'un
commun accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. Si, en application de 'article 32, la pr~sente Convention cesse d'avoir effet,
elle cessera 6galement d'avoir effet A l'igard de tout territoire auquel son application
aurait 6t6 dtendue en vertu du present article, h moins que les Etats contractants n'en
conviennent autrement.

Article 31. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s que tous les Etats
contractants auront notifi6 au Ministre des affaires 6trang~res de la Finlande que les
mesures prescrites pour son entree en vigueur dans l'Etat int~ress6 ont 6t6 prises. Le
Ministate des affaires trangres de la Finlande notifiera aux autres Etats contrac-
tants la rception de ces notifications.

2. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ses dispositions s'appli-
queront aux revenus pergus h compter du premier jour du mois de janvier qui suivra
son entree en vigueur et A la fortune soumise A imposition, au cours de la deuxi~me
annie civile qui suivra son entree en vigueur ou ult~rieurement.

3. Les accords ci-apr~s cesseront de produire effet et ne s'appliqueront plus en
ce qui concerne les questions touchant le revenu ou la fortune auxquelles la pr~sente
Convention s'appliquera en vertu du paragraphe 2 :
- Echange de notes du 19 octobre 1925 entre les Gouvernements danois et finlandais

concernant l'exemption de certaines personnes des contributions communales';

- Convention du 22 f~vrier 1957 entre le Royaume du Danemark et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune2 , avec amendements ult~rieurs3 ;

I Soci 6t des Nations, Recuell des Trait~s, vol. XLVII, p. 359.
2 Nations Unies, Recuel des TraiMs, vol. 286, p. 127.
3 Ibid., vol. 348, p. 367, et vol. 777, p. 335.
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- Convention du 23 janvier 1964 entre la Rpublique d'Islande et le Royaume de
Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune';

- Convention du 7 avril 1964 entre le Royaume du Danemark et la R6publique de
Finlande tendant h 6viter la double imposition et a pr6venir lvasion fiscale en ma-
ti~re d'impots sur le revenu et d'impots sur la fortune', avec amendements ult6-
rieurs3 ;

- Convention du 30 mars 1966 entre la R~publique d'Islande et le Royaume de Nor-
v~ge tendant a 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune', avec amendements ult~rieurs;

- Convention du 21 mai 1970 entre le Royaume du Danemark et la R6publique d'Is-
lande tendant A 6viter la double imposition et & pr6venir lvasion fiscale en ma-
tire d'imp6ts sur le revenu et d'impots sur la fortune', avec amendements ult6-
rieurS6;

- Convention du I er novembre 1971 entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume de
Suede tendant L 6viter la double imposition en mati~re d'impbts sur le revenu et
sur la fortune7 ;

- Convention du 12 janvier 1972 entre la R6publique de Finlande et le Royaume de
Norv~ge tendant aL 6viter la double imposition et A pr6venir lvasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu et d'impbts sur la fortune';

- Convention du 2 mars 1972 entre la R~publique de Finlande et la R6publique d'Is-
lande tendant a 6viter la double imposition et a pr6venir l'6vasion fiscale en ma-
tire d'impots sur le revenu et d'impbts sur la fortune9 ;

- Convention du 27 juin 1973 entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande
et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant h 6viter la double imposition en
mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune", avec amendements ult6rieursI';

- Convention du 16 novembre 1973 entre le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune'2 .

Article 32. DtNONCIATION
La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais un Etat

contractant pourra y mettre fin par la voie diplomatique en notifiant sa d6nonciation
a chacun des autres Etats contractants six mois au moins avant la fin de 'ann6e civile
en cours. En pareil cas, la Convention cessera de produire effet entre l'Etat d~non-
ciateur et les autres Etats contractants :
a) En ce qui concerne les revenus pergus au Ier janvier de l'ann6e suivant imm6diate-

ment 'ann6e au cours de laquelle la dnonciation a W notifi6e, et ult6rieurement,
et
I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 969, p. 99.

2 Ibid., vol. 525, p. 89.
3 Ibid.. vol. 880, p. 372.
4 Ibid., vol. 566, p. 51.
5 Ibid., vol. 766, p. 95.
6 Ibid., vol. 922, p. 309.
7 Ibid., vol. 968, p. 259.
8 Ibid., vol. 913, p. 13.
9 Ibid., p. 87.

10 Ibid., vol. 1081, p. 91.
II Ibid., vol. 1257, p. 489.
12 Ibid., vol. 927, p. 61.
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b) En ce qui concerne la fortune soumise A imposition au cours de la deuxi~me annie
civile suivant l'ann~e au cours de laquelle la d~nonciation a 6t6 notifi~e, et ult6-
rieurement.
La pr~sente Convention sera d~pos~e aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res

de la Finlande qui en communiquera des copies certifides conformes au gouverne-
ment de chacun des autres Etats contractants.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Helsinki le 22 mars 1983, en un exemplaire en langues finnoise, danoise,
islandaise, norv~gienne et su~doise, avec deux textes en langue su~doise, l'un pour la
Finlande et 'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6galement foi.

JERMU LAINE

KJELD MORTENSEN

SIGURBJORN THORBJORNSSON

0. BUCHER-JOHANNESSEN

KAJ SUNDBERG

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention conclue ce jour entre les Gouvernements
de la Finlande, du Danemark, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Suede tendant h 6vi-
ter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'impbts sur la fortune,
les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie int6grante
de la Convention :

I. En ce qui concerne Particle 5
Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant a simultan6ment plus d'un chantier

de construction, d'installation ou de montage dans un autre Etat contractant et que
l'activit6 dans l'un quelconque de ces chantiers dure plus de 12 mois, les autorit6s
comp6tentes de ces Etats peuvent, par voie d'accord, s'efforcer de d6terminer si l'en-
semble de ces chantiers constitue un 6tablissement stable dans l'autre Etat contrac-
tant.

I1 en va de mme lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant a, dans un autre
Etat, une succession de chantiers de construction, d'installation de montage, et que
l'ensemble de cette activit6 dure plus de 12 mois.

II. En ce qui concerne les articles 7 et 15
1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les b6n6fices qu'une entreprise de

la Norv~ge ou de la Suede tire d'une activit6 exerc~e en Suede ou en Norv~ge ne sont
imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est r6sidente lorsque l'activit6 concerne
l'dification et l'entretien de barri~res contre les rennes sur les sections de la fronti~re
su6do-norv6gienne qui sont sp6cifi6es dans un accord conclu en application du para-
graphe 4.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus qu'un r6sident de la
Norv~ge ou de la Suede tire de services personnels rendus en Suede ou en Norv~ge ne
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sont imposables que dans l'Etat dont cette personne est r~sidente lorsque les services
concernent r'dification et l'entretien de barrires contre les rennes sur les sections de
la fronti~re su6do-norvdgienne qui sont sp6cifi6es dans un accord conclu en applica-
tion du paragraphe 4.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 concernant les entreprises sises en
Norv~ge ou en Suede ou les r6sidents de ces Etats s'appliqueront mutatis mutandis
aux entreprises sises en Finlande ou en Norv~ge ou aux residents de ces Etats.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants int6ress6s d6termineront
d'un commun accord les sections de la fronti~re en question auxquelles s'applique-
ront les dispositions des paragraphes 1 A 3.

III. En ce qui concerne les articles 7, 10 a 15, 19, 20 et 23
1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, du paragraphe 2 de l'article 10, du

paragraphe 2 de l'article 11 et du paragraphe 2 de l'article 12, les revenus qu'une en-
treprise sise au Danemark ou en Suede tire de la construction et de 'exploitation de
communications fixes A travers l'Oresund ne sont imposables que dans l'Etat dont
l'entreprise est r~sidente.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de 'article 13, les gains qu'une
entreprise sise au Danemark ou en Suede ou une personne r6sidente de l'un de ces
Etats tire de l'ali6nation de biens vis~s dans ces dispositions et affect~s A la construc-
tion et a 1'exploitation de communications fixes A travers l'Oresund ne sont impo-
sables que dans l'Etat dont l'entreprise ou l'int6ressd sont r6sidents.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14, du paragraphe 1
de 'article 15, de l'article 19 et de l'article 20, les revenus qu'un r6sident du Danemark
ou de la Suede tire de la construction et de l'exploitation de communications fixes A
travers l'0resund ne sont imposables que dans 'Etat dont l'int6ress6 est r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de 'article 23, la fortune vis6e
dans ces dispositions qu'une entreprise sise au Danemark ou en Suede ou une per-
sonne resident de l'un de ces Etats possde et qui sert A la construction et A 'exploita-
tion de communications fixes b travers l'Oresund n'est imposable que dans 'Etat dont
l'entreprise ou l'int6ressd sont r6sidents.

IV. En ce qui concerne les articles 8, 13, 15 et 23
1. Les dispositions du paragraphe 1 de 'article 8, du paragraphe 4 de l'article 13

et du paragraphe 3 de l'article 23 s'appliquent au Danemark, en Norv~ge et en Suede,
en ce qui concerne les actionnaires du consortium connu sous le nom de Scandina-
vian Airlines System (SAS), aux b6n6fices ou aux plus-values de capital obtenus ainsi
qu'A la fortune poss6d6e par le consortium au prorata de la participation d6tenue par
les actionnaires dudit consortium.

2. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 15 s'appliquent
6galement aux revenus provenant de services rendus A bord d'un a6ronef utilis6 en
trafic int6rieur par le consortium connu sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS).

V. En ce qui concerne les articles 8, 13 et 23
Une part du revenu provenant d'une activit6 vis6e au paragraphe 1 de 'article 8,

une part des gains provenant de l'ali6nation d'un bien vis6 au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 13 et une part de la fortune vis6e au paragraphe 3 de l'article 23, obtenues ou d6-
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tenues par un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa participation dans une en-
treprise, ne sont imposables que dans cet Etat si les conditions ci-apr~s sont remplies:
a) Les actionnaires sont residents de diff6rents Etats contractants, et

b) L'entreprise est g~r6e par une soci6t6 ou un autre groupement de personnes dont
les membres sont responsables conjointement et l'un d'entre eux au moins est res-
ponsable sans limite, et

c) I1 n'est pas 6vident que la direction effective de l'entreprise n'est sise que dans l'un
des Etats contractants.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent se mettre d'accord sur
l'application des principes fiscaux vis6s dans la premiere section du pr6sent para-
graphe, mme dans les cas oil les conditions qui y sont stipul6es ne sont pas remplies.

VI. En ce qui concerne l'article 12

Lorsque les accords tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur ia fortune que la Finlande a conclus avec la majorit6 des Etats
membres industrialis6s de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques (OCDE) contiennent une disposition habilitant la Finlande i imposer les
oredevances industrielles>>pay6es A partir de la Finlande, des n6gociations seront ou-
vertes aussit6t que possible entre les Etats contractants en vue d'6tablir un droit simi-
laire pour l'Etat contractant dans lequel la redevance est produite, vis-i-vis des autres
Etats contractants.

VII. En ce qui concerne l'article 15

Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15, les revenus
qu'un r6sident d'une commune de la Finlande, de la Norv~ge ou de la Suede situ6e h
la fronti~re entre la Finlande et la Suede ou entre la Finlande et la Norv~ge tire de ser-
vices personnels rendus dans cette commune A l'int~rieur d'un autre de ces Etats ne
sont imposables que dans l'Etat dont l'int6ress6 est resident, A condition que cette
personne s6journe habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6 dans
cet Etat.

L'expression «s~journe habituellement signifie que le contribuable s6journe
normalement une fois par semaine au moins, dans un foyer permanent d'habitation
situ6 dans l'Etat contractant dont il est r6sident.

VIII. En ce qui concerne les articles 15 et 19

Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 et du para-
graphe 1 de 'article 19, les revenus qu'un r6sident d'une commune de la Norv~ge ou
de la Suede situ6 A la fronti~re entre ces Etats tire de services personnels rendus dans
cette commune A l'int6rieur de rautre de ces Etats ne sont imposables que dans r'Etat
dont l'int~ressd est rdsident, A condition que cette personne s6journe habituellement
dans son foyer permanent d'habitation situ6 dans cet Etat.

L'expression os6journe habituellement signifie que le contribuable s6journe
normalement une fois par semaine au moins dans son foyer permanent d'habitation
situ6 dans r'Etat contractant dont il est resident.

IX. En ce qui concerne les articles 18 et 19

Lorsque la Norv~ge n'est pas en mesure, en vertu de ses lois, d'imposer les reve-
nus vis6s aux articles 18 et 19, ces revenus ne sont imposables que dans r'Etat dont le
b6n6ficiaire est rdsident.
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X. En ce qui concerne l'article 20
1. Une personne qui sjourne dans un Etat contractant autre que 'Islande aux

seules fins :
a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement de cet

autre Etat contractant, ou
b) De recevoir, dans cet autre Etat contractant, une formation dans le domaine du

commerce, de 1'industrie, de 'agriculture ou de la sylviculture,
et qui est ou 6tait, immidiatement avant son arriv6e, r6sidente de l'Islande, n'est assu-
jettie h l'imp6t sur les revenus qu'elle tire de son emploi dans le premier Etat contrac-
tant qu'en ce qui concerne la fraction de ses revenus qui excde 20 000 couronnes
su6doises par ann6e civile ou l'quivalent en monnaie danoise, finlandaise, islandaise
ou norv6gienne. Le montant susmentionn6 comprend la d6duction personnelle pour
l'ann6e civile consid6r6e au cours de son s6jour en Finlande, en Norv~ge ou en Suede.

Si, au cours de sa p6riode de formation au Danemark, un montant sup6rieur est
jug6 n6cessaire, en vertu des r~glements en vigueur, pour les frais de subsistance de
l'int~ress6, ce montant sup6rieur sera exon6r6 de 1imp6t danois. La disposition sus-
mentionn6e ne s'applique cependant pas dans le cas oii les 6tudes ou la formation ont
un caract~re secondaire par rapport A l'emploi pour lequel la r6mun~ration est vers6e.

2. Une exoneration d'imp6t n'est accord6e conform6ment au paragraphe 1 que
pour une p~riode raisonnablement ou normalement consacr6e 1'6tude ou A la for-
mation pratique, et pour une dur6e qui ne peut exc~der six ann6es civiles successives.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se mettront d'accord sur
l'application des dispositions des paragraphes 1 et 2. Les autorit6s comp~tentes pour-
ront 6galement convenir des modifications raisonnables A apporter aux montants qui
y sont vis6s compte tenu de l'volution de la valeur des monnaies, des changements
intervenus dans les lois de F'un quelconque des Etats contractants ou de tout autre
facteur similaire.

XI. En ce qui concerne 'article 25
1. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 25 pourront, & la demande de

l'Islande, &re modifi~es et remplac~es par le texte ci-apr~s :
(<a) Si un resident de l'Islande perqoit des revenus ou possde une fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
dans un autre Etat contractant, l'Islande, sous r6serve des dispositions de la pre-
mitre section du paragraphe 8 de Particle 10 ou de l'alin6a b ci-apr~s :
1) Accorde sur l'imp6t islandais sur les revenus de ce r6sident une d6duction

6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contrac-
tant;

2) Accorde sur I'imp6t islandais sur la fortune de ce r6sident une d6duction
6gale au montant de l'imp6t sur la fortune pay6 dans cet autre Etat contrac-
tant.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t islandais
sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant au re-
venu ou a la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de l'Islande pergoit des revenus ou possde une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont impo-
sables que dans un autre Etat contractant, l'Islande peut inclure ces revenus ou
cette fortune dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle ac-
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corde en deduction de l'imp6t sur le revenu ou la fortune la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou la fortune qui correspond aux revenus revus de l'autre Etat
contractant ou la fortune qui y est sise. >>
Une demande A cet effet sera prdsentde par la voie diplomatique et notification en

sera donn6 A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en vigueur
30 jours apr~s que tous les autres Etats contractants auront requ cette notification et
ses dispositions produiront effet :
a) En ce qui concerne l'impft sur les revenus per~us le 1er janvier qui suit immediate-

ment la date de notification ou ultrieurement; et
b) En ce qui concerne l'impbt sur la fortune soumise A imposition au cours de la

deuxi~me annie civile suivant celle au cours de laquelle la notification a 6 don-
n6e ou ult6rieurement.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de I'article 25 pourront, A la demande de la
Norv~ge, 8tre modifi6es et remplac6es par le texte ci-apr~s :

<(a) Si un resident de la Norv~ge pergoit des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables dans un autre Etat contractant, la Norv~ge, sous r6serve des dispositions
de la premiere section du paragraphe 8 de l'article 10 ou des alindas b ou c ci-
apr~s :
1) Accorde sur l'imp6t norv6gien sur les revenus de ce r6sident une d6duction

6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat contrac-
tant;

2) Accorde sur l'imp6t norv6gien sur la fortune de ce r6sident une d6duction
6gale au montant de l'imp6t sur la fortune pay6 dans cet autre Etat contrac-
tant.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t norv6gien
sur le revenu ou sur la fortune, calculM avant d6duction, correspondant au re-
venu ou A la fortune imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de la Norv~ge pergoit des revenus ou poss~de une fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont impo-
sables que dans un autre Etat contractant, la Norv~ge peut inclure ces revenus
ou cette fortune dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle
accorde en d6duction de l'imp6t sur le revenu ou la fortune la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou la fortune qui correspond aux revenus requs de l'autre Etat
contractant ou A la fortune qui y est sise;

c) Si un resident d'un Etat contractant perqoit des gains vis6s au para-
graphe 6 de 'article 13 qui sont imposables en Norv~ge, la Norv~ge accorde sur
l'imp6t norv6gien sur les revenus de ce r6sident une d6duction 6gale au montant
de l'imp6t pay6 sur ces gains dans 'autre Etat contractant. Cette d6duction ne
peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t norv6gien, calcul6 avant d6duction,
correspondant A ces gains.>>
Une demande A cet effet sera pr6sent6e par la voie diplomatique et notification en

sera donn6e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en vi-
gueur 30 jours apr~s que tous les autres Etats contractants auront requ cette notifica-
tion et ses dispositions produiront effet :
a) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus perus le 1erjanvier qui suit imm6diate-

ment la date de notification ou ultdrieurement; et
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b) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune soumise h imposition au cours de la
deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification a 6t
donn6e ou ult6rieurement.

XII. En ce qui concerne Particle 31
1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 de 'article 31, le para-

graphe 4 de I'article 15 de la Convention entre le Gouvernement du Royaume du
Danemark et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant h 6viter la double im-
position en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (16 novembre 1973),
restera en vigueur et ses dispositions s'appliqueront aux revenus pervus avant la fin de
la troisi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention est
entree en vigueur.

Apr~s 'expiration de la p6riode vis6e dans la premiere section du pr6sent para-
graphe, les dispositions de la Convention du 16 novembre 1973 qui y sont vis6es ces-
seront de produire effet.

Les dispositions de la Convention du 16 novembre 1973 qui sont visdes dans la
premiere section du pr6sent paragraphe sont libelles comme suit :

<<Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus perqus par les travailleurs dits frontaliers qui sont r6sidents d'un Etat
contractant en contrepartie de services fournis dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat. Aux fins de l'application de la pr6sente
disposition, est r6put6 travailleur frontalier, le salariW qui demeure habituelle-
ment au foyer permanent d'habitation qu'il poss~de dans l'Etat contractant dont
il est r6sident mais qui fournit normalement ses services dans l'autre Etat
contractant >.
2. En ce qui concerne les exonerations fiscales accord6es en Finlande et en

Suede aux associations constitutes pour assurer le flottage du bois sur les eaux des
fleuves fronti&e Torne et Muonio, ce sont les arrangements sp~ciaux conclus en la
matire qui s'appliqueront.

3. En ce qui concerne la base de la repartition entre la Norv~ge et la Suede des
imp6ts sur le revenu de la soci~t6 Luossavaara-Kiirunavaara, ce sont les arran-
gements sp~ciaux conclus en la mati~re qui s'appliqueront.

Le pr6sent Protocole sera d~pos6 aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res de
la Finlande qui en communiquera des copies certifi~es conformes au gouvernement
de chacun des autres Etats contractants.

EN FOI DE QUOI les soussignds, L ce dfiment autorisds, ont signd le present Proto-
cole.

FAIT t Helsinki le 22 mars 1983, en un exemplaire, en langues finnoise, danoise,
islandaise, norv6gienne et su6doise, avec deux textes en langue su6doise, 'un pour la
Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant galement foi.

JERMU LAINE

KJELD MORTENSEN

SIGURBJORN THORBJ6RNSSON

0. BUCHER-JOHANNESSEN

KAI SUNDBERG
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3. DECLARATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REC-
OGNIZING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE COURT, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. WASHINGTON, 14 AUGUST
1946'

DECLARATION relating to the above-
mentioned Declaration

Received on:

6 April 1984

UNITED STATES OF AMERICA

"... the aforesaid Declaration shall not
apply to disputes with any Central American
state or arising out of or related to events in
Central America, any of which disputes shall
be settled in such manner as the parties to
them may agree.

"Notwithstanding the terms of the afore-
said Declaration, this proviso shall take effect
immediately and shall remain in force for two
years, so as to foster the continuing regional
dispute settlement process which seeks a nego-
tiated solution to the interrelated political,
economic and security problems of Central
America."

Registered ex officio on 6 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 9.

N o 3. DtCLARATION DES tTATS-
UNIS D'AMPRIQUE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIS-
DICTION DE LA COUR, CONFORMI -
MENT A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE.
WASHINGTON, LE 14 AOOT 1946'

DtCLARATION relative A la D6claration
susmentionn6e

Repue le :

6 avril 1984

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... ladite Declaration ne sera pas ap-
plicable aux diff6rends avec l'un quelconque
des Etats de l'Am~rique centrale ou d6coulant
d'v6nements en Amrique centrale ou s'y
rapportant, tous diff~rends qui seront r6gl6s
de la mani~re dont les parties pourront conve-
nir.

Nonobstant les termes de la D6claration
susmentionn6e, la pr6sente notification pren-
dra effet imm6diatement et restera en vigueur
pendant deux ans, de mani~re A encourager le
processus continu de r~glement des diff~rends
r6gionaux qui vise bl une solution n6goci6e des
probl~mes interd~pendants d'ordre politique,
&onomique et de s6curit6 qui se posent en
Am6rique centrale.

Enregistre d'office le 6 avril 1984.

1 Nations Unies, Recued des Trait s, vol. 1, p. 9.

Vol. 1354, A-3
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 April 1984

UNrrED REPUBLIC OF TANzANIA

(With effect from 4 July 1984.)

Registered ex officio on 5 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330 and 1333.

N" 1021. CONVENTION POUR LA PRP_-
VENTION ET LA R]EPRESSION DU
CRIME DE G8NOCIDE. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DECEMBRE
1948'

ADHtSION

Instrument dpose le:

5 avril 1984

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 4 juillet 1984.)

EnregistrM d'office le 5 avril 1984.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~fkrences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 1 a 11, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,
974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330 et 1333.

Vol. 1354, A-1021
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No. 1473. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF BURMA
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS.
SIGNED AT RANGOON ON 6 SEPTEM-
BER 1951'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The International Civil Aviation Organiza-
tion registered on 4 April 1984 the Air
Transport Agreement between the Council of
Ministers of the Socialist Republic of the
Union of Burma and the Government of the
Kingdom of the Netherlands signed at
Rangoon on 25 May 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 1 April 1980, provides, in its article 18 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 6 September 1951.

(4 April 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 108, p. 187.
2 See p. 141 of this volume.

Vol. 1354, A-1473

No 1473. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
AUX TRANSPORTS APHRIENS. SIGNIE
A RANGOON LE 6 SEPTEMBRE 1951'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale a enregistr6 le 4 avril 1984 rAccord
relatif aux transports a~riens entre le Conseil
des Ministres de la R6publique socialiste de
l'Union birmane et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas sign6 A Rangoon le
25 mai 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1 er avril 1980, stipule, au paragraphe 2 de son
article 18, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 6 septembre 1951.

(4 avril 1984)

i Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 108, p. 187.
2 Voir p. 141 du present volume.
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No. 4164. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND PROPERTY. SIGNED
AT OSLO ON 22 FEBRUARY 1957'

No. 7586. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL.
SIGNED AT HELSINKI ON 7 APRIL
19642

No. 8240. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT REYKJAVIK ON
30 MARCH 1966'

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
17 April 1984 the Convention between Fin-
land, Denmark, Iceland, Norway, and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 22 March 1983.4

The said Convention, which came into
force on 29 December 1983, provided, in its
article 31 (3), for the termination of the
above-mentioned Agreements of 22 February
1957, 7 April 1964 and 30 March 1966, respec-
tively.

(17 April 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 127, and
annex A in volumes 348 and 777.

2 Ibid., vol. 525, p. 89, and annex A in volume 880.
3 Ibid., vol. 566, p. 51.
4 See p. 245 of this volume.

NO 4164. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LE
ROYAUME DE NORVPGE TENDANT
A PVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNP-E A OSLO LE 22 FIEVRIER 1957'

No 7586. CONVENTION ENTRE LA
RL PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK TEN-
DANTA PVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRPVENIR L'VVASION
FISCALE EN MATIIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LA FORTUNE. SIGNtE A HELSINKI
LE 7 AVRIL 19642

No. 8240. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE NORVtGE ET LA
RiPPUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT
A 8VITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRLtVENIR L'8VASION FISCALE
EN MATIP-RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A REYKJAVIK LE 30 MARS
1966'

ABROGATIONS (Note du Secretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 avril 1984 la Convention entre la Finlande,
le Danemark, rIslande, la Norv~ge, et la
Suede tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'impbts sur le revenu et d'impbts
sur la fortune signke h Helsinki le 22 mars 1983'.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 29 d6cembre 1983, stipule au para-
graphe 3 de son article 31, l'abrogation des
Conventions susmentionn6es des 22 f6vrier
1957, 7 avril 1964 et 30 mars 1966, respective-
ment.

(17 avril 1984)

1 Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 286, p. 127, et

annexe A des volumes 348 et 777..
2 Ibid., vol. 525, p. 89, et annexe A du volume 880.
3 Ibid., vol. 566, p. 51.
4 Voir p. 245 du prtsent volume.

Vol. 1354, A-4164, 7586, 8240
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

6 March 1984

EL SALVADOR

(With effect from 5 April 1984.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 17 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 1055,
1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302 and
1343.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE 8TATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument depose auprbs de la Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le :

6 mars 1984

EL SALVADOR

(Avec effet au 5 avril 1984.)

La declaration certifide a dtd enregistrge par
la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement le 17 avril 1984.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 958, 1055, 1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175,
1225, 1253, 1302 et 1343.

Vol. 1354, A-8359
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No. 10947. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT REYKJAVIK ON 21 MAY
1970'

No. 13003. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT OSLO ON 12 JANUARY
19722

No. 13004. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT HELSINKI ON 2 MARCH
1972'

United Nations, Treaty Series, vol. 766, p. 95 and an-

nex A in volume 922.
2 Ibid., vol. 913, p. 13.
3 Ibid., p. 87.

N o 10947. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RItPUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT
A PVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRPVENIR L'8VASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNIE A REYKJAVIK LE 21 MAI
1970'

N o 13003. CONVENTION ENTRE LA
R]LPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVP-GE TENDANT
A PEVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRLtVENIR L'PVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FOR-
TUNE. SIGNIeE A OSLO LE' 12 JAN-
VIER 19722

No. 13004. CONVENTION ENTRE LA
PRLPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RI PUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT
A 8VITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRP-VENIR L'IVASION FISCALE
EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FOR-
TUNE. SIGNP-E A HELSINKI LE
2 MARS 19723

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 766, p. 95, et
annexe A du volume 922.

2 Ibid., vol. 913, p. 13.
3 Ibid., p. 87.

Vol. 1354, A-10947, 13003, 13004, 13220
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No. 13220. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT STOCKHOLM ON
16 NOVEMBER 1973'

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
17 April 1984 the Convention between Fin-
land, Denmark, Iceland, Norway, and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 22 March 1983.2

The said Convention, which came into
force on 29 December 1983, provided, in its
article 31 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreements of 21 May 1970,
12 January 1972, 2 March 1972 and 16 No-
vember 1973, respectively.

(17 April 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 61.
2 See p. 245 of this volume.

Vol. 1354, A-10947, 13003, 13004, 13220

N o 13220. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUPEDE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A STOCKHOLM LE 16 NO-
VEMBRE 1973'

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 avril 1984 la Convention entre la Finlande,
le Danemark, l'Islande, la Norv~ge, et la
Suede tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur la fortune sign6e Helsinki le 22 mars
19832.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 29 d6cembre 1983, stipule au para-
graphe 3 de son article 31, l'abrogation des
Conventions susmentionn6es des 21 mai 1970,
12 janvier 1972, 2 mars 1972 et 16 novembre
1973, respectivement.

(17 avril 1984)

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 927, p. 61.
2 Voir p. 245 du pr6sent volume.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS
PROCEDURES. CONCLUDED AT
KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCES of annexes D.12 and E.1'
to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

5 March 1984

AUSTRALIA

(With effect from 5 June 1984.)

With the following reservations in respect
of Recommended Practices 5 and 12 of an-
nex D.I:

Recommended Practice 5
The Australian Customs use the factory or

works cost of finished goods as the basis for
assessing preference eligibility and not the
works price or the price at exportation as
specified in the Recommended Practice.

Recommended Practice 12

The Australian Customs Act provides that
Australia must be the intended destination of
goods when shipped from the country of pro-
duction or manufacture.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 10 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237,
1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283,
1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347 and 1348.

2 Ibid., vol. 1081, p. 336.
3 Ibid., vol. 1057, p. 367.

No 13561. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RIeGIMES
DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATIONS des annexes D. 1 2 et E.1' A
la Convention susmentionn e

Notifications relues par le Secrtaire g'n4-
ral du Conseil de coopdration douanire le:

5 mars 1984

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 juin 1984.)

Avec les rdserves suivantes A l'gard des
pratiques recommandes 5 et 12 de l'an-
nexe D.1 :

Pratique recommandde 5

L'octroi de pr~f&ence repose sur le coit de
fabrication des marchandises finies et non pas
le prix 4 l'usine ou le prix h l'exportation
comme stipul6 dans la pratique recom-
mand&e.

Pratique recommandde 12

La loi australienne sur les douanes dispose
que la destination pr~vue des marchandises
expedites du-pays de production ou de fabri-
cation doit Ztre 'Australie.

Les declarations certiides ont dt enregis-
trees par le Secrdtaire general du Conseil de
cooperation douanibre, agissant au nom des
Parties, le 10 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130,
1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166,
1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235,
1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279,
1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347
et 1348.

2 Ibid., vol. 1081, p. 372.
3 Ibid., vol. 1057, p. 385.

Vol. 1354, A-13561
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No. 14018. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 1 NOVEMBER
1971'

No. 14022. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED
AT REYKJAVIK ON 23 JANUARY 19642

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
17 April 1984 the Convention between Fin-
land, Denmark, Iceland, Norway and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 22 March 1983.1

The said Convention, which came into
force on 29 December 1983, provided, in its
article 31 (3), for the termination of the
above-mentioned Agreements of I November
1971 and 23 January 1964, respectively.

(17 April 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 259.
2 Ibid., vol. 969, p. 99.
3 See p. 245 of this volume.

Vol. 1354, A-14018, 14022

No 14018. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SULDE ET LE
ROYAUME DE NORVP-GE TENDANT
A PVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNI E A STOCKHOLM LE l er NO-
VEMBRE 1971'

No 14022. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LA RI PU-
BLIQUE D'ISLANDE TENDANT A ,VI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE. SIGNIE A
REYKJAVIK LE 23 JANVIER 19642

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 avril 1984 la Convention entre la Finlande,
le Danemark, l'Islande, la Norv~ge, et la
Suede tendant I 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'impts
sur la fortune sign6e h Helsinki le 22 mars
19831.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le 29 d6cembre 1983, stipule au paragraphe 3
de son article 31, l'abrogation des Conventions
susmentionn6es des ler novembre 1971
et 23 janvier 1964.

(17 avril 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 968, p. 259.
2 Ibid., vol. 969, p. 99.
3 Voir p. 245 du present volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument d6posj le :

10 April 1984

ZAMBIA

(With effect from 10 July 1984.)

With the following reservation:

"The Government of the Republic of Zam-
bia states that it reserves the right to postpone
the application of article 13 (2) (a) of the
Covenant, in so far as it relates to primary
education; since, while the Government of
the Republic of Zambia fully accepts the prin-
ciples embodied in the same article and un-
dertakes to take the necessary steps to apply
them in their entirety, the problems of im-
plementation, and particularly the financial
implications, are such that full application of
the principles in question cannot be guaran-
teed at this stage."

Registered ex officio on 10 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333 and 1334.

10 avril 1984

ZAMBIE

(Avec effet au 10 juillet 1984.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Zambie d6clare qu'il se r6serve le droit
d'ajourner l'application de l'alin6a a du para-
graphe 2 de l'article 13 du Pacte, dans la me-
sure oji il a trait a l'enseignement primaire; en
effet, si le Gouvernement de la R6publique de
Zambie accepte pleinement les principes
6nonc6s dans ledit article et s'engage a pren-
dre les mesures n6cessaires pour les appliquer
dans leur int6gralit6, les probl~mes de mise en
oeuvre, et en particulier les incidences finan-
cires, sont tels que l'application int6grale des
principes en question ne peut etre garantie A
l'heure actuelle.

Enregistrd d'office le 10 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 993, p. 3, et

annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333 et 1334.

Vol. 1354, A- 14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION under article 41

Received on:

9 April 1984

PERU

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

D-CLARATION en vertu de l'article 41

Repue le :

9 avril 1984

PROU

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"... el Peril reconoce la competencia del Comit6 de Derechos Humanos para recibir y exa-
minar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple con
las obligaciones que le impone el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, de con-
formidad con lo establecido en el articulo 412 del mencionado Pacto."

[TRANSLATION]

... Peru recognizes the competence of the
Human Rights Committee to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Cove-
nant on Civil and Political Rights, 2 in accord-
ance with article 41 of the said Covenant.

Registered ex officio on 9 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,

1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,

1348, 1349, 1351 and 1352.
2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1354, A- 14668

[TRADUCTION]

... le P6rou reconnalt la compitence du
Comit6 des droits de l'homme pour recevoir
et examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations
au titre du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques2 , conform6ment A
l'article 41 dudit Pacte.

Enregistrd d'office le 9 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;

vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,

1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351 et 1352.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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ACCESSIONS to the International Covenant
of 16 December 1966 on Civil and Political
Rights and to the Optional Protocol of
16 December 1966'

Instruments deposited on:

10 April 1984

ZAMBIA

(With effect from 10 July 1984.)

Registered ex officio on 10 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 407 (recti-

fication of Spanish authentic text); vol. 1059, p. 451 (corri-
gendum to vol. 999), and annex A in volumes 1007, 1026,
1031, 1037, 1059, 1065, 1075, 1088, 1106, 1120, 1144,
1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334 and 1349.

ADH8SIONS au Pacte international du
16 d6cembre 1966 relatif aux droits civils et
politiques et au Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966 '

Instruments d~posds le:

10 avril 1984

ZAMBIE

(Avec effet au 10 juillet 1984.)

Enregistr6 d'office le 10 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1057, p. 407
(rectification du texte authentique espagnol); yol. 1059,
p. 451 (rectificatif au vol. 999), et annexe A des volumes
1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065, 1075, 1088, 1106,
1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334
et 1349.

Vol. 1354, A- 14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 April 1984

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 F8VRIER 1971'

ADHISION

Instrument ddpos4 le :

11 avril 1984

IVORY COAST

(With effect from 10 July 1984.)

Registered ex officio on 11 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256 and
1276.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 10 juillet 1984.)

Enregistrd d'office le 11 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212,1223, 1225, 1227,1236, 1240, 1252, 1256
et 1276.

Vol. 1354, A- 14956
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No. 14999. AGREEMENT. ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL BAUXITE
ASSOCIATION. CONCLUDED AT
CONAKRY ON 8 MARCH 1974'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Jamaica on:

5 March 1984

N o 14999. ACCORD PORTANT CR]EA-
TION DE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE LA BAUXITE. CONCLU
A CONAKRY LE 8 MARS 1974'

ADHtSION

Instrument ddposd aupr s du Gouverne-
ment jamaiquain le:

5 mars 1984

INDIA

(With effect from 5 March 1984.)

Certified statement was registered by
Jamaica on 10 April 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 175, and
annex A in volumes 1107 and 1142.

INDE

(Avec effet au 5 mars 1984.)

La ddclaration cert ifde a dtd enregistrde par
la Jamaiique le 10 avril 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1021, p. 175,

et annexe A des volumes 1107 et 1142.

Vol. 1354. A- 14999
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No. 16540. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT HELSINKI ON
27 JUNE 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
17 April 1984 the Convention between Fin-
land, Denmark, Iceland, Norway, and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 22 March 1983.2

The said Convention, which came into
force on 29 December 1983, provides, in its
article 31 (3), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 27 June
1973.

(17 April 1984)

N" 16540. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
SUP-DE TENDANT A VVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNI E A HELSINKI LE
27 JUIN 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 avril 1984 la Convention entre la Finlande,
le Danemark, l'Islande, la Norv~ge, et la Suede
tendant A 6viter ]a double imposition en ma-
ti~re d'impbts sur le revenu et d'impbts sur la
fortune sign6e A Helsinki le 22 mars 19832.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 29 d6cembre 1983, stipule au
paragraphe 3 de son article 31, l'abrogation
de la Convention susmentionn6e du 27 juin
1973.

(17 avril 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 91, and I NationsUnies, Recueides Traitds, vol. 1081, p. 91, et

annex A in volume 1257. annexe A du volume 1257.
2 See p. 245 of this volume. 2 Voir p. 245 du present volume.

Vol. 1354, A-16540
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1982. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1982'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 April 1984

AUSTRALIA

(With provisional effect from 12 April
1984.)

Registered ex officio on 12 April 1984.

13 April 1984

PAKISTAN

(With provisional effect from 13 April
1984.)

Registered ex officio on 13 April 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59.

N o 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES AR-
TICLES EN JUTE. CONCLU A
GENtVE LE 1er OCTOBRE 1982'

ADHtSIONS

Instruments d~pos6s les:

12 avril 1984

AUSTRALIE

(Avec effet k titre provisoire au 12 avril
1984.)

EnregistrM d'office le 12 avril 1984.

13 avril 1984

PAKISTAN

(Avec effet A titre provisoire au 13 avril
1984.)

Enregistrd d'office le 13 avril 1984.

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1346, p. 59.

Vol. 1354, A-22672
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1140. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CONCERN-
ING THE EXEMPTION OF CERTAIN
PERSONS FROM COMMUNAL TAXES.
HELSINKI, SEPTEMBER 25 AND OC-
TOBER 19, 1925'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
17 April 1984 the Convention between Fin-
land, Denmark, Iceland, Norway, and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 22 March 1983.2

The said Convention, which came into
force on 29 December 1983, provides, in its
article 31 (3), for the termination of the
above-mentioned Exchange of notes of
25 September and 19 October 1925.

(17 April 1984)

I League of Nations, Treaty Series, vol. XLVII, p. 359.

2 See p. 245 of this volume.

No 1140. ItCHANGE DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS
ET FINLANDAIS CONCERNANT
L'EXEMPTION DE CERTAINES PER-
SONNES DES CONTRIBUTIONS COM-
MUNALES. HELSINKI, LES 25 SEP-
TEMBRE ET 19 OCTOBRE 1925'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
17 avril 1984 la Convention entre la Finlande,
le Danemark, l'Islande, la Norv ge, et la
Suede tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'impbts sur le revenu et d'impbts
sur la fortune sign6e A Helsinki le 22 mars
19832.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 29 d6cembre 1983, stipule au para-
graphe 3 de son article 31, l'abrogation de
I'Echange de notes susmentionn6 des 25 sep-
tembre et 19 octobre 1925.

(17 avril 1984)

I Soci&6 des Nations, Recueji des Traits, vol. XLVII,
p. 359.

2 Voir p. 245 du present volume.

Vol. 1354, C-1140
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No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 1936'

DENUNCIATION

Notification received on:

13 April 1984

FRANCE

(With effect from 13 April 1984.)

No 4319. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE
LA RADIODIFFUSION DANS L'INTP_-
RIET DE LA PAIX. SIGN8E A GENtVE,
LE 23 SEPTEMBRE, 1936'

DNONCIATION

Notification re§!ue le:

13 avril 1984

FRANCE

(Avec effet au 13 avril 1984.)

Registered
1984.

by the Secretariat on 13 April

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 560, 570,
587, 597, 683, 825, 1291, 1299 and 1342.

Enregistri par le Secrdtariat le 13 avril 1984.

1 Soci&6 des Nations, Recueildes Traitds, vol. CLXXXVI,
p. 301; pour les faits ult~rieurs publics dans le Recueji des
Traitds de la Soci&tt des Nations, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index gtntraux nOs 8 et 9, et pour ceux
publi~s dans le Recueji des Traits des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 560, 570, 587, 597, 683, 825, 1291,
1299 et 1342.

Vol. 1354. C-4319




